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CHAPTER 1 

rTIHE book of the generation of 
丄 Jesus Clirist^ the son of David ， 
the son of Abtaliam, 

2 Abraham begat Isaac; and 
I^aae begat Jacob ； ajicl Jacob begat 
Judas and his brethren ; 

3 And Jucks begat Pharos and 
Zara of Tlmr^ar; ami l)l 』 are^ begat 
E^roru; and Errom begat Aram; 

4 And Aritm begat Aminadab ； 
and AminacWj beg;al Naasson; and 
Naassotx begat Salmon; 

5 And Salmon begat Booz of 
Itachab; and Bt>oz begat Obed of 
Butli ; anti Obetl begat Jesse ； 

6 And Jesse begat David the king; 
and David the king hc'gat Solomon 
of htr that had been the wife of Urias ; 

7 And Solomon bt l gat Eoboam; 
Biid itoboam begat Abia j and Abia 
begat Ami 

8 And Asa begat Josaphat; anti 
Josapbat j begat Jorarn; and Joram 
begat Oxias; 

& And Ozks begat Joatham; and 
Jotvtliam begat Achaz; and Achaa 
begat Kaekias j 

j.0 And Ezeklas begat Manassea; 
and Ma^asse^ begat Amon; and 
Amo si begat Josias; 

11 Am] Josias begat Jeeliomas 
and his brethren, about the time 
e earried away to Babylon : 
ml after they were brought 


m 


fcL-£ffei4]W 


lSJIB/Ioii, Jechoaias begat Sala- 
id Salatb iel begafc Zorobabel j 
nd Zorobabel begat Abiud; 
31 ud begat Eliakira; and 
begat Aaoc; 


書音福傳太馬 
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St. MATTHEW, I. 


鞏一第太馬 


14 And Azor begat Sadoc; aad Sadoc 
begat Achim; and Aehim b^atElitid; 

15 Aim3 KHucI begat Eleascar ; and 
Eloaaar be 兑 at Maf;tfmn \ and Mat- 
tiiau begat Jacob; 

16 And Jacob begat Joseph tlie 
husband of Mary, of whom was bom 
Jesus, who is called Christ* 

17 So all the generations from 
Abraham to David are fourteen 
generations; and from David miUl 
the carrying away into Babylon are 
fourteen generations; and from the 
carrying away into Babylon unto 
Christ are foLirteen gen era ti ass. 

IS ^ Now tlie birth of Jesus Christ 
wus oti this wise : When as his moth¬ 
er Mary \\m espoused to Joseph^ 
before they came together, she was 
fount：] with child of the Hoty Ghost. 

19 Then Joseph her busbaa3 ? 
being a just man t aad not willmg 
to make Iier a public exampk, waa 
minded to put her away privily, 

20 But wiille lie tlionglit on these 
tili ngs ， behold^ the angel of the Lord 
appeared unto Sum in a dream ， 
sayings Joseph, thou son of David ? 
fear uot to take unto thee Mary thy 
wife i for that wliioli is conceived 
in her is of the Holy Ghost, 

21 And she sliaU bring forth a son, 
and thou shalt call hia name JESUS: 
for he slmll save his people from 
their sins. 

22 Now ^11 this was dome ? that it 
might be fulfilled which was spokeu 
of the Lortl bj the propbetj sajmg, 

2；i BehoId,avirgiuahallbewitlichild ? 
and shall bring : forth a soa ? and they 
shall call Ms name Emmanuel^ which 
being interpreted is } God with us. 

24 Then Joseph being raised from 
sleep U as the angel of the Lord 
had hidden him^ and took unto liim 
his wife : 

25 And know her not till she had 
brought forth lier firatljorn son: 
aad he called his imme JESUS* 
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St, MATTHEW, IL 


章二第太馬 


3 


CHAPTEE II. 

"VTOW when Jesus wos bom in 
Bethlehem of Judea iri the 
days of Herod the king, bdioldj 
there came wise men from the east 
to Jeru?nkm, 

2 SayiBgj Where is be tliat is 
born King of the Jews? for we 
have seen his stnr in the east, and 
aie come to worship him. 

3 When Herod the king had 
heard these things } lie was trouble 屯 
and all Jerosalem with liim. 

4 And when he had gathered 
all the chief priests and scribes 
of tbe people together, tie demanded 
of them 'vLici'e Christ sliould be born. 

5 And they said unto him ； In 
Betlilehem of Judea: for thus it is 
written hy tbe prophet^ 

6 And thou Betlileljem> in tlie 
land of Jtida ? art not the least 
among; tlie princes of Juda: for 
out of thee shall come a Governors 
that shall rule my people Israel. 

7 Then HerotJ^ when he Imd 
privily called the wise men，inquired 
of them diligently what time the 
star appeared* 

8 And lie sent tliem to Bethlehem, 
end Go and search diligently for 
tbe young cbild *, and wlicii ye have 
fouEid him } bring rue word flgain ? tlmt 
I may corae and worship him also* 

9 When they had heard the king, 
tliey departed; and, lo^ the star ， 
which they saw io the east，went 
before them，till it came and stood 
over where the young child was, 

10 Wlien they saw the star ，they 
rejoiced with exceeding great joy. 

11 J And when they were come 
into th^ house^ they saw the young 
child with Mary his mother 9 and fell 
dowiij aod worshipped him; and wh^u 
they had Opened their treusnre^ 
they presented onto him gifts j gold, 
and frankincense, and myrrli. 
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£ 二第太馬 


4 


St* MATTHl^V, II. 


12 And being warned of God in 
& dream that they should not retorn 
to Herod 5 they departed into llieir 
own country another way, 

13 And wlien they were depart¬ 
ed, behold, the angd of the Lord 
appeareth to Joseph in a dr earn, 
saying ， Axise ? and take tiie young 
child and his mqtli^r ? and ilee into 
Egypt，and be thou there imtil I 
bring tliee word : for Herod will seek 
the young child to destroy him. 

14 When lie arose, lie took the 
young child and his raotlier by niglit, 
and departed into Egypt : 

] 5 And was there until tlie death 
of Herod : thut it niiglit be fulfilled 
^wiiich was spok^ii of the Lord bj 
the prophet, saying, Out of Egypt 
have I calkd my sou, 

16 If Then Herod, when he saw 
that he weih rnoeked of tlie 'wifeti raen ， 
was exceeding wroth, and sent forth, 
ami skiw all the children that were 
in Bethlehem, and in all the coasts 
thereof, from two years old and 
under, according to the time which 
he had diligently inquired of the 
wise men, 

17 Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremy the prophet, 
saymg, 

18 In Rama was there a voice 
heard, lamentation，and weepings 
and great monrnlng ? Kacliel weeping 
for her elsildren ? anti wmild not be 
eorafortetl^ because they are not. 

19 Bu t u r hen Ilei ocl was dead, 
behold 7 an siagel of tlie Lord ap¬ 
peareth ia a dream to Joseph in 
Egypt, 

20 Saying, Arise，and take the 
joang chiW and his mother ? a ad go 
into the land of Israel : for they are 
dead which sought the young child's 
life, 

21 Aud he arose, and took tbe 
young child aud his mother, and 
came into tlie land of Israel* 
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22 But wlien he heard that Arclie- 
laus did reign in Judea in the room 
of Ins father Herod, he was nfraiti to 
go thither : notwithstanding, being 
warned of God in a dream, he turned 
aside into the parte of Galilee i 

23 And lie came and dwelt in a 
city called Namreth : that it 

be fiiliilled wliich was spoken by tlie 
L>Iiets* He shall be called a 


prophets 

Ka^areii' 


a^arene. 

CHAPTER III, 

J'N those dnjs came John tlie Bap- 
-1- tistj preaching in the wilderness 
of Judea, 

2 And saying, He pent ye: * for 
tlie kmgdom of heaven ia at hand, 

3 For tins is lie that waa spoken 
of by the propliet Esaias, saying, 
The voice of one crying in the 
wilderness, Prepare ye the way of 
the LiOrdj make his paths straight. 

4 And the same John iiad liis 
raiment of camels hair: and a leath¬ 
ern girdle about his loins; and his 
meat was locusts and wild hotkey* 

5 Then went out to him Jeru- 
salem, and all Judea^ and all the 
region round about Jordan ， 

G And were baptiaed of him in 
Jordan, confessing tlieir sins, 

7 Hat when he saw many of the 
Pharisees and Saddoeees come to his 
baptism, he said unto them，0 gen¬ 
eration of vipers, who hatli warned 
yon to from the wratli to come ? 

8 Bring forth therefore fruits 
meet for repentance : 

9 And thank not to say within 
yourselves, Wc have Abraham to 
ovr father : for I say unto jqu } that 
God h able of these stones to raise 
up ciiildren unto Abraham. 

10 And now also the axe is kid 
unto ihe root of the trees : therefore 
every tree wliieh bringeth not: forth 
good fruit la hewn down, and cast 
into the fire. 
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京四第 太馬 


(i 


St. MATTHEW. IV* 


11 T imlcecl baptize you with 
Wiiter unto rept^iliuico : but he tliat 
ciomdtii itfler \m is mightier than 

whose ,si Him I am not wortiiy to 
hoar: he shall baptize you with the 
Holy GI ami with fire : 

12 Whose fan in in his 】 iarici，and 

lie will thoroughly purgti floor, 
ami liis wheat into the 

gftrner j but [\q wIH htirn up the 
(iliii il willi unquend table fire. 

Jo 1 Then cornetli Jesus from 
Galilee to Jordan unto John, to be 
baj>tiznd of him. 

14 Rut Joluj forbade him, eay- 
ingj I have need to be baptized 
of l.hccj and coiiK!st thou to me? 

15 Arul Jesus answerhig said 

unto liinij SuJIVt it to be so aow; 
for thus it beeomotli us to fulfil all 
rigliteoasrieRS, Then he snfTcral 
him, 

16 And Jesus, when lie wiuj 

biiptiztidj vveui. up Hiraightway out 
of the wuter: ixnd^ Io ? the heavens 
were opeued unio him, and lie saw 
ili^ BpiiiL of God descending like 
ii dovfj, aud lighting upon liim : 

17 And lo a voice from heimn, 
wiyiiig, This Ls my beloveil Soii^ 
in whom I am well pleased. 

CHAPTER IV. 

rf^IIEbf wan Jeans hd tip of tlie 
L Spirit into tUc wild cm ㈣ to 
Ikj of ihci <levil. 

2 And when be Imd fasted forty 
♦liiyn i\m\ forty ni^lits, lie was afltcr- 
\nm[ ii him^i'cd, 

: y , And when tii^ tempter mme 
lo Jiim, ho mi 山 .11 tlmii l>6? the 
Him of God, mmtmwl that these 
etoucH be nm<lc bmuL 

4 But be imsweroil and ftiud, It 
is written，Man ^ImlL not live by 
brwid alone, Xml by v.vqtj ivord 
that procuetktlx out of the moutli 

e * I .- -■ 
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St, MATT1IEW ， IV, 


竞四第太馬 


7:j 


I 


5 Tlien Ibo dav'd takoth him np 
into the holy city, an(l aettetli 
!iim on a pinnacle of the temple, 

6 And saitli unto him s 1 f 

be the Son 4>f GckI, cast thyself 
down : for it ia written, lie shall 
give his angclw diarge concerning 
thee; find in (heir imnds tlicy shall 
bear tlice up ? lest at any time tliou 
das】】 tliy foot against n stone. 

7 Jesna said unto him. It is 
written agaiiij Thou sbalt not tempt 
tbe Lord thy God* 

8 AgiiiUj the devil tukctli Jum 
up iiito an exceeding liigb moimtiun^ 
ami aiicwdh him nil the kingdoms 
of tlie world, mu] th« glory of them ; 

0 And saith unto him, All these 
tilings will I give thee ? if tliou wilt 
fall down and worship me. 

10 TIicji saitli *Te^us imio Iiini t 
Get time hcnce ? Satan : for it is 
wxittun^ ! hou slmit worship the 
Lord thy God ? und )um only jnimlt 
tliou serve* 

11 Thtiii the devil loavcOi him, 
and ? belioldj angola f^ame and miuiia-* 
lered mi to him. 

12 $ Now \vlieu JessiiH lmd heard 
timt John was cast into prison, 
he dt'piulod into Galileo; 

Ki Ami Imving Nazarethj, ho oame 
and i\ welt hi Openifumif wliicli m 
upon ihe co««t, in tJie buixl^re 
of Zab{iIon imd Kephfclialim ^ 

14 Tliai it might bo faliillei 
wlildi spolceji by Esaias the 

proplict, tiiiy ingj 

1 f) The Luui of ZabtiloUj and tKc 
iiind <)f Neplitlialiin, bif the way 
of tlie set% beyund Jordan，Galileo of 
the Gentiles ； 

16 The people which mt in dark¬ 
ness saw gnjiit light; and to theta 
which mi in the region and shadow 
of dentil ligiit is sprung up, 

17 l^rom that time Jesri.s began 
to preacli, im、l to hu 》％ Repent : fbr 
Hie khigUom of htaveu is at JiiuitL 
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St. MATTHEW, y 


18 T Ami JesiiSj walking by the 
fiea of Galileej 從 w two brethren ， 
Simon calletl Peter，and Andrew Ins 
brother, casting a net into the sea; 
for thfljr were fishers. 

19 Ami be £aith imto tlicm, 
Follow me, and I will make you 
fishers of men. 

20 And they stmiglitway left 
their nets，and followed him. 

21 And going on from thenoe, 
he saw other two bretKroiij James 
the son of ^ebedee } and Jo I ni liis 
brotlier, in a ship with Zebedee 
their father，mentliog their nets; 
and lie called tlicra. 

22 Am] they immediately left tiie 
ship and their father, mul followed 
him. 

23 Tf And Jesus went about all 
Galllee f teaching in their synagogues^ 
aud preaclung the gospel of the 
kingdom, and heating sill manner of 
sickness aud all maimer of disease 
among the people, 

24 And his lame went througlvout 
all Syria : and tliey brought unto 
him all sick people tliat Mere taken 
with divers diseases and lonnentSj 
and those which were possessed with 
dovils, and tliose whidi were lunatic, 
mid tliose th&t had tlie ]>alsy; and 
lie healed them. 

2 & And there followed him great 
multilades of people from Galilee, 
aii(i from Becttpolis^ and from 
Jonisalem, and from Judca ? and 
from beyo ik! Jordan. 

CHAPTER V, 

A NI> seeing the multitudes, Ise 
/A went' up into a mountain : 
and when lie was set, his diseipk's 
came unto him: 

2 And he opened his mouth ， 
and taught them, sayings 

3 Bussed are the poor in spirit: 
for theirs in the kjugdom of heaven* 


章五第太馬 
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St. MATTHEW, V* 


4 Blessed are they that mou rn : 
for they shall be camfort^d* 

5 Blesse<I are tlie meek: for they 
ehall Inherit the earth. 

6 Bleawd are they which do 
liuuger and thir.st after righteous^ 
ness ： for they sha]l be filled* 

7 JBlessecl are tlie merciful : fot 
tlicy siiidl obtain mercy, 

8 Blessed are the pure in heart: 
for they shall see God* 

Bl$sse<l ut& the peacemakers r 
for they shall be called the children 
of God. 

Blessed are they which are 
perfecutetl for : righteousness’ sake : 
for theirs is the kingdom of Jieaveo, 

11 Blessed are ye f when fnen 
shall revile you $ and persecute you, 
and shall sav all manner of evil 
against you falseljj for my sake, 

12 Rejoice, and be exceeding 
^lad : for great is yom reward in 
heaven : for so per 兜 cuted they the 
prophets which were before yon. 

13 Ye are tlie salt oi' the eartli : 
but if the gait liave lost Isis savotirj 
wherewith shall it be salted? it is 
thenceforth good for nothing^ but 
to be cast out f firttl to W trodden 
tinker foot of m^.n. 

H Ye are the light of the worlti 
A city that is set on a h\\l cannot 
be hicl. 

15 Neither do mm light a can- 
die, sud put it under a bushel, 
but on a candlestick ; and it giveth 
light unto all that are in the house. 

16 Let your light so shine before 
men t that they may see your good 
works, and glorify your Father 
wliidi is in heaven, 

17 T Tlimk not that I urn come 
to destroy tlie law, or the prophets : 

I aio not come to destroy, bat to 

fulfil. 
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IS For verily I say unto you ， 
Til] heave a and earth pass，erne 
jot Of onte tittle shall iti no wise 
from the law, till all be fulfilled. 

Whosoever therefore filial 1 
break one of these least command 
ments, and shall teach men bo, he 
shall bo called tJm least in tbe king¬ 
dom of heaven : but whosoever shall 
do and teach the same shall bo 
called great in tlie kingdom of lienveu, 

20 For Isay unto you,That except 
jouv righteousness shall exeaiKi ike 
righteousness of tho scribes and 
Pharisees, ye slmll ia no case enter 
into the kingdom of Imaven* 

21 ^ Ye have heard that it was 
said by them of old time 3 TIiou shall, 
not kill; and whosoever shall kill 
elittll be io danger of the judgment : 

22 But I Bay unto you 3 That 
whosoever is angry with lib brother 
Tvithout a cause shall be in danger 
of the judgment : and whosoever 
shall say to Ms brother ， Eaca, shall 
be in danger of the eoimeil j but 
whosoover shall say，Thou fbo】，slmll 
be in danger of hell fire* 

23 Therefore if IImu bring thy 
gift to tbe altar，and there remem- 
be rest that thy brotlier bath aught 
against tbee; 

24 Leave there thy gift before 
the altar，arid go thy way j first be 
reconciled to thy brother, and then 
come and offer tliy gift* 

l 2h Agree with thine adversary 
quickly/ while thou art in tli€ way 
with him; lest at any time the 
adversary deliver tlice to the jEK%o ? 
and tlie judge deliver thee to the 
officer, aud thou be cast into prison* 

26 Verily I say imto tlice ? Thou 
eli alt by no means come out tb^noe, 
till tbou hmt paid the uttermost 
farthing, 

27 Ye have heard that it was 
Baid hy them of old lime, Ttiou siialt 
not commit adultery : 
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St. MATTHJ5W* V. 


章 五’ 第 JC 馬 


11 


28 Bat I say unto you^ That 
whosoever looketh on a woman to 
lust after her hath committed adul- 
iery wltli her already in bis heart* 

29 And if thy right eye ofiend 
thee, pluck it out, and cast it from 
thee : for it is profitable for thee that 
one of thy members gfiould perish, 
and not that thy whole body should 
be ca«t iuto lielL 

30 And if thy riglit hand offend 
thee, cut it off; and cast it from 
thee : for it is profitable for thee 
that one of tliy members should 
peris!), and not that thy whole body 
should be cast into hell. 

31 Ifc hath been said. Whosoever 
slmll put away his wife，let him give 
her a writing of divorcement : 

32 But I say unto you, That 
whosoevef shall put away hia wifej 
saving for the cause of forokation ? 
can set l l ker to commit adultery : 
and whosoever shall marry her that 
is divorced commiitefch adultery* 

33 A gala, ye have heard that it 
liatli been said by them of old time ， 
Thou sbalt not forswear thyself but 
shalt perform unto the I^ord thine 
oatba; 

54 But I say unto yoiij Swear uot 
at all; neither by heaven; for it Is 
God’s throne : 

55 Nor by the earth; for it is his 
fbotetool: neither by Jemsalem; for 
it is the city of the great King, 

36 Neither sbalt thou. 8wear by 
thy head, because thou canst not 
make one hair white or black. 

37 But let your oonimunication he } 
Ym, yea; Nay, trny: for whatsoever 
is more than these cometb of evil. 

38 T[ Ye have heard that it bath 

been said, An eye for an eye f aud a 
tooth for a tooth: t 

39 But I say onto you } That ye 
resist not evil: but whosoever shall 
smite thee on tliy right cheek, tom 
to him the otber 杜 Is。. 
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St. MATTHEW, VI, 


40 And if any man will sue tliee 
sit the Iavv ? aarl take a^vay thy coat, 
let him have ihy cloak also* 

41 And wl io 糾 ever sliall compel 
thee to go a mik、go willi liim twain, 

42 Give to liini that asketh thee, 
anti from h im that would borrow of 
thee turn not thou away, 

43 % Ye lmy& heard that it iiath 
been said, Thou shalt love tby neigh¬ 
bor r, and liate thine eiiemy. 

44 But I saj unto you, Love your 
enemies, bless them that curs^ you* 
do good to them that \uxte you ? and 
pray for them wliioli clespitftfully 
use you, and perseente you ; 

45 That ye rimy be the cluldrcn 
of your Fatlier wliich is in heaven : 
for lie maketh liis gun to rise cm the 
evil and on the good, and sendetli 
rairi on t.lie just and on the unjust, 

46 For if y e love them wliich love 
you ? what reward have ye? do not 
even the publicans the same ? 

47 And if ye salute your brethren 
only, what do ye more than others f 
do not even the publicans so ? 

48 Be ye therefore perfect^ even 
as vour Father which is in Heaven 
is perfect. 

CHAPTER YI. 

r I ^AKE heed tlmt ye <\q not your 
_L before mmi f to be seen of 

them : otherwise yo liave no reward 
of your Father whicli is in heaven. 

2 Therefbre when tliou iloest 
thine aim% do not sound a tnmipet 
before tliee, as the hypocrites do in 
the synagogues a ad hi the streets ， 
that tliey may Jiave glory of men* 
Yerily 1 f?aj unto you ? They have 
their reward, 

3 But when thou doest alms, let 
not tfiy left hand know what thy 
right hand doeth : 

4 Thattbinealms may be in secret : 
and thy Fatlicr which seetli in secret 
himself sliall mvard tliee openly* 
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樣就可以做得你天父嘲仔咯因怄出熟頭嚟照善人及惡人洛雨嘥鶉人及不義人屬呀你若係愛個的愛你_有乜賞賜 
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0$ J 、 、 , 
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#常：與及街卷所做等人俾體面佢我實在詁你知佢已經得倒佤嘅貧煺唂伹係你施捨個時味俾左手知到右手所做令 
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St. MATTHEW^ VL 


章 六第太馬 


IS 


I 3 1[ And when thou prayest, thou 
ehflit not be as the hypocrites <tr€ : 
for tliey love to pray standing in 
the synagogues and in the corners 
of tbe streef、that they maj be 
seon of men. Verily I say nnt^ you, 
They have their reward, 

6 But ihou } when thou prayest, 
enter into thy closet) and when thou 
I last shut tiiy door ; pray to thy Fa- 
tlier wliich is in secret; and thy 
Father winch seetli in secret shall 
reward thee openly. 

7 But wlieu ye pray > use not vain 
repetitions^ m tlie heathen do: for 
they think that they shall be heard 
for their much speaking. 

B Be not ye therefore like nato 
tnem : for your Father knowetli 
wliat things ye liave need of, before 
ye ask hira. 

9 After thid manner therefore 
pray ye : Our Father which art in 
heavenj Hallowed be thy name. 

10 lliy kingdom come. Thy will 
be done in carthj m it is iu lieaverit 

11 Give us this day our daily 

breac ] 甲 

12 Ami forgive us our debts, as 
we forgive our debtors. 

13 Aqd lead us not into tempta- 
tion^ but deliver m from evil : 
l^or thijie is the kingdom ? and the 
power，and tlie glory, for ever* 
Amen, 

14 For if ye forgive men their 
trespasses, your heavenly Fatlier 
will also forgive you : 

15 But if ye forgive not men 
their trespasses, neither will your 
Father forgive your trespasses, 

16 Tf Moreover when ye fast，be 
not, as tlie hjpoerites, gf a sad 
oountenance i for they disfigure their 
iaces, tliat they may appear unto men 
tt> fast* Verily X say unto you, 
They have tlieir reward. 

17 But thou, when thou fastest^ 
anoint thine li^adj and wash thy face; 
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IS That thou appear not unto 
men to jfastj but unto thy Father 
which Is in secret : and thy Father 
whioli seetb in secret slmll reward 
thee openly» 

19 If 1^17 not up for yourselves 
treasures upon earthy where moth 
and xmt dotl) corrupt，and wliere 
tliieves bre：i k through and steal : 

20 Bat laj up for yourselves 
treasures in heaven, where neither 
moth nor rust dotli corrupt, and 
where thieves do not break tlirougli 
nor steal : 

21 For where your treasure iSj 
there will your heart be also. 

22 The light of the body ia the 
eye ： If therefore thine eye be single, 
thy whole body shM be full of 
light 

23 Bat if tlime be cvil ? thy 
whole body slmll bo full of durkne^. 
If iherefore tke light that is in thee 
be d ark ness ; how gi^at is that 
darkness 1 

24 ,[ No man eau .serve two mm- 
ters : for either he will hate the 
one, aod loye tha other; or eUe 
he will bold to tlie one 7 and despise 
the other. Ye oamxot serve Gotl 
aiid mammon. 

25 Thereibre I say unto yon 5 
Take no thought for yotir liftj wliat 
ye Bliall or wlmt yc shall drink; 
nor yet for vour body, whnt y ^'sliall 
put on. Is not the life more than 
meat, and the body tli an raiment ? 

26 Behold the fowls of the air ： 
for they sow not ? neither tlo tliey 

nov gather into bams; yet 
you r lienvenlv Father feedoth them* 
Arc ye not much better than iluy ? 

27 Which of you by taking 
thought can add one cubit unto his 
stature ? 

28 And why take ye thought 
for raiment ? Consider tlie lilies of 
the field, bow tliey grow j tliey 
toil notj neitlier (Jo they spin i 
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'lA St. MATTHEW ， VI. 章六第太馬 
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章七第太踢 15 


St, MATTHEW, Vlx, 


29 And yet I say unto you，That 
even Solomon in all his glory was 
not arrayed like one of those* 

30 Wherefore, if God so elotho 
the grass of the field, which to 
day is，and to morrow is cast into 
the oveu ? shall he not much more 
elotlie jou } O ye of little &ith ? 

31 Therefore take no tliouglit, 
saying, WLat shall we eat ? or } 
Whateliall we drink ? or, Where- 
withal shall we be clothed? 

32 (lfor after all these things 
(1o the Gentiles seek :) for your 
heavenly Father kooweth Omt ye 
have Deed of M th 咖 tilings, 

3S But seek first the kingdom of 
Godj and his righteousness; and all 
tlie.se tilings slmll be added onto you, 

34 Take tl)erefbre no thought 
for the morrow : for tlie morrow 
shall tfike thought for the tilings 
of itself* Sufficient uata the day 
is tlie evil thereof, 

CHAPTER VLL . 

rUDGE not, that ye be not judged, 
2 For with wliat jurlgmeot ye 
judge，ye shall be judged: and 
with what measure ye mete, it si)all 
be measured to yon again. 

3 And why be boldest thou tlie 
mote that is io tisy brotheirs eye^ 
but eonsiderest not the beam that 
is in thine own eye V 

4 Or how wilt thou saj to tbj 
brother. Let me pull out the mote 
out of tliine eye; and, bdiold, n 
beam is in tjune own eye ? 

5 T3；on hypocrite, first cast out 
the beam out of tliine own eye; 
and then slialfc thou see clearly 
to cast out the mote out of thy 
brother’s eye. 

6 Tf Give not tJmt ^yliich is lioly 
unto tlu? dogs, neither cast ye yonr 
pesrls before sivine, lest they trample 
them under their feet ; and turn 
again and rend you* 


0 鼴+ 
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^ \■%% Q n > 

莉你就睇見你自己眼裏有條杉你自己都唔見覺薦乜呢你自己服尙且有條杉點能對兄弟話你眼有條莉等我替你搵 
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16 St. MATTHEW, Vlt 


章七第太馬 


7 % Ask, and it shall be given 
you } seek, and ye shall fikd ; knock, 
and it shall be opened tmto you : 

8 For every one that asketh 
received t ; and l)e that seeketh 
fiiidetli ; and to him that knocketh 
it shall bo opened, 

9 Or what man is there of you, 
whom if hi.s son ask breads will 
he give him a stone? 

10 Or If be aak a feti，will lie 
give him a serpent ? 

11 If ye tlien, being evil ? know 
how to give good gifts unto your 
^iiildren, h ⑽ nrncli more shall 
your Fatltor winch is in ]leaven 
give good things to them tliat ask 
him ? 

12 Tiiere fore all tilings wliatso- 
ever ye wou Id that men should 
do to you, do yo even so to them : 
for this is tlie law and the propliets* 

15 Tf Enter ye in at tlie strait 
gs.t6 : ft>r wide is the gate f and 
Sroat^ is the way, tliat leadetli to 
destruction^ and many there be 
ivhicU go in tliereat* 

14 Because strait is the gate，and 
narrow is the way ? which leadeth 
unto life’ and few tlim be that 
find it* 

3 5 T| Beware of false prophetSj 
which corae to yoo in sheep’s clotli- 
ing, but inwartlly tliey are ravening 
wolves. 

16 Yc shall know them by their 
fruity Do men gather grapes of 
tliarnSj or Hgs oi thistles ? 

17 Even so every good tree bnag- 
eth forth good fruit ; but a corrupt 
tree brin^oth forth evil fruit, 

15 A g^ood tree cannot bring forth 
evil fruit ? neither can a corrupt tree 
bting forth good fruit, 

19 Every tree that bringetli not 
forth good fruit is hewn down, QDd 
cast int.t> the fire. 

20 Wherefore by their fruits ye 
shull know them. 
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St, MATTHEW, VIIL 


3h- 


21 ^ Not every one that saifch 
unto me, Lorct^ Lord) shall enter into 
the kingdom of heaven ; but he that 
doetli tlie will of my Fatlier T^hich m 
an heaven. 

22 Many ivill say to mein thatdajj 
pard ? Jjordj have we not prophesied 
in thy name ? and in thj name 
have east out devils ? and in thy 
name done many wonderful works ? 

2^ And tlien will I profess unto 
tliem, I never knew you : depart 
fk»m me，ye tliat work iniquity, 

24 Therefore whosoever lieareth 
these $aylngg of mine 9 and doeth 
thepi, I will liken hiimmtoa wise ruan, 
which built his house upon a rock : 

25 And the rain descended，and the 
floods came, and the wiada blew, and 
beat ； upon that house ^ and it fell 
not : for it was fauuded upon a rock* 

$6 And every one that liearetli these 
sayings of mine, and doeth them not f 
shall be likened unto a foolish man, 
which built hh house upon the sand : 

27 Ami the rain descmded, and 
the floods came, and the winds 
Wew, and beat upon that house ; and 
it fell : and great was the fall of it. 

28 And it earae to pass, when 
Jesus had ended these sayings ? 
the people wei'e astonished at li is 
doctdne : 

29 For he taught them as arte 
hftying authority^ and not E 5 the 
scribes. 

CHAPTER VIIL 

"TTTHEF he was oome down from 
VV the njouufcahiij great multi- 
tndes followed him, 

2 And, behold ? there came a 
leper and worshipped Jiim ? sayiag ， 
IjQitl, if thoa wilt, tbou caust make 

舰 clean, 

3 And Jesus put forth his hautl, 
and touched liira ? saying，I will; be 
thou clean. And iinmedfateJy his 
leprosj was cleansed. 
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18 St + MATTHEW, VIII. 


章八第太埸 


4 And Jes\ia siiith unto him, See 

tlion tfll no man; but go tby way^ 
shew thyself to the priestj and offer 
the gift that Moses coinmaudetl, for 
a testimony unto them. f 

5 If Aod when Jesus was entereti ' 
into Cfliwrnauriij there came unto 
him a centuHon, beseeching him, 

6 Ami fiayingj Lord, my servant 
lletli at home sick of the palsy, 
grievously tormented. 

7 And Jesus saxth nnto him, I will 

come aii<l heal him. , 

8 Tiie oentunoii answered anti sald^ 

I am not worthy that thou 
shouldest eorae under mj roof: but 
speak the word only, and my ser¬ 
vant shall be healed. 

9 For I am a man under authority, 
having soldiers under me: and 1 sny 
to this man, Go ? and he goetli ; and 
to anotlicr ? Come, and be cometli; and 
to my servant^ Do tliisj and li<3 doctli 
it 

10 When Jesus heard it f lie mar¬ 
velled, and said to them that followed, 
Verily I say nnto you^ X have Kot 
found so grcao faith, no, not in 
Israel, 

11 And I say unto you, That many 
shall come froni tlie east and west ， 
and shall sit down with Abi almm, and 
Isaacs and Jacoby in tlie kingdom 
of lieaven t 

12 But the children of the king¬ 
dom shall be eaat mt into outer 
darkne.^ : there shall be weeping 
and gnashii)g of teeth* 

13 And Jesus said unto the cen¬ 
turion-, Go thy way ^and m thou 
hast bclievedj so tje H done unto 
thee. And his servant was healed 
In tilts selisame hour, 

14 % Aud when Jesus wascomo lrito ^ 
Peter’s house, he saw his wife ? 9 
mother kid, and sick of a feveT. 

lo And he touched her hand ； and 
the fever left her; and she arose ， 
and ministered utsto them- 
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St. MATTHEW, VIII. 


1G If When the even was ecme ? 
they brought unto him many that 
tv ere possessed with devils t imd he 
cast out the spirits with hia word ? 
and healed all that were Back: - 

17 That if: miglit bciulfilled whioh 
was，spoken by Ksala^ the propbet 3 
eajingj Himself took out infirmitks ， 
and bare our sicknesses. 

18 If Now when Jesus saw great 
multitudes about him, he gave 
commandment to depart uuto the 
other nde. 

And a certain scribe came, and 
said unto him, Master, I will follow 
thee whitliersoever tlion goest. 

20 And Jesus saith tmto liim ? The 
foxes Imve holes, and the birds of the 
air have nestn; but tlie Son of man 
liath not where to lay his head, 

21 And another of Ills disciples 
said unto h\m } Lori], suffer me fir^t 
to go aod bury ray father. 

22 But Jesus sale] unto him, Follow 
me; and let the dead bury their 
dead. 

23 And when he was entered into 
a ship, his disciples followed him* 

24 And } behold, there arose a 
great tempest iu the sea ? insomuch 
that the ship was covered with the 
wares r but he wa^ asleep, 

25 And his disciples came to Mm, 
and awoke liim ? saying, Tjordj save 
us : we perish* 

26 And be saith unto them, Why 
are ye fearful* 0 of little fai th? Then 
he arose, and rebuked tlie winds and 
the sea; aud there was a great 
cftlm* 

27 But the men mar veiled, saying, 
Wliat ma oner of man b thiSj that even 
the winds ami the sea obey him ! 

28 If And wheu he wa^ come ta 

the other side into the eonntrj of 
thft Gergesenes, there met him two 
posstased with devils，coming out of 
the exceeding lierce^ so that 

no man miglit pass by tliat way. 


0 芯 


至到挨晚有的帶好多俾 鬼迷嘅 嚟佤處佴械說話就 ® 鬼去而且檄好所有病人爾就應曉先知 ali 所講話佤承受我 
的軟齓摁當我的病症 o 聪 _見辇衆_住自己、就盼附過去對良帶一個讀讲人_對佤話'老師既你唔論去邊處 1' 都跟 
從你 « s 對佢詬狐狸有义空中噘雀鳥有 I 但人子連 W 頭嘅地方都冇狐友有一個 H 生對佢話、主呀^我先去葬我父 

0=1 I I > ■% o i :— 、 oll J? %. 、 

親吖但耶穌對佢話你跟從我任從死人葬 佢嘅死 人喇 o 耶穌落艄佤門生就趿從佢忽然在海上打起大風颶至到船都 
r !! D'llll 1 r>!r!4f \ ^ * 
被浪遮蔽俱係耶穌顧着險門生埋去叫醒佢話主睬救我哋喇我哋死嗒耶穌對佢哋話小信嘅人呀你哋使也咄慌昵就 

起身喝個的風共私於是 大平靜 II 的人見出奇、就氣呢個係也嗯人呢、風共海亦順從佢一 ios 經到個便象到1^1嘥 


地方有兩個俾鬼迷嘅人甚兕猛至到冇人行得過個條路嘅佢喺墳墓出嚟遇着耶 S 
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St. MATTHEW, IX* 


章九 m 太 馬 


29 And, behold ^ they cried out ， 
saying, Wbat have we to do with 
thee ? Jesus, t!iou Son of God ? art 
thou come hither to torment us before 
the Uiue ? 

30 And there waa a good way off 
from them a herd of many swin^ 
feeding. 

31 So the devils bfisought him ; 
Say ing, If thou cast us ont, suffer m 
to go away into the lie^d of swine, 

32 And he said unto tksm ? Go + And 
wlien they were come ou% they went 
into the herd of swine : an-d^ beboldj 
the whole herd of swme mu violent¬ 
ly down a steep place iato the sea ? 
mil perished in the waters. 

33 And they that kept them fled ， 
and went their ways into the city, 
and told every thing, and what wfis 
befallen to the possessed of the devils. 

34 And, beliold, the whole eity 
came out to meet Jesus : and when 
they saw lnm } tliey besought him that 
he would depart out of t.beir coasts. 

CHAPTER IX. 

X XD he eulered into a ship, and 
f\ passed over, and came into 
his own city* 

2 Ami, beholdjthey brought to him 
a man sick of the palsy, lying on a 
bed: and Je®us seeing thdr faith mid 
HDto the sick of the palsy ; Son，be of 
good cheer; thy sms be forgiven thee* 

Z And, behold, certain of the 
scribes sakl within themselvesj This 
man blaspheme tli* 

4 And Jesuskiiowingt]ieir thoughts 
said, Wlierefore think ye evil in your 
hearts ? 

5 For whether is easierj to say ， 
Thy sins be forgiven thee ; or to 
Arise，and walk ? 

6 But ti>at yt may know that the 

Son of man bath power on earth to 
forgive sins, (then saith he to the 
slek of the Arise, take up tby 

bed, and go unto thine bowse* 
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St, MATTHEW ， IX. 


7 And he arose, and departed to 
his house, 

3 Btit wlien the multitudes saw 赶 , 
they marvelled, and glorified God, 
whidi bad given sueh power unto 
meu» 

d If And as Jesus passed forth 
from thencej lie saw a man ? named 
Matthew^ sitting at the receipt of 
custom : and he saith unto him, 
Follow ine. And he arose, and 
followed him* 

10 Tf And it came to pass, as Jesus 
sat at meat in the house, behold, 
many pub!leans and sinneus came and 
sat down with him and his disci}>Ies. 

11 And when the Pharisees saw 

they said unto his disciples, AVhy 

eateth your master with pablieaiis 
and .sinners ? 

12 But when Jesus heard tkat^ he 
said xxnto thenij They that be whole 
need not a pliysiclan^ but they t]mt 
are sick* 

13 But go ye and learn what that 
meanethj I will Imve mercy, and not 
sacrifice ： for I am not come to call the 
righteous, but sinners to repentance* 

14 1 Then came to hitn the dis 、 
ciples of Johiij sayings Why do 饿 
and the Pharisees fast oft, but thy 
disciples fast not ? 

15 And Jesusunto tliem. Can 
the children of the bridecluuiiber 
mourn, as long as the bridegroom is 
witk them ? bat the days will come, 
when tlie bridegroom shall be taken 
from tb€iu T and then shall thoy fast, 

16 No mail putteth a piece of new 
cloth unto an old garment ; for that 
which ia put in to fill it up iaketli 
from the garment，&nd the rent is 
nmde worse. 

17 Keitber do men put new wine 
into old bottles i else the bottles break, 
and the whie ruimeth out, and the 
bottles perish : but they put new wine 
into new bottles，aud both are 
preserved* 


佢就起身番去屋跄衆人睇見驚奇起嚟就歸榮神械瞰樣嘥權柄賜過人呀0^喺個處前去 i ' 見一個九名叫做瑚 

1% % _ 彎 , _ % - ^ 、 

太坐在稅關耶穌對佢話跟徙我佢就起身跟從耶穌曜佢屋應坐席有好多收稅嘅共有罪慨人連埋^一及 m 門生同席 
人睇見 % i 佢門生 話、你老師 B 何共收税噺及罪人同食#^劍聞氰就話、壯健嘅唔使要髀生、惟係有病嘅致要呎 

十.1 ^%， o^Q'fc 

徂你 W 去舉我愛矜恤唔愛祭祀個句係也嘢意恩呢因爲我嚟唔係跸義人悔改係叫罪人悔改职0賸_時姆#|噘門生 


o+s_ 


嚟耶穌處話我蚴共哚 wffi 人常時禁食做乜你四生唔禁食昵耶_對佤哋話新郞重暇處賀新郞嘅豈有悲哀哞惟係將 
來新郎離別佢哋去氨 個陣時 、就必禁食曙人械新布嚟補菘衣服、因爲補落去反擘爛個件衣亂致令破綻重闊氣£人 
將新酒載落舊皮氤怕個皮篮裂亂酒漏出 I 皮袋亦遨鼠151係新酒必載落新皮鉱瞰就兩樣都保全龜 
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章九第太馬 


St. MATTHEW, IX* 


IB ^ While he spake these things 
xmto them^ behold, there came a 
certain ruW，and worshipped him, 
sayi ng, My claaghter is even now 
dead : but como and lay tbj liaud 
upon her, and slie shall live, 

10 And Jesus arose, :uid followed 
binij and so did his disci pies. 

20 Tf And, be!iokl,a woman, wliicli 
was diseased with an iasue of blood 
twelve years > came behind kim t and 
touched the hem of lus garment : 

21 For she said within herself, If 
I may but touch bis garment，I shall 
be whole. 

22 liutJesns turned him aboutjaiKl 
when lie saw her, lie said, Daughter 
be of good comfort; thy faith hath 
made thee whole* And tlio woxnaa 
was made whole from that hour. 

23 And whm Jesus came into the 
rulers house, and saw the minstrola 
and fche people making ft noise, 

24 lie said tin to tliem. Give place: 
for tlie maid is not dcadj but sleepeth^ 
And they laughed liim to scorn* 

25 But when the people were put 
fortli ? he went iUj and took her by 
the hand^ and the maid arose, 

26 A ad the fame hereof went 
abroad into all that land, 

*27 Tf And when Jesus departed 
thence, t'vo blind men followed him, 
crying ， and eaying Thou Son of 
David ? have merej on us, 

28 And when he was come into the 
liouse, the blind men cume to him : 
and Jesus saith mito them. Believe 
ye that I ara able to do this ? They 
said unto lum ? Yea } Lord. 

29 Then touched lie their eyes, 
saying, According to your faitli be It 
unto yon. 

30 And their eyes were opened l 
and Jesus straitly charged 
saying, See that no imm know it, 

31 But tliey 3 wlien they were 
departed, spread abroad his fame in 
nil tiiat country. 


oil 對佤哋講緊個咏有 一 骶官嚟拜佰乱我女如今死您但係你齓俾手按吓佤身上、就必定生嗯 mMI 就起 # 跟住胍 
門生都1招個女 A , 有血漏十二年附； i 嚟到佢後 I 摩佢 P 衫紙断 if 佢心遮話、我但摩吓佢衫'就必定得此 WS 回頭見 

，, 贄， 、 1 oi —I ■ ► % r ★ 0 

佢話女睬你放心你嘅信徳已經救你咯女人從個時候就好番嘥耶穌入到個官噘家中睇見有的吹蕭嘅與及 衆人嘈 雜 

1 -C 、 V r * I 、 * OJ 1 «A 

就話行開喇女仔唔係死不過願着职衆人笑佢己經使衆人出去就入去執住佢手個女仔卽時起身於是呢件事嘅風聲 

c liti _ % ， %fn f Q=A , 

周圍傳開個處咯 o 耶穌由個處前去有兩個肓眼人踫住佢腰話 大闢槪 子孫可憐我哋枒佢入嘵屋個的&眼人嚟到佤 
moll 對佤哋齓你信我做得呢的事唔信恥 m 哋氟屯 係呱 _ i ® l 就靡吓佢 I 鼠照依你哋嘅信徳’你 pt 事必做成^1的 
眼就開氤 wa 滕戒佰哋氣你小心咪俾人知 i 职哋出么同圍喺個亂傳揚佢嘸名亂 
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St, MATTHEW, X, 


32 If As they went out, behold, 
they brought to him a dumb man 
possessed with a devil* 

53 And wlien the devil was cast 
out, the dumb spsike : and the multi¬ 
tudes marvelled, sayings It was never 
so seen in Israel, 

54 But the Pharisees salfl, He 
castetk out devils through the prince 
of tlie devils, 

35 And Jesus went about all the 
cltks and village teaching in their 
eynagogweis, aad preaching the gospel 
o£ tlie kingdom, and healing every 
sickness aud every disease among the 
people. 

36 T| But when he shw the raulti- 
tudes, he was moved with compassion 
on them, because tliey faiated ? mud 
were scattered abroad ^ as sheep having 
no shepherd. 

37 Then saith he unto his disciples, 
Xbe harvest truly is plenteous, but 
tlie labourers are few ; 

3 S Pray je therefore the Lord of 
the harvest，tlmt he will send forth 
labourers into liis harvest, 

CKAPTEE X. 

；ND wlien he had called unto 
him his twelve disciples, he 
gave them power against unclean 
spirits, to cast them out，and to heal 
all manner of sickness and all man¬ 
ner of disease* 

2 Now tbe names of the twelve 
npostles are tbcaci; The first, Simorij 
who is called I^eter ? and Anci rew his 
brother ; Janice the ^on of Zcbedee, 
imd John hm brother 5 

3 Philip, and Bartholomew ; Tho¬ 
mas, and Matthew the publican; 
James the son of Alplieus ? and Leb- 
beuSj whose surname was Thaddeoa ; 

4 Simon the Cimaanite^ anti Judas 
Iscariot, ^vho also betrayed him. 


op 


o 當佢哋出去個陣有帶一個啞人係俾鬼速嘅嚟到佢處服 ifl 將鬼趕 ai 啞嘅就講衆人以爲出奇諸以色列個處汞曾見 
瞰樣慨拓一係個的¥_人氣佤倚賴鬼王嚟 SM 既周圍去各城各鄕 ffi 但哋會堂敎藏傳_天1» . 腦屯醫咎樣 

■*、 、 oi . * 、 ， „ -l oBX 、 ■ 

疾病睇見衆人就可憐佤因儒倔的人困苦流離好似羊咩冇牧人呀瞰就對佢門生話要收割係多但 H 人少所以你要求 
田屯打發 H 人去佤收割個處‘ 

第十章 


#1蚪佢十二個門生嚟賜佢哋有權能趕逐邪鬼而且醫各樣疾病十二使徒嘅名字開列於左頭 一 個係西 m 义叫倣" 
mm 及佢兄弟^ S 仔^與及佢兄弟與及 SW 1 儿^興及銳吏^^亞_!!嘅仔^與及 


l ^ isr 敎與及槪 人 ^ 
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St. MATTHEW, X 


章十第太馬 


5 These twelve Jesus sent forth 7 
and commanded them, saying，Go not 
into the way of the Gentiles，and into 
any city of the Samaritans enter ye 
not i 

6 But go rather to the lost sheep 
of the house of Xsrad ， 

7 And as ye go y pread 】， saying, 
Tlie kingdom of' heaveji is at hand. 

B Heat the skk ? cleanse the lepers, 
raise the dead 3 cast out devils : freely 
je have received^ freely give. 

9 Provide neither gold, nor silver ， 
nor brass in your purses ; 

10 Nor scrip for your journey, 
neither two coats^ neither slmes, nor 
yet staves : for the workman is wor¬ 
thy of his meat. 

11 And into whatsoever city or 
town je shall enter, inquire who in 
it is worthy; and there abide till ye 
go thence. 

12 And when ye come into a house, 
salute it_ 

13 And if the liou^e be wortliy ? let 
your peace come opon it : but if it be 
not worthy let your peace return to 
you, 

14 And whosoever shall not receive 
you, nor hear your words ? when ye 
depart out of that house or Gity } shake 
off the dust of your feet 

15 Yerily I say uDto you > It shall 
be more tolerable for the laud of 
Sodom ami Gomorrah in the day of 
judgment) than for that city, 

16 Tf Behold, I sentl you forth as 
Rli<?cp in the midst of wolves : be ye 
therefore wise as serpents ； and Imrm- 
less as doves, 

17 But beware of men : for they 
will deliver you up to tiie eouneiIs ? 
and they will scourge you in their 

18 And ye be l>rougbt before 
governors and kings foi' my sake】ibr 
技 testimimy agaiast them and the 
Gentiles. 


打鞔昵十二 A > &附佢齓氟異邦嘅路咪 fr . wng 城咪 Ai 盛可去家失羊個 Lf 去個 l 就傅 _1» 
氟天國係近 tk 好有病%,令死 M 保氣整戟淨麻瘋職、又將邪鬼錄 I 你白 Q 得嚟 I 亦要白白施出先皆^預備金舐及 
銅觚喺你腰 H 行路®备或兩件私或掛或柺此因爲 HA , 應該得糧食@30傾凡你入到嘅紙或村鄕，就 M 問邊個係好 A , 
就同佢住到你哋離開個氣辦人到人釔要替 IE 求心碎個家倘若係好聲你所求嘅牛免必降臨 I 倘若係唔好狐你所 

, o+s It♦** 0 丁 lif \ . 痛、 

求嘅平安仍然歸番自己，伹凡唔招接你唔聽你說話嘥你離開佢家或城拍去你脚下廬埃我實在 fs 你哋知當審麥 U 子 

CI4"^ ^.II%- o 十 JP 

與及嘅刑 F 之呢個城嘅重甚受蚜 o 我打發你哋好比羊咩入豺狼之中故此當要蛇咁精白鷂咁善要提 
防世九因鏍佴必解你去議事公^嗨佢_會堂鞭 t ? 4[w 必爲我槪緣故 r 解到侯王處I'做個的人及異邦人嘅證 Ito 
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St. J1ATTIIEW, X, 


章十第太馬 


25 


19 But when vliey deliver you up, 
take no thought how or what ye shall 
speak : for it sliall be given yon in 
that same hour what ye shall speak. 

20 Tor it Is not ye that speak, 
but the Spirit of your Father which 
spenketh In you. 

21 And tlie brotlier shall deliver 
up the brother to death ? and tlie 
fiither the child : and the children 
shall rise up against their parents ? 
aud cause them to be put to deatlu 

22 Aud ye shall be hated of all 
mm for my name’s sake: but he that 
enduretli to the end shall be saved* 

23 But wlien they persecute you 
in this city, flee ye into another : for 
verily I say ttuio jou. Ye aliall not 
liave gone over the cities of Israel, 
till the Son of man be come* 

24 The disciple la not above his 
master, nor the servant above his 
lord, 

25 It Is enough for the disciple 
that he l>e as bis mas ter ? and the 
servant as his lord* If they have 
called the master of the house Beel- 
2 ebub ? how much more shall they 
call them of liis household ? 

26 Fear them not therefore : for 
there is nothing covered，that shall 
not be revealed ; and hid, that shall 
not be known, 

27 WJiat I tell you in darkness, 
that speak ye In light : and wbat ye 
Lear in the ear, that preach ye upan 
tlie housetops. 

28 And fear not them which kill 
the body，but are not able to kill the 
soul: but rather fear him which is 
able to destroy botli soul and body 
in hell. 

29 Are not two sparro%V8 sold £or 
a Earthing ? and one of them shall 
not fall on the ground without your 
Father, 


略。到 
學 ^ 底 




f ’ I 


地 t 點 
父樣 
親 a 
待或 
仔講 


矗 

你 

佢 

主 

窖 

亦 

乜 

分 

必 


學 i 

你、 

係 

嘢 

銀 

要 

咯、 

就 

m 

因 

致 

在 

m 

生 

走 

樣、 


咩、 

屋 

W 

比 

去 

仔 

到 

若 

上 

冇 

得 

別 

* 

個 

你 


的 

到 

© 

必 

陣 

父 

傳 

藏 

埋 

老 

城、 

我 

要 

時 

唔 

m 

師， 

攻 

必 


ill 


就 

得 

m 

比 

°邊 

囱 

出、 

得 

隻 

身、 

冇 

到 

都 

唔 

的 

主 

唔 

殺 

m 

A , 

跌 

得 

娌 

足 

得 


m 


落 

魂 

唔 

咯、 



顯 

.倘 


唔 

現 

若 


使 

怕 


佢 

哋 


佤 

喺 

叫 



幽 

家 



暗 

主 


可 

處 

做 


怕 

話 

別 


能 

你 

西 



哋 

知 

K 

m 


魂、 

嘅、 

你 

西 

k 


賜 
父過 
母、你 
令_ 

m mo 

受因$ 
死。爲 
又^晤 
你係 

M S 

m 

名，係 

必你 


匀、 

僧 

, ■■ 

人 

t=ip 

惟 

L 子 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 


















26 


St. MATTHEW, X, 


査十第太馬 


SO But the very hairs of your 
head are all numbered* 

31 Fear ye not therefore, ye are 
of more ^alue than many sparrows* 

32 Whosoever tlierefore shall 
confess me before men, him will I 
confess also before my Father which 
is in heaven* 

33 But whosoever shell deny me 
before men ? him will I also deny 
before my Father which ia in 
heaven. 

34 Tiiink not that I am come to 
send peace on earth : I came not to 
send peace, but a sword. 

35 For I am conie to set a man at 
variance against his father^ aiui 
daughter against her mother, and the 
daughter in law against her mother 
in law. 

m And a nmn J s foes shall be they 
of lib o'vn household. 

37 He that loveth father or mother 
more tlmn me is not wortliy of me : 
and he that loveth son or daughter 
more tlmn me b not worthy of me* 

38 And he that taketk not his 
cross, and followeth after me, 3s nut 
worthy of rae_ 

39 He that findeth his life shall 
lose it : and he that losetli his life 
for my sake shall find it 

40 If He that receiveth you recciv- 
eth me; and lie that receivefch me 
receiveth him that sent me, 

41 He that reoeivetli a prophet in 
the namtJ of a prophet shall receive 
a propliet^s reward r 7 s^nd he that 
receivetli a rtght^ous man in the 
name of a righteous man slmll receive 
a righteous maii ? S reward. 

■ '42 And wlioaoevcr shall give to 
<3rink unto one of these little ones a 
enp of cold water only in the ii&me 
of a disciple, verily I say onto 
yon, lie shall in no wise lose hie 
reward* 
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CHAPTER XL 

八 ND it came to wben Jesus 
had made an end of com- 
manding Iiis twelve disciple^ lie 
departed thence to t^aeli and to 
preach in their cities. 

2 Now when John had heard in 
the prison the works of Christ ? he 
sent two of his disci pies» 

3 And said unto him^ Art thou he 
that should come^ or do we look for 
anotlier ? 

4 Jesus answered and said unto 
t}iem ? Go and sliew John again those 
things which ye do liear and see : 

5 Tlio blind receive their sight ， 
and the lame walk, the lepers are 
cl caused ; and the deaf Iiear ? the dead 
are raised up ? a ad the poor have tlie 
gospel preached to them, 

6 And blessed is he f wliosoevor 
eliall not be offended ia me. 

7 Tf Ami as they departed, Jesus 
began io say unto the rnultitudes 
concerning John, What went ye out 
into the ^vilderness to see ? A reed 
si ] a ken with the wind ? 

8 But what went ye out for to 
see? A man clothed hi soft raiment ? 
beholdj they that wear soft clothing 
are in Idngs’ houses* 

9 But what went ye out for to 鄉？ 
A prophet ? yea, J Bay unto you, and 
more than a propliet, 

10 For this is hc f of whom it is 
written ， Behold, I seiid my messenger 
before thy iace, which shall prepare 
thy way before tliee, 

11 Verily I say uato you, Among 
them that aro bom of women there 
bath not risen a greater tlian John 
the Baptist ： aotwitl:standiug^ lie that 
is least in the kingdom of heaven is 
greater than he* 

12 And from the days of John the 
Baptist until now the kingdom of 
heaven sufferetb violence, and the 
violent take it bj force* 
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第十 一 章 
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^盼咐完十二門生之時就離開個處去佢哋各城傳敎講道 o 約翰喺監聞得 _ 所做就打發佢 ra 生去間話應該嚟 
嘅係你町、抑或我哋耍 M 別人呢 ais 就答佢咖話、械你所見所聞 I 去講過知。阶係贷赋滕得見、跛噘喈行痲瘋噘得 
潔取耳 SI 嘅獺得亂死嘅復生 〔 It 窮噘得聽福 f s 徂凡唔厭棄我 t 就有 M 略 o ° fr 哋去鼠就講起對衆人話、你出 
曠野睇乜嘢呢、想睇風吹 it 获草#你®去睇乜嘢敗想睇一個着華美衣服窺人一?但個的着華美衣服 I 係在王宮裏嘟 
raot 哋讎乜事出去私想睇個先知^:眞係队我詁你知、佢係大過先知既％經所寫、我打發我嘅使者喺你面亂在先預備 

_ op 1 P ★ ■ 、 _ , oirn 

你嘥路就係指昵個人略，我寶在話你知婦人所生嘅未有大得過施洗禮嘅 § i _® 但喺天國至細嘥都大過佴自從施洗 
__嘸日本至到如 . 七天_係用力致入你用力 % A , 就奪得齓 
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St. MATTHEW, XL 


13 For all the prophets and the 
law prophesied until Join). 

14 And if ye will receive ■?'£, tliis 

is which was fbr to oonie. 

15 He that luvth ears to iiear, let 
him liear, 

16 Tf But ^hereunto sliall 1 liken 
this geiieration ? It is like unto 
cliiltlren sitting in the markets，and 
calling unto their fellows, 

17 And saying. We Iiave piped 
unto you, and ye have not dnnted ; 
we have mourned mito yoa 7 and ye 
have not lamented. 

18 For John came neither eating 
nor drinkingj and they sa)、He batii 
a devil* 

19 The Son of mau came eating 
and drinking, and they sa)、Dehold 
a man gluttonous, and a wii\e-blbber ? 
a friend of publicans and sinners. 
But wisdom is justified of her 
children. 

20 If Then began he to upuraid 
the cities wherein most of his mighty 
works were done, because they re¬ 
pented not : 

21 Woe unto thee, Cliorazin I woe 
unto thee ? Bethsaida I fbr if the 
mighty works^ which were done in 
you 3 had been done m Tyr^ and 
Sklon ? they would have repented long 
ago in sackcloth and ashes* 

22 But I say unto yoa^ It shall be 
more tolerable for Tyre and Bidoii 
at the day of judgment, tliaii for 
you. 

23 And tliou^ Capeniuiim > wliicli 
art esalted irnto Iieaveu, shalfc be 
brought down to hell: for if the 
migiity works ? which have been clone 
in thee ， h&d been done in Sodom, 
it would have remained until this 
day. 

24 Bat I say unto you. That it 
slmll be more tolerable fbr the land 
of Sodom in the day of jutlginentj 
tlia ii for thee. 


i 、 # .Q-5 售 __ * ■ „ o 十 n* \ □ / 

因髒衆光知及律法預先講嘅至到約翰你若首承受 我嘅 言語應該嚟 嘅以 利亞就係呢個人咯苻耳可聽嘅就耍聽鹤 o 
J J! %. 05 、 % , 

佴我械乜嘢嚟比軼呢個世代昵好比細饮仔垩倒市上蚪佢 ra 班輩嘅諸我哋對住你吹蕭你唔跳 舞我哋 唱哀歌 你唔啼 

o±fl _、> r -0-+J5 、 * Y ^ F 

奘因爲約翰嚟到唔飮唔食人哋話佢係被鬼迷人子嚟到又飯又食人哋話睇吓個好飮好食嘅人係税吏罪人嘅朋友惟. 
係智慧嘅 ff -. 個個都明智義懸嘸既 0 鄱陣時 ii _ 引自己行過至多異跡嘅城嚟^成、因佤唔悔虬游瞰氣 51 ^你有_ 
跃你有禍畋因爲喺你删處所行^異跡、倘若行在榷_西«但就大早着麻衫、坐倒灰處嚟悔改呱衝係我話你凱 

% A mj- - rl J—i -- HI % _ ^ =' 3 ■-卜丨- —Life , jT % Jr h. 

當審判之 w 雄羅画 Ml 嘥刑罰比較你嘅更惑受呀迦百農睬你得升高到天咩將來必指落地獄略因■嘥你處所行嘅異 
觚若係行在敗佢是必今 a 重 #o 阳係我箭你紙當審判之日、所¥踔嘅刑亂比較你嘅更 S 受既 
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St. MATTHEW, XII 


o 

n 


25 1 At that time Jesus answered 
and gaid, I thank tliee ? O Father, 
Ijord of heaven and earth, because 
thou liost liid these things from the 
■wise and pruclcntj and hast revealed 
them lmto babes. 

26 Bven m, Father ； for bo it 
ffemed s：ood In thy sight. 

27 All things are delivered unt 
me of my Father : and no ina 
koo^ ctli the Sonj but the Father : 
ndtJier kiiowetli any mail the Father ， 
save Lhe Son, and he ta whomsoever 
the Son will reveal Mm> t 

28 Corae unto me, all i^at 
labour and are heavy ladenj and I 
will give yon rest* 

20i Take my yoke upon you, and 
learn of me; for I am meek and 
lawlj in heart; and ye shall find rest 
unto your souls. 

30 l^or my yoke is and my 

burden is light, 

CHAPTER X1L 

T tlmt time Jesus went on the 

.sabbath day through the com : 
and his disciples were a hungered, 
and began to pluck the cars of corn, 
am] to eafc, 

2 But when tlie Pharisees saw it f 
they said mxto him, Behold, thy 
disciples do tliat which is not lawful 
to do upon the sabbath day* 

3 But he said unto th^iQ t Have ye 
not read wliat David did, when he 
was a himger^dj and they that were 
with Mm; 

4 How he entered into tlie house 
of God，and rlid eat the sliewbread, 
v liich was not lawf'ii] for him to eat, 
netther for tliem whidi were \vith 
him, but only for the priests? 

5 Or have ye not read in the law, 
bow tlmt on the sabbath flsiys the 
priests in the temple profttiK ； tlie 
^abbiuli, ami are blameless? 

G But I say unto you, Tliat in thy 
place is one greater than tlie templ e . 


A 


o ._ 陣& ^^答1'乂呢天地嘅主呀我纘美你因爲你將呢的事情對住智慧嘅通達嘥就隱藏埋>對住小子就顯 * 2 3 4 5 «1¥父 
咏因爲 你見陬 樣係善 ^, & 物都係我父賜過孤除父之队冇人識得個子’除子共子所 s 歡措示狐有。人識得個义 of 凡 
勞苦擔住重嘢囉酸我亂我就賜你哋平览醇爲我心溫柔謙1你肝起我軛嚟學我、你靈魂必定得安。_爲 我嘅軛 係亂我 

嘅擔係輕@> 

第十二章 、 

露陣時 ' W 1 正在安息經過禾队佤門生肚齓摘的禾蕾嚟添 ^ WSA 睇見、就對佤話你門生做安息 W 唔傲峨 
事 l ^ ss 對 m 哋氣为關與及跟佢%人肚锇之時、所做概氣你哋衆曾饅過阵 6 F 係佤入神鼠食個的擺設槪 ® m 個的 
齓佢共跟隨佢嘅都唔着 t 獨係锬司致食得职史律法所 I 當安 & H , 祭司喺殿邋1犯安息 a . 都冇亂你亦未曾讀過私 
貧係我 Is 你哋知呢處有個更大過殿 
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7 But if ye liad known wJiat this 
meaneilij I will have mercy > and not 
sacrifice，ye would not have con¬ 
demned the gailtlcas, 

8 For the Son of man is Lord even 
of the sabbath day. 

9 And when lie was departed 
tlionce, be went info their synagogue: 

10 T[ And，bfjlioldj there was a 
roan which liad fm haad withered. 
And tliey asked him, saying Is it 
lawful to 3u?al on the sabbath days ? 
that tliey might accuse him, 

11 And he said unto them. What 
man shall there be among you, that 
shall havQ one .slicep ? and if it fall 
into a pit on tbc sabbath dajj will lie 
not lay hold on it, and lift it out ? 

12 How much tbea ie a man better 
than a sheep? Wherefore it is lawful 
to do well on the sabbath days, 

13 Then saitli he to the martj 
Stretch forth thine hand. And he 
stretohed it forth ; and it was restored 
wholes like m the other. 

14 Tf Then tlifj Pliarisees went out, 
and h^Id a council against him，how 
they might destroy him. 

15 Bat when Jf^us knew lie 
withdrew himself fVom the«ce : and 
great midtitndes followed him, and 
he healed them all ; 

16 And diarged them that they 
sliouli] not make him known ； 

17 That it raiiglit be fulfilled winch 
was spoken by Esaias the prophet ， 
Saying ， 

18 Behold my servant, whom I 
have clsosen ; my beloved ? in whom 
my aoul is well pleased : I will pnt 
jmy Spirit upon l.im ? snd he shall 

judgment to the 

19 IXc shall not strive^ wor cry ; 
iieitlicr shall any mau hear his voice 
in the streets. 

20 A bruised reed shall he not 
brrak, ami smoking IJax ^)m!l he not 
queiidi，till he Send forlh judgment 
uirto victory. 


30 St. MATTHEW, XII. 章二十第太馬 



從若你哋曉得我愛矜恤、唔愛祭祀個句«意氣就唔執責冇罪嘥略11爲人子係安息：31«.主既01|&|離嘵個氣入佢哋 
嘸會氬穿個人祜曉 j 隻乳有人問^氣當安息 0- 施氣着唔着私意思想吿誣 I ? lgsi 對佤_,亂你哋也人有一隻氣倘 
若當安息 B ,跌落坑象唔揸住拉佤上_^^貴蜇過羊幾多肊所以當安息2:行歡係葑_威對個人話、伸你手、佢伸齓就 
好象好似別«一樣人出去 k 謀點樣嚟殺聊®'卸係^一知齓就 離曉個 反好多人跟從也事 II 醫好嘥佤哋藤 

丨 '%— 0 4 -起 IV4-.FI .t *. % 

戒佰哋晤好將佢讁過人麵瞰就 應曉先 知^® 所講話 睇吓戕所揀擇嘅臣子係我所愛嘅我心歡喜嘅我將我聖靈煺 
俾瓜佤必定械律法嚟指示異邦 AO 僻唔荜既唔嘈晛喺街上 冇人聽 見佢氟 Bi 傷 gM 获 i ' 唔抝折、將滅嘅燈 I 佢唔整 I 
至到使律法嗡得勝" 
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他 MATTHEW, XII. 


聋二十第太禺 


21 And ia bis name shall the 
Gentiles trust. 

22 t Then was brought unto bira 
om possessed witli a devil, blind, 
and dumb : and lie licaled him^ in- 
eomucU that the blind and dumb 
both spake and gaw. 

2S And all the people were 
amazed, and saW，Is not this the 
Son of David ? ^ 

24 But wlien the Pharisees heard 
U’ tliey said. This fellow doth not 
east out devilsj but hy Beelzebub 
the prince of the devils, 

25 And Jesus knew their tlioughts, 
and said nnto them, Every kingdom 
divided against itself is brought to 
desolation ; and every city or Wise 
divided aguinsi itself .shall not stand: 

26 And if Satau cast out Satan ? 
he ia divided against himfself; how 
shall then his kingdom stand ? 

27 And if I by Beelzebub cast out 
devils^ by whom do vour children 
cast them out ? tbci^foro tliey shall 
be yaur judges, 

28 But if I east ont devils by the 
Spirit of God, then the kingdom of 
God is come unto you* 

29 Or else, how can one enter into 
a strong man J 3 house ； and spoil his 
goodexwpt Jie first bind tlie strong 
man ? and then lie will spoil his 
house* 

30 He tliat is not with me is 
against me; and he that gathereth 
not with me scattereth abroad 

31 1 Wherefore I say unto you, 
All manner of sin and bla^pbeinj 
shall he forgiven unto men : but the 
blasphemy against the Holy Gl^ost 
sljall uot be ibrgiven unto men- 

32 And whosoever speaketh a word 
against the Son of man, it shall be 
forgiven him : butwlioeoeverspeaketh 
against the Holy Gliost, it shall not 
be forgiven iiim, neither in this 
worldj ueitiicr \n the world to come. 


以 

嘅、 


赦 

就 

嚟 

得。 

係 

趕 

3 t - 

攻 

鬼, 

但 

打 

瞰 


我、 

■iili 

講 

唔 


說 

典 

神 

話 

我 


嚟 

聚 

降 


臨顆 
到別 

略。 

邊孟 
個 


m 


1志、 


神 

m 

聖 


i 


城 


撤 I 
伹 l 


i ； 




嚟、 
耶 I 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 

































32 St + - MATTHEW, XIL 


: S 二十第太坶 


33 Either make the tree good, and 
his fruit good; or else make the tree 
corrupt, and Im fruit corrupt : for 
the tree is known by his fruit. 

34 0 generation of vipers^ how 
can ye, being evil, speak good things? 
for out of tlie abundance of the heart 
the month apeaketh* 

35 A good man out of the good 
treasure of the heart bringeth forth 
good things : and an evil man out of 
the evil treasure bringcth forth evil 
thmgs, 

36 But I my unto yon ? That every 
idle word that men siiali speak, thej 
Bhall give account thereof m the day 
of judgment 

37 I H 'or by thy words tliou slmlt 
be justified, ami by thy words thou 
slielt be condemned, , 

38 If Then certain of the scribes 
and of the iliarisees answered f s&y- 
mg ? Master，we would see a Sign 
from thee* 

39 But lie answered and said unto 
them. An evil and adulterous genera- 
tioo seeketh after a sigu; ami there 
shall no sign given to it, but the 
siga of tbe prophet Jonas : 

40 For a$ Jonss was three days 
and three eights ia the whale% 
belly; so shall the Son of man be 
three days and three nights in the 
heart of the earth* 

41 The men of Kmeveli shall rise 
in judgment; with thisgeneration, and 
slmll condemn it: because tliey repent¬ 
ed at the preaching of Jonas ; ami, 
behold, a greater than Jonas is here. 

42 Tlie queen of tlie soutli shall 
rise np in the judgment with this 
generation, and shall condemn it: 
for she came from the uttermost parts 
of the earth to hear the wisdom of 
Solomon ; and beliold, a greater ilmo. 
@olomon is here, 

43 When the 训 dean spirit is gone 
out of a maii^ he walketh through dry 
pJaceSj seeking rest，and findeth none. 
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St, MATTHEW, XIIL 


44 Then lie saUIi, I will return 
Into my house from whence I came 
out ； and when lie is come, he findeth 
it empfcjj. swept, and garnished. 

45 Then goeth be ? and takoth 
with himself seven uther spirits more 
wicked than himself ? and they enter 
in and dwell there : and the last ^tate 
of that maa is worse than the first- 
Even so shall it be also unto this 
'Ticked generation. 

46 % Wlnie he yet talked to the 
people^ behold, his mother and his 
brethre^Q stood witliontj desiring to 
speak with hiip, 

47 Then one said onto him > Be- 
Jiold, thy mother aitd tliy brethren 
stand without^ desiriDg to spenk with 
thee. 

48 Bat he answered and said unto 
him that told lii^ Who is my 
mother ? and who are my brethieu ? 

49 And he stretched furtli his luind 
toward liis disciple^ nod said，Behold 
my mother and my brethren! 

50 For w hosoever shall do the will 
of my Father wbicli is m heaven ， 
the eame is my brother, and sister, 
and mother. 

CHAPTER XIII 

ri^IIE same day went jesiis mit of 

3.. tbe house, and sat Uy the sea 

side. 

2 And great multittides were 
gathered together unto iiirn^ so that 
he went into a ehip, and sat; and the 
whole multitude stood on the shore. 

Z And lie spake many tlaings imto 
them in parables, saying Bdioldj a 
sower went forth to sow ； 

4 And wh^n he sowed, some seeds 
fell hy the wayside, and the fowls 
came ajad devoaretl them up : 

5 Some fell upon stony pk^ees, 
wliei e they had not mucli earth : and 
forthwith they sprang up，because 
they IijhI no deepness of earth : 



*»?!1 


\ \ 


就 ^ 我 w 番去我 mlt 慨 M 去到 M 見個 ilM 空避打蹄修飾過队佴就出去又帶七隻鬼"惡過 s 己孤同埋入去住倒個良 
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、 a \ %. # 丑令 

呢就伸手指住佢門生話睇吓我母親同埋我兄弟 BT 诅凡依我天父旨意膠行私 就係我兄笫姊妹母親 I 
第十三章 
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當個 B - 耶穌出嘵家外坐倒海邊有羣衆聚埋嚟到佰處峨就 m 落船坐 衆人企 在岸扣 就多方設键喩嚟 講鼠 有一個撒種 

慨人出去撒影個陣時> 的跌落路邊磬鳥氣蠢食磬的 i 石鼠 f 鼠 屢驛議既 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 






















34 St. MATTHEW, XIII, 


6 And when the sun was up，they 
were scorched w } and because they had 
no rot>t ; they withered away, 

7 And some fell among thoriisj and 
the thorns sprung «p ? and choked 
tiiera : 

8 But other fell into good ground, 
and brought forth frmt，some a liun- 
dredfolc^ seme sixty foH ? some thirty- 

fold. , 

9 Who bath cars to hear, let him 

iiear, 

10 And tlie disciples came ? and 
said imto him，Why $peakest thou 
unto them in parables ? 

H He answered and said unto 
tbemj Because it is given unto you to 
know the mysteries of the kingdom 
ofheavein, but to them it is not given. 

12 For whosoever hath^ to liim 
sball be given) and hesball have more 
abmtdiimce : but whosoever liatli not } 
from him shall be taken away even 
tliftt he hath* 

13 Therefore speak I to them in 
parables : because tKey seeing see not } 
and bearing they hear not^ neither 

do tliey tmdersttmd 

14 And in them is fulfilled the 
propliecy oi Esa-ia^j which s&itl1 1 By 
hearing siiall bear, and shall not 
vmderatiUKl; and seeing je slmll see, 
a]id shall not percei ve i 

15 For tills people’s heart is waxed 
groBSj and their e-ars are dull of hear¬ 
ing, and their eyes ihay have dosed ; 
lest at nny time they shouId sec with 
their eyes^ and hear with thdr ears, 
and should uuderataiid with their 
heart, and should be converted, and 
I should lieal them* 

16 But blessed are your eyes ? for 
tlicy nee. : and your eavs > for they \mn\ 

17 Fot verily I say unto yoiij That 
many prophets and righteous mm 
have desuetl to see those things which 
ye see, and have not seen them j and 
to hear those things which ye hear ， 
and h&ve not heard them. 
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St. MATTHEW, XIII, 


18 Hrar ye therefore the par¬ 
able of the aower, 

19 W h en any one licareth the word 
of tJiu kingdonij and imclerstandetb 
it not, then cometh the wicked one, 
a lid catch etli away that which was 
sown in liis heart This is he whi-eli 
received seed by tlie way side, 

20 But he that received the seed 
into stony places^ the same is lie that 
hcaretb the word, and anon witlr joy 
receiveth it \ 

21 Yet hath lie not root in 

but doreth fora wlule: for when trih^ 
illation or perseculioia ariseth becavtae 
of tlie wordj by atid he is offended, 

22 He alst> that received seed 
among the thorns is he that hoareth 
the word \ and the mre of this world, 
and the deoeitfuhaess of richer choke 
the word，and liebecometliunfruitfuL 

23 But he tlmt received seed Into 
the good grotincl is lie tbat hearet.h 
the wordj and understandeth it 9 
which also beareth fruit, and bringetli 
forth ? some a liaiidredfokl, some 
sixtyj some thirty. 

24 If Another parable put be fortli 
mi to them, saying, i'hc kingdom of 
heave a is likened unto a rmm which 
sowed good seed in his fidd i 

25 Bui while men sl^pt ? l]is 
enemy came and sowed tares among 
the wheats and went his way, 

2G But when the blade was sprung 
up, and brought forth fruit, tlmx 
ap])eareci tlie tares also. 

27 So the servants of the house¬ 
ll older came and said unto him, Sii 、 
didst not thou sow good seed in tliy 
field ? from whence then hath it tares? 

28 He said unto enemy 

hath done this* The servonte Faid 
unto him. Wilt tliou then that wc go 
and gather them up ? 

29 Bu t he saidj Kay ； lest while ye 
gather up the tareB ? ye root up also 
the wheat with them. 


所以 你_ 要聽撷嘅箱臀喩探佴凡聽聞天國 S 道理唔蹺惡鬼嚟到 瘅_ 撤落佤心嘸呢的就係撒落路邊嘅喇撒落石地 
1卽係個個 g 軋就歡喜接受担 係心 內冇根氟不過係暫時眼及至 P 道有艱難、或迫害、但就卽時厭 ifi 落荆棘 裏頭齓 
卽係聞道之人、因今世嘸掛1與及錢財噘迷齓揭住個的 I 就唔結得氮槪落肥地輒卽係聞道就鼠亦結實起齓有百胤 
有六十傜有三十氣0%設餮喩對衆人乱天國好此人撒好瀧落佢噘 H , 俾係 當人哋 訓着個時 i ' 仇敵嚟到'撤的稗落毂 
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30 Ij^tbotb grow togetli^n util Uie 
harvest, : and in the time of harvest: 
1 will say to the reapers. Gather ye 
together first the taree, and bind 
them in bundles to hum them : hut ； 
gather the wheat into my ham. 

31 f Another parable put he forth 
unto tliere^ sa^ingj The kingdom of 
heaven is like to a grain of imistard 
eeecl，which a nieui took ， t\nd aowed 
In hie field ： 

32 Which iudeed is tlie least of ail 
seeds : but w-htn it is grown, it is the 
greatest among herbs, am 】 becometh a 
tree, ko that the bircb of tlie air come 
and lodge in the bran eh es tliereo£ 

CS t Another ]>arable spake he 
uuto them ; The kingdom of lieayen 
is like unto leaven, whicti a woman 
tookj and hid in three measures of 
meal，till the whole was leavened* 

34 AU these thhigs spake Jesus 
unto the nmltitude in parables; aud 
without a parable ftpflske lie not unto 
them r 

S5 ' ! 'hat it might be fulfilled wliid) 
was spoken by the prophet ? saying^ I 
will open my mouth in parables) I 
will utter things which have been 
feept secret from tlie foundation of the 
TOrkl. 

36 Then Jesu,s seat the multitude 
a.way^ and 'veut iato the house : and 
his disciples came unto \nm t saying, 
Declare imto 133 the parable of ihe 
tares of the field. 

37 Ho answered and said onto 
thenij Ho that sowetli tLo good fmed 
is the Sou of mim; 

38「「he fitld is the world; the good 
seed are the cliil<3rei] of king¬ 
dom ;but the tnres ftre tlia cliiklren 
of the wicked one; 

39 The enemy tlmt so^«d them is 
the devil; the harvest Is the end of the 
work]; and tliQ reap^s ars the angela, 

40 As thereibre the tores are 
giither^d nud burnedi in the ike; so 
4iall it ； bo in tBe end of this world. 
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St, MA T rmi$W 5 XIIL 


鞏三十第太馬 


37 


41 The Son of man f^ball send 
forth his angels, and tliey shall gather 
out of his kingdom all Uiiogs tlmt 

and them which do iniquity j 

42 And shall cast them into a 
fimmce of fire : there siiall bn wail¬ 
ing and gnashing of teeth* 

43 Then shall tlie righteous si line 
forth as the sun in the kingdom of 
their Father. Who hatli cars to 
hear, Ut him bear. 

44 T[ Again, kingdom of 
heaven is like unto treasure hid in a 
field ; the which wlien ^ man hath 
feu mi，lie hideth^ and for joy thereof 
goeth and selletli all tliiit lie imthj 
and btiyeth tliat field. 

45 If Again ? the kingdom of 
lieav^n is like unto a meTchiuiiman ? 
seeking goodly pearls : 

46 Whoj when ho bad found one 
pearl of g 娜 t price，went and sold 
all that he Jiaf] 3 and bought it* 

47 If AgMiij the kingdom of heaven 
is like unto & net, that was ccu^t into 
the 

48 

drew to dhore, and sat dowu, u：ml 
gatbered ihia good ihto vessels, but 
cJist the hud away. 

49 So simll it be Ht the end of the 
World ： the 'fmgela dhtill come forth, 
and sever the wicked from among 
the just, 

BO Aud shall eait them into tljo 
furnace of fire : tlujfe shall be wail¬ 
ing and gnashing of teeth. 

51 JesuS saith tmto them. Have 
ye tiiideralood all those things ? 
They my unto him. Yea ； Lord. 

52 Then said he ith to tbem^ There¬ 
fore every scribe whieh % vimtrucled 
unto the kingdom of heaven, is like 
uulo h mail that is a householder, 
which bringcth forth out 6f hi 色 treas¬ 
ure ihinffS new and old. 

'53 % And it came to pass, that 
wliea Jesus had finished these puft- 
bles, he departed tlience* 


sea, and gathered of every kintl : 
8 Wliidb, wlieii it was fbll, they 
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54 And wlien lie was come into 
lib o'vn country, he taught them in 
their synagogue, insomucli that they 
were astonished, and saM ? Whence 
liath this man this wisdom，and th^se 
mighty works ? 

55 is not this the carpenter’s sod ? 
is not liis in other called Maiy ? 
and liis bretlireiij James，and Joses ； 
and Simon, and Judas ? 

fiC And his sisiera f are they not 
all witli us? Whence then Lath this 
man all these things? 

57 And tliey were offended in him* 
But Jesus said unto them，A prophet 
if? not without honour，gave ia his 
owja country, and in his own bouse* 

58 And he did not many mighty 
works there because of tlieir unbelief, 

CHAPTER XIV. 

A T that time Herod the t^trarch 
」二\ 一 heart! of the fame of Jesus, 

2 And said onto his servants, 
This Is Jolm the Baptist } he is 
risen from the dead | and therefore 
mighty works do shew fortli them¬ 
selves In him- 

Z 1 For HerocJ hnd laid hold on 
John^ and bound lilm, atid put him 
in prison for Ilerodias 3 sake, his 
brother Philipp wife- 

4 For Jolm said imto It is 
not lawful for thee to have her* 

5 And when he would have put 
Iiim to deaths lie feared the multU 
tudej because tliey ooimted him as a 
prophet* 

t 6 Bat whei> Herod’s birthday was 
koptj the claugh ter ofHerodias danced 
before them, and pleased Herod* 

7 Wlieretipon lie promised with 
an oath to give lier whatsoever she 
wot]Id ask. 

8 And she，being before iinstructed 
of her mother ? mul. Give me here 
John Baptist^ head id sx cliarger. 


38 St. MATTHEW, XIV. 章四十第太杩 
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棄佤佴耶穌對讵 哋話做 先知嘥 A 餘嚓侶本鄕本家之外無不 嚣敬佢 耶穌喺個處唔多行奇能因翳佴哋唔信睬 
第十四章 


航陣時、分封慨國王 M 聞得^名聲旅對 fg 臣子諸、呢個係施洗禮嘅^佤由死復生孤故此做出奇能既先時#1 
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因佢兄弟腓力嘅妻希羅底緣故捉約翰綁住 M 入監蟲因露約翰曾對佢話你有昵個締人唔着睬希律想殺佢但係怕衆 
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9 And the king was sorry : never- 
thekss for the oath’s sake，and them 
which sat with him at meat ，he 
commanded U to be given her. 

10 And he sent, an<] beheaded 
John xu the prison. 

1! And liis head waa brought in a 
charger^ and given to the damsel : 
aad slie brought it to her mother* 

12 And his disciples came，and 
took up the body t and buried it, and 
went and told Jesus* 

13 If When Jeans heard of it f bo 
depicted tlicnce by slrip into a desert 
place apart : and when the people 
hnd licard thereof^ they i olio wed him 
on foot out of the cities. 

14 And Jesus went : forth，and saw 
a great multitude，and was moved 
with compassion toward llicm, and 
he healed their sick* 

15 Tf And when it was evenicgj 
his disciples came to liim, eaying, 
This Is a desert place, and the time 
h now past; send the multitude 
away, that they may go into tlic 
Tillages, and buy themselves vietimls, 

16 But Jesus said unto t.hcm T 
They need not depart; give ye tliem 
to eat, 

17 And they my unto him，We 
have here but five Ioaves ? and two 
fishes, 

18 He said. Bring them hither 
to me. 

19 And he commandec] tlio multi¬ 
tude to sit dawn on tbe gi ㈣, and took 
the five loaves, and the two fislies, 
and looking up to heaveiij lie blessed j 
and brake ； and guve llie loaves to 
his disci pi eSj and the disciples to the 
multUude- 

20 And they did all and were 
filled : and they took up of the frag¬ 
ments that remained twelve baskets 
full. 
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40 St. MATTHEW, XIV, 


鸾四十第太馬 




21 And they that had eaten were 
abonfc five thousand men, beside 
women and cliildren. 

22 T And straightway Jesus oon- 
etrained liis disciples to get iuto a 

and to go before him unto the 
other side, while he aeni tlie multi¬ 
tudes away, 

23: Tf And when had sent the 
multitudes away，lie went up into a 
mountiiin apart to pray : imd when 
the evening was come, he was there 
alone. 苗 

24 But the ship was now in the S- 

midst of the sea, tossed with waves : ^ 

for the wind was contrary* 

25 And in the fourth watch of the 
night Jesus went unto them ? walking 
on the sea* 

26 And when the disdples saw 
him walking on the se& } they were 
troubled, saying, It k a spirit j smd 
they cried out for fear* 

27 But sEraiglitvmy Jesus spake 
uato theruj sowing，He of good cheer; 
it is I; be not afraid. 

28 Aod Peter answered him and 
snid ; Liord ? if it be thou, bid me 
come imto thee on the water. 

29 And Jie eaidj Come. And when 
Peter was come down out of the 
ship, lie walked ou the water, to go 
to Jesus* 

30 But when he saw the wind 
boisterous, he was afraid j and begin¬ 
ning to smhe cried, saying, Lord, 
save me. 

31 And imiuediately Jesus stretch¬ 
ed forth his bandj and cauglit him, 
and said unto Iiim, O thou of little 
faith, wherefore didst thou doubt? 

32 A ad wlien tliey were come into 
ilie ship, the uind ceased* 

33 Tlieu they that wei e in the slnp 
came an(i worshipped him, saying, 

Of a truth thou art tke Sou of God, 

34 Tf And when they were gone 
over, they came iuto the land of 
Gennesaret, 


搬的食鼠除曉婦人及細饮仔之外大約有五千人0耶_卽時燿門生落舶先去對面泽等自己散嘵衆人衆人散 之後單 
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Si , MATTHEW, XV, 




35 And wlieii the men of tliat 
place had knowledge him ，they 
soi 】 1:. out into all that country round 
aboittj and brought untoliim all that 
were tli sensed; 

S(> And besought him that they 
might only touch the lieto of Ins 
garment: and as many ns tonclied 
were made perfectly whole* 

CHAPTER XV. 

ri^KEN oame to Jesoa scribes and 
JL PhariaeeSj which were of Jeru- 
enlem^ sayings 

2 Why do thy disci pkstran sgressthe 
tradition of tl;e elders ? for they wash 
not their liauds when they eat bread* 

^ Bufc lie answered aud said unto 
Why do ye also transgress 
the commandment of God by your 
tradition ? 

4 For God commanded, sayings 
Honour thj father and mother : and 3 
He tJiat cursetli father or mother，let 
him die the death. 

5 But ye say, Whosoever shall saj 
to his fatiier or his mother. It is a 
gift，by whatsoever thou mightet be 
profited by me; 

6 And honour i>ot hLs father or 
Iiis molliei j he shall be free. Thus 
have ye made tlio commaiidm^nt of 
God cf noue effect by your tradition* 

7 Ve hypocrites^ woil did Esalas 
proplicsy of’you ， saying, 

8 Thfe people drawetli nigh onto 
me with their mouth, and hcfnoureth 
me with their lips ； but their heart is 
far from me. 

V But iu vain they (Io worship me, 
teaching/or doctrines the command- 
menls of men, 

10 1 And he called ti^e multitude, 
snd said unto tlien3 3 ilenr^ and midet- 
stand : 

11 Not that which go&th into the 
mouth defilctli a man j but that which 
coraetli emt of tlie moutlij thisdeiileth 
a main. 


ffl 喵地方嘸人識佢就陵人去到四鄕將所有病嘅帶嚟佢處农^俾佢哋 摩吓衫尾既所有»槪 都得好 氣 
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42 St, MATTHEW, XV. 


章五十第太渴 


12 Then came bis disciples^ and 
said unto him, K!newest tbou that the 
Pharisees were offended 7 after they 
heard this saying ^ 

13 But lie answered mid 
Every plant, which my liefivrnly 
Father liatli not planted, shall be 
rooted up. 

14 Let them alone t they be blind 
leaders of the blind. And if the 
blind kad the blind，both shall fail 
into the ditch* 

15 Then answered Peter md said 
unto Mm, Declare unto us this 
parable, 

10 And Jesus said, Are ye also 
yet without undetstanding ? 

17 Bo not ye yet under stand, tlmt 
whatsoever enteretlv in lit the mouth 
goeth into the l)elly ? and is cast out 
into the draught? 

18 But those things which proceed 
out of the mouth ⑴ me Jfbrtli from the 
heart \ and they defile the man. 

19 For out of the heart proceed 
evil thcitglitSj murders, adulteries, 
fornkations, thefts, false witness, 
blaspheraies : 

2U These are the things w h Icli d e fi le 
a man: but to eat with uawashen 
hands defiletli 肺 t a man. 

21 K Then Jt sus went tlierict > and 
departed into the coasts of Tyre and 
Si don. 

22 And, behold, a woman cf 
Canaan came out of tlie same eosists^ 
tm<l cried unlo liim, saying, Have 
mercy on Lne ; O Jjord, thou Son of 
David ; my daughter is grievously 
vexed with a tlcviL 

23 But be a ds we red her not a 
worcL And his disciples came and 
besought l]imjspying, Send lieraway; 
for she crieth after us. 

24 But lie answered arul 部 id, I 
am not seJit but auto tlie lost sheep 
of Uie house of Israel- 

25 Ciien came she and worshipped 
liitrij saying, Lord^ help me. 
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St. MATTHEW, XV ， 


26 But lie answered ami said, It 
is not meet to take the children^ 
bread ? and to cast it to dogs. 

27 And she ml(l f Truth, Ix)rd; 
yet the dog? eat of the crumbs 
which fall from tlieir mastsrs J txible, 

28 Then Jesus answered and said 
mi to li€r ? O womaijj great is thy 
faith : be it unto thee even as thou 
wilt And her daughter was made 
tp hole from that very hour. 

29 And Josns departed from 
lljency, and came nigh unto the sea 
of Galilee; and went up into a moun¬ 
tain, and sat down there, 

30 And gre&t multitudes came unto 
him, havi ng with them those (hat tv&re 
lame, blind J dumb ? maimed, and 
many othere ? and cast them down at 
Jesns J feet; and lie healed them: 

31 Insoirmch that the multitude 
wondered^ when they saw the dumb 
to speakj the maimed to be whole^ 
the lame to walk, and tlie blind to 
see: and they glorified the God of 
IsraeL 

32 Tf Then Jmm called his disciples 
unto h iirij and smul ? I liave com pas¬ 
sion on the multitude，because tiiey 
oootimie with me now three days, 
and hav^ nothing to ent: and I will 
not send them away fasting, lest 
they faint in the way, 

33 And his disciples say unto him, 
Wlietiee should we Jiave so mueli 
bread In the wilderiies^, ds to fill so 
great a multitude ? 

34 And Jesus saith unta Ihern, 
How many loaves have ye ? And 
they saidj Seven s and a few little 
fishes, 

35 And he commaaded the multi¬ 
tude to sit dowD on the ground* 

36 And he took tlie seven loaves 
and the fishes，aud gave thanks^ and 
brake them ，and gave to bis disci ples, 
and the disciples to the multitude. 
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&六十 第永馬 


44 St, Matthew, xvi. 


. - 




37 And they did all ent ? and were 
filled : and they took up of broken 
meat that was left seven baskets full. 

SB And they that did mt were 
four thousand meu } beside wmen 
and children* 

39 And he sent away the multi- 
tmle，and took s\up, and came into 
the coasts of Magda!a. 

CHAPTER XVI, 

rOIlfi Pi arisen also with the 
丄 Saddacees came, and iempting 
desired him that he would shew 
them a sign ftorn I leaven* 

2 He answered itncl Said unto them, 
When it is eveningj ye my t It will 
be fair wentlier : for the sty is red* 

3 Aftd in the ixiomiiigj II will be 
foul weather to day: for the sky is red 
and lowering. O Lypocrit^ ye can 
discern the face of the sky j but can 
ye not discern the signs of the times ? 

4 A wicked and adulterous gener¬ 

ation ^eeketh after a sign ; and there 
shall no be given uuto it ? but 

the sign of the prophet Jonas* And 
lie left them^ and d€parted, 

5 And when his disciples were 
came to other side, they had 
ibi*gott6n to take brea3, 

6 Tf Theti Jestia unto them ， 
Take heed tmd bewarfe of tlie leaven 
of the Plmfbees and of the Sadduoees* 

7 And they reftaoned among them- 
sf?lve9j saying, It is bei?imso wo have 
taken ito brelid. 

8 Which when Jesire pere^ivec3 ? he 
said unto them^ G ye of little faitlij 
why i*easoa ye among yourselves, 
because ye have bronght no bread ? 

9 Do ys not yet imdcrstand^ 
neithfer retoemb^r the live loaves of 
the five thousa^j and iiuw many 
baskets ye took lip? 

10 Neither thfe seVtu loaves of 
the four tliousalulj atid hd\V many 
baskets ye took up? 
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St. XVL 


11 How m it tliat ye do not under- 
staiid that I spake ii not to you cpu- 
eernii^g breadj yc sliould beware 
of th^ leaven of tlie Pli^risees and 
of the Saddueees ? 

12 Then miderstoo^ they how that 
he ba,d$ them not beware of the 
leaven of bread，but of the doctrine of 
the Pharisees and of the Sadducees* 

13 1 When came into the 

coasts of Cesarea Philippi, lie asked 
hi^ disciples, sflyin^ Wliom do men 
say that I, the Son of man, ain ? 

14 And they said. Some my that 
i^iou. art John tlie Baptist; some, 
Elias; and others JeremiaSj or one 
of the prophet^, 

15 He saitli unto them ； But 
wliom say ye that I am ? 

16 And Simon INlei. answered 
and said，、Thou art the Cliristj the 
Son of the living God. 

17 And Jesus answered i\nd said 
unto Mm，Blessed art thou, Simon 
Bar-jon^ : for flesh and blood hath 
ijQt revealed it unto tlaee, but my 
Father which is m heaven* 

18 And X&ay also mrto thee, That 
them art Peterj and upon tins rock I 
will I^uild mj duneb ; and tlie gat 找 
of hell shall act prevail against it. 

19 And I will give unto thee the 
keys of the kingdom of heaven : and 
whatsoever tliou slmlt bind on earth 
shall be boimd in heaven; aud 
whatsoever thou shajt loo^e on earth 
伽 11 be loosed in heaveu ； 

. 20 Then charged lie bis disciples 
that they glionW tell no man that 
he w 奐 s Jesus the Christ* 

21 ^ From tliat time forih began 
Jesus to shew unto his disci pies ^ liow 
that Ixe rjiiist go unto Jcrnsalcm^ and 
suffer many tilings of tlie dders and 
ohief priests and scribes, mid be killed^ 
and be raised again the third day- 

22 ThtjuFefcertook ln m ? mi(\ begar] 
切 rebuke him^ sayingj Be it far froni 
thee. Lord ： tliie sliall not be unto thee ， 
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萆七十 第太馬 


40 St, MATTHEW, XVII* 


23 But he turned, and said unto 
Peter^ Get thee behind me ? Satan : 
tlicm art an offence unto me i ftr 
tbou savourest not the things t\mt be 
of God, but tliase that be of men, 

24 If Tlien siud Jesus unto lus 
disciples, If man will come after 
me y let him deny hiraself^ and take 
up his cross，and follow 

25 For whosoever will save Eus life 
shall lose it : and whosoever will lose 
his life for my sake shall find it. 

26 For what is a man profited, if 
he shall gain the whole world ? and 
lose his own soul? or what shall a 
man give in exchange for his soul ? 

27 For the Soil of man $1]all come 
in the glory of Uw Father witli Iiis 
angels; and then lie shall regard 
every man according to his works* 

28 Verily I saj unto you. There 
be some standing h&re^ which shall 
not taste of death 7 till they see the 
Soil of man coming in his kingdom* 


CHAPTER XVII, 


ND after six days Jesas taketh 
Peter, James, and John his 
brother, and btingeth them up inte 
a high mountain apart ? 

2 And was transfigured before 
them : and Ills face did shiae m the 
sun ? and liif? raiment wliite as 
the liglit, 

S Aml ? bcholdj there appeared 
unto them Moses and Elks talking 
with liim. 

4 Then answered Peter, and said 
unto Jesus, Lord, it is good for m to 
be here : if thou wili, let us make here 
tlireo tabernacles; one for thee, and 
oiio for Moses, and one for Elias* 

5 While lie yet spake, behold, a 
briglit cloud oversliadowed them : and 
beliuld a voice out of tlie cloud, which 
saidj This is ray beloved Son, in wliom 
T i\m \\M pleaded ; hear ye liira. 


ii 回顧對_氩1^退篆你阻礙我 i ' o ^ w 唔體貼神贩情 I ' 體貼人%情既悔陣時 Ws 對 m 門生民但凡想跟從 
我輒必要克勝自己、好住偃十字架啜跟從我 HI 爲伹瓜想救自己生命觚|_触_必定失 IE 生叙徂凡篇我失嗑佢往命 

> - 0-S ，勢 •* % -5 % 

嘅必 定揾番 佢生命人若得_普天下而失嘵佰生命有也益昵人嗜 械这 嘢嚟脑番佢生命呢因篇人子將來乘父嘅榮光 

% 07?!%% % O 

共埋佢嘅聖使降臨個陴照依谷人所做嚟報應佢我贲在話你知有的企倒呢處嘅未死之先必脑見人子喺佤國降臨咯 
第十七章 

一 % _ (——iliiln ! ■ * # n > • , * 

遇六 B 耶穌 帶住彼得雅各與及_嘅兄弟約翰 i 高山幽靜之處喺佤哋面前變化佤而貌光亮好似熱頭佤衣服潔白 
好似宥私 k 然_£|_現形過佤哋齓嚟共對^一氣主既我#嘥呢處好队你若係肯、我就喺呢氩搭一 一一 
間荠黾一間爲你、一 Bae 解 ffili 問露講 M 個齓忽然有光明_雲遮住佢氣而 Ja 有聲從雲中處氣呢個係我嘅 
愛子、我所歡喜齓你哋耍聽佢 sfi , 
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Sr. MATTHEW 1 ; XVII- 


# 


6 And when the disciples licaid 
it ，tliey fell on thoir faecj and wotg 
sore afraid. 

7 And Jesus came and io\iciictl 
them, am 1 ^aklj Arise, am! not 
ftfraidt 

S And w\im they had lifted up 
their eyes, they saw no inaitj save 
Jesus only. 

9 .And as tln?y came down from 
the mountain, Jesus eliarg^l tlicm, 
saying, Tell tlie vision to no man, 
until the Son of man be risen again 
frotii the dead, 

10 And his disciples asked him, 
saying, Why tlien my the ecribcs ] 
that Elias must first come ? 

11 And Jeaus atiswered and said 

unto them ? Elms truly shall first 
come, tmd restore a]l things. , 

12 Eat I Bay onto you, that Elias 
jk come already, and they knew him 
«ot ? but have done unto him wlmt- 
soever they listed. Likewise shall 
also the Sou of man suffer of them. 

13 Then the dlseiplea understood 
that he spake unto them of Jolin 
the Ikp ⑸ t, 

14 1 Aod when they were come 
to the mult itude, there <^amc to Jiira 
a certain man, kneeling down to 
him^ nnd saying, 

15 Lord ? Iiave mercy on my son ; 
for he is lunatic, and sore vexed : 
for oil times he falluth into the fire, 
and oft into tlie water, 

10 And T lirouglit him to thy (lie- 
dples, imtl they could not cure him, 

17 Tljen Jesus answered arul sakl^ 
O fkitldess ami perverse generatioiij 
how long shall T be witli you? Jiow 
long slmll I suffer you ? bring him 
hither to me* 

18 And Jesur ； rebuked the devii; 
nnd ho deported out of him: and the 
duld was cured from tlmt very hour. 

19 Then came the disciples to 
Jesiiis apartj and said^. Why couH 
not cast him out ? 



章七十第太坶 


47 

番？ 

m 

因 

佢 

$s 、 

吩 

門， 


世 

m 

m 

以！ 

咐 

生 

生 

代 

佢 

陷 

利 

佴 

聞 

靜 

靜 

m 

我、 

發 

羊 

害 

確 


得、 

m 

同 

帛、 

係 



耶 

你 

m 

生 

m. 

M 

倒 

穌 


苦 

m 

再 

所 

地 


喺 

楚、 

致 

興 

兒 

處 

詁、 

得 

痛 

m 

M 

嘅 

好 

我 

處 

次 

得 



良 


幾 

跌 

佢 

樣 

過 

W 

因 

耐 

落 

所 

m 

人 

m 


栗囊、 


f Sf I 、 


能 

忍 

m 

棺 

係 

到 

m 

耐 

次 

施 

我 

人 

得 

得 

跌 

UL 

諸 

子 

佤 

你 

落 

m 

你 

由 

出 

瞬 

水 

m 

哋 

死 

呢0 

Mk 

m 


約 

知 V 

復 


耐 


呢、帶 
帶佢 
個 
仔 

m 

我 
處 
囉 o 
耶？ 

穌 I 
就 

:取 

JI 

罰 
個 

量、 

出 
去、 

個 
仔 


o m 

©s 亞 j 
哋 

你已 
門經 
生到 
處、衆人 
佢人唔 
m 處、識 
有得 
個出 
a 但、 
得嚟、惟 
佢。跪係 
耶^倒 
耶 
穌 



以 

係 

m 

利 

W 

m 

待 

亞 


必 

m 


蒙蜃 


0 

徳 

可 

人 

m 

個 

與 

憐 

子 

呢 2 

陣 

及 

我 

亦 

娜 F 


悖 

m 

要 

穌 1 

好 

逆 

仔、 

受 

答 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 


























48 ， St* MATTHEW, XVIII 


裳八十第太馬 


20 And Jesus said unto them, 
Because of your unbelief : fbr vecily 
I say nnto yoi] ? If ye Jmve faith as a 
grain of mustard scetl^ ye sliall say 
unto this mountain^ Remove hence to 
yonder place; and it shall remove : 
a3ad nothing shall Le impossible unto 
you. 

21 How be it this kind gootli not 
out hut by prayer and lasting. 

22 If And while they abode in 
Galile% JesiiB said unto them, Th$ 
Son of mao shall be betrayed into 
the harnls of mou t 

23 And t!iey sltall kill him, and 
tlm third clay lie shall be raised again. 
And tJiey were exceeding sorry* 

24 If And wfieu they were come 
to Capernainn, they th&ts reoeiv€<l 
tribute money came to Peter, ant] 
said, Doth not your master pay 
tribute ? 

25 He saith ; Ym. And when he 
was come into tlie house, Jesus pre- 
vented him } saying, what thinkesfc 
ihon } Simon? of whom cl o the kings 
of the eartli take custom or tribute ? 
of their own cbildreiij or of strangers, 

26 Peter saith unto blm ? Of 
etrangem* Jesus saitli unto him, 
Theji are the cliiklreu free. 

27 Kotwifchstaridingj lest we should 
offend them，go thou to tbe sea ? and 
cast a liookj and take up the fiah 
that first cometli Bp; and when thou 
Imsfc opened liis mouth, thou s])alt 
find a piece of money : tliat take, 
aad ejive mi to them for me tuid 
thee* 

CHAPTER XVIIL 

A T the same time eatne tbe di 屮 
*XX copies unto Jesus ? saying. Who 
is the greatest iu the kingdom of 
heaven ? 

2 And Jesus called a littk child 
nnto Ivirn, and set him In the midst 
of tliem. 


职福對佤#氣因你 信德少 咏所以我實在話你觚若係 有信！ i 好似芥菜 u 亂卽使對呢個山話 m 1 呢處搌去個處、都必樾 

%_01•二 \ a 0一 1=.- ■ ■ —— , % _ W 

得而且你哋冇一件事不能做嘅倘若唔祈篇禁食昵的族類唔出去曜 o 當經遊加利利個時耶穌對門生話 A 子娈交過 
AS _^ A - 抛是必殺 I 第三日必復生、 C 生瞰就好閉鼠0僻哋人到有收丁税嘅丸到 i 處氣你若障納 T 拢 
唔納^ I 1 SI 氣瓜^一入屋個 3#> gl 先向佤齓^你意思點亂世上各五向乜誰收關齓或錢糧 I 向自己嘅仔 ® T ; 抑或 
向外 A ^ i _ ls , 向外 A 私^一說瞰就個的仔可免係怕佢厭棄我略你去噃海處釣氮將先釣倒個條氣擘開但 a ' 
必温得銀 一 1械嚟替我其你納 過佢# 

第十八章 

一 * # __ _ * 、 o-r _4 %. 0 

個陣時52生嚟到耶，穌處訴喺天國乜誰係至大呢 耶穌叫 一個細饮仔企倒佢哋之申 
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St, MATTHEW, XVIII. 


3 And aaidj Yerily I say unto you } 
Hxce[)t ye be convertedj and become 
as little cliildrerij yt shall not. enter 
into the kingdom of heaven. 

4 Whosoever therefore shall hum¬ 
ble hi nisei f as this little chi Id j the 
same is grefit^st in the kingdom of 
heaven. 

5 And whoso sliall receive one such 
little child in my name receiveth 
me* 

6 But whoso shall offend one of 
these little ones which believe in 
me, it were better far Iiim that a 
millstone were hauged about I]is 
neck ; and that he were drowned 
in the depth of the sea. 

T *f Woe unto the world because 
of offences! for it must needs be 
that offences come ; but woe to that 
man by whom tlie offence oometli! 

8 "Wherefore if thy hand or thy 
foot offend Uiee，cut them off，and 
cast them from thee : it is better for 
thee to enter into life halt or maimed, 
rather than having two bands or two 
feet to be cast into everlasting 冇 re. 

9 And If tlnne eye offend 
pluck it out and cast it from thee: 
it is better for thee to enter into life 
ivith one eye，rather tJmii bavins two 
eyes to be oast into hell fire* 

10 Take heed that ye despise not 
one of these little odos ; for I say 
vmto you f That m heaven their 
angels do always behold the face of 
toy Father wliIcL is In heaven, 

11 For the Son of man is come to 
^ave tlaat which was lost 

12 How think ye? if ft isan have 
a Juindred sheep, and one of them be 
gone astraj ; doth he not leave the 
ninety and nine, and goetli into the 
mountain9 ? and seeketh that wlvioh 
is gone astray? 

13 And if so be tliat he fhid it, 
verily I say uufo you，lie rejoiceth 
more of tlmt sheep f tJian of the ninety 
and nine which w 韻 t not astray» 


話戕實在話你知若係你唔改變做番細伐仔麗樣就唔入得天國所以但凡自己謙卑好似呢個細饮 仔瞰佤 在天國係至 

D.M - % Vo* 免 % 

大又但凡因我嘸名招接一個瞰樣嘅細找仔卽係招接我伹凡令一個信我之小子陷罪嘅 佤申 可被大石磨掛住頸沉落 
深海亂 k 的世界有禍齓 i ® 人落罪一 ffaA 落罪、必不免之事、但係陷人落罪#涸個人有禍略％若你一隻毛或一 
隻脚陷你落罪就斬斷 - M 佤你跛與及殘缺入永生處 ® 好過有兩隻手雨隻脚被搲落永火處倘若你一隻眼猶你落罪就 
挖曉栎 I 你單眼入永生 藏重好 過有兩隻脹打落地獄噘火 moo + 你要謹 亂咪睇 輕呢的小子之中 I 肌我諸你她紙佢嗯 
使者係天上常時見我天父面既 i 鑼人子 I 拯救喪 G # 樾若一個 A > 有一百隻羊蕩失嘵11你意趙黏亂佤豈唔留 T 
九十九隻喺山氟去搵個隻貉失嘸轧懈若係搵倒肊我實在話你觚就■佤徽氰勝過九十九隻冇蕩失 
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50 St, MATTHEW, XVIII* 


章八十第太码 


14 Even so it is not the will 


of 

at 


your Father which is in heaven, fcha 
one of these little ones should perisli. 

15 % Moreover if thy brother shall 
trespass against thee，go and tell him 
Ills fault between thee and him 
alone : if lie shall hear thee, thou 
ha&t gained thy brother. 

16 Bui if he will not hear thee’ then 
take with thee one or two more, that 
in the mouth of two or three witnesses 
everj word may be established. 

17 And if he shall negket to hear 
them, tell it unto the church : but If 
he neglect to liear the olmrclij let 
him be unto thee as a heatlieu man 
and a pnblieati. 

IS Verily I gay unto you, What¬ 
soever ye shall bind od earth shall 
he bound in Leaven; and whatsoever 
ye shall loose on earth shall be loosed 
in heaven* 

19 Agam I say ttnto you, That if 
two of you shall agree on earth as 
tonching any tiling that they shall 
ask, it shall be done for them of my 
Father which is in heaven. 

20 For where two or three are 
gathered together in mj namCj tliere 
am I in the midst of them. 

21 Tf Then came Peter to him) 
and said, Lrord f how oft shall my 
Lrotlior sin against me, and I forgive 
blai ? till seven times ? 

22 Jesus saitli unto hiui ? I say not 
unto tliee. Until seven times : butj 
Until seventy times seven. 

23 T Therefore is tlie kingdom of 
heaven likeoed uuto a certain king, 
which would take account of his 
servants* 

24 And when lie had began to 
reckon, one was brotiglit unto Jiim ； 
which owed hira ten tljousand talents, 

25 But forasmuch as ]ie had uot 
to pay, his lord commanded him to 
be sold ? and his wife, and childrei^ 
and all that be hnH, and payment to 
be nuide. 


Sts 氣你天父嘅 旨意嗒想昵的小 子之中 . 有一個喪 sloi 若你兄弟得罪％你去見队單獨你共佤喺處個暾執责队若 

% o-t--e i \ 

然佴聽肌就得番你兄弟虬修若佤唔聽1就帶-兩個人其你、等有爾三涸口證明佢句句說話係鬣倘若唔聽 從佤啸 就 
話過敎會紙倘若又唔聽從敎#,你就當 佤 係異邦人與及 稅吏嚼 實在話你嗵亂但凡你哋在地上綁住 I 在天上亦必 
被綁&但凡你哋在地上釋放孤在天上亦必被释 I 卿又話你亂倘若你哋有兩個人、喺地上相合嚟求嘢乜嘅氣我天父 
必翳佤做成1?露唔論邊鼠有雨 iiiA 、 爲我名聚集氣我亦在佤哋之中 foo 節陣時嚟到 Is , 主^兄弟得罪孤我要 
赦佢幾多次队係至到七次唔係民§1對佢話、我話過你钒唔係至到七次贶係至 H 七十個七次既跖此天國奸比人氬 

想典佢的臣僕響計鼠有拉住！個欠一千萬銀蠶渠 si 溝得人—要寶1同藝及仔女 

典所有嘅咏械嚟還 so 
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St, MAaTIIEW, XIX, 


音九十第太馬 


51 


26 Tiie servant tlierefore felldowiij 
juid worsliipped him ， saying, Lord ， 
have patience with niOj ^iid I will 
pay thee alL 

27 .Then tlio lord of that srrvnnt 
was moved with compa$sioi^ atul 
loosed hirnj and forgave him tl]<3 (MjL 

28 But the same servant went out ; 
and found one of Lis fellow servant^ 
wbicli owed liim a hundred pence: 
and lie laid hands on him, mol took 
him !>y the throat, saying. Pay mo 
that thou owest, 

29 And his fellow servant fell 
down at bis feet, and besought Inui* 
saying. Have patience with me, and 
I will pay thee all* 

30 And lie would not ： but went 
and cast him into prison, till lie 
shoald pay the debt. 

31 So when his fellow servants 
saw wlmt was done, they \vere very 
Korry^ came and. told unto their 
lord all that was done. 

S2 Then his lord’ after that he liad 
called hlnij said unto him, O liiou 
^icketl servantj I forgave thee all 
tliat debt ? because thoii desiredst me: 

3S Bhouldast not tliou also have 
Imd compassion on thy fellow servant ， 
even as T bad pity on thee ? 

34 And his lord was wroth, and 
delivered him. to the tormentoiSj till 
]ie slionld pay all that was due unto 
Lim, 

35 So likouisG shall my heavenly 
lather do also unto you, if jq from 
your hearts forgive not every one his 
Ibrotlter their trespasses* 

CHAPTER XIX, 

A, KB it came to that when 

/~V Jesus had finished these say¬ 
ings, lie departed from Galilee^ and 
came into the coasts of Judea beyond 

Jordan j + 

2 And gi'Geit Diultitildes followed 
him; and lie healed them there> 
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52 Sx MATTHEW, XIX. 


妾九十第太踢 


3 ^ The i ^barisees also came unto 
]iim y tempting him, and saying «nto 
Mm，Is U lawful for a man to pnt 
away his wife for every cause? 

4 And lie answered and said imto 
them, Have ye m>t rend, that he 
which made them at the beginning 
made them male mid female ， 

5 And For this cause shall a 
man leave father and mother，and 
shall cleave to his wife : and they 
twain ehall be one fl^sh ? 

6 WhereJore they are no more 
twain，but one flesh. AVJiat therefore 
God hath joined together, let not 
man put asunder* 

7 They say onto hint, Why did 
Moses thou ooramnnd to give a writ¬ 
ing of divorctjmentj and to put her 
away ? 

8 j [e saitli unto them ? Moses bo* 
cause of the liardness of your hearts 
suflered you to put away your v/ives ; 
but from tlie beginning it wm not so* 

9 And I say unto yon ? Whosoever 
shall put away bis wife, except it 
be for fomicatioDj and slmll marry 
anotherj committeth adultery : and 
whoso marrietb her which is 
away doth commit adultery. 

10 His disciples suj unto him, 
If the case of the mjui be so with his 
wife, it is not good to marry, 

11 But he said unto them，All mm 
cannot receive tliis saying, suve they 
to whom it is given. 

12 For there are some enfmeh^ 
whieli were so born from their 
mother’s womb : and there are some 
tiumiclis, which were mack eunuchs 
of meti: and there be eimudis, whidi 
have made tbemselves eunuchs for 
tlie kingdom of heaven^ sake* He 
that is able to receive it f let Jiuxi 
receive iL 

13 Tf Then were there brought nn- 
to him little cbildren ? tlmt lie should 
put his hands on tbem^ and pray : 
acd the (^Iscipl^s rebuked them* 


^fsA 嚟到試肊 It , 人唔論 -ti 嘢緣故出佢雾着唔着呢一 0 i 答！ i 你未曾讚過始初創造觚係造一男 一 女洋 ^ 氣因瞰 
亂人將離開父氣共個妻膠屯雨個成爲 i 體也 r 就唔係雨亂係一膾咏所以神所配合孤人不 可分！ i " 衆人對佤氤然 
則1使乜吩咐人寫分 . 書出佢呢對佢哋氣廟 Ml ® 你心殘霡准你哋出氯佴太初之時、唔係陬樣 I s 又詁你 級伹凡 
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14 But Jesus said，Suffer little 
cliiMren；, ami forbid them not，to 
come unto me; for of such is the 
kingdom of heaven. 

15 Ani he laid his hands on them ， 
and departed thenoe. 

] 6 And, beliold, one came and 
gair] unto him } Good Master ? wbat 
good thing shall I do ? that I may 
have eternal life? 

17 And lie said unto him, Wiiy 
cal Lest thou me good ? there is noue 
good but one，that is ; God : but if 
thou wilt enter into life, keep the 
comma ndmo nts. 

18 He saith unto him. Which ? 
Jesus saul, Thou shall: do no murder, 
Thou slmlt not commit adultery, 
Tlioa slmlt not steals Thou slialt not 
bear false witness, 

19 Honour thy father and thy 
mother : and^ Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 

20 The joimg raaa saitli unto him ; 
All these things have I kept from 
my youth up: what lack I yet? 

21 Jesus said unto lum ? If thou 
wilt be perfeetj go and sell that tliou 
liast ? and give to the poor，and thou 
shfilt have treasure in heaven : and 
come and follow me. 

22 But when the young man heard 
that saying, he wmt away sorrowful : 
for he had great possessions. 

23 ^ Then said Jesus unto his 
disciples, Yerily Isay imto you，That 
a rich man shall hardly enter into 
the kiogdom of heaven. 

24 And again I say unto you. It 
is easier for a camel to go through 
the eye of a needle^, tlmii for a rich 
man to enter into the kingdom ofGod, 

25 When his disciples heard it } 
they were exceedingly a mazed ^ say¬ 
ing, Who then can be saved ? 

26 Bat Jesus bebeld them ， and 
said unto them，With men this is 
impossible j but with God all things 
are possible. 
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21 t Then fmswereci Peter and 
sakl \inio him. Behold, we have for- 
enken all, and followed thee; what 
shall we have therefore ? 

2B And Jesus sftid imto them, 
Verily I say trnto you y FUafc ye winch 
have followed me ? in the regen sta¬ 
tion when the Son of man shall sit 
in the throne of his glory ； ye also shal l 
sit upon twelve tiirones ? judging the 
twelve tribes oi Israel. 

29 And every one that hatii for¬ 
saken liouseSj or brethren, or sisters^ 
or futher, or mother^ or wifbj or 
chiklretij or lands, for my name’s 
sake, shall receive a hundred fold ? 
and sliall iulierit everlasting life. 

30 But many that are first siiall 
be kst; and the last shaU he first* 

CHAPTER XX. 




^OR the kingdom of heaveu is 
like unto a man that is a 
hotiselioIder ? which went out early in 
the morning to lure labourers into 
his vineyard. 

2 And when he had agreed with 
the labourers for a penny a day, be 
sent them into Iiis vineyard. 

S AdcI he went out about the 
third hour, and saw others standing 
idle in the marketplace, 

4 And 組 lid unto them ; Go ye also 
into the vineyardj anci whatsoever is 
riglit I will give you. And thej 
weat their way* 

5 Agai n lie went out about the sixth 
and ninth hour, a ml did likewise* 

6 And about the eleventh hour he 
w€iit outj and found others staading 
idle, and unto tliem s Why stand 
ye here all tlie day idle? 

7 They say unto him f Ee&ause no 
man hfltti hired us. He saitfi unto 
them, Go ye also into the vineyard ; 
and whatsoever is riglit ? that siiall 
ye receive. 


oiM 答佢氮我哋已經舍曉 ltll 嚟跟從^,將來我得哋也嘢呢減»|對佴_氣我實在^_舭你哋&經跟1我1喺個 
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8 So when even was com^ the lord 
of tlie vineyard saith unto Ins steward ? 
Call the labourers, and give them 
their liire, beginning from the last 
unto tlie fiisfc, 

9 And when they came that were 
hired about the eleventh hour, they 
received every man a penny, 

10 But when tlie first came，they 
supposed that they should have re- 
ceived rxiore ； and they likewise re¬ 
ceived every man a penny. 

11 And when they had received 
it ，tliey murmured Against the good- 
mail of the house, 

12 Saying, These last lia ve wrought 
but one Iiour ? and thou hnst made 
them unto us } which liave borne 
the burden and lieat of the day* 

13 But he answered one of thera^ 
and saklj Eriend, I do thee no wrong : 
didst not thou agree with me for a 
penny ? 

14 Take that thine is 7 and go tliy 
way : I will give unto tliis Inst) even 
as unto thee, 

15 Is it not lawful for nie to <lo 
what I will with mine own? Is thine 
eye evil，because I am good ? 

16 So tlie last shall be first ? ant! 
the first last : for many be called, but 
few chosen. 

17 And Jesus going up to Jeru- 
ealejn took the twelve disdpk 名 up art 
in the way, and said unto them, 

18 取 hold, we go up to Jerusa¬ 
lem ;and the Son of man shall be 
betrayed onto the chief priests and 
unto the scrib€s ? and they shall con¬ 
demn him to death, 

19 And shall deliver liim to the 
Gentiles to mock ? and to scourge, and 
to crucify him : and the third day he 
shall rise again, 

^>20 If Tlien came to him the mother 
of Zebedee ? 8 children with her soii^j 
worsliipping and desiring a 

certain tiling of huu* 
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21 And he said unto her，What 
wilt thou ? She saitli unto hira^ 
Grant that these my two sons may ! 
sit, the one on tliy right Imnd，and 
the other ors the lefi ? m thy kingdom. 

22 But Jesus answered and said ， 
Ye kuow not whafc ye ask Are ye 
able to drink of the cup that I shall 
drink of, and to be baptized with the 
baptism that I am baptized 'vitli ? 
They say tmto him, We are able- 

23 Aik! lie saitli unto them ； Ye 
simll drink indeed of my cup，and be 
baptized with the baptism that I am 
baptized with i but to sit on my right 
hand, and oil my kft ? is not mine to 
give, but it shall he given to theTn for 
whom it is prepared of my Father, 

24 And when the ten heard 
they were moved with indignation 
against the two brethren, 

25 But Jesus called them unto 

him) and Ye know that the 

prinoes of the Gentiles exercise do¬ 
minion over them, and they that are 
great exercise authority upon them* 

26 Bat it shall not be so among 
you : but whosoever will be great 
among you, let him be yotir minister ; 

27 And whosoever will be chief 
among you，let him be your servaut : 

28 Even as tho Son of man came 
not to be ministered irnto’ but to 
minister，and to give his life a ransom 
for many, 

29 And as they departed from 
JericliOj a great multitude followed 
Li ip, 

30 % And ? behold^ two blind men 
sitting by the way side, wlien thej 
Iieard that Jesus passed by, cried 
out, Baying, Have mercy on O 
Ij 0 id ? thou Son of David. 

31 And the multitude rebuked 
them^ because tliey should hold their 
pence ; but they cried the more, ssiy- 
ing, Have raercy on iis ? O Lord ? ihou 
Soli of David. 
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St. MATTHEW, XXL 


m Ami Jesti^ stootl and cal led 

thcinj anti eaidj What will ye that I 
shnll do ujito you ? 

33 They say unto him, Lor(l ; that 
our eyes may be opened. 

34 So J^sus bad compassion on 
them } and touched tlieir eyes ： and 
immediitfety tln i r eyes received sight ， 
ami they fbllovml him. 

CHAFTEE XXL 

A N1 > when they drew nigh unto 
XA. Jerusalem, and ^vere oome to 
BetJ_ijhagh unto tlie mount of Olives’ 
i\mi sent Joans two disciples, 

2 Saying unto them. Go into the 
village o% T er agtti nst you ； and straight¬ 
way ye shall iintl an jiss tied，and a 
colt with her ： loose lhem r mid bring 
them unto mo. 

3 And if any man s;ty au^lit unto 
yon f yc shall say ? The Lord hatli need 
of tliera; and straightway lie will 
send them* 

4 All tliis was dongj that it miglit 
be fulfilled which was spoken by the 
prophet, gajiug, 

5 Tell ye the (laughter of SioDj 
Bell old ? thy King eometh unto thoe ? 
iiieekj and sitting upon mi ass, and a 
oolt the fbal of an aS3. 

0 And the disciples went) and did 
ii^3 Jesus comBiainlcd them^ 

7 And brought the a% and the 
colt? and put on them their clothes) 
mid they mt him thereon, 

8 And a voij r great multitude 
epread tlieir garments in the way; 
others cut down branches from the 
trees, Hnd strewed them In the way* 

9 And the nniliitudos tliat. went 
before, and that followed f cried’ say¬ 
ing, Hosanna to the Son of David : 
Blessed h Iip th^t eometh in the 
name or tiie Lord; Hosanna in the 
highest 」 

10 And wlicn lie vv r as come itito 
Jerusalem, all tlje city was muvedj 
saying, Wlm is this? 
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11 Anri the multitude ssiid^ r J his Is 
Jesus tlie prophet of Nazareth of 
Galilee, 

12 If And went into tlie tern- 
pk of God, and east out ull them that 
sold and bought In the temple，and 
overthrew tlie tables of tlie money 
diangers, and the seats of them that 
sold doves, 

13 And said tin to them, Ifc is writ¬ 
ten, My bouse shall be called the 
13oust) of prayer; but ye liave made it 
n den of ihieves, 

14 And the blind and the lame came 
to him In. tlie temple; and tie healed 
them. 

Io And when the chief priests and 
scribes saw tlie wonderful things that 
he tHcljatid theciiildren crying in the 
temple，and saying, Hosamia to the 
Son of David; t)iey were sore dis¬ 
pleased, 

16 And said n nto him, Hearest thou 
wliat these say? And Jesussaith imto 
tbenij Yra; have ye never read. Out 
of the n 訓 tli of babes and sucklings 
thou liast perfected praise ? 

17 T" And he left tlsem, and went 
out of tlie city into Bethany; and be 
lodged there. 

18 ]S r ow in the mornings as Kg 
returned into the city ? lie huugerecL 

19 And when he saw a fig tree in 
the way, lie camo to it ? and found 
nothing t her eon, but leaves on!y ? and 
said imto it，Let no fmifc grow On 
1 bee henceforward for ever. And 
presently the fig tree withered away* 

20 And when the disciples saw itj 
they raarvellGdj saving, How soon is 
the fig tree withered away ! 

21 Jesus answered and saitl unto 
them，Verily I my uuto you^ If ye 
have faithj am] doubt not, ye shall 
not only do this which is done to the fig 
tree, but also il ye slialt say unto t\m 
mountaiiij Be then removed, and be 
thou cast into the sea; it Bhall be 
done* 
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22 And all things, whatsoever ye 
simll ask ia piayer, believing, ye 
shall receive* 

23 1[ And when he was come into 
the temple, the chief priests and the 
ciders of the people came \u\Iq Mra 
as lie was teaching，and said ? By 
wliat authority doost thou tliese 
tilings ? nnd who gave t 】] 槐 this 
authority ? 

24 Ami Jesus answered fuxtl said 
unto thero ? I also will ask you one 
tiling，wludi if ye tell me ? I in like 
wise will tell you by what authority 
I do tliese tilings, 

25 The baptism of John, wlience 
'vas it? from 3leaven，or of men ? 
Anti they reasoned wiih themselves, 
tiiiyiogj If we shall say, From heaven; 
he TvIIl say unto us, Why did ye not 
then believe him ? 

26 But if we shall say ? Of men ; 
we fear the people ) for all hold Jolm 
ae a prophet. 

27 And they ansis T ereeI Tj'esus 3 and 
gaid. We cannot telL And he said 
unto tlic j in ? Neither tell X you by 
wlnifc ftuthority I do these things* 

28 $ But what think ye? A certain 
rnau had two sons; atid he ontna to 
the first, and said ， Son, go work to 
day m my vineyard. 

29 He answered anti said, I will not; 
Imt afterward lie repented ? and went. 

30 Anti lie came to the second, 
and said likewise* And be answered 
and said, I go } sir; and not. 

31 Whether of them twain did the 
will of his father ? Tliey my unto 
liim, The first, Jesus saith uato 
them, Verily I sny unto you, That 
the publicans and the harlots go into 
the kingdom of God before you r 

32 For John came imto you iu the 
way ofrigliteousness, and ye believed 
him not j but the publicans and iho 
harlots believed him » and ye, when 
ye bad seen it f repented not after- 
warctj that ye miglit believe him. 
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0 =-^ % ]Y - 

我哋 I 你做乜唔信佤 BEO 游係話由 人_1 我又怕百勉、因爲衆人都以爲約觀係先知暖佤哋就答耶穌話我哋唔知耶 M 
對佤哋氣我亦唔葫你哋知'我 M 乜嘢權柄做呢的事瓜柄一個人有兩個仔嚟到大仔處訪仔喊你今 H 去菩提園做工火 
«0假答說我唔1但後來悔恨就4^到第二^^亦.係職樣^^答^,主@,^^羅到底唔^^試想吓呢^^^邊個 
淒父親警氣佢®.氣係個大 I 觀對温氣震_你知税吏與 及妓紙 先過你雙神薦翰 

嚟你鼠係由 善翁嘸 I 你唔信 I 但係税斑與及妓婦 信队而 且你哋已經睇 I 仍然唔侮恨_信佤__1 
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eo St, MAITHKW, XXL 


童〜十二第太馬 


33 If Hear atiothor parable ; There 
wjis a certain householder^ which 
pluntcd a vineyard, mid hedged it 

about, and digged a winepress 
in it, ami 1 川 ilt a tower ? and let it 
out to Ini sbamlni^ii, nad went into a 
eomitry : 

34 Au j when the time of the fruit 

drew he sent his servants to 

the husbuiidnieiij that they iniglit 
receive the fruits of it, " 

35 And the Imsbandmen took liis 
eervantSj and beat one, and killed 
anothei'j and stoaed aiiotlier. 

S6 Agaia, ho sent otlier servants 
more than the first ： and they did 
unto them likewise, 

37 But lust ofall lie sent imfco them 
liis smi ， ,^ajing 7 Thev will reverence 
my son. 

But when the Iiusbaudmen saw 
tlie^ t liey sakl among 1 thcmselvtSj 
Tins is the heir; come, let us Mil him, 
and let us seize on his inheritance, 

39 And they caught him^ and cast 
Hm out of the vinevard, and slew 

■j ： * ^ * 

hvm, 

40 Wlien the lord thorefore of the 
vineyard comoth ; what will he do 
unto those husband wen ? 

41 They saj unto hm\, He will 
miserably destroy those wicked men, 
and will let out hw vineyard unto 
other bus band men^ which shall render 
liim the fruits in their seasons, 

42 Jesus saith unto thGra^ Did ye 
never read in the Scriptures^ The 
stone which the builders r^jecteJj 
the 舶 me is become the head of the 
〒 m:ner: this is the Lord’s doin^ ajid 
it is marvellous in our eyes ? 

43 Therefore say I mito you ? The 
kingdom of Qocl slmll be tak^u from 

rnui giveu to fi nation brin^iijo- 
ibrtJi the fruits thereof. ° 

44 And whosoever shall fall on 
tjiis stone shall !>e broken : but on 
whomsoever it shall fall, it will grind 
him to powder. 
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45 AuA when the chief priests and 
Pharisee? had board his parables, 
they perceived that lie spake of them, 

46 But when they sought to lay 
bands on h im, they feared the mnUl- 
tudej because they took him for a 
prophet 

CHAPTER XXII. 

jSTD Jesus answered and sjiake 
^/TjL rnito them again by parable^ 
aud said ? 

2 Tho kingdom of heaven is like 
unto a certain king, wliicli made a 
marriage for his son 3 

3 And sent forth ]iis servants to 
call tbem that wore bidden to the 
wedding: and they would not come, 

4 Again, he sent forth other ser» 
vantSj saying, Tell them which are 
bidden, Behold ? I Lave prepared my 
dinner : my oxen and my failings are 
killed^ atid all things arc ready : come 
unto the ninrrlage, 

5 But they nmde light of it, and 
went their wys, one to his farm ， 
another to his mere!iandise : 

6 And the reumant took his ser- 
vantSj and entreated ihem spitefully, 
and slew them- 

7 But when tlie king heard thereof 
he was wrath : and he feent forth 
his armies, and destroyed those mur¬ 
derers, and burned up their city, 

8 Then saitli be to his servants. 
The wedding is ready ? but they which 
were bkldcn were not worthy. 

9 Go yt therefore into tbe high¬ 
way e 7 and as many as ye shall findj 
bid to the marriage. 

10 So tliose servants -vvent out into 
the higliways, a m3 gathered together 
all as many as they found, both bad 
and good : and the wedding was 
famished with guests. 

11 Tf And when the kmg came in 

to see tlie lie saw there a man 

which liad not on a wedding gar¬ 
ment : 


St, MATTHEW, XXII. 韋二十二第 : i ： 馬 iil 
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衆祭司長其人廳聞佢嘥甓喩就曉得所講係指自己想捉佢但係怕衆 AB 翯衆人以爲佤係先知呀 
第一一十11章 

f — % -a 、 CM 、 rp 

s 再用 # 喩答炬_諸天國好比一個君王鑼佤仔襬娶親嘅筵席打發佢的僕人去叫所請嘅客嚟埋席個的人唔肯嚟 
k 打發第的僕九銪過所請嘸人觚我嘅大费已經整笟我嘸牛與及肥畜牲已經劏定、而且各樣齊備1>$嚟埋席#%係 
個的人總唔軋就行去晓一個去自己 g 田、一個去做生意 I s 餘的人執住佤嘅僳九凌 辱殺氣 鹭王就 si 怒 IT V 發兵 T 去獅 
滅個的兇毛焚燒佢_嘅 M , m A 對佢僕 A 氣筵席 a 經齊佩但所請噘 A 唔堪 tk 此你去通行大！ i 伹凡遇若輒都諝佢嚟 

0 十 ， , , n 十 t 、 、 

埋席囉個的僕人出到路上聚集埋所有遇着嘅或善或惡陬就人客铿滿席上君王入去_個的人客睇見個處有一人唔 
着繚 I 
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62 St. MATTHEW, XXTL 


音二十二第太馬 


12 Aad he saitli unto him, Friend, 
how earnest thou in hither not hav¬ 
ing a wedding garment ? And be was 
speed I less. 

13 Then said tlie khig to the ser- 
vantSj Bind him baud and foot, and 
take him away^ and cast him into 
outer darkness; tliere shall be weep¬ 
ing and gnashing of teeth. 

14 For many are called, but few 
are chosen. 

15 IT Then went the Plia^seesj 
and took counsel how they might 
entangle him in his talk, 

16 And tliey sent out unto him 
their disciples with the Herbdians ， 
saying, Mastery we know that thou 
art true, and teachest the way of 
God in truth, neither earest thou for 
any man : for thoo regardest not 
the person of men, 

n Tell us thereibrej What think- 
est thou'? Is it lawful to give tribute 
tin to Cmr) or not ? 

13 But Jesus perceived their 
wickedne^ and eaid, Why tempt ye 
me ? ye hypocrites? 


19 Shew me the tribute money, 
And they brouglit unto him a peunv* 

20 Aiid be eaith uiitothcm ? Whose 
^ this image and superscription ? 

21 I l hey say unto htm^ Cesar's, 
Then miih he unto them，Render 
therefore unto Cesar the things which 
are Cesar’s; and unto God tU 好 
things that are God J s, 

22 When they La<l heard these 
⑽ ords ， they marvelled, and left 
and went their waj* 

23 % The same day came to Iiim 
tHe SatiJuc€es 3 whic'i a&y that there 
is no resurrection, and asked him ? 

24 Saying^ Moses said，If 

a man die^ liaviug no diildren, his 
brother shall mmry his wife, ami 
raise up seed unto his brother. 
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St. MATTHEW, XXlh 


韋二十二鉛：瑕 


6S 


25 Xow there were with m seven 
brethren i ucid llie first, when ]ie had 
married a wife ， cleccaisecl, and, bav^ 
ing no issue ； left his wife unto his 
brother : 

26 Likewise the second also, and 
tlie third，unto the seventli. 

27 And last of all the woman 
died also, 

28 Therefore in the rosnrrectioiij 
whoso wife shall she be of the seven ? 
for they all had her. 

29 Jesus answered and 说 dd unto 
them. Ye do err ? not knowing the 
ScrjptuieSj nor the power of God. 

30 For in tlie resurrection they 
neither marry, nor are given in 
marriage, but are as tlie angels of 
(Jod hi heaven. 

31 But as touclilng tlie resurrec¬ 
tion of the dead, liave ye not read 
that which was spoken unto you by 
God, my ing f 

32 I am the God of Abralmm, and 
the God i)t IjsaaCj and tlie God of 
Jacob? God is not the God of the 
dead, but of the llviog. 

33 And wlien tlie multitude heard 
this, tliey were astonished at his 
doctrine. 

34 % But when the Pharisees had 
lietird thfit he liad put the Sadducees 
to silenCL^tiiey were gathered together* 

35 Thpn onfi of thrm, which was a. 
lawyer ； asked him a questwUj tempt¬ 
ing liimj and saying^ 

36 Master, which is the great 
com maud men t in the law ? 

37 JeMis said unto Iiim ? Thou 
sbalt love the Lord thy God with 
alt thy licartj and with all tliy soul, 
and willi all thy mint], 

38 This is the first and great 
eommanclracnt. 

30 And the aecaiid w liko unto it, 
Tbou shalt love th) r neiglibour as 
thyself* 

40 On these two commandments 
Imng nil the law and the ]jrophet^ t 


所? 

有 

律 

糞、 


f 此 
錯 

係 
亞 
伯 

拉 


你 

m 

性、 

盡 
你 
嘅冇 
意，聲 
愛出, 
主、就 
卽聚 


神、 

I ! 

§ 係集 m 
。你埋， 
m 其§ 神、 


條敎 
誡，法 
係師 


而 F 4 

且 諸。 
第老灵 
一。師 
第[既 


呀。 


生 
之 
時、 
砷 V 冇 
以 
撒 

m 


mo 


產 I 應篇 


m 

個 
個 
都 
娶 
過 
佢 
I 二 

耶芦第 
穌 I 三 
答至 
佢到 
哋第 
話、七、 


落 

個 

妻 

迴 

細 

偌、 


二、 

律 


豈 

你 

都 

亦 

法 

|| 

未 

m 

係 

係 

之 

曾 

唔 

瞰 

陬 

中、 

人 

讀 

曉 

樣 


邊聽過 

誡就 神 
係 m 縢 

呢、佰你 
耶 g 噘哋 
穌1敎 m 
對訓。說 
佤 o 話 
己 3 話 ，嘥 s 咩。 


猾收 s 
m 尾 
書、個 
與個 
及 m 
A 人 
神亦 
m 死。 
權陬& 
能、就 
故截 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. 
S.l.]: American Bible Society, 1908. 

























章三十二站太岛 


64 SivMATTHEW ? XXIIL 


41 If While the Pharisees were 
ga there cl toget!ier ? Jesas asked them, 

42 Sayings What think ye of 
Christ ? w3lose sou is he? They say 
unto him, The son of David. 

43 He snidi untu them，How then 
doth David in spirit call him Lord ， 
saying 

44 The Lord said unto my Lord, 
Sit thou on my right hand, till I 
make thine enemies thy footstool ? 

45 If Diivid then call lilna Lord ? 
how is lie his son ? 

^ 46 And no mao was able to answer 
hioa a word f neither durst any man 
from that day forth ask him any 
more qumiions, 

CHAPTER XXIIL 

rTIHEN epafe Jesus to the multi- 
丄 tilde, and to his disciples, 

2 Sayings The scrU>es ami tlio 
Pharisees sit in Moses 5 seat: 

_ 3 All therefore whatsoever they 
hid you observe, that observe and do; 
hufc do not ye aft^r their works : 
for they say, and do not* 

4 For they bind heavy burdens 
and grievous to be t>orne ? and lay 
them on men’s shotildere; but they 
themselves will not move them with 
om of their fingers. 

5 But all their works they do for 
to be seen of raeu : they make broad 
their pliylacterieSj and enlarge the 
borders of tlieir garments, 

G And love the uppermcafc rooms 
at fe&sts ， ami the chief seat? m the 
synagogues^ 

7 And greetings in the markets, 
and to t e called of mea ， Eabbi ， Rabbi. 

S But be not ye called Rabbi : 
for one is your Master, men Christ ； 
and all ye are brethren, 

9 Aiul call no fmn your father 
upon the cartli : for one is your 
father, wliich is in heaven* 

JO Neither be ye called masters: 
for one is your Master ，even Christ 


Iwf — • _ % ws 11IJP— — J fc. 
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St. MATTHEW, XXIII 


章 S 十二第太馬 ⑽ 


11 But he that is greatest among 
you shall be your servant. 

13 And whosoever slmll exalt him- 
self shall he ahns^i; and he that slmll 
humble himself shall be exalted» 

13 If But woe unto you, scribes 
and Pbarisees ? hypocrite I for ye 
shut up the liingdom of heaven 
against men t for ye neither go in 
yoitrselveSf neither suffer ye them 
that are entering to go in. 

14 Wcx; unto yotij scribes and 
l^mrisfieSj hypocrites 1 for' ye devour 
widows 1 houses, and for a pretence 
make Ior)g prayer : tlierefore ye shall 
receive the greater damnation. 

15 Woe unto you，scribes and 
Pharisees, hypocrites i for ye com¬ 
pass sea and Innd to tnnke one 
proselyte ; and wlien lie is made, ye 
make liim twofold more the child of 
bell than yourselves. 

16 Woe unto you, ye blind guides, 
whieli say. Whosoever shall swear 
by the temple, it is nothing j but 
whosoever shall fiwear by tiie gold 
of the templej lie is a debtor! 

17 Ye fookand blind: for whether 
is greater, the go!d ? or tlie temple 
that saiictifietii tlie gold ? 

IB And, Whosoever ^liall swear 
by the attar ? it is nothitig ^ but who¬ 
soever swearetti by the gift that is 
upon it ? he is guilty. 

19 Ye fools and blind: for whether 
m greater, tlie gift, or tlie nltar tlmt 
eauctifieth the gift? 

20 Whoso therefore shall ewear 
by tlie altar, sweareth by it, and by 
all things thereon* 

21 And whoso shall swear the 
temple f sweareth by it, and by him 
that dwelleth iberein* 

22 And he that slmli swear by 
lieavenj swearetli by the throne of 
Go0 ? and by liim tlmt sitieth thereon. 
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66 St, MATTHKW, XXI1L 


载三十二 齡太坶 


23 Woe \mio you, scribes and 
Plmrisees, hypoei ites! for ye pay titlie 
of mmt and anise and euramiiij and 
have omitted weightier matters of 
the law 3 judgment, mercy ? and fnldi : 
these ought ye to have dotiv^ and 
uot tuV leave the other undone. 

24 blind guides, which strain 
at a gnat, and swallow a camel. 

25 Woe unto you, seribes and 
Pharisees, hypocrites I for ye Diake 

clean tlie ootside of tlie cup and of 
the platto^ but witluii they are full 
of extortion mid excess. 

26 Ihou blind Pli arises^ cleanse 
first that which is within the cup mid 
platter, that the oubide of them 
may foe clean also. 

27 Woe unto you scribes and 
Pharisee^ hypocrites i for ye are 
Uke mi to w fi i ted sej>u]ch res which 
judged ap[>t 3 ar beautiful outward, 
but are witliiu full of dead 
bones，and of all uncleami 哪， 

卽 Even so ye also outwardly aj> 
pear righteous unto men ， hut within 
yo are full of liypoerisy anti iniquity, 

29^ Woe unto yern^ scribes a ad 
Pliarisees^ hypocrites! because ye 
build the tombs of the propbete t and 
garnish the sepulchral oftlie righteouSj 

30 And say^ If we Imd been in 
the days of our fathers 】 we would 
pot have been partakers with them 
in the blood of the prophets, 

31 Wherefore ye be witnesses unto 
yourselvesj that ye are the children 
of them which killed the prophets. 

32 Fill ye up then the measure of 
your fathers, 

33 Ye eerpcntSj ye generation of 
vipers；, 2iow can ye escape the dam¬ 
nation of hell ? 

34 Tf Wii ere fore, bcJiokl^ I seiKl «n- 
to you proplietgj and wise men, and 
fieri bes : and some of them ye shall kill 
and crucify ; and some of them shall 
ye scourge in your synagogues, and 
persecute them from city to eity: 


lil 


書載钚嘸贤 。 o 
^ -人、滿盤讀你你去 

個此知與死裏書就_ 
城，我噘及人澉、人、丟僞 


mti 


趕打血。嗨 
佤發瞰 m 

去先樣、畷孔外嘥但 
捆知、你人、與面猁昵書 
個與自有及都®的人， 
城及己禍各乾人、係與 
職。昝 p 略、樣淨有你及 
因汚略、禍旒峒 
共係 霡穢 o 略、該琍 

學赘你呀。你：因做騰 
饋先建 陬3哋你■、人 
昝知傲樣、僞哋個有 
人的先你善杯的禍 
到人如亦嘥盤亦略、 
你嘥 p 旣外 謫 外唔因 
處、子山面書面、好鏢 
w f m：m 人、係 s 你 
中％修出〜 

有 H 5 飾過 


爱 I 壽 。 g 


Mt 

頭帶香、 


的管 巍人嗥 
你充人聪刚 
必滿嘅顿釀 
殺你擠係人就鉻焉 
孤祖墓。公有截嘅 第 
必宗 又：義 、禍滿人都 
釘嘅諸、伹唂、勒陴 、十 
落最我基因索蚊份 
十喇。咖頭腐與磁線 
字蛇 s 倘係你及你一、 
架曙、若充好不就伹 
顿、毒生滿似義隔係 
有蛇在僞紛睽。出律 
的之 ® 善白肓 5 啜、法 
在類祖與嘅服駱之 
你呀、宗及墳嘅 g £ 中 
m 你個不墓、嘥反至 
會點時、義外剛 
堂、能是既面釀邮 
必避必你；好人存如 
鞭得唔咖晚既略。公 
打地共傯其先你§義、 
故獄 II # M 要 fltfi 憐 
亦 嘅同 ％裏整僞恤、 
有刑謀讀頭乾善信 


反 

it mo 
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35 That upon you may come all 
the rigliieous blood shed upon the 
eaftli, from the blood of righteous 
Abel unto tUe Mood of" Zacharias eon 
of BamehiaSj whom ye slew between 
the temple aud tlie altar* 

36 Verily I say unto y 叫 All 
these things ahall come upon tliis 
generation» 

37 O Jerusalem, Jerusalem^ thou 
that killest the prophets, and stoiipst 
them which are sent unto thee, how 
often would I have gathered thy 
children together^ even as a he a 
gathereth her chickens under her 
wings ? and ye would not! 

38 Beholdj your liouse is left unto 
you desolate- 

39 For I say unto you. Ye sball 
not &ee me hencefortli, till ye siiall 
eay, Blessed is he that coraetli in the 
uaine of the Lord, 

CHAPTER XXIY. 

ND Jcsns weut out, and de¬ 
parted from the temple i and 
his disciples came to him for to shew 
Lim the buikliaga of the temple. 

2 And Jesus said unto them 3 See 
ye not all th^e tilings? verily I say 
unto you. There shall not ht left here 
one stoBe upon ano^her^ that shall 
not I>e thrown down. 

3 T And as he sat upon the mount 
of Olives, the disciples came unto him 
privately saying, Tell us } when shall 
these things be V aud what shall he 
the sign of thy coming, md of the 
end of the world ? 

4 Aud Jesus answered aud said 
unto them. Take heed that no man 
deceive you, 

5 For many ehall oome in my 
name ， saying, I am Christ; and shall 
deeeive many, 

6 And ye shall hear of wars and 
rumonrs of wars : see that je be not 
troubled : for all these things must 
eomc to pass, but the end is not yet. 



势令所有流義人之血於地 l 都歸番你 i ' 係自從麴人血起"至到嚼殿其埴中間，所数 SBM 之子撒加利 ®1 嘴 JfiL : 
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止我實在話你知呢的所有嘅事必定歸呢偭世代耶一撤榷呀郸剛撒^@你係殺個的先知 M 石打個的奉命到你處嘅 
我&經幾多次想聚龛你子民、好似難 B 聚集難仔喺翼下一紙但係你唔肯。伽哋嘅屋、要空荒、 H 落過你話你舭自今 
以 I 你喊唔見氣等到你鼠託主名嚟到嘅得福队 
第二十四章 

—- % ， •O H : ■ , 

耶穌出殿去佢^門生駿到 M 殿嘅屋宇指過怄滕耶穌對佤哋話你唔見所有呢的哮我實在話你知喺呢處嘅將來冇一 
嚿石衍番喺石上唔被毀拆噶坐在橄欖山、門生靜中行娌怄處話、請你話我哋知、幾時有昵的事民而且你降臨1與及 

% fc.Q.BT _ % % OB % 警 \ 

世界末日有乜嘢兆頭呢耶穌就答佢哋話你_諫愤咪俾人迷或呀因鏍將來有好多人假冒我名嚟話我係就綉感 
好多人你將來聞打仗與及打仗嘅軚聲總唔楝懢因摞呢的事是必有但係末 H 曾未到呎 
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7 For natLOD shall rise against 
imticm，and kingdom against Idng- 
dom: and there sliall be famines, 
and pe^tilenoe^ and earthquakes, in 
divers pkces. 

8 All thcso o,r^ the beginning of 
sorrowa 

0 Then shall they deliver you up 
to i)e afflicted，and shall kill you: 
and ye shall be hated of all nations 
for ruy rmme’s sake, 

10 And than shall many be offend- 
cd ? and shall betray one another, and 
sliall hate one another, 

]1 And man/ false prophets shall 
rise, mid dmll deceive manj' 

12 And because iniquity shall 
abound, the love of many shall wax: 
cold 

13 But he that shall emlore onto 
the end, the same shall be saved* 

14 And this gospel of the kingdom 
shall be preached Id all the world for 
a witness imto all nationa; and then 
shall the end come* 

] 5 When ye therefore shall me the 
^bon^i imtion of desolution, spoken of 
by Darnel the prophet, etand in the 
holy place, (whoso readetb ? let him 
understand,) 

16 Then let them which be in 
Judea flee into the mountains : 

17 Let him which k on the house¬ 
top not come clown to take any tiling 
out of his house i 

18 Neither let him which ie in the 
field return back to take his clothes, 

19 And woe unto then] that are 
with child，and to them tliat give 
suck itx those days! 

20, But pray ye that your flight be 
not in the winter neither on the 
ealibath day: 

21 Por then shall be great tribula- 
tbn，such as was not since the begin- 
ning of the world to this time ， no, nor 
ever si _all be. 
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纪將攻打良國將攻打亂 fLl 地基到處必 l s 呢的都係炎難嘅起頭隊 ® fc 陣氣人哋噌陷你落患鼠而且 it 殺紙你爲我 _ 
么必受列國人僧陣時、好多人厭裝丽且彼此 N 相解送、互相惜鼠紀多僞先知出 t 迷或多 A,it 鏺罪貫惡盈、好多人 
嘅愛齓漸漸冷修係忍耐到底1但必得救 II 天國嘅福 t 必定傳過普天 T , 俾過典民傲見齓然後末期致到隊姒此你 
_睇見先知所講、個的殘害可惡嘅物、企在■所氣讀昵的耍明白^0齡陣時、省1當耍 走上山 、 i 屋上 
I 唔好落去欏家中物#._田嘅唔好回頭攞自己衣 Ma 辦個陣暾懷胎與及喂昉嘸嫡 AV 有_%•你哋應要祈齓免致你喺 
冬无或安息日避麵咏即爲當個陣時’必有大齓自從世界之始、至到今日、未有瞰 t 後來亦冇瞰樣 I 
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22 And except those tlays should 
be shortened, tliere should no flesh 
be saved i but for the elect’s sake 
those days shall be sliorteiied* 

23 Then if any ma,u shall say un¬ 
to you ， Lo, liere is (Jhrist, or there ; 
believe it not, 

24 For there slmH dHse false 
CliristSj and false prophets^ and shall 
shew great si^ns aud wonders; in- 
sornach that, if 以 w_ po^aiblej they 
slial 1 deceive the very elect. 

25 Behold, I have told you before. 

26 Wherefore if they diall say 
unto you, Boholdj he is in the desert; 
go not forth : behold, he i$ iii the 
eecret chambers; believe it not 

27 For as the liglitning oometli 
out of the east, and sliineth even 
unto the west; so slmll also the 
coming of the Son of man be- 

28 For wheresoever the carcass is, 
there will the eagles be gathered to¬ 
gether* 

29 Tfl mmed iatelj after the tribula¬ 
tion of those days shall the sun be 
darkened ^ and the moon shall not 
give her light, and the stars shall 
fall from ]icaven, and the powers of 
the heavens shall be dmkea; 

30 And ilien shall appear the sign 
of the Son of man in heaven ； and 
then shall all the tribes of the earth 
mourn ? ancl tliey shall see tlie Son of 
man coming in the clouds of heaven 
with power and great glory. 

Zl And lie shall send his angels 
with a great soua<l of a trumpet, and 
tliey shall gather together Lia eket 
from the four winds ； from one end of 
heaven to the other. 

02 Now learn a jjarable of tlie fig 
tree; When his branch In yet tender, 
and potteth forth leaves, ys know 
that summer is nigh : 

33 So likewise ye^ when ye shall 
fiee all these things, know that it is 
near, evm &t the doora. 
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彩係個的日子唔减久就冇一個得氣單係餻個的揀選嚨 < f 就是必咸少 tn 子^一 陣時，若係存人對你魏諸 1 ^喊呢敗 

\ 0-3 _ •> % % f 21 邐 

或喺個處你唔好信因穗將來有的假@假先知出嚟做大異跡奇事倘若锈惑得揀選嘅人就铹感侣略我如今先話你 

#1 一 4£ V % , — , D1 一 #% •!-$■ 

知若.有人對你話§喺鹏野處你咪出去_喺密房處你唔好信因覉好似閃電陬從東便閃到西使 A 子降臨亦係瞰 
骸喺痼良麻溉亦必聚集侧處咯^個炎難噘日子之後、熱頭01時變黑暗、月色亦唔發氣星宿從天跌落 I 天勢都 
齓靜陣時、 人子嘅 兆頭、必定嘟天現出 ' 地上各支派之人、必定要氣又瞄見人子械大權既大榮光、乘住天雲落氣娜打發佢 
嘸天使大聲吹起響兔從四方招集埋佢所選擇嘅 A > 由昵處天脚 I 至個處天脚也 o 燜哋要學無花果樹嘸譬 t 當佤枝 

、 olstA \ 、 _ % _ _ o 

軟葉發之時你就知到將近 H 天略瞰樣你哋見所有呢的爭就知到時候係近嚟到円口略 






















S4 Verily I say onto you, This 
generation shall not pass, tilt all these 
things be fulfilled* 

35 Heaven imd earth filiflll pass 
away, but my words shall not pass 
away, 

36 T But of that da,y and hour 
knoweth no man t m} f not the angels 
of heaven, but my J atlier only. 

37 But as the clays of Noe were, 
so shall also the coming of ihe Sou 
of nuai be* 

38 For as in the days that were 
before the flood they were eatmg 
and drinking, marrying and giving 
in rnarriBg^ until tHe day that Koe 
entered into the ark^ 

39 And knew not until the flood 
came, and took them all away ; so 
shall wlso the coming of tho Bon of 
man be, 

40 Then shnIl twa be in the field; 
the one shall be taken^ and the other 
left, 

41 Two women shall be grinding 
at the mill; the one sliall be taken, 
and the other left, 

, 42 If Watch therefore; for ye 
know not what hoar your Lord dotli 
come. 

43 But know this, that if the good- 
man of the house had known in ^vhat 
watch the thief would come, he would 
liavc watched ? and woukl not have 
suffered Lis house to he broken up* 

44 Therefore be ye ft Iso ready : 
for in such an hour as ye think not 
the Sou of man cometlu 

； 45 Wlio then is a fuithful and 
wise ^ervnntj wJiom his lord hath 
matk ruler over his household, to 
give them meat in due season ? 

, 46 Blessed is that servant, whom 
his lord when he cometli shidl find 
m doing. 

；47 Verily I say unto yoii l That 
he shall make him ruler over all his 
goods. - 、 
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称實在諸你知、昵個世代未曾過、昵的離俱耍成就 ii 地必 If 廢氣徂我 g 說 ©, 齔唔喂廢 Mo 靜的 H 子個的時氣冇人知亂 
天上使 奮晤知到、獨係父知顏 M 似鑒個的日子"人子降臨、亦係 glp ' 雲水之前朁表但卿飮食嫁賢到 Ml 

]*! *•1■ % \ pf+ %- % F» 

M 入 * 舟個洪水嚟到盡滅衆 AA 子降臨亦係瞰樣奶陣時雨個人瞻田處取 | 鼠舍一亂船個歸人雅亂取 | 個" 

舍I個 o J , 你■微醒、屬唔知你蟹幾§齡簾主知賊聾•董螽賢 a 攉簾個 i 呢的係你 

曉#嘅此你哋亦要預備、因鑼你估唔到嘸時 ^v 人子就嚟咯 ii 個係忠心智慧%僕、家主立佢督理家人、依時分糧遇 

onrt % _ , owu UW 

佢哋嘅昵佰主人嚟到見佢瞰樣傲個僕就有福嗒我 SIS 你知個主必立佤管理所有嘅家業^0 
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48 But and !f that evil servant 
shall say in his heart. My lord 
delayetli ids coming; 

And shall begin to smite hi 敦 
jfellow servants, and to eat and drink 
with the drunken ; 

50 The lord of that servant shall 
come in a <3ay wlion Ke looketh not 
for and in an hour that he is 
not aware of ， 

51 And shall cut him asunder, and 
appoint him his portion with the 
hypocrites : there shall be weeping 
ami gnasJiing of teeth, 

CHAPTER XXV. 

rp：HEN shall the kitigdom of 
丄 heaven be likrned unto ten 
virgins, wiiich took their lamps，and 
went for til to meet the bridegroom. 

2 And five ofthem were wise，aiul 
five 

3 They til a L were foolish took theif 
lamps, and took no oil with them : 

4 But the wise took oil in their 
vessels with their Jampy* 

5 While the Lvi deg room tarried, 
they all slumbered and slept 

6 And at midnight there wm a 
cry madej Behold, the bridegroom 
cometli; go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arosej and 
trimmed their lamps, 

8 And the foolish, said tmto the 
wise^ Give us of your oil j for om 
lamps are gone out* 

9 But the wise answered, sajingj 
Not so \ 1 怒 t there be not enoitgli for 
us nnd yon : but go ye ratlier to them 
that sell ? and buy for yourselves. 

10 And while they went to buy ， 
the bridegroom came ； and they thnt 
were ready went in with him to the 
marriage : and the door was shot* 

11 Afterward came also the other 
virgins, .saying^ JjOtAj Lord，open 
to as. 

12 But lie answered nnd said r 
V ei'ily 1 my imtoyou ? I know you uot* 


SKVK. 


0 ? 


倘若個惡僕心內話我個主遲吓至嚟就起首打佰個的同事嘅又共埋酢酒«人飮食臓樣就#晤覺意嘅 H 子唔知到嘅 

'licMT% ** o' 

時候個僕嘥主必定嚟到就斬開佤兩橛定佤同僞善噘人一樣喺個處必定哀哭切齒唂 

第二十五章 ■ * _,,‘： ：：‘ 

卽陣蛾天國好比十個 $*, 拈佢嘅 I 出去迎接新％其中有個五愚蠢孤五個智慧#個的愚蠢 .拈佤 嘅&未曾預備 ：I 
日伹 係個的智戬狐进 m 嘅氣亦预備油在器皿郞嚟得氣太衆郤見服倦願曉¥氣有大聲叫話'新郞嶁 t 你哋出去迎 
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接佢囉個陴大衆萤女都起身整好佤嘅燈愚遞嗔就對智慧嘅爾械你的油分過我哋囉因篇我哋 嘅燈 近將煺咯個的智 
慧嘅答 M 懢怕你弗我都唔够胤不如你自己去到個的熨嘲買罷 w 去貸個陣時'新郎嚟乳個的預備嘅同埋佰入去 

、 Q 十 1 ， , , D 十=>、 O 

婚筵就 R 埋 P 3 唂後來其餘的量女嗷到話主呀主呀請開門過我喇主答佢話我赏在話你知我唔識你哋睜 
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13 Wateh therefore; for ye know 
neither the day nor the hour wherein 
the Son of man cometli. 

14 If For the Jcingdm of heaven is 
as a man travelling into a far coun¬ 
try, who called his own eervants, and 
delivered unto them his good8^ 

15 And unto one he gave five 
tulents^ to another two ； and to an¬ 
other one; to every man according to 
Iiis several ability ; and straightway 
took his journey* 

16 Then he that had received the 
five talents went and traced TYitli the 
same ， and made them other five 
talents* 

17 And likewise he that had 
received two, he also gained other two. 

18 But he that had received one 
wnt and digged in the earth, and 
hid his lord’s money. 

19 After a long time the lord of 
those servants cometii 7 anci reck on eth 
with them, 

20 And so he that h^d received 
five talents came and brooght other 

talents ， saying, Lord ? thou deli- 
veredst unto me fi ve talents : behol<5 ? 
I have gained beside them five 
talents more. 

21 His lord said unto him, Well 
done ，ihou good and faithful servant : 
thou hast been failhful over ft few 
things，I will make tliee ruler over 
mimy things : cater ikon into the 
joj of thj lord. 

22 He also that had received two 

talents came and Lord, thou 

deU veredst mi to me two talents; 
behold, I have gained two other 
talents beside them, 

23 Hia lord said unto him, Well 
done, good and faithful servant; 
thou hast been faithful over a few 
things，I will make thee ruler over 
many things : enter thou into the joy 
of thy lord. 


膊以當耍儆齓 ® 鑼你唔知何日何時 @ c 0 芬國又好似 I 個人出队叫自己的僕人 It, 械佤嘅產篆交托過佤觚似住各 A 
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螅得二千係受一千氣去掘開的地'藏埋佤主人 PIE 亂郎久 之氣個 的僕嘸主人番紙間佢 g 計氣纪嚓五千_齓又 
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帶五千添話主睬你俾過我個五千我又 E 多五千添佤主對佢話好吖善良及忠心嘅僕呀你於少嘥 B 經忠心我將來械 
多嘅交托队你可以入駿、共你主同樂喷 it 二千#亦嚟到氣主既你俾過我個二千、我又觝多二千鼠 g 主對佤 Is , 好吖舂 
良及忠心嘥僕咏你於少嘅已經忠 I 我將來摘多嘅交托4你可以入齓共你主苘樂骼 
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24 Then lie which had received 
the one talent came and s&kl. Lord, 
I knew thee that tlioti art a hard 
man, reaping where thou hast not 
sown, and gathering where tlioii hast 
not strewed : 

25 And I was afraid ? and went and 
hid thy talent in the earth : lo^ there 
thou hast that is thine, 

26 His lord an&wered and said unto 
him, Thou wiekcd and slothful ser- 
vant ? thou knewest that I reap where 
I sowed not, and gather where I have 
not strewed : 

27 Thoo ouglitest therefore to have 
put my money to the exchangers, and 
thm at my wniiug I should have 
received mine own with usury* 

28 Take therefore the talent from 
him, and give it onto him which hath 
ten talents, 

29 For unto every ooe that hath 
shall be given, and lie Bha】l have 
al>tmdanee : but from him that hath 
not shall be taken away even that 
which he hath* 

30 And cast the unprofitable 
eervatit into outer (inrknpss : there 
shall be weepi ng and gna.shiDg of teeth* 

31 Tf When the & ⑽ of man shall 
come in his glory ? and alt the holy 
angds with him, then shall lie sit 
upon the throne of his glory : 

32 Ami before Kira ^ball be gath¬ 
ered all nations: and he shall separate 
them one from another, as a sheplierd 
dividetli his sheep from the goats : 

33 And he shall set the sheep on 
his right hand, but the goats on the 
left, 

34 Then shall the King say mito 
them on his right hand. Come, ye 
blessed of my Father^ inherit the 
kingdom prepared for you from the 
foundation of the world : 

36 For I was a hungered, and ye 
gave me meat : I was thirsty，and ye 
gave me drink: I was a stranger, ami 
ye took me in : 


_ 開 
預山 

備羊。 
槪。佢2 
因I必 
爲擠 

餓、羊 
你喺 
俾右 
我便、 
食、山 
我羊 
渴、啦 
你左 
俾便。 
我個為 
飮、王 
我就 
做對 
遠 m 
客、右 
你便 
俾嘧 
我既 
住 、 g 

所 


喺 受备 
如千 
1 1 * 


略。知 
佤孟你 

主係 
答忍 

伛心 

之 

M A, 

兼未 


m 


政個 
喺千 , 
個嚟 
處、俾 
必過 


I 


冇我 
啷、番 
連 m 
佢個 

有收 

都得僕個 
奪番枒、處 
埋 3 我 
冇辛 p 旣 
益本 
嘸與 
僕，及 
趕利 
佤喇^ 
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撒散 
落開 
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呢 
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分 
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十 
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clothed rae: I 


mo 


wus 111 


36 Nakedj and ye c 
\vaa sick，and ye visited 
prison, and ye came unto me. 

37 Then slinl 1 the rigliteous answer 
h,rm > £?ayingj I/ort^ when saw we tb«e 
a lumgered，and fed thee f or thirsty, 
and gave thee drink ? 

38 Wkea saw ^Ye thee a stranger ， 
a,nd took thee in ? or naked 3 and 
clothed ihee ? 

39 Or when saw we tbee siok^ or 
in prison，anti came mito thee ? 

40 And the King shall answer and 
say tnito them, Verily I say unto yon, 
laasnincli as ye Lave done U unto 
one of the lea&t of tliese my breiliren ? 
ye have done it unto me, 

41 Then shall he say also unto 
them on the left hand^ Depart from 
me, ye cursed, into everlasting fire ， 
prepared for the devil nnd Ids angels; 

42 For I was a hu tigered ? and ye 
gave me no meat : I was tliiratyj and 
ye gave me no drink : 

43 I was a stranger，and ye took 
me not in : naked, and ye dotlicd rao 
not: sick ? and in prison, and ye visited 
me not, 

44 Then shall they also answer 
liiiD, saying, Lord^ when saw we thee 
a hLingered ot athitst 7 or a stranger, 
or naked^ or siek ? or in prisonj and 
did not minister unto thee ? 

45 Then shall ho answer tlienij 
siiyiugj Verily I say uiito you ? Tnas- 
much jis ye did it not to one of the 
least of these，ye did it not to me, 

46 And these shall go a'way into 
everlastiti^ pimishment : bat the 
righteous into life etciuaL 

, GHAPTEE XXVI. 

\ ND ifc came to when Jestts 
XX- Iiad finished i\\l these snyings^ 
he said imto his disciples ? 

2 Ye know that after two days Is 
the feast of tlie pi 胡 over, and the Son 
of man is betrayed to bos, cruetfietl. 


耶 r 

稣 1 

講第 

完二 

呢十 

的六 

咐章 

多 


I 


義王及 s 我過我 s 
人、必喺魔實你赤 
入定監鬼在飮身, 
去答處、與話 
永伛你及你我〗俾 
生哋唔佢知、哋我 
處。話、眺使你幾着， 
我顧漭爲時塾 
實我、 © 我見有 
在個3備呢你病、 
話陴的做 f 
你時，因？ 一遠睇 
知、但鑼個客、顧 
你_我至俾我、 
宋亦餓、細過我 
曾必你 fE 你嘅 
餻答唔兄住、監、 
我伛俾弟或你 
昵話、我做赤 I 黎 
的主食，過、 I 探 
一嗥、我卽俾我、 
個我渴、係過個* 
至哋你爲你唓 
細幾嗒我馨時、 
嘥時俾做呢。個 
做見我過 我 ㊁ 的 
過、你 H 栅_ 
卽餓、我:佢=幾九 
喊或做又時必 
未渴、遠對見管 
曾或客、嗎你佢 
爲倣你左葙諸、 
我違唔便病、圭 
做客、俾嘅或既 
過或我 ff 5' 喺我 
赤住、你監>_ 
呢_身、我受嚟幾 
的枣赤咒探時 
人、鼠具、 iS 命 g 

必或你嘴、呢 n 你 
定喺唔離偃？餓、 
入監、俾開王俾 
去唔我我必過 
永服载、人定你 
刑事我永答食、 
氣你％火怄或 
惟呢 ，病 、囉、咖渴、 
係個〗與係 SS 、 俾 
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3 ThenasaeraWed together the chief 
priests^ and the scribes, and the elders 
of the people, noto the palace of the 
h'lgli priest, who was called Caiaplias^ 

4 And consulted tliat they mi^ht 
take Jesus bj subtllty, and kill him. 

5 But they said ? ^ot on the feast 
day 、 lest there be an uproar among 
the people, 

6 *][ Kow whea Jesus was in Betli- 
in tlie house of Sirvion the lepfir } 

7 There came unto him a woman 
IvaviJig an alabaster box of YGry 
precious oiniment ? and poured it od 
his head，ns he sat at meat, 

8 But when his disciples saw it, 
they had . ludignatioi^ saying ? To 
^hat purpose, h this waste ? 

9 For this ointment might have 
been sold for rauch ? and given to tlie 

poor* _ 

10 When Jcsns understood it } he 
m\d unto thcm } Why trouble jg tlie 
woman ? for she hiiih wrought a good 
work upoji me* 

11 For ye litiye the poor always 
with you ; but me ye have not always* 

12 For In that she hath poured 
this ointment un my body, she did it 
for my burial. 

Verily I gay mito yo\\ f Where- 
suever this gospel slmlt be preached 
in the whole world, there shall also 
tills, that this woman bath done, be 
told for a memorial of her. 

14 ^ Tlien one of the twelve, 
called Judas Iscariot, went uuto the 
chief priests 7 

15 And eaid unto the^n } What will 
ye give me, and I will deliver him 
unto you? And they covenanted witli 
him for thirty pieces of silver, 

16 And from tliat time he sought 
opportmiity to betray hhn, 

17 t No w the firs t day of the feast 

of unkavened bread the disciples 
caaie to Jesus, aayiog unto him, 
Where wilt thou that we prepare for 
thee to eat tlie passoVer ? ' 


m % * , % , oii % ni^i £ , 

o 個陣時衆祭司長裳埋西鮏 ga 老聚集喺大祭司長名姊該亞法嘅衙門大家商量用諏計捉耶穌嚟殺但係佴哋諸唔 


o 


好喺節期個時怕百姓生亂 0 耶®喺伯火尼麻瘋人西門嘅家有一個婦人嚟到械玉盒裝住至贲重嘅香油當耶穌坐席 

% ojTi , ^ V , 、 0- 十 -___ ^ 

之時斟落佤頭 a 生睇見就唔中意話提乜咁花费呢因爲個的香油可以賢得好多銀械_施捨窮人吖耶穌知到就對但 
_敗你爲也事褪裰個婦人 P , 佢向我做一件好事啤1?爲個的窮九常時_你哋喺账10我嗒係常時同你哋喺良职倒呢 
的香油落我身鼠係因我埋葬囉做 H 實在諸你知 '通天下唔論喺邊處傳昵的福音、都耍講起呢個締人所做嘅嚟記念 


o 十 E 




佢0個陣時十二門生之中有一個名叫 m 略人猶大去見衆祭司長話你哋肯俾幾多銀過我我械佢嗷交過你 M 衆人就 


0 --X 


,o 十 


共佢約 定銀三 十員自個陣時佢搵機會嚟交出耶穌 o 當除酵節第一日佤門生噬耶穌處詰想我哋喺邊處耪你預備食 
逾越節嘅筵席 310 \ : , ' , 
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IS And he said, Go Into the city 
to such a man, and say unto him } 
The Master saith, My time is at 
hitud; I will keep the passover at 
thy bouse with my disciples, 

19 And the disciples did as Jesus 
bad appointed thera ; ami tliey made 
ready the passover. 

20 Kow wlaen the even was come, 
he sat down with the twelve. 

21 And m thej did eat，he said, 
Verily i say imto jon f that one of 
you shall betray me. 

22 And they were exceeding sor¬ 
rowful, and qyqyj one of thorn 

to say nato him, Lord, is it I ? 

23 And lie aaswered and saidj He 
that djppeth his hand with me in the 
dbli, the same yhall betray me, 

24 The Soil of mau goeth as it ifl 
■written of him : but wot 1 unto that 
man by whom the Son of man is 
betrayed ! it had been good for that 
m：m if he had not been born. 

25 Then Judas, whicli betrayed 
him, aoswCTed and eai<i, Master, is it 
I? He said unto him/rhou ha^t said, 

26 TT And as they were eating, 
Jesus took bread, and blessed and 
brake it, and gave it to the diacipicSj 
and suidj Take, eat; this is my bocly. 

27 And he took the cup, and gave 
thanks, and gave it to them ? saying, 
Drink ye all of it ; 

28 For this is my blood of the new 
testamentj which is shed for many 
for the remission of sins, 

29 But I unto you, I will not 
drink henceforth of this fruit of the 
vine, until that day when I drink it 
new with you in aiy Eatlier’s kingdom* 

30 And when they bad sung a 
hymn, they went out into tUe montit 
of Oliv 四 . 

31 Then saith Jesus unto them. 
All ye shall be offended because of 
me this night: for it is written, I will 
eraite the Shepherd, and the sheep of 
the flock shall l>e acattered abroad. 


胶 ls > 你入城去到某人處 、對佤 瞰話、老師氮我嘅時候將近到咯、我共我門生 r 你處做逾越#勝的 Fg 生依住所吩吼 
嚟預備逾越節嘅筵席 o ° 齡近 twl 同埋十二§：屯坐倒席馬4人食開個猷 W 1 氣我 實在話你虹你 W 之牝有 一 個噜 

o=*. % , V OSH _ , 、 —! _0rB * 

賣我嘅門生就好閉翳逐個問佢話主睬係我咩耶穌答話其我擠手落碟慚徊個就係寶我嘸咯人子將過世係照聖經所 

V 、 osfi n __ % , \ % oi 

指萧佤嘅但深裒人子個人有躺咯個個人唔生出嚟重好責耶穌嘅猶大問佤話夫子係我咩耶穌話你講得着嗒侣哋食 

開個蜋拈餅覦亂就擘開俾過門屯氟拈嚟食齓呢的係我嘅身既 R 拈隻钚感齓械嚟俾過門屯鼠你哋大家飲氣卽 

% 勢 , ollik ^ % V _ , _ 

鏍呢的係我嘅血卽係新約嘅血爲衆人流出致赦得罪嘅我話你知自今以後我唔再飮菩提樹所生嘅等到個日我同埋 
你喺我父嘅齓致飲新嘅队 o 假 S 唱嗑亂就出去_&: .陴瞅 ® s 對佰哋 Is , 今晚你_衆人必見阻齓因爲聖經有私 
我將打個牧九個羣羊就散嘥私 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 




























St, SIATTHEWj XXVL 


32 But after I am risen again, I 
will go before you into Galilee, 

33 Peter answered and said unto 
tim/riiongli all mm shall be offended 
because oi thee, yet will I never be 
offended. 

34 Jesus said unto him, Verily I eay 
unto thee, That this niglitj before 
the coek crow’ thou shalt deny me 
tli rice. 

35 Peter said unto him ? Though I 
should die with tfiee, yet will I not 
deny thee. Likewise also 組 id all 
tlie disciples. 

36 IT Then cometli Jesua with them 
unto a place called Getbsemaae ? and 
80 ,ith unto the dif?ciples 3 Sit ye h^rc f 
wliile I go and pra.y yonder* 

37 And be took with him Peter 
and the two sons of Zebedee, and 
began to be sorrowful aud very heavy. 

38 Theti saith he unto tbera ? My 
soul is exceeding sorrowful, even unto 
death : tarry ye Iierc, and watch 
with me. 

39 And he went a little further, 
and fell on liis faoej and prayed, say¬ 
ing, O mj Father’ if it be possible, 
let this cup pass from me; tieverthe- 
less ? not as 1 will, but m thou wilt 

40 Anti he cometli unto the dis¬ 
ciples, and findeth them asleep, and 
saith unto Pekr, Wliat^ could ye not 
watch with me one hoar? 

41 Watch and pray, that ye enter 
not into temptation : the spirit indeed 
is willing, but tbe flesh is weak. 

42 He weiit away again the second 
time, ami prayed, spying } O my 
Father, if this cup may not pass away 
from me ? except I drink it，thy will 
be done. 

43 And lie came and found them 
asleep again; for their eyes were 
lieavy- 

44 And he left them, and went 
away again, mid prayed the third 
time, saying the same word^. 


係我復生之後必茏適你 01 去到觸 _ 答佢舐衆人雖然見阻氣我總唔見阻篆 i _ 對佢氣我 sf 在訪你齓今晚 
難未啼之鼠你必定三次唔認我略#!¥對怄氣卽使其你同埋死、我斷唔 S 唔認識歇大衆門生都係瞰氣 oi 陣時、 

> 1 卜 Fsn- 1 a - ^ > I 丨 、 , 0 BW __ .%. 

同埋 S ： 生到一處地方叫做客西馬尼就對佢_話你哋坐倒呢處等我去個處祈 禱就 帶住®得與及 M ^±!— 兩個仔好憂 

h OM r m 1 _ ' % %. Qs %V \ * 

愁好悲切於是對佤哋話我心閉翳到死略你哋嗯昵處等吓同埋我儆醒喇就行前的啜倒地處祈 M 飯我父冴若係可以 
傲得、就铖昵隻钚 離開私 但唔係從我所想 1' 係從你所想 SKOi 就番嚟門生處、見佰哋關着、就對_話、陬樣你哋不能同 
我儆醒半個時辰醒％祈禱 if 免致 入迷 ^既你心果係情願、但身體軟弱％1|二次、再去祈禱§:我父既若係呢隻杯 

%- ^ oElfi 、 % DHI9 \ \ 

不能離開我我不得不飲瞰就你哋旨意得成就唂再番 嚟見伛哋願 着因覉佤服倦蚜又離開佤哋再去第三次祈禱亦係 
講番個的說 ISO 
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45 Then cometh he to his disciple% 
and saith mito them. Sleep On now ? 
and take your rest : behoklj the hour 
ifl at hand, and the Son of man is 
betrayed into the hands of sinners. 

46 Rise, let us be going : behold^ 
he Is at hand that doth betray me. 

47 If And while lie yet spake, lo f 
Judas, one of the twelve^ carne^ and 
with him a great multitude with 
swords and staves, from tlse chief 
priests and elders of the people, 

48 Kow lie that betrayed him gave 
tliem a slgti^ saying, Whomsoever I 
shall kiss, that same is he j hold him 
fast. 

49 A nd forthwith he ci^meto Jesus ， 

and said ， Hail，Masfcer j and kissed 
him, ■- 

50 And Jean a eakl unto him, 
Pnend, wherefore art tbou come? 
Then came Niey ? and laid hands on 
Jesu^ ? and look him, 

5! And, belioM, om of them wbidi 
were ivitii Jesus stretched out Ms 
liaudj and drew his swon]，and struck 
a servant oftheliigh priest^ and smoto 
off his ear* 

52 Then said Jesus inito him, Put 
up again thy swovcl into his place i 
for all they tliat tnke the word s^iall 
perish with tlie ^word, 

53 Thinkcst thou that I cannot 
now pray to my Father^ and he shall 
presently give me more tlmii twelve 
legions of angels ? 

54 But how then s\m\l tlie Scrip¬ 

tures be folfillecL that tlius it most 
be? ^ 

55 In that same hour said Jesus 
to the multitndegj Are ye come out 
as against a thief with & words aad 
staves for to take me? Isat daily witli 
you teacliiag in the temple，and ye 
laid no hold on me, 

56 But nil tliis was done, that the 
Scriptures of the prophets might he 
fulfilled* Th^ii all the discipks for ， 
sook him, nnc!'fled. 
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挺後番嚟門生鼠對佰哋話、如今可以願得安樂暗、時候近歉人子賣過罪人嘸手览趨身齓我鹋去 l 寶我嘅 人嚟 近队 Q 
&^%% 

卸講開®陣時十二門生之中一個^^间 埋羣氛 揸刀共氮從衆祭司長共民 g 畏老處^>都_狐也曾俾個記號佤齓 
鼠我所親嘴 I 就係 佤1 你 M 捉住佤鼠 i 即刻到^鼠氚夫子、平免就同佤親呢職_對佤詬朋友陬你嚟做乜私癱人 
就行1落手捉住即埋 gli ' 有一個人、伸手拔出把劍、斬大糈司長嘅僕、削洧佢隻耳__對佴氣入番你把劍落売 
處#因蓀但凡使劍狐必因劍£咏辦估我唔求得我义就||我^十二營有多嘅天使皦囊係«樣1^聖經所氣呢的事 

, oS-S ^ \ • 

是必有點得應驗昵0當個陣時對衆人話你哋揸刀共氣好似捉賊陬嚟捉我限我日 a 坐任殿處敎»,你猶唔捉氣 

1 IA * 

■俾喺昵的做成嘥致應驗先知書所寫狐個陣仏門也個個都離開 m 走去、 
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57 And t!iej that had laid hold 
on Jesas led him away to Caiaphas 
tlie high priest, where tlie scribes 
and the elders were assemblecL 

§8 But Peter followed him afar off 
unto tlie higli priest’s palace，and 
went in, and sat with the servants, 
to sec the mcL 

59 Now the cl lief priest, and clder^ 
and all the coueicH ，sought false wit¬ 
ness a gai nst Jesu s, to pu 11) i m to d ea th; 

60 fotmd none : yea ; tho 收 Ji 
many false witnesses came, yet fonnd 
they none. At the last came two 
false witnesses, 

61 And said，This fellow said，I 
am able to destroy tho temple of 
God，and to build it in three clays. 

62 And the high priest arose, and 
said uiito ]iim ? AnswereKt thou noth- 
iug ? what it which these witness 
against thee? 

63 But Jesus held nis peace* And 
the high prk 妇 t answered and said 
onto him, I adjure thee by the living 
Gbdj that thou tell ob whether thou 
be the Christ # the Son of God, 

64 J 纖 ssaith unto him, Thou hast 
said i nevertheless I say imto yon i 
Hereafter shall ye see the Sou of "man 
sitting oa the right IiaiitJ of power, 
and coming in the clouds of heaven, 

65 Then the high priest rent Ins 
clothes，sayings He hath spoken blas¬ 
phemy ;what further need have we 
of witnesses ? behold, now ye have 
heard his blasphemy, 

66 What think ye? They auswerecl 
and 肌 id. He ia guilty of deatli. 

67 Then did they spit in bis face, 
and buffeted bim; and others eiaote 
him with the palais of their hands, 

68 Saying, Prophesy onto us ? thou 
Chrietj Who is be that smote thee ? 

69 1" Now Peter sat 碎 itfunit in 

tlic palace : and a, damsel came unto 
him, Thou also wast with 

Jesus of Galilee* 
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70 But be denied before them allj 
Baying, I know not what thou sayest* 

71 And when he was gone out into 
tlie porebj another maid saw hira ? aiul 
said unto lliem that were there, This 
fellow was also with Jesus of ^Tazaretb* 

7S And agam \m denied wiili an 
oath, I do not know the man* 

73 And after a While came anto 
him they that stood by，and ^aid to 
Peter, Surely thou also art one of 
tiiem ; for thy speech besvrayeth thee, 

74 Then begaa he to oursfi and to 
ewear, saying, I know not the man. 
And immediately tlxe cock crew. 

75 And Peter remembered the 
word of Jesus, which said unto Mm, 
Before the cock crow, thou slialt 
deny me thri<je. And he went out ? 
and wept bitterly* 

CHAPTER XXVIL 

\ \ THEN fcke morning was come } 

V V all the chief priests and elders 
of the people took oomisd against 
Jesus to put him to death : 

2 Ami when they had bound him, 
they lfid him away ? and delivered 
him to Pontius Pilate the governor, 

S^Tiien Judas, whidi had betrayed 
him, when lie saw that he waa 
eojidemiKjd, repented and 

brought again tlie thirty pi 咖 s of 
silver to the oliief priests and elders, 

4 Sayiugj I have ehmed in that I 
have istrayed the imioecnt blood. 
And ihey said, What is that to us? 
see thou that 

5 And he c 贴 t down the pieces of 
silver in the temple, and departed^ 
and went and Imnged hioiselC 

6 And the chief priests took the 
silver plec^Sj and said. It is not lawful 
for to put them into the treasury ; 
because it is the pnee of blood* 

7 And they topk counsel, aad 
bought with them the potter^ iield f 
to bury strangers in. 
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8 Wherefore that field was called ? 

The field of blood, onto this day. 

9 Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremy the prophet ? 
saying, And they took the thirty 
pieces of si H er ? the price of him that 
wns valued, whom they of the chil¬ 
dren of Israel di<J valne; 

10 And gave them for the potters 
field, as the Lord appointed me, 

11 And Jesus stood before the —o 
governor : and the governor asked 3B- 
him ， saying. Art tboo the King of the 置 
Jews ? And Jesus said unto him, 

Thoo sajest, 

12 And when lie was accused of 
the chief priests and eld«rs, he 
answered nothing, 

13 Thea said Pilate onto him ? 

I CeareBt thou not how manj things 
they witness against tliee? 

14 Aod he answered hiin to never 
a word ; tn^omuch that the governor 
marvelled greatly. 

15 Now at that feast the governor 
was wont to release unto the people a 
prisoner, whom they would, 

16 And they had then a notable 
prisoner, called Bar abbas. 

17 Therefore when they were 
gathered together, Pilate said unto 
them, AYliom will ye tliat I release 
unto you ? Bar abbas，or Jesus whlcii 
is called Christ ? 

18 For he knew that for envy they 
had delivered him, 

19 If Wlien he was set down qxx 
the judgment seat，his wife sent unto 
him, sayings Have tliou nothing to do 
with that just mant for I have 
suffered many things this day in 狂 
dream because of him. 

20 But the chief prifsts and elders 
persuaded the multitude that they 
should ask Barabbag ; and destroyJesus. 

21 Tbe governor answered aud 
^aid unto them ， Whether of the 
twain will ye that I release unto you ? 

They said, Barabbas* 
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22 Pilate saitli unto them, What 
石 Imll I do then wltli Jesus whidi is 
called Clirist ? They all say unto hinij 
Let him be crucified. 

23 And the governor saidj Wliy ? 
what evil huth he done ? But they 
cried out the more, saying, Let him 
be crucified. 

24 TJ Wlien Pilate mw that \ic 
could prevail notliing ? but (hat rather 
a turn ill fc was made, b e took water, 
ar»d waslied lm hands before the 
multitndCj raying, I am innocent of 
the blood of tins just person : see ye 
to it 

25 Then answered all the people, 
and said } PTIs blood bt on us) and on 
our cliildren, 

2 S Tf Then released lie Earabbas 
unto them : and when he had 
sconrgefl JesiiSj lie delivered him to 
be enicHied- 

27 Tliett the sold iers of the governor 
took Jesus into the common hall, and 
gathered unto hitn the whole band 

of mldiers, 

28 Ami they stripped him，and pot 
on Iiim a scarlet robe. 

29 % And when tiiey liad platted a 
crown of thoros r the^ put it upon his 
lieadj and a reetl in his right hand ; 
and they bowed the kneo before him } 
anti mocked h'nn 3 saying, Hall, King 
of the Jews t 

SO And tliey spit upon him, and 
took the rcedj and smote Iiim on the 
head, 

31 And after tlmt they bad mocked 
liim ? they took tlse robe off from Iiim, 
and put Iiis ow« raiment on him, and 
led Iiim away to orucify him. 

32 And as they came out^ they 
found a nian of Cyieiie, Simon by 
name : hitn tliey compelled to bear 
his cross* 

33 And when they wefe come unto 
a place called Golgotha, that is to sa/j 
a place of a. skul^ 
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34 T Tliey gave him vinegar to 
^rink mingled with gall: and when 
he had tasted Uiereqf > he would not 
drink. 

35 And they eracified him, and 
parted his garments, casting lots : that 
it. might be fulfilled which wass^ioken 
by the j^rophetj They parted my gar- 
meuts among them, and upoi} my 
vesture ^id they cast lots, 

36 And sitting down they watched 
him tliere; 

37 And set up over his head his 
accusation written, THIS IS JESUS 
THE KING OF THE JEWS. 

38 Then were there two thieves 
crucified with him ； one on the right 
Jiarnlj ami anotlier on the left. 

39 % And they that passed by 
reviled him, wagging their heads^ 

40 And saying, Thou that de¬ 
stroy est the temple and buildest it 
in three clays，eavc thyself* If tliou 
be the Son of God 5 earae down from 
the oross» 

41 Likewise also the chief priests 
mocking him, with tlie scribes and 
elders ； paid, 

42 Hu saved otliers ; himself lie 
cannot save. If he be the King of 
Israel, let him dow come down from 
tlie erosSj and we will believe liira, 

43 He trusted in God ; kfc him 
deliver him now ? if he will have him : 
ibr lie saidj I atn the Son of God ♦ 

44 The thieves also, which were 
erueified with lnm } cast the same in 
his teetlu 

45 Kowfrom the sixth hour tliere 
was darkness over all the land onto 
the ninth hour* 

46 And about theuintli hour Jesus 
cried with a lond voice, saying, Eli ? 
Eli, lama sabachihani ? tliat is to 
eayj My God, my God, why hast thou 
forsaken me ? 

47 Some of them that stood tkere ? 
"when they heard thast f said, This man 
calleth for Elias, 
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48 And straightway one of them 
ran, and took a sponge，and filled it 
with vinegar，and put it on a reed ， 
and gave him to drink. 

49 Tlie reist said 5 Let be ? let us see 
whether Elias will come to save him* 

50 If Jesus, when lie bad crietl again 
with a loud voice ? yielded up the ghost. 

51 And, belioldj tlie vail of the 
temple wiis rent in twain from tlie 
top to the bottom ; and the earth did 
quake ， an<! the roeks rent; 

52 And the graves were opened; 
and many bodies of the saints which 
slept arose, 

53 And came out of the graves af¬ 
ter his resurrectiorij aud went into the 
holy olty^ and appeared ttnto many. 

54 Now when tlie ocnturion, and 
they that were with liim^ watching 
Jesus, saw the earthquake，and tliose 
tilings that were donej they feared 
greatly ? say id Truly this was tlie 
Son of God* 

55 And many womeri were there 
beholding afar off, which followed 
Jesus from Galilee ? ministering unto 
him : 

56 Among which was Mary Magda- 
lene^ and Mary the mother of James 
and Joses, and the mother of Zebedee’s 
children. 

57 When the even was come, there 
came a rich mnn of Arimatliea ? named 
Josoplij who also himself was J 
disciple : 

5S He went to l 5 ilate，and begged 
the body of J^sus. Then Pilate com- 
niaiided the body to be delivered, 

59 And when Josepli had taken 
the body, he wrap}?ed it in a clean 
linen cloth j 

60 AndJaiditiofiisown new tomb, 
%vliich he had hewn out in the rock : 
and he rolled a great stone to the door 
of the sepulchre, and departed. 

61 And there was Mary Magdalene ， 
and tlie other Maty, sitting over 
against the sepulchre. 
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62 Tf Now the next day ? that fol¬ 
lowed the day of tbe preparation, tbe 
chief priests and Pharisees eame to¬ 
gether unto Pilate ? 

63 Saying^ Sir, we remember that 
that deceiver said, while he was yet 
alive，After three days 1 will rise 
again* 

64 Command therefore that the 
sepulchre be made sure until the third 
day，lest his disciples come hy nightj 
and steal him away, and&ay unto the 
people, He is risen from the dead: so 
the k«t error shall be worse than the 
first 

65 Pilate said unto them, Ye have 
a watch : go your way，make it as 
sure as ye can, 

66 So they went, and made the 
sepulchre sure, sealing the stone, and 
setting a watch, 

CHAPTER XXVIII, 

N Uie end of the sabbath, as It 
l^gau to dawn toward the first 


day of the week, came Mary Mflgda- 
leDe and tbe other Mary to see the 
septilcliire. 

2 And 3 behold, there was a great 
earthquake : for the angel of the Lord 
descended from heaven^ and came 
and rolled back the stone from the 
door，and sat upon it, 

3 His countenance was like light¬ 
ning, and )iis raiment white as snow : 

4 And for fear of him the keepers 
did shake, and became as dead mm. 

5 Aod tlie angel answered and said 
unto the women, Fear not je ： for I 
know that je seek Jeaus^ which was 
crucified. 

6 He is not here : for he is risen, 
as he said. Gome, see the place 
Where the Lord lay* 

7 Anti go quickly, and tell hh dis¬ 
ciples that he is risen from the dead; 
and ， behold ? he goeth before you into 
GalUee; there shall ye see him: lo } 
I have told you. 
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章八十二第太馬 


86 St. MATTHEW XXVIII. 


8 And they departed quickly from 
the sepulchre with fear and great 
joy; and did run to bring his dis¬ 
ciples word, 

9 IT And as tLey went to tell bia 
discipiesj behold, Jesus met them, 
saying, AH hail. Aud thej came 
and lieW him hy the feet ; and wor¬ 
shipped him, 

10 Then said Jesus unto tliem. Be 
not afraid : go tell my brethren that 
tliey go into Galilee, and there shall 
they 

11 If Now when they were going ， 
behold, some of the watch came Into 
tLe oi ty > and abcwed tinto tte chief 
priests all the things that were 
done. 

12 And when they were asaerabled 
with the elder^ 3 an(3 had taken ； coun¬ 
sel 3 they gave large money onto the 
soldiers, 

13 Saving, Say ye, His disciples 
came by night, and stole him away 
while we slept. 

14 And if this come to tlie govern¬ 
or^ ears, we will persuade him^ and 
secure you. 

15 So they took tlie money，and 
did as tliey were taught ： and this 
saying is commonly reported among 
the Jews iiatil this day* 

16 *f Then the ekvendisciples went 

into Galilee，into a mo tin tain 
where Jesus bad appointed them. 

17 And wlien they saw him，tliey 
worshipped him : but some doubted* 

18 And Jesus came and spake unto 
th^m } sayings All power is given unto 
me in lieaven and in earth. 

19 If Go ye tlierefare 3 and teach nil 
nationSj baptizing them in tlie name 
of tlie Eather ? and of the Sod, and of 
the Holy Ghost : * 

20 Tiacliing them to observe all 
things whatsoever l liave commanded 
you : and ， lo, T am with you alway even 
unto the end of the worl<L Amen. 


紀人快的離開墳篆又驚慌、又大歡鼠走去報過佤嘸 P 9 生紙*誰知^遇着佤咖 m : 你平安町®'人就行前抱住佤脚嚟拜， 

&對佢霞你味豐靈我蠢知、雲加利？ I # 個 SS 我磬辦人去 S 時、有藝守驚入 M > 將個肇 

報嘥過衆祭司蕞紙辦祭司&同埋長老聚氣商麗俾好多餵過個的免勝、你要瞰®, 我哋顧 着個陣時 門生夜 晚嘴 偸嚓 
個屍去咯碱若呢的事俾總督聞紙我 哋就勸 但、保你無 ■% 兔卒受嚓的氟就依 番佢_ 敎佤嘅 去敗故 此呢的說乱周 Is 傅 
開猶太人之中"至到今 HO 0 +J 1 個 ra 生就去 JDI 利乱到_先時所盼咐佤哋嘅叫|見 M 就拜瓜但係重荀的 思疑氣 
职 Ml 行前對佢贿 lt > 天上地下所有嘅權瓦都俾過我队辦此你 91 去招萬民做門主奉父子 a? l 嘲名嚟施洗佤亂齡佴守 
住我所有盼咐你 # 且我常時同埋你紙至到世末咁既 
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書音福傳可馬 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


ST, MARK. 


CHAPTER L 

rf^HE beginning of the gospel of 
丄 Je&us Christ } the Son of God ; 

2 As it is written in the prophets ? 
Behold, I send my messenger before 
thy fhae, which shall prepare thy 
way before thee, 

S The yolce of one crying in the 
wildcrnesSj Prepare jg the way of the 
Lord, make his paths straight. 

4 John did baptize in the wilder- 
ness, and pr^acli the baptism of re™ 
pentaace for the remii^sioii of sins. 

5 And tlieio went out unto him 
all the laml of Judea, and they of 
Jenisalenij and were all baptized of 
liim in the river of Jordan, conjfessing 
their 好 ins. 

6 And John was clothed with 
capel’s hair，aml with a girdle of a 
skm about his loins; aad he did eat 
locusts and wild honey; 

7 And preach ed ? saying } There 
cometh one mightier than X after me, 
the latdiet of whose shoes I am. not 
worthy to stoop down and unloose. 

8 I indeed have baptized you with 
water : but he shall baptize you with 
the Holy Ghost. 

9 And it came to pass in those 
days, that Jesus Game from Nazareth 
of Gallleej and \ybe baptized of John 
in Jordan, 

10 Anti atraightway coming up out 
of the water ? he saw the heavens 
opened, find tlic Spirit like a dove 
deseeodiDg upon him : 

11 And there came a voice from 
heaven^ saying) Tfiou art mj beloved 
Son, in wliom £ am well pleased. 
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Sr, MARK, I* 


最一第可馬 


12 And immediately the Spirit 
driveth lnm into the wilderness, 

13 And lie was there in the iviMer- 
ness forty days tempted of Satau; 
and was with tlie wild beasts; and 
the angels ministered unto him. 

14 Now after that John was put 
in prison ? Jesus came into 
preacbitig the gospel of the kingdom 
of God, 

15 And saying, The time is faMILedj 
and the kingdom of Go(3 is at hand i 
repent ye } tmd believe tbe gospel# 

16 Now as he walked by the sea of 
Galilee^ he saw Simon nud Andrew 
his brother casting a oet into t]ie sea : 
for they were fishers. 

17 And Jesus said unto them. 
Come ye after me ? and I will make 
you to beeome fishers of men. 

IS And straightway they forsook 
their nets f and ibllowed him. 

19 And when lie bad gone a little 
further tlieri^ be saw James the 
son of Zeberlee 3 and John hi^ brother^ 
who also were in the ship mending 
tlielr nets, 

20 And straiglitway he called them : 
and they left tlieir father Zebedee in 
the ship with tlie hired servauts ? 
and went after him, 

21 Ami they went into Capernaum; 
and straightway on tlie sabbatli day 
he entereid Into the sjnagogtie, aud 
taught* 

2*2 And they were astonislied at 
his doctrine ： for he taught them as 
one tlmt bad authodtj, and not as 
the scribes* 

23 And there was ia their syna¬ 
gogue a man with an imclean spirit; 
and he cried out ? 

24 Saying, Let us alone; what 
h are we to do with thee, thou Jesus 
of Kazaroth ? art thou come to destroy 
us? I know thee who tbou art ? the 
Holy One of God. 

25 And Jesus rebuked Mm ， saying, 
Hold Lby peace, and come out of him. 
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26 And when the unclean spirit 
had taro him ? and cried with a loud 
voicej be came out of him. 

27 And they were all amazed^ 
insomuch that they questioned among 
theinselves ? fiayiog, Wliat thing is this? 
what new doctrine is tills ? for with 
authority ccnmandeth he even the 
imclean spirits，and they do ob&y him. 

28 And immediately his fame 
spread abroad tbrongliout all the 
regioo round about Galiiee. 

2 & And forthwith^ when they were 
come out of tlie synagogue, they en¬ 
tered into the house of Simon and 
with James and John. 

30 Bat Simon’s wife’s mother lay 
eiek of a iever m f aiid anoo tliey tell 
liim of her* 

31 And he came and took lier bj 
tlie liancljand lifted her up; and im¬ 
mediately the fever left her, and she 
miiilstered unto them. 

32 And at even, when the sun did 
set，they brought unto him all that 
were diseased, and them that were 
possessed with devils* 

33 And all the city was gathered 
together at the door* 

34 And he healed many tiiat were 
sick of divers diseasesj and cast out 
many deviLs jand suffered not the tlev- 
ils to sjwak, because they kaew him. 

35 And in the morning, rising up 
& great while before day, lie went 
out, and departed into a solitary place ? 
anci there prayed, 

36 AihI Simon and they that were 
wltli him fbllo'tyed after him, 

S7 And when they had found hirti^ 
tliey saM unto Mm，All mm seek 
for thee, 

38 And lie said imto them ； Let ua 
go into tlie next towns, that I may 
preach there also; fox therefore came 
I forth- 

39 And lie preadied in their syna¬ 
gogues throughout all Galilee, and 
cast out devils* 
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St, MARK* IL 


章二第可坶 




40 And there came a leper to him, 
beseech i ng him, and kneeling down 
to him, and saying unto him, If thou 

thrni cstast malre me elcflii. 

41 And fJesuSj moved uitli com¬ 
passion ^ [mt forth his liaud, and 
touched him, ami saith imto hlm } 
will; be thou clean. 

, 42 And as soon aa lie had spokei 
irumedial^Iy the leprosy depiirted 
from hinij mid he wa*s cleansed. 

43 Aud lie s>trivitly charged him, 
ftnd forthwith sent him away; 

44 And saltii unto him, Bee thou 
etiy notliing ta any man : but ga tliy 
way, shew thyself to the priesi，and 
qffijr for thy cleansing tlio^e tlimg\s 
\yhich Moses commanded，for a testi¬ 
mony unto them, 

45 But he went out, and began to 
publish it niuoli, and to blaze abroatl 
the matter, insomuch that Jesus 
could no more openly enter into tlie 
cjty, but was without in desert 
places : and they came to him from 
every quarter* 

CHAPTER II. 

A ISfDagain heeatered Into Caper- 
naum after 抑 me days; and 
it was noised thafc lie was in 
Louse. 

*J A.nd straightway many were 
gathered together, iammuch that 
there was no room to receive them, no ? 
not so much as about the door : and lie 
preached the word unto tlim】. 

Z And they come unto him^ bring* 
ing one sick of the pal.sjj whioli \vm 
bpriie of fbur» 

4 And when they could not come 
nigh unto tiim for tJit' press, they im- 
coveml tlie roof \vlit:re he was : and 
when they had broken it np^ they let 
down the bed wherein the sick of the 
palsy lay, 

5 When Jesus saw their faith, he 
s 社 id unto the sick of the palsy ? Soa ? 
tliy sins be forgiven thee* 
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6 But tliere were certain of the 
scribes sitting there, and reasoniflg 
in their liearts > 

7 Why doth tliis man thus apeak 
blasphemies ? who can forgive sins 
but God only ? 

8 And immediately, when Jesus 
perceived in Iris spirit that they so 
reasoned wltliin theraselves ； he isaid j 
imto tliem^ Why reason ye these 
things in your hearts ? 

9 Whether it easier to say to the 
sick of tlie palsy. Thy sins be for- 
given thee; or to say, Arise，ancl take 
up thy bed, and walk ? 

10 E^t that je may know that the 
Son of* man bath power on eartli to 
forgive slns ? (he saitii to the sick of 
the palsy J 

1】 I say unto thee. Arise，and take 
up tliy beeij and go thy way into 
thine house. 

12 And immediately he arose, took 
up the bed, and went furth before 
them all ； insomuch that they were 
ailamased, and glorified God ? saying. 
We never saw it on this fashion. 

13 And he went forth agaia by the 
sea side; and all the multitude resort¬ 
ed unto him，and lie taught them, 

14 And as he passed by } he saw Levi* 
the 5on of Alplieufs sitting at tbe receipt 
of custom ; and said imto bim ? Follow 
me. And he arose and followed him, 

15 And it came to pasSj that ； as 
Jesus sat at meat in his house, many 
publJcan^aiid sinners sat also together 
with Jesus aud hm dkciples j for there 
were man^ and they followed him* 

16 And wheti the scribes and 
Pharisees saw him eat with publicans 
and smnerSj they said unto Ida dis- 
eipleSj How is it that he eatetli aad 
drinketh with publicans And sinners ? 

17 When Je.sus heard il } lie Baith 
unto thenij They that fire whole have 
no need of the physician ? but they 
that arc sick : I came not to call the 
righteoiiSj but sinners to repcntauce. 
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Sr. MARK, II. 


18 And the disciples of Jnhn and 
of the Pharisees used to fast: and 
they come and say unto hira，Why 
do the disciples of John and of the 
PJmrisecs fa^t^ but thy disciples fast 
not? 

19 And JeMissaid unto them，Can 
the children of the bridechamber fast, 
while the bridegroom is with them ? 
as long as they have the bridegroom 
with them 5 they cannot fast* 

20 But the days will come, when 
the bridegroom shall be taken away 
from tliem, and tlien ^hall they fast 
in those days. 

21 No man also seweth a piece of 
new cloth on an old garment; else 
the new piece that filled it up taketli 
away from the old，and the rent is 
made worse* 

22 And do rnati putteth new wine 
into old bottles ; else tlie new wine 
doth burst the bottles, and the wine 
b spillefl, and the bottles tviH be 
marred : but new wine must be put 
into new bottks* 

23 And it came to paa% that he 
went through the com fields on the 
sabbath day; and !tis disci pi os began 3 
as they went, to pluck the ears 
of corn. 

24 And the Pharisees Bai unto 
hinij Behold, why do they on the 
sabbath day that which is not lawful? 

25 And he said nnto them^ Have 
ye never read wlmt David did, when 
he had need, and was a hungered^ 
he ? and they that were with him ? 

26 How lie went into the house of 
God in tlie days of Abiatbar the higli 
priest, and did eat the shewbread, 
which is not lawful to eat bat for the 
priests, and gave also to tliem which 
wre with him ? 

27 And he said unto them. The 
sabbath was made for mim，and not 
man for the sabbath : 

28 Therefore the Son of man is 
Lord also of the sabbath* 
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CHAPTER IIL 

A Nl) he entered agtiia into the 
Xi. synagogue; and there was a 
man there which liad a withered hand. 

2 And they watched him, whether 
!ie would heal him on the sabbath 
day ； that they might accuse him* 

3 A ad he saith mi to the man which 
liad the withered hand, Stand forth, 

4 And lie saith unto them ? Is ifc 
lawful to do good on the sabbath 
days, or to do evil ? to eave life, or to 
kill ? But they held their peace, 

5 And when Jie Jiad looked rotind 
about on them with anger, bein^ 
grieved for the hardness of their 
fieartSj lie saith unto the man，Stretch 
forth thi ne Tband. And he stretched 
it out; and his hand was restored 
whole as the other* 

6 And the Pharisees went forth, 
and straightway took counsel with 
the Herod rails against him, how they 
might destroy him* 

亇 But Jesus withdrew himself with 
his disciples to the sea: and a great 
mnltitude from Galilee followed him, 
and from Judea) 

8 And from Jerusalem，and from 
Idumea, and/j，om beyond Jordan; and 
they about Tyre and Sidon^ a great 
multitude, wiien they had heard what 
great things he did/mine unto him, 

9 And he spake to his disciplesj 
that a small ship should wait on him 
because of the multitvide, lest they 
aliQuk] throng him. 

10 For he had healed many ; inso- 
imich that they pressed upon"liim for 
to touch him, as mauj as had plagues* 

11 And uticleim spirits, when they 
saw him ， 户 11 dowu before him, and 
cried ， saying, ^'lion art the Son of God. 

12 And he straitlj? charged them 
that they should not make him known, 

13 And lie goeth up Into a raoua- 
tain，and calleth unto him whom lie 
would : and they came unto him. 
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St. MARK: IIL 


章三第可馬 


14 And he ordained twelve^ that 
they shoukl be with him，and that be 
might send tlicm forth to preach, . — 

15 And to have power to Meal sick- ^ 
u 棚 es ? and to oast out devils : 

16 Ami Simon lie surnained Peter; 

17 Aud Jaraes the 807i of Zebedeej 
am] Jolm the brother of Jarnt^ ^ ami 
he $urnamed them BoancrgeSj which 
isj The sous of thunder i 

IB And Andrew, and Philip ， and 
BarthoJoDJseWj and Matthew , 娜 1 
Thomas and James the sow of 

A1 p]ie 口 s，and ThaddenSj and Simcm 

tlie Canaan ite^ 

19 And Judas Iscariot, which also 
betrayed him : and tbcj went into a 
hou^e. 

20 And the multitude oometh to¬ 
gether agiiiiij so tliat tbej could not 
eo mtteh as eat bread, 

21 And when his friends heard of 
it, they went out fo lay liold on him : 
for they said, He is beside hiinsdf. 

22 If And the scribes which came 
down from Jerusalem said，He liatli 
Beelzebub, and by tlie prince of the 
devils eastefch lis out devils, 

23 And he called tliem unto him } 
juid said unto them in parables, How 
can Satan cast out Satrm ? 

24 And If a kingdom be divided 
against itself* that kingdom cannot 
stand. 

25 And if a Jiotise be divided 
Against itself, tliat house cannot 
stand, 

26 And if Sataa rise up ogaiast 
iimiselfj ami be divided, lit; cannot 
stand, but hath an end. 

27 No imui can enter ioto a strong 
mail’s house, and spoil his goods ? 
except he will first bind the strong 
man ; and tlven lie will spoil his 
house* 

28 Verily I say unto you } All sins 
shall be forglveu mito the sons of 
men, and blasphemies therewith 
soever they shall blaspheme : 


成 _ 
立。叫 
設 5 佤 
棚 
嘶、 
設 

m 

對 
佤 

m 

爭、話、 
亦撒 
不但 
能點 
成趕 
立、得 
到撒 
m 俾 
必呢。 
敗若^ 
壤係 
fcj — 

m 

人自 
能己 


勒嘅 
腓 I 仔 
之 m\ 
子各 t 

雅1及 
各 1 、雅 
又各 
有 m 
達 [兄 
太、弟 
及約 
銳翰 
m 呢 
嘅雨 
西個 
P 3、 人 
共 t 亦 

3 改 
佢 


繙 

譯 


安 j 
得 
烈 
腓 


M 相 
么分 
然爭、 
後個 
致家 
勑不 
褥能 


集、力 
瞰 
就 

佤 


得。适夫 


入 

相 

耶 i 
路; 

涸 

卽 

m 

M 

分 

個。 

係 

有 

士 


撒 

0 

雷 

趕 

m 


冷 


仔 

鬼 

m . 

國 

落 

入 

陬 

m 

搶 

不 

m 

嚓 

解。 

權 

劫 

能 

蜃、鬚、 

m 

有 

佢 

成 

有 

個 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. 
S.l.]: American Bible Society, 1908. 





































29 But he tliat shall Masplieoie 
against the Holy Ghost liatli lievei 1 
for^i venessj but is in danger of sterns 1 
damnation : 

30 Because they sakl，He iratli 
imcleati spirit. 

SI fThere came then his brethren 
and his mother,am] ， standing without^ 
sent unto him^ calling him. 

32 And tbe multitude sat abont 
hiitij and tiu\y said unto him, Behold ， 
thy mother and thy brethren without 
seek for the^* 

33 Anti be answered tlsem, saying, 
Who is my mother ? or my brethren ? 

34 Anti he looked round about on 
tliem which sat about him 7 and said ， 
Behold my mother and my brethren! 

35 For whosoever sliall do the will 
of God, the ^ame is my brotherj and 
my sistor ? mid mother, 

CHAPTER IV. 

ND he began again to toach by 
the sea side: and there was 
gathered unto Iiim a 筅 rmt multitude ， 
m tlmt lie entered into n ship, atjd 
eat in the 槪 ； and the whole multi- 
trnle was by the sea on the land* 

2 And lie tang lit them nitmy things 
by parables, and said nnto them in 
bis doctrine, 

3 Hearken; Behold，there went 
out a sower to sow : 

4 And it, came to puss^ lis he sowed ， 
some fell by the way side, and the 
fowls of the air came and devoured 
it up* 

5 And some fell on stony ground, 
where it Jind not lmicb earth ; and 
immediately it sprang up, because It 
had no depth of eartli i 

6 But wlien the sno was up, it 
wafi scorched ; and because it had no 
root, ifc withered away* 

7 And some fell among thorns, and 
the thorns gr«w up^ aad choked it^ 
md it yielded no fruit* 




懈係褻漬 ® 鏹齓總唔赦得、必永遂有罪 e_ 因人話佢係邪鬼所 1 故此 * 呢的 iioa- 陣 « 母齓與及佢兄笫 l 

% n % s %. 0 免 » l_ % 

企在外便使人入去跸但衆人園住耶穌坐處有人對佢話你母親及兄弟喺外便搵你耶穌笤佤哋 & 邊個係我母親我兄 

□ 、 If: 五 ，. * % * o 

弟呢就周圍望吓同坐嘅人話請睇我嘅母親我嘅兄弟吖但凡遵依神旨«嘅卽係我兄弟姊姊及母親唂 
第四章 

, % * , , o=-lf 、 % 

耶穌再喺海邊敎人有羣衆嚟親就佤陬佢就落搬坐處浮在海面衆人喺海邊企在岸上耶穌設譬喻搣多端敎但哋敎訓 

、、■£■# • 、 OB 电 % OJH # 

之時對衆 A 話你哋聽踩有一個撤種嘅人出去摄■撒個時有的跌落路邊雀鳥嚟到食嘥有的跌 f 地浞谫個處因綴 
浞土唔深、發芽好快 cr 係冇氣熱頭出嚟 ml 就祜稿喂¥的跌落荆棘褢頭、荆棘發生起 I 就 fs 死肊唔結得览 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. 
S.l.]: American Bible Society, 1908. 





















to 


St, MARK, IV. 


童四第可馬 


8 And other fell oa good grou iK^and 
Aid yield fruit that sprang up and in- 
<3reased^ and b ro tight fortli^ometh irty, 
and some sisty ? and some a handrefl, 

9 And lie said unto them. He that 
liath ears to hear, let him hmr. 

10 And when was alone, they 
that were about him with the twelve 
asked of him the parable* 

11 And he said unto them^ UdIo 
yon it is given to know tbe mystery 
of the kingdom ot God i but unto 
them that are 'w ithout，ail these things 
are done m parables : 

12 That seeing they may se^ and 
not perceive; and hearing they may 
hear，and not understand ; lest at 
any time they should be converted^ 
and theirs\m slioald be forgiven them* 

13 And he said auto them. Know 
ye not this parable ? and how then 
will ye know all parables 

14 Tf The sower aoweth the word. 

15 And these are they by the way 
side f where the word is sown ; but 
when tJiey have heard^ Satan cometh 
Immediately and taketh away the 
word that was sown ia their hearts* 

16 And these are they likewise 
whicE* are sown on stoov ground ; 
wiio f when they have heard the word, 
immediately receive it with gladness; 

17 And have no root in themselves, 
and m endure but for a time: after- 
ivard 5 when itfBiietion or persecution 
ariseth for tbe word’s sake ， inuue- 
diately they are oiFended, 

18 And these are they which are 
mwn amoug tliorns ； sucli as hear 
the word ? 

1 & And the cares of this world ? and 
the deceitflilnass uf richer and the 
lusts of other things entering i u, choice 
the word，and it becometh mifruitiuL 

20 And tliese are they which are 
sown on good ground ; suoh as hear 
the word, and receive it, aud bring 
forth fruit，some thirty fold 
eisty, and some a lmndreci 
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21 % And he eaid unto tliemj Is n 
candle brought to be pot under a 
lush el j or under a bed? and not to 
be set on a candlestick ? 

22 For there is nothing hid，which 
Bball not be manifested; neither was 
any thing kept secret, but that it 
eh oil Id come abroad. 

2S If any man have ears to hear, 
let him hear* 

24 And he said unto them，Take 
heed what ye hear. With what meas¬ 
ure ye metej it shall be measured to 
you I and unto you that hear shall 
more be given. 

25 For he that hath，to him shall 

given ; and lie that hath not, from 

him shall be taken even that wliich 
lie hath, 

26 % And he said. So is the king- 
doin of God ? as if a maa ahould cast 
seed into the ground ; 

27 Arac! should sleepj and rise 
niglit and and the seed eliould 
spring and grow up, lie knoweth not 
how, 

28 For the earth briageth forth 
fruit of hersdf; first tiie blade ? then 
the ear, after that the full com in 
the ear. 

29 Eot when the fruit is broughfi 
forth, immediately lie putteth in the 
fiickle, because the harvest is come. 

30 1 And he said ? Wli^reunto shall 
we liken the kiogclom of God? or 
with what comparison shall we com¬ 
pare it? 

31 It is like a grain of mustard 
seed, which, when it is sown in the 
earth 3 is less than all the seeds tliat 
be in the earth r 

32 But when It is sown，it groweth 
up^ and beeometh greater thaa all 
herbs, anti shooteth out greatbranches; 
so that the fowls of the air may lodge 
under the shadow of it, 

33 And with many such parables 
epake he the word onto them; as they 
were able to hear iL 
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St. MARK, V- 


章五第可馬 


34 But without a parable spake he 
not unto them : and when tlicy were 
alone, he expounded all tilings to his 
disciples, 

35 And the same day, when the 
even was come, lie saith imto them, 
Let us pass over unto the other side, 

36 And when they had sent away 
the multitude^ thej took him even as 
he was in the ship. And there were 
also with him other little ships. 

37 And tliere arae a great atorm 
of windj and the waves beat into the 
ehip ; so that it was now full. 

38 A nd he was in the binder part of 
the ship, asleep on a pillow : and they 
awake him, and say unto him, Master^ 
carest thou not that we perish ? 

39 And he arose, aud rebuked the 
wmd, and said imto the s<?a ? Peaoe^ 
be still. And the wmd ceased, and 
there was a grtat celra, 

40 And he said unto tliem. Why 
are ye so fearfal ? Low is it that ye 
have no fiiltli ? 

41 And they feared txcyedinglyj 
and said one to an other, WImt man¬ 
ner of man is this, that even the wind 
and the sea obey him? 

CHAPTER V. 

ND they came over auto the 
other side of the sea> into the 
country of the Gadarenes, 

2 And when he was come out of the 
ship，immediately there met him out of 
tlie tombs a man with an uiiciean spirit ， 

3 Who had kis dwelling among 
the tombs; and no man cotdd bind 
him, no ? not wltli chains : 

4 Because tlmt he had been often 
bound with fetters aud cliaias^ and the 
chains had been plocked asunder by 
him，and the fetters broken in plecses : 
neither could any man tame bim* 

5 And always, night and d&y t ho 
was in tlie mouutainSj*amt in the 
tombs, crying，and cutting himself 
with stones* 
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6 But when he saw Jesus afer off ， 
he ran and worshipped him ， 

7 And cried with a loud voice’ and 
said, What have I to do with tlxee, 
JesiiSj thou Son of the moet high 
God? I adjure tliee by God, that 
thou tomient me not. 

8 (For he said unto Iiim ; Come 
out of the maxi, thou uueleaii spirit.) 

9 And he asked him, What is thy 
iiRme ? And he answered, saying, 
My name is Legion; for we are 
man)' 

10 And lie besought him much 
tliat he \voukl not send them away 
oot of tlie country. 

11 Nou ilsere was there nigh unto 
the mountains a great herd of swine 
feeding, 

12 And nil the devils besought 
iiim ? eaving, Send us into the swine ， 
that we may enter into them, 

13 And forth with Jesus gave them 
leave. And the mickan spirits went 
out, fliid catered into the swine j and 
tlie herd ran violently down a steep 
place mto the seaj (tlioy were about 
two Umusand，）and were choked iti 
the s&a, 

14 Aud they that fed the swine 
fled, and told it in the cityj and in 
the country. And they went out to 
see what it was that was done, 

15 And they cotoe to Jesus, and 
see hiDi tfiat was possessed with the 
devil, and Imd the legion ? sitting, 
and clothedj and in his right mind ; 
and they were afraid. 

16 And they that saw it told them 
how it befell to him that was 
poastssed with the devil, and also 
concerning the swine* 

17 And thov began to pray him to 
depart out of their coasts* 

1$ And whim he was come into 
the ship, he that had been possessed 
with the devil prayed him that he 
might be with hiru. 
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19 Howbeit Jestis suffered him 
not, bufc saith uuto binij Go home to 
thy friewds, and tell them how great 
things the Lord hatli done for tliee ， 
and bath bad compassion on thee* 

20 And he dopartfid, and began to 
publish in Deeapolis Jiow great things 
Jesus had done for him : and all mm 
did marvel. 0 

21 And when feus was passed 
over agani by sliip unto the other 
aidmucli people gathered nuio him; 
and he was nigh onto the sea* 

22 And, belioldj there cometh one 
of the nilera of the synagcgtie > Jairns 
by name; and when lie saw him, he 
fell at his feetj 

23 And besought him greatly, say¬ 
ing, my little daugliter lietli at the 
point of death : I pray thee t como 
and lay thy hands on lier, that she 
may be healed ; and she shall live* 

24 And Je$us went with him ; 
and mncli people followed l 】 im, and 
thronged him. 

25 And a cer(aii> woman ; which 
liad an Issue of blood twelve years, 

2G And Imd suffered many tilings 
of many physicians, aad Imd spent 
all that she hm!，and wa? nothing 
bettered, but rather grew worse, 

27 Wlien slie Imd lieard of Jesus 3 
came in the press boliind, and torched 
his garment 

28 For she said, If I may touch 
bufc his clothes, I shall be whole* 

29 And straightway the fountain 
of her blood was dried up; and she 
felt in her body that she was healed 
of tliat plague. 

30 And Jesus，Im media telj know- 
in himself that \ iriue Imd gone 

out of him, turned bim about in the 
press，and said, Who touched my 
clothes ? 

31 Aod hia disciples sakl nnio him^ 
Thou seest the multitude thronging 
thee, and sayeefc thou. Who touciied 
me? 



唔私就對佢話、你去歸 I' 你家 A 、 將主欝你做咁大畹事 F 憐憫你 l 講過 佴棚聽 MlA 就去一 f 在 inf 傅開 M 
MiSI 佤做咁大嘸事、衆人見出奇0 0 歌触坐 is 過個便岸、有萆衆聚集 fE 良但正在海氣萌一個管理會堂嘅九名叫做_ 
魯嚟見耶穌¥倒佢脚下懇切求話我小女將近死請你嚟携手按吓侣令佢好番就是必得生嗒耶 Ml 就同佴去、好多人跟 
隨 I 而且擠擁住 fgo * I 個女九血漏十二年 41 過好多醫生嘅苦、使嘴侣嘅家財、都唔見好的、而且病症越發重 Hi 得^嘸 

乳就喺佤後便衆人之中"膝摩吓佢衫®!鏍佢私我單係摩吓佤衫 I 1 必定得紙蠏佢嘸血漏 立刻止 氣覺得身內 g 病好呢 
職 M ! 卽時蕊得有奇能嘧自己處出、就在衆人之中身敗也誰摩我件衫私即生對佢衝你 見衆人 » 擁队 重間 也誰摩 
我 i 
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S2 And he looked round about to 
see her lliat liad done this thing, 

33 But the woman fearing and 
tremblingj knowing what was done 
in tier，came and fell down before 
him, and told him all the truth, 

34 And be said onto her, IDaugliterj 
thy faith hath made thee whole ; 
e：o La peace，and be whole of thy 
plague. 

85 While lie yet spake，there came 
from the ruler of the synagogue’s 
house certain wliich said ? r Fhy daugli^ 
ter is dead ; why troablest thou the 
Master any further ? 

S6 As soon as Jesus heard the 
word that was spoken, he saith unto 
the ruler of the synagogue，Be not 
afraidj only believe. 

37 Anti lie suffered no man to 
fellow liim, save Peter, and James ， 
and John the brother of Jaraes* 

38 And lie conictli tf> the house of 
tlie ruler of the synagogue, and seeth 
the tumult, mid them that wept and 
wailed greatly, 

39 And when he wits come in, he 
saitli unto them，Why make ye this 
ado^ and weep ? the damsel is not 
tleadj but sleepetl). 

40 And they lattglied him to scorn. 
But when lie liad put them all out ， 
he takcth the father and the mother 
of the darusel, and them that were 
with hinij and entereth in where the 
damsel was lying, 

41 And he took the damsel by the 
I]and ? and said unto her, Talitba 
cumi; which is, being interpreted } 
Damsel, (I 胡 y unto thee，) arise, 

42 Aud straightway the damsel 
arose^ and walked; far she waa of 
the age of twelve years* And they 
were astonished with a great as¬ 
tonishment, 

43 And he charged them straitlj 
that uo man should know it; amid 
commanded that eometliing should 
be given her to eat* 


耶 ® 周 [ffl a 吓想見傲呢件事慨女人個 女人知 到本身得好曉"就好慌好良嗤倒佢面氣 照實講嘥過但知 ®1 鮑對佤 氣 
女既你嘅信徳救曉 I 可以安樂去歸亂你 PM 病好嘥10假講緊個 BS , 有的人喺管理會堂噘家中 I ©,你女死嘵良使也 
ffl 勞働老 師呢耶穌！聞佢哋所講就對管理會堂噘話唔陵慌獨係耍信呎陬就除嘹§^_及_ 兄弟_之外、唔 
准別人跟 I 撕曉管 理會堂嘅屋^見好喂獻有人啼哭悲哀得好凄凉 f ^ sla 經入去、對佤哋私爲 乜 ^一雜啼哭亂 個女 

, c 囀 t - , _ ^ 

仔唔係死不過 g 着职衆人麗佢蠲打發佢_出去帶住個女仔贩父母、及跟自己囉贩九入去女仔處 P 雲 女仔嘅 
手* F ' 佢話、呔琍炚咕咪 i ' 譯卽係女仔既我蚪你起先娜女仔卽時起氣 M 丑噌松因佤係十二歲篆衆人就了不得咁驚氣 
is 嚴禁佢1咪俾人知到呢件軋又吩附俾嘢過女仔良 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 
































102 


St. MARK, VL 


章六第可禺 


CHArTEE VI, 

A KlJ he went out from tlienoe^ 
_xT\- and cnme into Hsown country; 
and liis disciples follow him, 

2 And when the sabbath day was 
conie 7 he began to teacli ia the syna¬ 
gogue : ami raany hearing him were 
aaton I shed } say ing ? From whence liath 
this man these things ? and what 
wisdom is this which is given unto 
him, that even such mighty works 
are ^yrought by his hafids ? 

3 Is not this tho carpenter，the 
son of Maiy, the brotlier of Jaine^j, 
aod Joses, and of Juda^ and Simon ? 
and are not Ms sisteEa here with us? 
And they were oifentled at liim* 

4 But Jesus said onto them ? A 
prophet is not without honour, but 
in Ills own count ry, and among ft is 
own kin, and in his own house* 

5 AndbeoouM there do no mighty 
work, save that he laid his hands 
upon a few sick folk, and healed them. 

6 And he marvelled because of 
their unbelief. And fee went round 
about the viUngeSj teaching, 

7 Tf And lie called unto him the 
twelve aud began to send them 
forth hy two and two; and gave them 
power QveT unclean spirits ; 

8 And commanded them that they 
should take nofching for their journey^ 
eave a staff' only ; no scrip, no bread^ 
no money in their parse : 

9 Bat be shod with sandals > and 
not pot on two coats* 

10 And he 芭 aid unto them. In what 
place soever ye enter into a hDase, 
there abide till ye depart from that 
place. 

11 And whosoever ^Liall not re¬ 
ceive you, nor hear you, whett ye 
depart thence, shake off the dust 
under jour feet for a testimony 
against them. Verily I say unto you ? 
It sliall be more tolerable for Soclora 
aiul Gomorrah in the day of judg« 
mentj thnn for that city. 
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12 And they went outj sad preach¬ 
ed tliat men should repent. 

IS And they cast out many devils, 
and anointed with oil many that were 
eickj and henl^d them. 

14 And king Herod heard of him; 
(for his name was spread abroad;) 
atid he said，That Jofrn the Baptist 
was risen frojji the dea<l ? and there¬ 
fore miglity wcjrks do stiew forth 
themsefves m him, 

15 Others said, That it is EMas, 
And others eaid 5 That it is a propli€t ? 
or as one of the propliets. 

16 But when Herheard thereof, 
he saidj It is John, whom I bebeatted: 
he is risen from the dead. 

17 For Herod himself Imd sent 
forth and laid hold upon Jolin 7 and 
bound him in prison for Herodias J 
sake, his brother Philipp wife; for 
he had married her. 

lb For John said utito Herod ， 

It ia not lawful for thee to h&ve thy 
brother’s wife, 

19 Therefore Herodias bad a quar¬ 
rel aguinst l] im，and would have kill¬ 
ed him ; but slie could not : 

20 For f Herod fear eel John 7 know- 
log that he was a just man and a 
holy，and observed him; and when 
he heard him, he did many things, 
and heard him gladly* 

21 And when a co liven lent ekiy 
Wft8come 7 that Herod on Jirs birtfuky 
made a supper to his Jord^ liigh cap- 
iainSj find chief 從 ferfes of Galilee; 

22 Ami wlien the datigliter of the 
said I lemdias came ia, and dancetl, 
and pleased Herod and them that Mt 
with him* tlie kmg said imto the 
damsel, Ask of me whatsoever tliou 
wilt, and I will give it tliee. 

23 And h eswareunto lier, Whatso¬ 
ever thou slialt ask of me ； I will give 
it the«，unto the half of my kingdom. 

24 And she went forthsaid un¬ 
to her root her s What shall I ask ? A ad 
she soidj 1 lie head of John the Baptist. 
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25 And she came in straightway 
with lifiste mi to ihe kingj and asked^ 
sayings I will that thou give me by 
and by in a charger the head of 
Jolrn tlie Baptist, 

26 And the king was exceeding 
sorry ; yd for his oath’s sake, ftmi 
for their sakes which sat with liinij 
he would not reject her, 

27 And immediately the king sent 
an extentioiierj and commanded his 
he«d ta be brought : and be went and 
beheaded him in the prison, 

28 And brought l]is head in a 
ebargerj and gave it to the damsel; 
and the damsel gave it to her mother. 

29 And when his disciples heard 
of Ibcy came and took up im 
corpse，a ml laid it in a tomb ， 

SO And the apoetksgathered them- 
seh p e@ togetl^r unto Jesus, and told 
him all tilings ； both wliat tiiey bad 
donej and what they had taught. 

31 Aik! lie said unto them. Come 
ye yourselves apart into a desert pi ace, 
and rest a 'visile : for there were many 
coming anti going, and th^y had no 
leisure so much as to eat, 

32 And they departed into a desert 
place by ship [jrivately, 

33 And the people saw them depart- 
ingj and many knew hiru ? and ran 
afoot thither out of all cities, and out¬ 
went tliem, and came together imto 
liini- 

34 And Jesus, when lie came out, 
eaw much people, and w^e moved 
with con^ passion to ward tl iem 5 because 
they were as slieep not having a shep¬ 
herd : and he began to teach them 
niany tilings, 

35 And when tlie day was now far 
spent ； Ins disciples came unto him, 
and sak] ? This is a deserfc place, mid 
now the time is far passed ； 

36 Send them away, that they may 
go into the country round about f and 
into the villages 3 and buy themselves 
bread : for they have nothing to eat* 


章六第可馬 


1|着 V , Inis , % o-s B r_ p 、 

個女就趕快入去見王求話我想你搣施洗禮約翰嘅頭載落盤上卽時賜我王好閉翳佴因 ■& 經誓願又因同席嘅人喺 

, otl 七 、 _ __ %. > n V 、 r 

處唔肯推辭佢王卽時打發一個兵卒盼附佤擁約翰嘅頭個兵卒就去喺監裏斬嘵約翰擠佤個頭落盤擰嚟俾過個女個 

ol-iKI % •* 0 ■十 J/ ■ %. %. % r. B ■ ■.. : 

女轉交遇老母佤嘅門生聽聞就嚟_拾佤屍葬落埴墓 o 使徒聚埋嚟耶穌處械所傲嘸學所敎嘴道講嘥佴聽耶穌對佤 

% o % %. OAn 、 olc_ 

棚猫你哋去腦野幽靜之處歇息一吓喇因薦來往嘅人多令佤食飯都唔得閒瞰就坐艄去到曠野幽靜之處衆人睇見佤 

, % % % % 9. : 、 r 

哋去 好多認得耶赫就喺各城路上走起先到佤所去個處耶穌出去睇見華衆就可憐 mg 因佤好似羊咩冇牧人瞰就械 
好多道理敎佢 ii 挨晚時、佢門生對¥一乱呢處係曠趴如今 挨晚亂 11散衆九等佢去四使鄕沐自己 M 嘢食離 
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37 He answered and said unto 
them. Give yc thena to eot + And they 
eay unto \nm f Shall we and buy 
two inuulml pennyworth of bread ， 
and give them to cat? 

38 He eaitb unto them, How many 
louver have ye? go and eee* Anti 
wlien they kaew, they say ? Five, and 
two fishes. 

And lie commanded them to 
make all ^it down by companies upon 
tlie green grass* 

40 Anri they snt down in ranks ， 
hy hundreds, and by fifties. 

41 And when he had taWn the five 
loaves and the two fishes, he looked 
up to lieavon, &ml blessed, and brake 
the loavesj and gave than to Ms dis¬ 
ciples fo set before thmi ; and the two 
Wishes divided he among them all* 

42 And they did all eat, and were 
filletL 

43 A ocl they took up twelve baskets 
full of the fragments, and of the fishes. 

44 And they that did eat of the 
loaves were about five thou sand mm. 

45 And straightway he const rained 
Ills disciples to get into the ship, and 
to go to the other side before unto 
Bethsaiclaj while he sent away the 
people. 

46 And wl) en he bad sent t he m away f 
he departetl into a mountain to pray* 

47 And when even was come，the 
eliip was io the midst of the sea ? and 
he alone on the land* 

48 And lie saw them taili ng in row¬ 
ing ;for the wind was ciontrary unto 
them : and about tine fourth watch of 
the ul^ht he coraetli unto them, walk¬ 
ing upon the sea^ and would have 
passed by them. 

49 But when they saw him walk¬ 
ing upon the sea, thfty supposed ic 
had beeo a spirit, mid cried out : 

50 For they all saw him, and were 
troubled. And ixamedlately he talked 
with thenij and saith mi to them, Be 
of good clie^T it is I ； be nofc afraid* 


耶穌答 e 壽你俾 I 囉門審佢 Is 二十雨銀去籌、俾厄建哮 i ? 翻對 門生⑤ 你有幾 多餅呢、你去随 
吓。露、有五個餅 'i 條魚既 醬器門生、令大衆 ii , 霍草覉人 ii — 十一亂 
S 摊爵蒜餅—魚、霍天 1' 蠢的餅、俾過2>糧|人面前、又醤條氣分 f fes 衆都食鼠 

執起個的餅碎I及貪剩嘅氣足滿十二 loi 計食嘅有五千 A 0 oi 酬就催佢門生落鼠先過個便岸‘到等待自己散 

% ttA.nl , oprfl , 

曉衆人散衆人之後！ H 山祈禱到夜晚’個隻遞嘴海中、 gg 獨 S 己嗎岸泰 見門 生掉紫好辛^5因_ 藍既 個晚 

約謹屋§#雲行海賢稽1好似疆 ■ i . ra ™ 董但饕西&種#,就毖鼠0?||人人都 

見肊故此附良卽時對佢哋講氚你哋放心篆係我»>唔使», 
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51 A ikI he went op unto them into 
the ship; and the wind ceased : and 
they were sore amazed in themselves 
beyond measure, and wondered, 

52 For they considered not ike 
miracle of the loaves; for their heart 
was hardened^ 

a3 And when they bad passed over ， 
tltey came into thelaad ofGemiesaret；, 
and drew to the shore. 

54 And when they were come out 
of the slnpj straightway they knew 
lum, 

55 Anti ran through that whole 
region round about, and begau to 
cany about in beds those that were 
sick, where they heard lie was, 

56 And whithersoever lie entered ， 
into villages, or cities, or country^ 
they laid the sick in the streets, and 
besought bim that they might toucli 
if it were but the border of bis gar¬ 
ment : and as many as ton died him 
\\ t：re made whole. 

CHAPTER VXI, 

rf^HEX came together unjto him 
丄 the Pharisees，and certain of 
the seribes ? which came from Jem- 

2 And when they saw of hm 
disciples eat bread with defiled ； that 
is to say, witli unwaslieti hands, they 
found fault, 

3 For the P]mris*x^ and all the 

Jews, except they their Jmtids 

oftj eat not ，holding the tradition of 
the elders* 

4 And wh&n they come from the 
niarketj except t]>ey wusli，they eat 
nor. And many other things there 
be ， which, they have received to bold, 
as tlie washing of cups，and pol^ 
braaea vessels ? and of tables^ 

5 Then the Pliarisecs and scribes 
asked him，Why walk not tliy dis¬ 
ciples according to the tradition of 
the ciders, but eat bread with un^ 
washeu hands? 
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6 He answered and said unto 
them, Well hath Esaias prophesied 
of you hypocrite as it is written ， 
This people honoureth me with their 
lips, but their heart ia far from me, 

7 Howbeit in vain do they worship 
me, teaching for doctrines the eom- 
nmmlmej^its of men, 

8 For laying aside the command- 
meet of God, jq hold the tradition 
of meUj as the washiDg of pots and 
cups: and many other mch like 
thiogs ye do. 

9 And he said irnto them, Full 
well ye reject the commandment of 
Go<l, that ye may keep your own 
tradition- 

10 For Moses said. Honour tliy 
father and thy mother ； an el. Whoso 
cureeth father or mother，let him die 
the death : 

11 But ye say，If a man shall say 
to his father or mothei^ It is Corbarij 
that is to a giilfc ? by whatsoever 
thou mighlest he profited hy me ； 
he 老 halb be fr^e. 

12 And ye suffer him no more 
to do might for his father or ibis 
mother ； 

13 Making the word of God of none 
effect througli your tnKlition ? which 
ye Imve delivered: and many such 
like tbinga do ye. 

14 If And when ho had called all 
the people unto hvm^ he said unto 
ihem t Hrarken. unto me every one 
of you } and understand : 

15 There is nothing from without 
a man, that catering into liim can 
defile him : but the things which 
come out of him, those are they that 
defile the man* 

16 If any man have cars to hmr } 
let him hmr. 

17 And wlien he was entered into 
the house from the peopk ; his dis¬ 
ciples asked him coucernmg the 
parable- 
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St. MARK, VII, 


章七第可馬 


18 And lie saith unto them. Are 
ye so without understanding also? 

']h ye not perceive, that whatsoever 
thing from without entereth into tlie 
man, it cannot defile him } 

19 Because it enteretli not into 
his 1 wart，but into the belly, and 
goetli out into the diauglifc，purging 
all meats ? 

20 And he said，That which oometh 
out of the man, that defiletli the man, 

21 For from within，out of t]ie 
heart of mm, prooeed evil thoughts, 
adulteries, forrucations, murders, 

22 Thefb, covetousnessj wicked- 
nassj deceit, lasciviousness ail evil 
eye, blaspheray, pridej foolishness : 

23 All these evil things come from 
within，and defile the man. 

24 1' And from thence he arose ； 
and went into the borders of Tyre 
and Sidon, and entered into a house ? 
and would have no man know it • but 
he could not bo hid. 

25 For a cetiain woman ； whose 
young daughter had an unclean 
spirit, hoard of liinij and came and 
fell at his feet: 

26 The woman waa a Greek } a 
Syrophenieian by nation * and she 
besought him that he would cast 
forth the devil out of her daughter* 

27 But Jesus said unto her, Let 
the children first be filled : for it 13 
not meet to take the children^ 
bread, and to cast it mUo the clogs. 

28 And she answered and said unto 
hlm 3 Yes, Lard : yet the dogs tinder 
the table eat of the children^ crmnbs* 

29 And he said unto her, For this 
fsayiiig go tliy way * the devil is gone 
out of tliy daughter, 

30 And when she was come to her 
hotise ? she found the devil gone out, 
and her daughter laid upon the bed. 

31 And agaitij departing from 
tlie coasts of Tyre and Sidoii, he 
came unto the sea ofGalilee, throngli 
the midst of the coasts of Decapolis, 
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St. MARK, VIII. 


32 And they bring unto him one 
that was deaf, and had an impedi¬ 
ment in hi8 speech j and they beseech 
him to put his hand upon him. 

33 And he took him aside from 
the multitudej and put Lis ixng€ra 
into Ids ears，and he spit, and touched 
bis tongue ; 

34 And Icoking op to heaven, he 
sighed^ and saith unto him, Epb- 
pbatha, that isj Be opened» 

36 And straightway his ears were 
opened, and the string of Ms tongue 
was loosedj. and he spake plain, 

36 And he charged them that they 
should tell no man: but the more 
he charged them, so much the more 
a great deal they published it; 

37 And were beyond measure 
astonished, saying. He hath done all 
things well i lie maketli both the 
deaf to hear，and the dumb to speak. 

CHAPTER VIII. 

■TIT those days the multitude being 
I very great, and haring nothing 
to ⑽ t，Jesus called his disciples unto 
him, and saith qnto them, # 

2 1 have compassion on the multi- 
tude ? because they have now been 
with me three clajs, and have nothing 
to eat: 

3 And if I send them away fasting 
to their own houses，they will faint 
by the way : for divers of them came 

from far. 

4 And hia disciples answered bira, 
Froni whence can a mau satisfy 
these men with bread here in the 
wilderness? 

5 Aod he asked iiiem, How many 
loaves have ye? And they said, 
Seven, 

6 Aad be commanded the people 
to git down on the ground ； and he 
took the seven loaves，and gave 
thanks, and brake, and gave to Ms 
disciples to set before them; and 
they did s«t them before the people- 
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110 St. mark, vm* 


章八第可馬 


7 And they had a few small fishes; 
and he blessed, and commanded to 

tliera also before them, 

$ So they did eat, and were filled : 
iiwd they took np of the broken 
that was left seven baskets, 

9 And they t]mt 3iad eaten were 
about four tlionsftud : and he sent 
them snvfiy, 

10 And straightway he entered 
into a ship with his disciples, and 
came into the parts of Dnlmanuthn. 

11 And the Pharisees carac forth, 
and began to question with him ? 
seeking of him a sign from heaven^ 
tempting him* 

12 And he sighed deeply in his 
epiritj and saith 7 Why doth this 
generation scolc after a sign ? verily 
1 say unto yoii ? Then; shall no sign 
be given unto iiiis generation. 

13 And bo left theiiij a ad entering 
into the ship agaiu departed to the 
otlier skle* 

141* ^o^tke cHseipkshnd forgot tea 
to take bread, neither had they in the 
沒 hip with them more than one loaf, 

15 And lie charged them ， saying, 
Take heed,, beware of the leaven of the 
Pharisee^ and of the leaven of Herod, 

16 And they reasoned among them- 
selves ； spying, It is because hav 
no bread. 

l.'T And when Jesus knew U, 
saith unto thera ? Wily reason ye ? b^- 
cm 賊 ye have no bread ? perceive ye 
not yet ? neither utiderstand? have ye 
yonr heart yet hardened ? 

18 Having eyea^see ye not ? and 
'having ears, ear ye not? and do ye 
not remember ? 

19 When I brake the five leaves 
among five thousand t how many 
baskets full of fragments took ye up f 
They say uuto him, Twelve. 

20 And when tlio seven among 
four thou sand ^ liow many baskets 
full of frfigraents took ye up ? And 
they sai(]. Seven, 
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21 And he said unto tfioirij How 
is it that ye do not understand ? 

22 ^ And he coiueth to B^tlisaida ; 
and they bring a blincJ raan unto 
him, and besought him to loucli him. 

23 And he took the blind man 
by tlie hand，and led him out of the 
town ; and when lie Iiad spit an his 
eyes, and put iiis hands upon him ; 
he asked him if he saw aught, 

24 And he looked up, and said，I 
see men as trees, walking, 

25 After that he put Im hands 
again, upon his eyes, and made him 
look up; nnd hfi was restored，anti 
gaw every mail clearly, 

26 And he sent him away to his 
house, sayings Neither go ioto the 
towu 7 nor tell it to any in tlie town. 

27 T Anti Jesus went out, and his 
disci pies ^ into the towns of Cesarea 
Philippi : and by tlie way he asked 
his disciples, saying unto tLem ? 
Whom do men say tJKat I am ? 

2S And they answered, John the 
Baptist i but some say^ Elms ; and 
others. One of the prophets, 

29 And he sailb onto them, But 
whom say ye that I am ? And Pet^r 
answereth and saith unto him，Thou 
art (lie Christ* 

30 And he charged them that tliey 
should tell no man of lilm. 

31 And he b^gan to teach them’ 
that the Sou of Man must suffer 
nianj things^ nnd be rejected of the 
dders，and of the chief priests, and 
scribes, and be killGcI, and after three 
days rise again. 

32 And he spake that sayi ngopeu- 
ly And Peter took him ? and began 
to rebulte him* 

33 But when be had turned about 
and looked on his disciples^ he 
rebuked Peter s saying, Get thee 
behind me, Satan : for thou savncrest 
not t!ie things t!mt he of God; but 
tlie things that be of men. 
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章九第可馬 


112 St* MAKK, IX, 


34 IT And wlien lie had called the 
people unto him with his disciples 
aisOj he said unto thenij Whosoever 
will corae after me, let him deny 
himself and take tip his Ctoss t and 
follow me. 

35 For whosoever will save his life 
shall lose it ; but whosoever shall lose 
his life for my sake and the gospePs^ 
the same shall save it 

36 For what shall it profit a raan ， 
if he shall gain the whole world, aacJ 
lose his own soul ? 

37 Or wlmfc shall a man give in 
exehange for his soul ? 

38 Whosoever therefore sliall be 
asbameci of me and of my wordsj in 
this ad a Iter Otis and sinful generatioDj 
of him also shall the Son of man be 
ashamed, when he oometh in the 
glory of his Father with the I 10 I 7 
angels, 

CHAPTER IX. 

\ ND hti said unto them，Yerily 
i say unto you, That there be 
some of them that stand here, which 
shall not taste of death, till they 
have seen the kingdom of Got! come 
with power. 

2 If And aftorRis: days Jesus taketh 
tnith him Peter, and James ， and 
Joliiij mid leadeth them up iato a 
higli mountain apart by tlieniBelves; 
and he was transfigured before them. 

3 Aiid liig raiment becameehitiing } 
exceeding white as snow; so as no 
fuller on earth can white them, 

4 And there appeared unto them 
Klias witli Moses: and they were 
talking with Jesus, 

5 And Peter answered and said to 
Jesns, Master, it is good for us to bo 
hero i and let oa make three taberna- 
cks; one for tliee^ and one for 

and one for Elias, 

6 For ]ie wist not what to say ; 
fi>r they were sore afraid. 


5 . %、 oum , 

i ® •衆人及門生嚟對佢哋話人若想跟從我噘必要克勝自己 Kf 住佢十字架嚟跟我因 j 佴凡想救自己生^_必定失 
佢生氣伹凡翳我及福音失嘵佢生命 g 必定救番佤生 1 A - 若得®普天 T , 而失嚓讵生#,| 11 1有也益 ' aAli 也 
嘢嚟贖番佴生命 I 僻凡嗨呢個姦惡世代、當我共我嘅道理係羞队到人子乘天父榮先典埋聖使降臨個時亦必當.画 
個人係羞恥 ©0 

第九章 、 , - 

^一又對佢»諸、我實在話你饥企倒呢處既有的人未死之先必得見神齓好有權柄臨到 to ® 3 六日、^一帶住_ 

* 0M , , ， 0 ^ % 

黎谷^同埋 iK 山幽靜之處_侣_而前■化促_衣服光叨色水極 d 世上漂布晓人都晤■得咐 rl 倒時化_乂見 
現出駿、其對 夫屯 我锄喺呢處好 t 等我搭三間茅1一間鏍队 I 間爲摩称一間鋳 JH 利 
風使佢唔知自己講 ti 篆因鞣 H 個門生都好懢既 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 

















Stv MAEK, IX 


章九第可馬 


113 


7 Ami there was a cloud that over- 
aliadowed them: and a voice came 
out of the cloud, saying, This is iny 
beloved Sou : hear him, 

8 And suddenljy when they had 
looked round about, they saw no 
man any more，save Jesus ooly with 
themselves, 

d And as they came down from 
the mottntain, lie charged them that 
they should tell no man what things 
they had seen, till the Son of man 
were risen from the dead. 

10 And they kept that saying 
^witli themselves^ questioning one 
with another what the rising from 
the dead should mean* 

11 Tf And they asked Lim ? sayiog, 
Whj say the scribes that Elias must 
first come? 

12 And lie answered and told them ? 
Elias verily cometh first, and restoreth 
&11 things; and how U is written of 
tlie Son of man，that he nmst suffer 
many things, and be set at nought* 

13 Btvt I say uuto you, That Elias 
is indeed come, and they Iiav^e done 
onto lilm whatsoever they listed, as 
St is written of him* 

14 T And when he came to his 
diseiplea^ lie saw a great multitude 
about thenij imd the scribes question¬ 
ing with them. 

15 And straightway all the people, 
■when they beheld Mm, were greatly 
amazed ? and nmning to him saluted 

him* 

16 And he asked the scribes ， 
What question ye with them ? 

17 And one of the multitude an- 
6 we red and miA, Master，I have 
brought «nto tiiee itsj son, which 
hath a dumb spirit; 

IS And whereaoever he taketh 
him ， het^areth him ；and lie : foameth ， 
and gnashetli with his teeth, and 
pineth jnvay : and I spake to thy 
disciplee that they should cast him 
out; and thej ooukl not. 
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19 He answereth Iiim, and eaith, 
O faithless generation, how long 
si tall I he with y ou ? long shall 
I suffer you ? bring him unto me. 

20 And they brought him unto 
hioi : and when he saw him, straight¬ 
way the spirit tare hun ; and he 
fell on the ground, and wallowetl 
foaming, 

21 And he asked his father, How 
long is it ago since this came unto 
him ? And he said, Of a child, 

22 Anti ofttimee It hath cast him 
into the Hre ; and Into the waters, to 
destroy him : but if tliou canst do 
any tiling, have donipassion on lift ， 
and help ns, 

23 Jesus said unto 1dm, If thou 
canst believe, all tilings are possible 
to him that believeth. 

24 And straight way the father of 
tlie child cried out ，mid said irith 
teai^ ? Lord, T believe; help tBou 
mine unbeliefs 

25 When Jesus saw that the 
people came running together, he 
rebuked the foul spirit，saying unto 
him, Thou dumb ami deaf spiritj I 
charge tliee ? come out of him } and 
enter no more into him, 

26 AihI the spirit cried, and rent 
him sorej and earne out of him : und 
he as one dead ; insoraueh that 
many said，He is dead* 

27 But Jesus took him by the 
hand, and lifted him up; and lie 
arose* 

28 And when lie 飞 va8 come into 
the hous% his disciples tasked him 
privately, WJiy could not we ⑶ st 
him out ? 

29 And lie said anto tlienij Thip 
kind can come forth by nothing, biH 
by prayer and fasting* 

30 If And they departed fhea<3e ? 
and passed through Galilee; and lie 
would not that any man should 
know iL 
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31 For lie taught his dlscipleSj 
ami said unto them，The Son of man 
is delivered info the hands of me% 
aiK] they sliall kill liim; find after 
tlmt lie is killed^ he eball rise tfie 
third day, 

32 But they understood not that 
saying：, and were afraid to ask him, 

S3 ^ And Ilo came to Capernaum t 
aht] being In tlm house he a^ked 
thenij Wiaat wns it that ye disputed 
among yourselves by the way? 

34 But- tltey liold their peace : for 
by the way they had disputed among 
them sel ves^ who should be the g reatest, 

35 And he sat down, and called 
t]ie twelve, and Sfiith onto them, If 
any desire to be first, the same 
shall be last and servant of all. 

36 And he took a child, and set 
liioi in the midst of them : and when 
he liad taken him in Iiis arms, lie 
eaid unto thenij 

37 Whosoever shall receive one of 
each children in my name，receivetb 
me; and whosoever sh all receive 
me, recelveth not me ? but him that 
sent xne, 

SB T And Jolm answered hinij 
saying, Slaster^ 've saw one casting 
out devils in thy name，and he 
followeth not us; and we forbade 
liim ? because he followeth not us. 

39 Bafc Jesus eaid, Forbid him 
not: for there is no man which siiall 
do a miracle hi my name，that can 
lightly speak evil of me. 

40 For he thafc is not against ns is 
od our part, 

41 For whoaoever shal 1 gi ve you a 
cup of water to drink in my name, 
because ye belong to Christ, verily I 
my unto yoUj he eliall not lose liis 
rewards 

42 And wliosoever shall offend one 
of these little oul ? s that believe in me ， 
it is belter for him that a millstone 
were hanged about Ills neck，and lie 
were c^st into the sea. 
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St* MAEK, X* 


43 And if thy hand offimd thee, 
cut it off: it is better for thee to 
cuter into life maimed, than having 
two Imadg to go into hell^ into the 
fire that never shall be quenched s 

44 Where their worm dieth not, 
and the fire Is not quenched. 

45 And if thy foot offend thee, cut 
it off: it is better for tfiee to enter 
halt into life, than having two feet 
to be east Into IieH, Into the fire that 
never shall be quenched : 

4S Where their worm dieth uot, 
and the fire is not quenched. 

47 And if thine eye offend thee y 
pluck it out : it is better for Ihee to 
enter into the kingdom of God with 
ono eye, tban having two eyes to be 
cast into hell fire: 

48 Where their worm dieth not ? 
and the fire is not qticnehed. 

4Q For every one shall be salted 
with fire } and every sacrifice shall 
be salted with salt. 

50 Salfc is good; but if the salt have 
lost his sflltneasj wherewith will ye 
season it? Have salt in yourselves, 
and Imve peace one with another. 

CHAPTER X. 

腳 he arose from tliencG^ and 

_ cometli into the coaafs of 

J^dea bj tlio further side of Jordan : 
mid tlie pcoj^le resort imto him again; 
and, as lie ms wont, lie taught them 
ngaio. 

簷 Aud the Pharisees came to 
him, andl asked him, Is it lawful 
for a mail to put away his wife? 
tempting him. 

3 And lie answered mid said \mto 
tliem ? AVlmt did Moses commaudyou? 

4 And !hey said, Mo 卿 suffered 
1 o write a bill of divorcement and to 
]mt her 

13 And Jesus answered rug said 
ini'to them; !For ilte hardness of your 
lie wrote yow this precept 
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6 But from the beginning of the 
creation God made them male and 
female, 

7 For this cause shall a man leave 
his father and mother，and cleave to 
his wife ; 

8 And they twain shall be one 
flesh ^ so then they are no more twain, 
but one flesh* 

9 What therefore Gt^l Imth joined 
together, let not man put asunder. 

10 And in the hou^e his disciples 
asked Kim again of the same matter, 

11 And he saith unto them’ 
Whosoever simll put away big 

and marry aw other ; committetli adul¬ 
tery against li€i\ 

12 And if a woman shall put away 
luer husband, and bo married to ao- 
other, she committeth adultery, 

13 Tf And they brought young 
children to him, that he sliould 
touch them; and kk disciples rebuked 
those tlmt brought them. 

14 But wlien Jesus saw it 7 he was 
much displeased, and said utUo tliem ， 
Suffer the little children to come 
unto me, and forbid them not; for of 
buc3i is the kingdom of God- 

15 Verily I say anto you, Wiioso- 
ever sliall not receive tho kingdom 
of God as a little child，be shall not 
euter therein, 

16 And lie took them up iu his 
armSj put his hands upon them, am] 
blessed them, 

17 1 And when hewers gone forth 
into the way, there came one riiDningj 
and kneeled to him, and asked him f 
Good Master，what sliall I do tlmt I 
may inherit eternal life ? 

IS And Jesus said unto him, V^hy 
eallest thou me good ? there ts none 
good but om t that is 3 God, 

19 Thou know eat the commanf!- 
luents^ Do not commit adultery, Do 
not killj Do not steal. Do not bear 
false witness^ Defraud not^ Honour 
t]iy father a ml mother* 
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20 And he answered a^d said nuto 
him. Master，all these have I observed 
from rajr youth. 

21 rtieii Jesus belioiding him loved 
him ? and &uid unto hicrj^ One thing 
Ihoa lackest: go thy way, sell what¬ 
soever thou hast, and give to the 
poor, and thou stmU have treasure in 
heaven : and eome，take up the cross, 
and follow rae. 

22 And he waa sad at that sayings 
and went away grieved : for he had 
great possessions. 

2^if And Jesus looked round about^ 
and saith unto his disciples，How 
hardly elmll they that imve riches 
enter into the kingdom of God! 

24 And the disciples were aatonished 
at bia words. But Jesus answeretli 
again, and saith unto them, Clulclreiij 
how hard ia it for them that trust in 
rielies to enter into the kingdom of 
God! 

25 It is easier for a camel to go 
through the eye of a needle，tluvm for 
a rich man to enter itito tbo kingdom 
of God, 

26 And they were astonished out 
cf measure, saying among tlierasdveSj 
"Who then can be saved ? 

27 And Jesas looking upon them 
saith^ With raen it is impossible, but 
not with God : for ivith God all 
tliings are possible. 

28 Tf Then Peter began to say unto 
him ， Lo ? we have left all, and have 
followed thee. 

29 And Jesus answered and said^ 
Verily I say unto you. There is no 
man that hath left house, oi* brethren, 
or sisters ? or fat he or mother，or 
Tvife 3 or children ? or lands，for my 
eakt% aiul the gospel’s, 

30 Bat he shall receive a hirodml- 
fold now in this timo, hotises > and 
brethren^ and sisters, and inotliers } 
and chitdrei^ mid lancls^ with per¬ 
secutions; and in the world to come 
eternal life* 
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St. MARK, X. 


31 But many that are first shall 
be last; and the last first. 

32 And they were in the way 
going op to Jerusalem; and Jesua 
went before them : and they were 
amazed; and as tliey followed, they 
were afraid. And he took again the 
twelve ? and begau to tell them what 
things should liappen uato him, 

33 Saying, Behold, we go up to 
Jerusalem ; nud the Son of shrill 
be delivered unto the chief priests, 
and unto the scribes; and they shall 
condemn him to death，and shall 
deliver him to the Gentiles : 

S4 And they shall moek him, and 
shall sco urge him, and shall spit upon 
hinij md slmll kill him; and the 
third duy be shall rise again. 

35 1 And James and John，the 
sons of Zebedce ? come nnio him ， 
eajing, Master, we would that thou 
fihonldest do for as whatsoever we 
shall desire, 

30 And be said unto them, Wliat 
would ye that I should for you? 

37 They said unto him, Graot unto 

that we nmy sit ， one on thy right 

bandj and tlie other on thy left hand, 
ia thy glory* 

38 But Jesus said unto them. Ye 
know not what ye ask : am ye drink 
of the cup that I drink of? and be 
baptized with the baptism tliat T am 
baplized with ? 

30 And they Bard imto lnra > We 
onu. And Jesus said mito them. Ye 
shall indeed drink of the enp that I 
drink of; and with the baptism that 
I am bapfiiied withal shall yc be 
baptized : 

40 But to sit oa my rigUt hand 
a ad oil my left hand is not mine to 
give; but it shall be given to them for 
whom it h prepared» 

41 And when the ten Jieard it r 
they Wgan to be much displeased 
with James and John. 
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42 But Jesus called thorn to him } 
and saith unto them, Ye know that 
they which art accounted to rul^ 
over the Gentiles exercise lerdsliip 
over tliem j and their great 
exercise authority upon them, 

43 But ： so elialL it not be among 
you : but whosoever will be great 
among ycnij shall be your minister : 

44 And wliosoever of you will 
be the chiefest, shall bfi servant 
of all 

45 For even the San of Man came 
not to be ministered mito ? but to 
minister, and to give his life a ransom 
for many, 

46 Tf And they came to Jericho : 
end as he went out of Jericho with 
his disciples atid a great number of 
people, blind Bartiinens^ the son of 
TimeoSj sat by the highway side 
begging 

47 And wlscn he beard that It was 
Jesus of Nasmroth^ lie began to cry 
out, and say^ Jesus, thou Son af 
I)avk^ liave mercy on me* 

48 And many eliarged him that lie 
should hold Ins peace : but he cried 
tlie more a great tleal ? Thou Son of 
Davids have mercy on ； me, 

4d And Jestis stood sdll, and com- 
mauded him to be cal led. And they 
call the blind mm s saying unto Mm, 
Be of good comfort^ t he ealletli 
thee, 

50 And he ? easting away Ms g^r- 
merit, rose，and tarae to Jesus- 

51 And Jesus answered and said 
Hiito lumj \Ylmt wilt thou that I 
should do unto thee ? The blind man 
Ehid. unto him, Lord, that I might 
receive my sight, 

52 And Jesus said mito him, Go 
thy way; thy faith bath made thee 
tv hole. And i mimed iately he received 
his sight, arid followed Jenus in ihs 
way. 
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A 


CHAPTjm XL 

NT.) when they Gains nigh to 
Jerusalem^ ui>to Beth phage 
and Betliany，at the mount of OIives ? 
lie sendelh forth two of his diseipkgj 

2 And saith unto Go your 

way into the village over against you : 
and as soon as ye be entered irtio it ， 
yeslmllfind colt tied, whereon never 
man satj loose him, and bring him. 

3 And if any man say unto you, 
Wliy clo ye this ? any ye that the 
Lord hath need of him; and straight¬ 
way he will send him hither. 

4 And they went their way, and 
foimcl the colt tied by the cloor with¬ 
out in a place where two ways metj 
aod they loose him, 

5 And certain of them tliat stood 
there said unto them. What do ye, 
loosing the colt? 

6 And they said unto them even 
r.s Jesas had commanded : and they 
let them go. 

7 And they brought tlie colt to 
JesiiSj and emt their garments on 
him j and he sat upon him. 

8 And many spread their garments 
in the >vay; and others cut down 
branches off the trees ? and strewed 
them in the way* 

9 And they that went before ? and 
they that fyllowec^ cried, saying ， 
Hosanna^ Blessed w lie that cometli 
in the jmme of the Lord ; 

10 Blessed he the kingdom of our 
father Davidj that ooroetli in the 
name of the Lord: Hosanna ia the 
highest. 

11 And Jesus entered into Jern- 

ealem, fuitl Into the temple i and 
when ht looked round about 

upon all lliings, and now the even- 
title was come，he went out unto 
Bethany with the twelve* 

12 T[ And on the morrow ? when 
tliey were conic from Belliftuyj he 
was hungry: 


第十一聋 
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13 And seeing a fig tree afar off 
having leaves^ lie came, ifbaplj he 
might find any thing thereon: and 
when he came to It, he found nothing 
but leaves j for the time of fig$ was 
not yet. 

14 And Jesus answered and said 
unto it，No man eat fruit of thee 
hereafter fof ever. And his dIscipley 
heard it 

15 If Aatl they come to Jciusalera : 
and Jesus went mi.o the temple，and 
began to cast out thorn that sold and 
bought in the temple，and overthrow 
the tables of the money changers 】 and 
the seats of tliem that sold doves; 

16 And would not stiffer that any 
mail should carry any vessel through 
the temple* 

17 And lie taught, saying unto 
them. Is it not written) My hous^ 
shall be called of all nations the house 
of prayer? but ye have made it a 
den of thieves. 

18 And the scribee aud el lief priests 
hoard U } and sotight how tliey might 
destroy him i for they feared him, be¬ 
cause all the people was astonished 
at liis doctrine. 

19 And wbea even was come ? be 
went out of the city, 

20 % And In the morning, hs they 
passed by ; they saw the fig tree 
dried up from the roots. 

21 And Peter calling to remem ， 
foraucesaith unto him. Master^ beholdj 
the fig tree which tliou cursedst is 
withered away* 

22 And Jeena answering saith 
unto thencij Have faith in God. 

23 For verily I say unto you^ That 
whosoever shall say unto this moun¬ 
tain, Be thou renioveci, and be thou 
cast into tlie sea ; and shall not doubt 
in hits heart, but shall believe that 
those things which he saitli shall 
come to pass; he shall have wlmtso- 
ever he saith» 
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24 Therefore I say unto you^ What 
things soever ye desire, when ye pray, 
believe tliat ye receive them f and yc 
slmll have them, 

25 Arul when jestand praying, for- 
give^ if yv, h ave suiglit against any; 
that your Father also wliich bin heav¬ 
en nmy forgive you your trespasses, 

2G But if ye do not forgive, neither 
will your Father wiiich in heaven 
forgive ym>r trespasses* 

27 T And they come again to 
Jerusalem : and as lio was walking 
in the temple, there come to liim 
the chief priestand the scribes, 
and the elders ， 

28 And say nato him, By wh^t 
authority doest thou these things? ^ 
and who gave thee this authority 您 
to do these things ? 

29 And Jesus answered and £aicl 
unto them; I will ftlso ask of you one 
question, and answer me，and I will 
tell you by what authority I do these 
things 

30 Tlie baptism of John^ was it 
from heaveni ov of men ? answer me. 

31 And tlicy reasoned with them- 
aelveSj eBying^ If we shall sny i From 
heaven ; lie will say, Why then did 
ye not believe him ? 

Z2 But if we slmli say. Of men \ 
they feared the people : for all men 
coimted John, tlmt he was a prophefc 
mdectL 

33 And they answered aad said 
unto Jesus, We cannot telL And 
Jesus answering Bfi ith imto them. 
Neither do I tell you by wlmfc au¬ 
thority I do the^se things. 

CHAPTER X1L 


A 


ND lit began to speak im totnem 
.by parables. A e^tain man 
planted a viuejanlj and set a Liedge 
about it f nnd Jigged a pk 咖 /or the 
wiaefatj and built a tower, and let it 
out to Imsbaiiclmenj and went into a 
far country. 
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童二十第可馬 


2 And at the season he sent to 
the Imsbandmen a servant, that he 
might receive from the hnsbsiiclmeii 
of the fruit of the vin eyard. 

3 And they caught him, ami beat 
him，find sent him away empty, 

4 And agrtin he sent unto them 
another servant; and at h ini they 
casi stones, and wounded him in the 

ad, and sent him away shamefully 
handled. 

，5 And ngo.ni he sent another ; and 
him they killed, and many others; 
beating some, and killing some. 

6 Having jet therefore one son, 
Ms 'veil bclovedj lie sent him also 

unto tlieiOj ^ajingj They will 
revert nee my sou, 

7 But those husbandmen said 
among themselves, This is the heir ; 
come，let us kill him, and the m~ 
heriUnee slmll be ours* 

8 And they took him, and killed 
him ， and <;ast Atm out of the vineyard, 

9 What shall therefore the lord of 
the vineyard do? he will eome and 
destroy the husbandmen, and will 
give the vineyard unto others^ 

10 And Imve ye not road this 
Sorij^ture; The stone which the 
builders rejected is become the head 
of the corner : 

IX This was the Lord^s doing, and 
it is marvellous in our eyes ? 

12 And they sought to lay hold on 
hlnij hut feared the people ； for they 
kmw tliat he had spoken the parabUi 
against them ： and they left him, 
and wfnt their way* 

13 Tf And they send unto him 
certain of the Pharisees and of the 
Herodktis* to catch him In/m words. 

M And when they were eorae, they 
eay imto liim ? Master^ we know I hat 
thou art truej and caresfe for no man ; 
ibr thou regardest not the person of 
ma】, but teadiest the of God 
sn truth : Is it lawful to give tribute 
to Cesor. or not ? 
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15 Shall we giycj or slinll we not 
give ? But he, knowing their Iiypoc- 
risy ， said unto tlicm ； Whj tempt ye 
rac ? bring me a pennv ? that I may 
ecc it 

16 Aud they brought iL And lie 
saith unto them, Whose is this image 
and superscription? AikI they said 
unto him } Ces;ir ? s, 

17 And Jesus answering said unto 
tlienij Ileiider to Cesar tlie things 
that are Cesar’s, and to God the 
things that are GocFs. Aw<3 they 
marvelled at him. 

18 Tf Then come unto him the Sad- 
duceeSj wbioh say thero Is no resur¬ 
rection ;and they asked hinij saying ? 

19 Master^ Moses wrote unto us t 
If n man’s brother die?，and leave his 
wifb behind him } fxnd leave no cliildrenj 
tliat his brother should take Ms wife, 
and raise up seed imto Ms brother. 

20 Now there were seveu brethren: 
and the first took n. wife ? mid dying 
kft no sect], 

21 And tlie second took her, and 
died，neither left he anj seed : and 
the diird likewise. 

22 And the seven had her, and 
left no seed : last of all tlie wman 
died ale。, 

23 In tlie resurrection therefore^ 
^vlien they shall rise, whose wife shall 
she be of them? for the seven Imd 
lier to wife, 

24 And Jesus answering said onto 
them. Do ye not therefore err ， be¬ 
cause ye know not the Scriptnr€s ? 
neither the power of God ? 

25 For when they shall rise from 
tlie dead, tliey neitJier marry ? nor are 
given in marriage; but are ns the 
angels which are In heaven. 

26 And as touching the dead，that 
they rim; liave yo not read in the 
book of Moses, how in the busli God 
spake unto liiii], sayings I am the 
God of Abiflluim^ and the God of 
Isaaoj and the God of Jacob? 
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輋二十第可馬 


27 is not the God of the dead, 
but the God of the living : ye there¬ 
fore do greatly err. 

28 ^ Aad one of the scribes e&rm?, 
and having heard them reaaoning to¬ 
gether, and perceiving that hell ad an¬ 
swered them well’ a^kcd Lim ? Which 
Is the first cammandraent of all ? 

29 Ami Jesus answered him) The 
first of all the commandments 
Hear, O Israel; The Lord onv God 
is ono Lord; 

30 And thou shalt love the Lord 
thy Gocl wj th all thy hearty and with 
all tliy son 夂 and with all tS^y iiiindj 
ai^l with all thy strength : tins u tbe 
first command men t, 

31 Ami the second is like, namdy 
thb ? 'XLmi si]alt love thy neighbour 
as thyself. There is none other com¬ 
mandment greater than these* 

32 And the scribe said unto liim^ 
Wei], Master, tliou hast ^aid the 
truth: ior there is one God ; and 
there is none otlier but he: 

33 And to love him with all tibe 
lieart ? and with all t!ie underst anding ? 
and with all thesoul 3 and with all the 
Streugtlij and to love his neighbour 
as ]nm=Glf' ? is more than all whole 
burnt offerings nnd sacrifices* 

34 And when Jesus saw tlmt he 
answered discreetly, be said umto liim ， 
TIion art not fdr from the kingdom 
of God, And no man after that durst 
aslc him amj question ， 

o5 If And Jesus am we red ami saicl ? 
\yhile he taught fn the tGOiple, How 
say thp r tribes tlmt Christ is tlie eon 
of David ? 

30 For D：ivid Iiimself said the 
Holy Ghost^ The Ijorb saki to mj 
LoreSit tliou on my right hand, till 
I nir s k<] thine enemies thy footstool. 

37 David tfierefore Iiimself calletli 
liim Ijord ; find whence m he then hii? 
son ? And ihe common people heard 
liim gladly- 
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章三十第町馬 127 



A ND as he went out of the temple, 
UTS^ «ne of Ins disciples saith unto 
hlm t Master, 册 e what manner of 
stones and wliat buildings are here! 

2 And Jesus answerliig said unto 
him 5 Seest thou these great buildings? 
there sliail nofc be lef t one stone tipou 
another^ that shall not be Ibrona 
down. 

3 And as be sat upon the mount of 
Olives，over against tbetemple ? Peter 
and James and John and Andrew 
asked him privately, 

4 Tell us, when slmli tliese things 
t>e? and what fihall be the sign wlaen 
all these things slmll be fulfilled ? 

5 Ami Jesus answering them began 
to mj 3 Take heed leat any mem 
deceive you : 


CHAPTER XIIL 


S8 % And he said unto tliem in his 
doctrine. Beware of the scribes, which 
love to go in long clothing, and love 
ealutatiorifl in market.places, 

39 And the chief seats in tlie syna- 
gogueSj and the uppermost rooms 
at feasts : 

40 Which devour widow# Itouses^ 
find for a pretence make long pray¬ 
ers : these bIjaII receive greater 
dainDation, 

41 瑨 And Jeaus sat over against 
treasury, and beheld Jaow the people 
cast money into the treasury : and 
many that were ricli cast in mud 

42 And there came a certain poor 
widow, and she tlirew in two mites, 
wJiicb make a fartling* 

43 And he calietl unto him his dis- 
eiples, and saith imto tbeiUj Yerily I 
gay unto you ? That tliis poor widow 
hath cast more in, than all they which 
Irnve cast into the treasury : 

44 For all they did cast in of tlieir 
abundance ; but she of her want did 
cast in all tlsat. she had, all ficr 
liviu 窆 . 
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123 St. MAKK, XIII. 


6 !..^or many si lall come in my name ， 
fiayhjgj I am. Christ; and shall dc- 
ueivts man)'. 

7 Ami when ye shall hear of wars 
and rumouTH of warsj be ye not troub^ 
led : for such things a]usfc needs be j 
but the end shall not he yet 

S For nation shall rise against 
nation, and kingdom against king¬ 
dom : and there diall be eartliqaakes 
in divers plftCeSj and there shall be 
famines and troubles : these are the 
beginnings of aorrows. 

9 But take heed to yourselves : for 
they shall deliver von up to eoimcils; 
fmd in the synagogues ye shall be 
beaten : and ye shall be brought tx> 
fore rulers and kings for my sake ? for 
a testimony against them* 

10 Aad the gaspyl must first bo 
published among all nntions. 

11 Bat when they slial! lead you^ 
and deliver you up 7 take no thought 
beforelianti wliat ye shall speak, nei¬ 
ther do ye premeditate; but whatso¬ 
ever .sliall be given you in that hour ? 
t]：mt speak ye; for it is not ye that 
呼 eak，but tlie Holy Gliosfc. 

12 Now the brother shall betray 
tbe brother to death, and the father 
the son ; and children shall rise up 
against thdr parent^ and shall cause 
tliem to be put to deatU* 

13 And je shuIl be hated of all 
men for my iiame J s sake : but he that 
sliall endure unto the enH } tlie saino 
shall be saved* 

14 If But w[ien ye shall see the 
abomiuatitju of dest.)Iatiou, spoken of 
by Daniel tine prophet, standing where 
it might not, (let him that readeth 
imdersfcandj) then let them that be in 
Judea flee to the mountains: 

15 And let hi lo th^t is on the 
liouaetop not go down into the house^ 
neither enter tkercin } to take nny 
tlmig out of his liouse i 


A%Y r * D4I , * , 1 

將來有好多人假胃我名嚟話我係基督就迷惑好多 人 惟係你 # 聞打仗典及打仗噘風聲唔使慌呢的事是必有佴係末 
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St. MARK, XIII. 


10 And let him that is in the field 
not turn back again for to take up 
his srarraent. 

17 But woe to them that are with 
childj and to them that give suck in 
those days! 

18 And pray je that your flight be 
not in the winter. 

19 For in -those days shall be ajfflic- 
tion, such m was not from tlie begin¬ 
ning of the creation which God creat¬ 
ed unto this time, neither shall be. 

20 And except that the Lord had 
gliortened those days, no flesh shoald 
be saved : hwt for the elect's sake ， 
whom he iintli chosen ? be Imth 
B^crtetiec] the days, 

21 And then ifariy man shall say 
to you) Lo, here is Christ * or t lo, he 
is tliere; believe him not : 

22 For fal^e Christs and false pro¬ 
phets shall rise’ and shall ?Iiew signs 
and wonders, to sGcluoej if it were 
possible t even the elect, 

23 But take ye heed : behold, I 
have foretold you all things* 

24 If But in those days，after that 
tribulatioiij the Sun shall be dark¬ 
ened, and the moon shall not give 
her light ， 

25 And the stars of heaven shall 
full, and the powers that are in 
heaven shall be slmken. 

20 And tlien shall they see ibe Son 
of man coming in the clouds with 
great power and glory. 

27 And then shall he send his 
angels, and sirnl) gather together Ms 
eket from the four winds, from the 
uttermost part of the earth to the 
uttermost part of heavpn, 

28 Now learn a parable of the fig 
tree : When her branch is yet tender, 
and putt^th forth leaves, ye know 
that summer is near : 

29 So ye in like manner，when ye 
shall see these things come to pass, 
know tlmfc it is nigh, everi at the 
doors* 


十移 




唯田嘅人唔好回頭攞衣服當個陣時懷胎及餵奶嘅女人有禍咯你_瘛該祈耱免致喺冬天時避 _ 呀因爲當個陣時必 

# 、 # 、 、 S 十 * 、 ■* 

有禍患自煺神創造萬物至到如今宋有陬樣後來茆冇瞰樣 S 設使主唔減少個的日子就凡有血氣嘅冇 一個 得救咯 
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先知 m 嚟做異蹑奇事倘若誘威得揀選嘅民就锛戚佢唂你 W 耍謹愼呀我預先講嘥過你聽噼當個陣時個的禍患之後 
熟頭將變黑暗 M ' 色亦唔發私崩由天跌 I 天上谷象都 sl & oimfEm 就見人子挟 大權亂 大榮光、坐住 3 g 洛^ I 打發天 
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使聚埋四方所揀選嘅自從地之棰處至到天之極處你哋娈學無花果樹嘅譬嚙當佢枝軟發葉個時就知到將近芨天唂 
，你抛見有呢的亂就知到人子係近 i ' 到門 □ 也 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 














竞四十第可馬 


130 St. MARK ； XIV* 


30 Verily I say unto jou, that this 
generation shall not pas% till all these 
things be done, 

31 Heaven and earth shall pass 
away : but my words shall not pass 
away. 

32 But of that day and that hour 
knoweth no mEn) no 3 not the an gels 
which are h\ beaveiij neither the Son ; 
but the Father. 

33 Take yc heed，vratcli ami pray : 
for ye know not when tlie time is. 

34 For the Son of man is as a man 
taking a far journey，who left his 
hoose, aud gave authority to his 
servants, and to every man bis work } 
and com maud eel the porter to watch, 

35 Watch ye therefore: for ye know 
not when the master of the house 
eometh, ut even, or at mid night, or at 
the cockcrowing ? or in the morning: 

36 Lest coming suddeuly be find 
you sleeping* 

37 Atid what I say unto you I my 
unto all, Watch, 

CHAPTER XIV. 

/V FTEE two days was ike feast of 
Xi. tl^e passover ? and of mikavened 
bread : and the chief priests and the 
eeribes sought how they might take 
hJm by crait, and put him to death. 

2 But tliey Euid, Not on the feast 
day, lest there be an uproar of the 
people, 

3 ^ And being in Bethany, iia tbe 
house of Simon the iepL^r, sis he sat at 
meat，there came a woman having an 
alabaster bos of ointment of spike- 
nard very piecious; and she brake 
the box ? and poured it on his head. 

4 And there were some that bad 
indignation within thtimselveSj and 
said，Why was this waste of the oint* 
nient made ? 

5 For it might have b(?；eii fold for 
more than three hundred penee^ and 
Imve been given to the poor* And 
they murmured against her- 



猡實«話你級呢個世代未#過1'的事俱耍成就齓冗地必嘈廢1伹我«說齓斷唔喈廢11,0個係個^日軋個的時鼠 
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第十四章 
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St, MARK, XIV* 


6 And Jesus said, I jet lier alone; 
ivhytroubleyelier ? she hath wrouglit 
a good work on me. 

7 For ye have the poor with you 
always, and whensoever ye will je 
may do tlieiu good : but me ye have 
not always. 

8 She Imth done what siie could ； 
she is come aforeltand to anoint my 
body ta tiie burying, 

9 Verily T say unto you, Whereso¬ 
ever this gospel shall be pi'eachetl 
througliout tha whole worM ，this also 
that she hatli done shall bo spoken of 
for a memorial of her, 

10 Tf And Judas Iscariot, one of 
the twelve^ went im to the eliiefpriests^ 
to betray him unio them* 

11 And when they lieard U } they 
were gladj and promised to give him 
money* And he sought how he might 
coavtnimtly betray him. 

12 And the first day of un¬ 
leavened bread, when they tilled the 
pasHOycrj his disciples eaid unto him } 
飞 \， r here wilt thou that we go and 
prepare that thou m a jest e&t the 
passover ? 

13 And he sendetli forth two of 
his disciples, and saith unto them, 
Go ye into the city, and there sball 
meet you a man bearing a pitcher 
of water : follow him, 

14 And wheresoever he shall go in 3 
say ye to the goedman of the house. 
The Master saith ， Wiiere is the 
guestchamber, where I 8ball eat the 
passover with my disciples ? 

15 Aod he will shew you a laF^e 
u]>pcr room furnished and prepared; 
there make ready for us. 

16 And his disci plea went forth ， 
and came into the city，and found as 
he had sakl unto tliem : and they 
made ready the pnssover. 

17 And in the everting he cometh 
witli llie twelve, 


耶穌諸由得伛喇傲乜攒擾讵昵佤向我做 一 件好事呀 @ s 個的窮 A , 常時同你 g 喺亂你想好看待瓜隨時都做既佴我 
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十二門生 I 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 






















章四十第可馬 


132 St. MARK, XIV- 


IS And as they eat and did eat ， 
Jesus said. Verily 1 say unto j T o'a, 
One of you which ateth with me 
shall betray me, 

19 And they began to be sorrowful, 
and to say nnto nini one by one ? Is it 
I ? and another said，Js it l ? 

20 And be answered and said unto 
them 7 It is one of the twelve^ that 
dippeth with me in the disli, 

21 The Son of man indeed goetlij 

it is written of him ^ but woe to that 

man hy whom the Son of mao is 
betrayed l good were it for that man 
if lie bad never beea born, 

22 Aad as they did eat, Jesus 
toot bread, and blessed, and brake 
and gave to them, and saicl^ Take, 
eat ； this is ray l)odv. 

23 AdcI lie took the cup 】 and when 
he bad given thank.% he gave it to 
them i and tuey all drank of it, 

24 And he said unto them, This is 
my blood of the new testament，which 
is shed for many, 

25 Verily I say unto ^otij I will 
drink no raore of the fruit of the vitjc ? 
until that clay tliat I drink it new la 
the 3\ingdom of God, 

26 % And when th^y had sung a 
hymn, tliey went out into the mount 
of Olives. 

27 And Jesus ?aith untotliem, All 
ye shall be cdukd because of me 
this night : for it is written, I will 
srait^ the Slieplserdj aod the sheep 
eh all be scattered. 

28 But. after that I am risen ? I 
will go before you into Galilee. 

29 But Peter said unto him* Al- 
tLougii all slmil be offended^ jet 
will uot I, 

30 And Jesus saith unto him, 
Y ertlj I sfty imto thee. That this day, 
even in this nightj before the cock 
crow twicp, them shalt deny me thrice. 


职哋坐在席么食開個暾我實在話你抓你卿之牝有 一 個实我同食#是必賣我 STP 9 S 生就閉翳起氣逐一逐 f 問 
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31 Biit. he spake the more vehe- 
inently, If I should die with thee, I 
will not deny thee in atiy wise* Like¬ 
wise also said, they all. 

32 Am] they came to a place which 

was named Getbsemane : and he 
aaith to liis disciples^ Sit je here ， 
while I shall pray. ^ 

33 And he taketli with him Peter 
and James aocl John, and began to 
be sore amaaedj and to be very 
heavy; 

34 And saitlii unto them，My soul 
is exceeding sorrowful unto death : 
tarry ve herq and watch. 

35 And he went forward a little^ 
and fell ou the ground, and prayed 
tliatj if it were ]ios5ibLe, the hour 
might ptiss from liini. 

3G And he said, Abba^, Father 7 all 
tilings are possible unto thee; take 
away this cup from me : nevertheless, 
not what I will) kit wlmt thou wilt, 

37 And he Cometh, nad findeth 
them skepingj and ^ii^h unto Pet«r ? 
Simon, sleepcst thou ? could eat not 
than watch one hour ? 

38 Wat eh ye and pray, lest ye 
enter into temptation^ The gpirit 
truly is renJy, but the flesh is woak. 

3^ And again he went away，and 
pra} F edj and spalte the same words* 

40 And when, be retumedj he 
found them asleep again, (for their 
eyes were heavy,) neither wist they 
what to answer him, 

41 And he cometh the third time ， 
and saftli unto them, Sleep on now ? 
ami take your rest : it is enough, the 
liour h come ; behold^ the Son of man 
is betrayed into the hands of sirmers, 

42 Hise up ? let ns go ； lo ? he that 
betrayeth me is at hand* 

4S ^ And immediate])% while he 
yet spake, cooietli JncW, one of the 
twelve, and with him a great multi¬ 
tude with swords ami staves ? from 
the chief priests md the scribes and 
the elders. 
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44 And he that betrayed him had 
given them a token^ saying. Whom- 
soever I shall kiss, that mme is 
he; take liioij and lead him away 
safely, 

45 And as soon as he was come, he 
goeth straightway to him, and saitli, 
Master ^ Master ; and kissed htm. 

46 T And th^y laid their hands on 
him, txnd took him. 

47 And one of tliem that stood by 
drew a sword s and smote a servant 
of the lii^h priest, and cut off his ear. 

48 And Jesus answered and said 
nnto them) Are ye come ontj as 
against a tliief, with swords and with 
staves to take me ? 

49 I was daily with you in the 
temple teaching, and ye took rae not : 
but the Scriptures must be fuliilled. 

50 And they all forsook him 3 and 
fled* 

51 And there followed him a cer¬ 
tain young man，having a line a cloth 
cast about his naked body ； and the 
yomig men laid hold on him : 

52 And lie left the linen doth, 
and fled from them naked. 

^ And they led Jesus away to 
the high priest : and with him were 
bled all the chief priests and 
tho elders and the scribes* 

54 And Peter followed him afar 
offj even into the palace of the high 
priest: and he Bat with the servants ， 
and 飞 varmed liimself nt the fire, 

55 And the chief priests and all 
tl]c council sought for witness against 
Jesus to put him to death; and found 
wane. 

56 ~h'or nmny bare false witness 
against hira, but their witneeB agreed 
not together. 

57 And there arose certain ? and 
bare false witness against him,sayings 

58 We hearcl him eay, 1 will 
Stroy tliis temple llmfc is made with 
ImmJsj and within three days I will 
buikl raiotlier made without hands. 
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St. MARK, XXV + 


59 But neither so did their wit ， 
nem agree together* 

60 And the high priest stood 
up in the midstj and asked Jesus, 
sayietgj Aoswerest thou nothing ? 
what w it which these witness 
against thee? 

G1 But he held his peace, and 
answered nothing. Again the higli 
priest asked him，and said unto him. 
Art thoo the Christ，the San of the 
Blessed ? 

62 And Josns said, I am : and ye 
shall see the Son of man sitting 
on the righ t hand of' power, and 
coming hi the clouds of lieaveJi. 

63 Then the high priest rent kis 
clotlieSj and sait^j, What need we 
auj further witnesses? 

64 Ye have liearcl the blasphemy : 
ivhttt think ye ? And they .all con¬ 
demned him to be guilty of death* 

65 And some began to spit on 
him, and to cover his face，and to 
bafiet hinij and to say unto him ， 
Prophesy : and the servants did strike 
Inrvj with the palms of their hands, 

6G ^ Ami as Peter was beneath in 
the pal ace ? there cometh one of the 
maids of the high priest; 

67 And when she saw Peter warm¬ 
ing she looked upon lum ? 

and fiai 山 And thou also wast with 
Jesus of Nazarefcb., 

t!8 Bat he denied, saying, I know 
not ， nt^tliex' umlerstand I wliat thou 
sayest. And he went out into the 
porch ; ami the cock ciew. 

6 殳 And ft jnaid saw him again, 
and began to say to them that stood 
by, This is one of them, 

TO And he denied it again. And 
a little after ? they that stoofl by said 
again to Peter，Surely thou art one 
of them : for thou art a Gull lean, 
and thy speech iigreeth thereto. 

71 But he began to curse and to 
eweaFj mying^ I know not this roan. 
of whom ye speak* 
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章五十第可馬 


72 And the second time the cock 
crew. And Peter called to mind the 
word that Jesus said unto liim ， 
Before the cock crow t'vice，thoo 
shalfc deny me thrice. And when he 
thoughf: thereon, he wept* 

CHAPTER XV. 

A ND straightway in the morning 
r jt\- the chief priests held a con¬ 
sultation with the el dors and scribes 
and the whole eoimcil, and bound 




Jesus, and carried Mm away^ 
delivered hhn to Pilate. 

2 And Pilate asked him，Art thou 
the Xing of the Jews? And he an¬ 
swering said unto him 7 Thou sayeai^. 

3 And the ckief priests accused 
him of many things; but lie atiswered 
nothing- 

4 And Pilate asked him again, 
saying, Ausvyerest thou uotliing ? 
behold Iiow many things they witness 
against thee. 

5 Bnt Jesus jet answered nothings 
so that Pilate marvelled* 

6 Now at that feast he released 
unto them one prisoner, wliomsoever 
they desircdL 

7 And there was one namedBarab- 
has, which lay bound witli them 
that had made Insurrection with birn 3 
who bad committed murder in the 
iusarrection* 

8 And the multitude crying aloud 
began to desire Mm to do aa lie had 
ever done unto them, 

9 But Pilate answered tliem, say- 
ing, Will ye that I release unto you 
the Ring of the Jews ? 

JO For lie knew that tlie chief 
priests ]iad delivered him for envy* 

11 But the chief priests moved 
thu peo^le ? that he should rather 
release Barabbas unto them, 

12 And Pilate answered and said 
again unto them. What will ye then 
tliat I shall do unto him whom je 
call the King of the Jews? 
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St. MARK, XV. 


13 And they cried out again. 
Ctucify liim* 

14 Then Pilate said unto them, 
Why, what evil liatli he done ? And 
they cried «ut the mare exceed!ngly ? 
Crucify him, 

15 % And so Pilate ? willing to con¬ 
tent the people, released Barabba^ 
untot!iem ? and d^iivered Jesus, when 
he had scourged him y to be crucified. 

16 Ami tlje soldiers led lvim a^ay 
into the hall，called Pretorium ; ami 
they call togetliei. tlie whole band* 

17 And they clothed him with 
purple，and platted a crown of thorns, 
and put it about his head ， 

18 And begun to salute him. Hail, 
King of the Jews! 

19 And they sraote him on the 
head with a and did spit upon 
him, and bowing their knees wor¬ 
shipped him, 

20 And when they bad mocked 
him } they took o£P the purple froni 
him,, and put his own clothes on bim, 
and led him out to crucify him, 

21 And tliey compel one Simon a 
Cyrenian^ who passed bj^ coming out 
of the country, the father of Alexan¬ 
der and KdIli.Sj to bear cross* 

22 And they bring him unto the 
place Golgotha^ whic!i is, hamg 
iDterpreted, The place of a skuIL 

2S And they gave lilm to drink 
wine mingled with myrrii : but he 
received it not. 

24 And wlveii they bad crucified 
him, they parted his garmeiits^ easting 
lots upon them, what every man 
should take 

25 And it was the tliitd l]our，and 
they crucified him. 

2G And the superscript ion of his 
accusatiDTi was written over^ THE 
KING OF THE JEWS, 

27 And with him they crucify two 
thieves; the one on liis right hatidj 
and the other on his left* 
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St. MARK, XV* 




28 And the Scripture was fulfilled, 
wliicli fiaithj Anti be was numbered 
with tise tratisgressoi'R* 

29 Aiui they that phased by railed 

on him, wagging their and 

saying. All, thou that destroyest the 
temple, and bulkiest it in three days, 

30 Save thyself，and dome down 
from the cross* 

31 Likewise also the chief priests 
mocking said among IhetiiBelves with 
the scribe^ He saved others; himself 
he cannot save* 

32 Let Christ the King of Israel 
descend now from, (Im cross, that, we 
may see ami believe* And they that 
were crucified with liini reviled him. 

33 And when tlie sixth hour was 
come, tliere 'vas tlarknesa over the 
whole land until the ninth hour, _ 

34 And at the ninth hour Jesns 
cried with a loud voice t sayings Eloi ? 
Ebi，laraa sabaclithaiii ? which is, 
being interpreted, My God, my God, 
why hast thou forsaken me? 

35 And some of them that stood 
by, when tliey heard saidj Behold ， 
he eftlleth Elias, 

36 And one ran and filled a sponge 
full of vinc^arj an(l put U on a r 收 d } 
and gave him to drinlfj saying Let 
alone j let us see whether filiaa will 
oomc to take him down* 

37 And Jesus cried with a loud 
voice，and gave op the ghost ， 

38 And the vail of the temple was 
rent in twa】n from the top to the 
bottom. 

39 And wlieii the centurion, 
which stood over against him ? saw 
that he m cried out, and gave up the 
gtiostj he said, Truly this man was 
the Son of God» 

40 There were also women looldng 
on afar off : among whom was Mary 
Magdalenej and Mary the mother of 
James the less and of Joses, and 
Salome : 
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41 Who also, when he was in 
Gall lee ? followed him，and miais- 
tered unto Inm; and mauy other 
women whieh came up ^ith him uuto 
Jemsalem, 

42 If And now when tlie even was 
come ? because it was the preparation^ 
that is, the day before tlie sabbath^ 

43 Joseph ofArimatl]ea ， anlionour - 
able counsellor, which also waited for 
the kingdom of God ， came，and went 
m boldly unto Pilate, and craved the 
body of Jesus, 

44 And Pilate marvelled if he were 
already dead : and calling unto him 
the cent.orion, lie n 也 ed him whether 
he h ad been any while dead* 

45 And when he knew it of the 
ccnturion^liegave tlie body to Joseph. 

46 And he bought fine linen, and 
took him down, and wrapped him in 
the 1 2 3 4 5 liand laid him in a sepulchre 
which was hewn out of a rock, and 

.ro]led a stone unto the door of the 
sepulchre* 

47 And Mary Magdalene and 
Mary the mother of Joses beheld 
where he was laid* 

CHARTER XVI. 

A ND when the sabbath was past, 

Slary Magdalene, and Mary 
the mother of James, and Salome 7 liaii 
bouglit sweet spices, that they miglit 
csome and anoint him. 

2 And very early in the mornings 
the fii'st day of the week 7 they came 
unto the sepulchre at the rising of 
the sun, 

3 And they said among them¬ 
selves, W ho sliall roll ns away the 
stone from the door of the sepulchre? 

4 And when they looked, they saw 
that the stone was rolled away : lor 
it was very great ， 

5 And entering into tbesepuldire, 
tliey saw a young maa sitting on tlie 
right side^ clothed in a ]ong white 
garment ; and they wore affrighted. 
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章六十第可馬 


140 St. MAEK, XVI. 




6 Ami he saitli unto ihem^ Be not 
affrighted; ye seek Jesns of Kazareth, 
which was crucified : he Is risen ; lie 
is not here : behold the place wliere 
they laid him, 

7 Bnt go yoiu* way, tell Ijisrlisciples 
and Peter that he goeth before you 
into Galilee i there shall yo see \nm } 
as Jie said uuto you* 

8 And they went out qLdckl)% and 
fled from the sepuldue ; for they 
Irombled ai)d were amazed i neitlier 
said they any thing to anr mem / for 
they were afraid* 

9 Tf Now when Jesus was risen 
early the first day of the week, he 
appeared first to Mary Magdalene, 
碰 of whom he had cast seven devils. 

10 And she went and told tliem 
that Isad been with him ； m they 
mourned and wept. 

11 And tliejj when they Imd heard 
that be was alivej and ]iad been seen 
of lier } believed not 

12 Tf After that he appeared in an- 
othev form unto two of them, as they 
walked ? and went into the country/ 

13 And th^y went and told it unto 
the residue; neitlier believed they 
them* 

14 If Afterward lie appeared unto 
the eleven as they sat at meat，and 
opbraided them with their unbelief 
and hardness of hearty because they 
believed not them which had seen 
him after he was risen, 

15 ind he said unto them, Go ye 
into all the world 3 and preach the 
gospel to avery creature, 

16 lie thatbelieveth and is baptized 
slmll be saved ; but he that believeth 
not shall be damned* 

IT And these signs siiali follow 
them tlmt believe ; In my name shall 
they cast out devils ； they sb all speak 
with new tongues; 


聲少噢對佤 # 氣唔，使慌、你哋温釘十字架％ # lwll _ 鼠佢 e 經復生，晤樞呢處咯、你嚟瞄吓葬佢噘地方 & 係去話 
過佤 E 生、及¥得知耐魬先過你哋去個處就得見佢、照依佤所話過你聽嘅 1®,, 的女人出 t 從墳墓處一路 I 
好震好 t 一句都唔講過人鼠因爲佢驚慌一呀 O ° F 0 期之第 IH , 朝早跣網穌旣復生、先現出嚟俾一^ SI 嘅馬利亞見 ip 

I o 十 _ > % ^ o 十- __ _ 

係從前耶穌喺佢身趕過七隻鬼徊個平 B 共耶穌 [ S 1 伴嘥人正在喺處悲哀啼哭呢個女人去話遇佢哋知衆 A 聽聞耶稣 

S 3 tff■* \ V ci-HP 、 

復生俾呢個女人睇見就唔信 o 後來門生之中有爾個落鄕行路之時耶穌變轉容貌現出過佢哋見呢兩個人去講過其 
餘嘅門生聽、佢_亦唔信尾紙十一個 門生 、喺上坐席之瞅11又現出鼠責成佢 if 唔信及硬 I 因佢哋唔信見過佢復 
生¥人亂 oiM ; 對佢哋氮你哋去通天 T , 傳講福音過禹人聽 ' i 而燹洗禮嘅必得救、唔信¥必要定 lmi 槪到處必有異 
蹟做 I 卽係托我名趕鬼、能講别國土氣 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 


































18 They shall t^ike np serpents; 
and if they drink any deadly tlimg ? 
it shall not hurt them; they shall lay 
hands oa the sick, and they shall 
recover, 

19 II So then, after the Lord had 
spoken unto them, he was received 
up into heaven^ and sat od the right 
fiiind of God. 

20 Ariel they went forth，and 
preached every where, the Lord work¬ 
ing with theMy and confirming the 
word v?ith signs following* Amea. 


證 o 
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書音福傳加路 

THE GOSPEL ACCORDING TO 

ST, LUKE. 


CHAPTER I, 

I J^Oi-lASMUCII as many have 
Jj taken io baud to set forth in order 
a declaration of those thiags which 
are most surely believed among us, 

2 Even m they delivered them 
unto us, wtricb from the beginning 
were eyewitnesses，and ministers of 
the word ； 

3 It seemed good to me also; 
Laving had perfect understanding of 
ull things from the very first，to wri te 
tin to thee in order, most excellent 
TheopluluSj 

4 That thou mightest know the 
cert a in ty of those things^ wherein 
tlioii hast been instructed, 

5 T ^1'^HERE was In the days of 

丄 Hero^the Iting of Judea, 
a certuin priest natiled Zacbarlas ; of 
the course of Abia : and hia wife tm$ 
of the ciaugliters of Aaron ? and her 
name was Elisabeth, 

6 And they were both riglitcoua 
before God 3 walking in all the com- 
mamlments and ordinances of the 
Lord blameless, 

7 Ami they had no child，becausa 

that Elizabeth was barren w 7 and they 
botli were now well stricken in years, 

8 And it came to pass, that, while 

lie executed the priest's office before 
God hi the order of his course, \ 

9 According to tlie custom of the 
priest’s office，Lis lot w^s to burn 
incense wlien he went iDto the temple 
of the Lord. 

10 And the whole mukitiule of the 
people were praying without at the 
time of incense* 


老、 

當" 
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St, LUKE, I, 


11 And there Appeared unto him 
an angel of the Lora standing on the 
right side of the nltar of incense* 

12 And when Zacliaiias saw Mm:lie 
way troubled, and fear fell upon him, 

13 But the angel said unto him， 
Fear notj Zaelmrias : for thy prayer 
is licard ； and tliy wife Elisabeth 
slidl bear thee a son, and thou sbalt 
call his imme John, 

14 AikI thou slmlt have joy and 
gladness; and many shall rejoice at 
his birth. 

15 For he shall be great in the 
slglit of the Lrorclj and shall drink 
neither wine iior strong drink; and 
he shall be filled with the Holy Ghost^ 
even from his mother^ wotab, 

16 And many of the children of 

Israel lie turn to the Lord 

their God. 

17 And be slmll go before him in 
tlie spirit suul power of Klias^ to turn 
the hearts of the fathers to tho 
chiidxeOj and tlie disobedient to the 
wisdom of t lie jest; to make ready 
a people prepared for the Lord. 

18 Aiui Zacharies said unto the 
angel ? 'Whereby shall I know this ? 
for I am nn old man, and my wife 
well stricken in years. 

10 And the angel aosweririg said 
unto lniu } I am Gabriel, that stand 
hi the presence of God ; and am sent 
to speak urtto thee, and to shew thee 
these glad tidings. 

20 And j behold，thousha It d umb } 
and not able to speak, until the day 
that these things ehall be performed, 
because thou belie vest not my words, 
which shall be fulfilled in their season, 

21 And the people waited for 
ZachariaSj and roar veiled that he 
tarried so long in the temple* 

22 And when he came o\it f lie 
could not speak unto tliem : and they 
perceived that he hnd seen a vision 
in the temple ; for he beckoned unto 
themj and remained speechless* 
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St, LUKE, L 


2S And it came to pass, that, as 
soon as tlie days of his ministration 
were accomplished, he departed to 
bis own house. 

24 And after those days his wife 
Elisabeth ccncoived, and hid herself 
five luontlis, saying 

25 Tlius liafiK th$ Lord dealt with 
me in the days whereia he looked 
oq me, to take awaj my reproach 
among men, 

卽 Ami in the sixth month tlie 
ange3 Gabriel was sent from God unto 
a city of Galilee, named Nazaretfe^ 

27 To a virgin espoused to a man 
whose name was Jcseph^ of the 
house of David ^ and the virgin ? s 
naipe was Mary* 

28 And the angel came in unto her^ 
a"d 纽 id ， Hail, thou thut art highly 
favoured, the Lord is with thee : 
blessed art thou among women* 

29 Anti when she saw him^ she 
ypas troubled at his saying, and cast 
in her mind what maimer of saluta¬ 
tion this should be. 

30 And the fmgel said unto iier, 
Fear not ? Mary : for thou hast found 
favour with God* 

SI And, behold, thou shalfc con¬ 
ceive in thy womb, and bring forth a 
sotj ? and shalt call his name JESUS* 

32 He shall be great, aacl shall be 
called the Son of the Highest; and 
the Lord God shall give unlo him the 
tbroue of his father David : 

33 And he shall rejgn over tlie 
li?use of Jacob for ever ; and of his 
kingdom there shall be no end. 

^4 Then said Mary unto the ai)gel, 
How eliall this be ? seeing I know 
not a raau ? 

Ami tangel answered and 
said unto her, The Holy Ghost shall 
come upon th 拥 , and tlis power of ths 
Highest shall overshadow thee : 
therefore also that holy thing which 
gliall be born of thee shall be called 
the Son of God. 
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St, LUKE, I. 


S6 Andj behold^ thy cousin Elb- 
abet.li，she hath also conceived a son 
in her old age j and this is the sixth 
month with her，who was called 
barren. 

37 For with God nothing shall be 
impossible. 

38 And Mary said，Behold the 
haiidmaid of the Lord ; be it uato me 
according to thy word. And the angel 
departed from her. 

39 And Mary arose in those days ? 
and went into tlie hill country with 
haste, into a citj of Juda; 

40 And entered into the house of 
ZaeliariaSj and saluted EIiBabeth, 

41 And it came to pass, when 
Elisabeth heard the salutation of 
Ma ； ry, tlie babe leaped in her womb; 
and Elisabeth was filled wiih the 
Holy Ghost : 

42 And she spake out with a loud 
voice ； and said 3 Elessed art thou 
among women, and blessed is the 
fmit of thy womb. 

43 And wheuce is this to me 9 that 
the mother of my Lord should come 
to me? 

44 Forj lo, soon as the voice of 
thy salutation souiidecl in mine ears, 
the babe leaped in my womb for jay* 

45 And bkssed is she that believed : 
for there shall be a performance of 
those things which were told her 
from the Lord, 

46 A tad Mary said，My soul doth 
magnify the Lord, 

47 And my spirit hath rejoiced m 
God my Saviour* 

48 For lie hath regarded the low 
estate of his handmaiden : for, behok], 
from henceforth all generations abal! 
call me ble^seci, 

49 For he that is mighty hath done 
to me great things ; and holy his 
name, 

50 And Ids mercy is on them that 
fear him from generation to genera¬ 
tion. 
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St, LUKE, I. 


51 He liatli shewed strengtli with 
bfe arm ; lie hatli scattered tlie proud 
in the Iraagination of their hearts, 

52 lie hath put down the mighty 
from their seats^ and exalted them of 
low degree. 

53 He bath filled the hungry with 
good things; and the rieh lie hath 
sent empty away. 

54 lie liatli hoi pen las servant 
Israel ? in remembrance of his mercy ; 

55 As he spake to our fathors^ 
to Abralmm, and to bis seed for 
ever. 

56 And Mary abode with her 
about three moiitl)^ and ret timed to 
her own house, 

57 Ndw EIisabetli J s full time came 
tlmt she should be delivered ； and she 
hrougiit fbrt!i bl son, 

58 And lier neighbours and her 
cousins Jieard how the Lord had 
slicwed great mcirc) r upon her; and 
they rejoiced with her, 

59 And it <?ame to |>娜 that on 
the eighth day they mme to circum- 
else the cliild; and they called him 
Zacliarias ； after the name of his 
father* 

CO And Iiis mother fin.swered and 
sai(] ; JS r ot ^ 0 } but he sliall be called 
John* 

G1 And they said unto her ? There 
in none of thy kindred tliat is ealled 
by this name, 

62 And tlii^y made signs to his 
: father^ how he would have him 
tailed. 

63 And Im asked for a writing 
tabic, and wrote, saying. His name is 
John* Atul they mar veiled alL 

(14 And liis mouth was opened 
3imuedlately, nnd his tongue l<xmd t 
and lie spi^ke, and praised Gocl, 

65 And fenr came on all that 
dwelt round about them : and all 
these sayings wore noised abroad 
throughout all the hill country of 
Judea. 
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St. LUKE, L 


66 And all they that heard them 
laid them up in their hearts, eaying, 
What matraer of child shall this be! 
And the hand of the Lord was with 
him. 

67 And his father Zaclmrias was 
filled with the Holy Ghost, and pro- 
pliesied, eaying, 

68 Blessed be tlio Lord God of 
Israel ； for lie liatb visited and re¬ 
deemed liis people^ 

69 And hatli raised up a horn of 
salvation for us in tlie Louse of his 
eervaiit David ; 

70 As he spake by the mouth of 
his holy prophets, which liave been 
since the world began. : 

71 That we sliould be saved from 
our enemiegj and from the hand of 
all that hate us; 

72 To perform the mercy promised 
to our fathers^ and to rein era her his 
holy covenant; 

73 The oath which he aware to 
Our father Abraliara, 

74 That lie would grant unto us, 
tLat we, being delivered out of tlie 
liand of our enemies，might serve him 
withotit fear f 

75 In holiness and righteousness 
before him, all the days of our life. 

76 And thou ， child, ehalt be called 
the propbet of tlie Highest; for thou 
shalt go before the face of the Lord 
to prepare his ways; 

77 Tq give knowledge of salvation 
mi to las people by the remission of 
tlieir pins ， 

78 Through the tender merej of 
our God; whereby the dayspring 
from on high hath visited 

79 To give light to them that sit 
in darkness and in the shadow of 
death，to guide our feet into the 
way of peace, 

SO And the cliilcl grew^and waxed 
strong in spirit ? and was in the 
deserts till t!ie day of hi$ shewing 
unto Israel, - 
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A KD it came to pass m those 
daygj that IheTe wait out a 
decree from Cesar Augusttus, that fill 
the wotM should be taxed. 

2 {And tins taxing was first made 
when Cyrenius wasgovernor ofSyria.) 

3 And all went to be taxedj every 
cue into his own city* 

4 And Joseph also weat up from 

Galilee，out of tlie city of Namreth ? 
into Judeaj unto the city of David, 
which is called Bethlehem, (because 
he was of the house and lineage of 
David ? ) I 

5 To be taxed with Mary hia 

poiiaed wife } being great with child. 

6 And so it; was, that while they 
wero tltere, the days were accom¬ 
plished that she should foe delivered. 

7 And ebe brought forth her 
firstborn sorij and wrapped him iu 
ewacldling clothes, and laid him in a 
manger; because there ^\ r as no room 
for th&m in the inn* 

8 And there weTO in the same 
cutintry shepherds abidmg in the 
fields keeping watch over their flock 
by night. 

9 And, lo, the angel of the Lord 
came upoa and t)ie glory of ilie 
Ijord shone rouo^ about them; and 
they were sore afraid* 

10 And the aogel said onto them ， 
Fear not : for, behold ? I bring you 
good tidio^s of great joy, which dial! 
be to nil people, 

11 For mi to yoti ia born tbie day 
in tlie city of David a Saviour, winch 
is Christ the Lord. 

12 Aiul be a sign unto you; 

Ye shall find the babe wrapped in 
swficldling clothes, lying in a manger* 

13 And Buddenly there was with 
the angel a multitude of tlac heaven¬ 
ly host praising God ; and saying ? 

14 Glory to God In the liighcstj and 
mi earth peacc^ good will toward mGn, 
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15 And it came to pnss, as tlic 
angels were gone away from them 
into heaven, the ehepberds said one 
to another^ Let us now go even unto 
Bfthlehem^ ami see this Uiing which 
is come to pass, whicli the Lord hath 
made kno'\ !i mito us. 

16 And they cam« with Imste, find 
found Mary and Joseph^ and the 
bttbe lying in a manger* 

17 And wJien they had mm it, they 
made known abroad sayingwlucli 
was told them concerning this child* 

18 And all they tlmt heard it 
wondexed at those ihings^vhich were 
told them by tlie shepherds 

19 But lUary kept all these 
and pond ere tl them in, her heart* 

20 And the shepherds returned, 
glorifying and prnising God for nil 
the things tlmt they had heard and 
seen, as it was toIJ unto them* 

21 And when eight days were ac- 
complished for the eircnmoisitigofthe 
child, his name was called JESUS, 
which was bo named of the angel 
before he was conceived m the womb* 

22 And whe» the days of her 
purification nceonling to the law 
of Mo^es were accomplished, they 
brought him to JeriLsakm^ to present 
him to tlie Lord; 

23 (Aa it is written in tLo law of 
the Ijordy Every male that opeueth 
the womb shall be cftllccl holy to the 
Lord;) 

24 And to offer u sacrifice accord' 
ing to that wliioli is said in the law 
of tlie Lord，A pair of turtledo ves^ or 
two yoan^ pigeons- 

23 Andj beTiold, there wns a man In 
Jerusalens, wliose name was Simeon ; 
and tlie same man ^o^justimd devout, 
waiting for the insolation of Israel: 
and the Holy Ghost was upon him. 

26 And it 'ms revealed unto him 
by the Holy - Ghost, tliat lie should 
not see deailij before he liad stm 
the Lord ? s Christ ， 
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2^ And he came by the Spirit 
into tlie temple: and when the 
parents brought in ： tlie child Jesus, 
to do for hitn after tlie custom of 
the lnw ? 

28 Then took he Iiirn up in his 
arms, and blessed God, and said, 

2 & Lord, now let test thoo thy 
servant depart In peace, according 
to tliy word i 

30 For miae eyee have seen tiiy 
fcah'ation^ 

Which tlioii hast prepared be¬ 
fore tlie face of all people; 

32 A Ii^ht to lighten the Gentiles ， 
and tlie glory of thy people leraeL 

"33 And Josepli and Iiis uiotltcr 
marvelled at those tilings which 
were spoken of hira, 

34 And Simeon bleseed tlvem^ 
jukI 卜 aid unto Mary his motlier ? 
Behold: this child is set for the fall 
and rising again t)f mtmy in Israel; 
and for a sign which shall be spoken 
agaiiisfi ； 

35 (Yea, a sword sliail pierce 
through thy own soul d 抑 ；) tlmt tine 
tliotights oi many hearts may be 
revealed. 

3G Aixcl there was one Anna, 
propbetessj tlie daughter of Phanuel ? 
of tlie tribe of Ascr: slie was of a ^reat 
age，and had lived wltli a husband 
seven years from her virginity ; 

37 And she ivm a widow of about 
fourscore and four years, whidi de- 
partet! not from the temple, but 
served God with fastings a ad prayers 
night and day, 

38 Aud she coming in that inslant 
gave tliaoks likewise unto the Lord, 
and spake of him to all them that 
looked for redemption in Jerasaleoi, 

39 And when they had performed 
all t hings according to the law of the 
Lo# tliey returned into Galilee, to 
their own city Nazareth. 
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40 And (lie child grew, and waxed 
strong in spirit, filled with wMom ； 
and the grace of God was upon him, 

41 Now Lb parents went to Jeru- 
salcm every year at the feast of the 
pass over. 

42 And when he was twelve years 
old，they went op to Jerusalem after 
the custom of the feast 

43 And when they had fulfilled 
the days ? m tboy retorned^ the child 
Jesus tarried behind in Jerusalem; 
flnd Joseph and his mother linew 
not of it 

44 Eut tliey, supposing him to 
have been in the company^ went a 
day’s journey; and they sought Iiim 
among (Jieir kinsfolk and acquaiat- 


ance* 


45 And whea they found him not^ 
tlicy turned back again to Jenisakra, 
seeking him* 

46 And it eame to pnss ; that after 
three days the^ found him in the 
temple, dtting hi the midst of the 
doctors, both lieanng tliem ; aad ask¬ 
ing them questions, 

47 Aud all that hoard him w^re 
astauidicd at \m understandand 
answers* 

48 And when they 热 w him y they 
were amiiz^d : and bis mother said 
imto him ， Son, why hast thoa thus 
dealt with ns? behold, thy father 
find I liave sought thee sorrowing* 

_ 49 And lie sakl unto thcDQ^ How is 
it that ye sought me? wist ye not 
tliat 1 nnmt be about my Pather^ 
business? 

60 And th^ untlerstood not tlie 
eajing which ho spake unto them. I 

51 And he went down with them, 
jmd came to Nazareth, and was sub^ 
ject unto them : but liis mother kept 
all tlaeao sayings in her heart, 

52 And Jcbus increased in wisdom 
nn(l stature，aud in fevour with God 

man. 
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CHAPTER III, 

""^TOW in the ii (teenth year of the 
」_N reiga f)f TibeHus Cesar, Pontius 
Pilate being governor of Judea, and 
Herod being tetrarcli of Galilee, and 
his brother FJiilip tetrarch of Iturca 
ami of the rogion of Trachonitis, imd 
Lysnnias tlie tetrareli of Abiline ? 

2 Annas nnd Cnia^jlms bring tlie 
liigli primts ， the word of God came 
wuto John the mn of arias la 
the wiklumcss, 

3 ArA Ite eame ifito all tbc country 

about Jordaiij preaching tlie baptism, 
of repent for iheremig^ion of si ns; 

4 As it is written in tlie book of 
the words of Kgaias tlie prophet, say¬ 
ing, The voiou of one crying in die 
wildcmessj Prepare ye tho way of the 
Ijord^ make his patlis Htmight 

5 Every valley shall be filled, and 
every mountain and Idli shall be 
brougln low; and the crooked shall 
be imuh straight, and the rough ways 
shall b& mad(? smootli; 

G And all fleah shall see the salva- 
tioa of God. 

7 Then eaid be u tbo multitude 
tliat cmim fortli to bo baptized of 
him，O generation of vipers ^ wlso hath 
warned you. to fleo from the wrath 
to oome ? 

8 Bring forth therefore fruits wor¬ 
thy of repeiitanet^aiKl begin not to say 
within jourselveSj We Lave Abraham 
t? our father : for [ say unto yo\i } 
TJ)at Otxl is able of these stores to 
raise ap children usito Abraham. 

9 And now also the axe bid unto 
the root of the trees: every tree there¬ 
fore wl iioli bringeth not forth good fnut 
is hflwn down/imd cast into tho fire. 

10 And the people asked him t say- 
ingj What shall we do then? 

11 He mwweretli and saith unto 
tlicjUj He tlmt Jmfh two coats 】 let him 
impart to him that hath none; and he 
that hath rn^at, let him do likewise. 
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12 Tlicu came also publicans to be 
bapiizctl, antL said mito 1dm, Master ? 
\vhat shall we do? 

IS And lie sakl mito tliem, Exact 
no more tlmn that wliieh Is appointed 
you. 

14 And the aokliers likewise 
demanded of bitiij saying, And w\mt 
shall wo do? And he mid unto them'. 
Do violence to no man ， neithei 1 
ftccuse <my fiilsely; sind be content 
with your ^vage^, 

15 Ant! as the people were ia ex- 

pecMfoa^ imd all men mused iti 
their licarts oF John, whether lie 
were the or not; 

16 Jolm answeredj sjiyiiig unto 
them all, I iiulec^ baptize you with 
watoi '； bat one mightier than I 
cometli t the latchet of wlioso slices 
I am liofc worthy to unloose: lie 
fihM bnptt^e you with the Holy 
Ghost ami with fire: 

17 WJiose ian w ia his hanrl, imd 
2ie will thorouglily purge Ins lloorj 
&ud wi 11 gather the wheat in to Iiis 
garner; but the diafF he will bum 
with fire unquone 1)able# 

18 And many otlior tliiugsinlaig cx- 
liortation preached lie unto the people, 

19 But H<3 j od the tefrarelj, being 
reproved by hiru for Herodias his 
brotlier Philips wifej and for all live 
evil a whioh Pferod hncl done^ 

20 Addctl yot this abovo alIj that 
he s\iut up John in prison, 

21 Now wJie^ all the people were 
baptized, it camo to pass，that Jestis 
also being haptkedj and praymg^ 
the h eaven 'vas opened ^ 

22 Atul the Holy Ghost descended 
in a bodily sliujje like a dove upon 

a lid a voice came from heaven, 
which said, Thou art my beloved 
Son ; in tlico I am wdl pleased. 

23 And Jesus bimselt began to be 
about thirty years of age，being (as 
waa siipposed) the son of Joseph ; 
wlrich whb the of ITeli* 
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St. LUKE, III; 


章三第加路 


24 Wliich was the son of Mattlmtj 
winch was ike son of Levi s which was 
the son af Mclelii^ w]iich was ih& son 
of Jatnm, winch wjis the fioriof Josepli^ 

25 AVIueh was the sm of Matta- 
tllitis, whioli was the son of Ainas, 
which was the son of Nanm^ wlncfi 
was the 抑 n of Esii ? wbicli was the son 
of Nagg^j 

£6 Which was the son of Maatli ? 
which Mas the mn of Mattatliias ， 
which wits the son of Semei^. which 
wfis the son of Joseph, \vliich was the 
mn of Judla, 

27 Wlsieli was the $on of Joanna, 
which was the wn of llljcsa ? wliich 
was the son of Zorobrtbelj wliich was 
the son of Sftlatliiel, which was the 
son of BTerij 

28 Wl iidi was the son of Mol chi, 
which M F as the son of Addi 3 which 
was the son of Co^r wliich was the 

of Elraodam, wiiicb was the $an 
of Er ? 

29 Whidi was the son of Jose, 
which was the son of Elieaer^ which 
Whs the son of Jorim } which was the 
son of Mattlmtj wlncli was the son 
of Lcvjj 

SO Which was the son of Siraeon ? 
which was the son of Juda, wluch 
was the of JtLsepli, which was the 
i^on of Jonan^ which was the son of 
Eliakinij 

31 Winch wns the son of Mclea ? 
winch was the son of Menau, which 
was ike son of Matlatli^ wliich wag 
the son of Nathan ? which was the mn 
of David, 

32 Which was the son of Je^se, 
wliiclt was the son of Obed 5 which 
was the son of Bgoz, wliich was the 
son of Salmotij whicli was the son of 
Naassoi^ 

33 Which was ^e^on of Aminadab^ 
which was the son of Araraij which 
wits the fion of Esrora, which was the 
son of Phave,^ which was the mn of 

Judd* 
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St. LUKE, IV* 


34 Whidi was the son of Jacob, 
Tvhich was the son of Isaac, Tvhloh 
was the son of Abniliam > wliieh was 
the son of Xliuiaj vvbicii was the son 
of NiieLorj 

35 飞 was the mn of Sarucbj 
which was the son of Iiagau, which 
ivfis the son of Fhalec ? which was the 
%on of Ileber, wlaieii was the son of Sal a, 

36 Which was the son of Cainanj 
wlilch waa the wn of A rphaxad ； whlcli 
was the son of Sem, which was the 

of Noe ? which was the son of 
Tjamecbj 

37 Whicli was tlieson of Mails usalaj 
whicli was the son of Eikx 】 1】，whicli 
was the mn of Jared ? which was the 
$07i of Malelet'lj which was the son 
of C'ainau^ 

38 WIiicli was the son of Enos, 
wlncli was the son of Setli，which 
%vas the son of Adam ? wliicli was 
the son of God, 

CHAPTER IV. 

A ND Je^us being full of ilielloly 
./~\ Ghost returned from Joultrn ， 
and was led by the Spirit into the 
wilderness, 

2 Being forty days tempted of tlie 
devil, A i\d in tliose days \m did eat 
nothing : and when they were ended, 
he afterward hungered. 

3 Aad the flcvil 帥 id imtohim ? If 
thou be the Son of Godj command 
this stone tliat ifc be made bread. 

4 And rfesnsanswemi him, sayings 

It is written, That man shall not 
live by bread but by every 

word of God. 

5 And tbc devil, taking him up 
iata a liigh mountain^ sliewetl unto 
him all the kingdoms of the world 
in a moment of time. 

6 And the devil said imto him, 
All this power will I give thce f aiul 
tlie glory of tliem : for tlmt is deli v- 
ered unto me; and to whomsoever 
I willj I give it. 
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St. LUKE ， IY, 


7 If t.hon therefure wilt wor.9ljip 
mej all shall bo 111 i 

8 And Jesus answered and snid 
onto bircij Get thee bdund n\e ? 
Satan : for it is written s Thou elialt 
worsliip the Lord thj God^ and him 
only shalfc thou serve. 

9 And li& brought liim to Jerusa¬ 
lem, and s?et liim on a pinnacle of 
the temple, and said mi to him, [f 
tliou bo tlie Son of God^ oast thyself 
down from iiencc: 

10 For it is written, He si mil give 
his augd^ dmrgG ov^r tltcOj to hocp 
thee : 

11 And in their Jmucis they shall 
bear thee nj^ kst at tmy time thou 
dash thy foot agniJist a stone. 

12 Ami Jesus answerli)g said unlo 
3iim ? It v.s j-sudj Tliou slmit not ten>i>t 
the Lord thy God, 

13 A ml ivhcn the devil had cnflcfl 
all tlie terniitatioiij Ite departed from 
liim ibr a sen son. 

14 呵 And Jesi^s returned in the 
power of the Spirit Into Galilee : and 
there went out a fame of him through 
all the region rotmcl about. 

15 And he taught in tlieir syna¬ 
gogues, being glorified of «1L 

1G If And he came to I\ 「 时 aretl ]， 
wlierc ]\q had been brought np : am], 
as his custom was, lie wont into tHe 
synn^ogue on the sabbath day, sine! 
stood up for to i.cacK 

17 And there was delivered unto 
Inm the book of the prophet Esiuaa. 
Aiul wJit'ii he had opened the book ， 
he found the place where it was 
wiitten, 

18 The Spirit of the lx>vd is upon 
because he liath anointed me to 

preacli the gospel to the poor ^ he 
luith wnt me to lieal the broken- 
hen rte<3 ? to preach delivoranee to the 
captives, and recovering of sight to 
the blind, to set at liberty them 
that are bruised. 


妒此你若肯拜我、就盡哋俾過你答佢氣 聖經 有寫、應該拜主你嘅 1 獨係服事 mgf 帶 m 去到佢 

, • o 十>0十| ， 

企倒殿頂上對佤話你若係神之子就.自己跳落去喇因爾 ® 經有寫佤必盼附佰嘅天使保護你械手扶住你免致你脚 

ott _ *•* 0 + a r * r — ]0 _ 1 —Me= 

踽親石耶穌答佤話聖經有講你唔好試主你嘅胂魔鬼用盡試威就暫時離開耶穌 o 耶穌得聖鐙噘才能畨去加利 

f J ' \ o 十 S \ 0+ S . ^ ^ 11 1. \, 、 %, •» 

糾佤嘅洛聲俾到四方嗎各會堂 敎人衆 人歸榮但去到傘撒勒卽係佢長大嘅地方在安息日照佤規矩入去會堂企起處 

0十七 - ^ 0 ^A. ^ 1 

嚟爾»酱有人械先知以莽亞嘅懲遞過佢佤就揭開嚟搵着個篇所寫嘅話主嘲靈降臨我因 igm 械膏抹我令我傳福 
音過貧窮嘅人鼠打發我話過被 m 去嘅人紙可以得驛豕 S 眼嘅可以睇得 I 受傷嘅可以得自良 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 
























St, LUKE, IV- 


章四第加路 1 价 


10 To preach, the acceptable year 
of the I/oid* 

20 And be closed the book, and 
lie gave it again to the minister, and 
sat down* And the eyes of all them 
that were in the synagogue were 
fastened on him* 

21 And he began to say unto tlienij 
This day is this Scripture fulfilled in 
your ears* 

22 And ail bare him witness, and 
wondered at the gracious words which 
proceeded out of hia mouth* And 
they said，[s not this Joseph’s son? 

23 And he said unto them, Ye will 
surely say unto me tbia proverb ， 
Physician, Jieal thyself: whatsoever 
we Jiave heard done m Capcroauna^ 
do a\m here in thy couatry, 

24 And lie said. Verily I say uuto 
you, Ko prophet is accepted in his 
own cotmtry* 

25 Bat I tell you of a truth, many 
widows were in Israel in the days of 
Elias, when the heaven was shut up 
three years and six montha, whea 
great famine was throughout all the 
land; 

28 But unto none of them was 
Elias sent，save unto Sarepta^ a city 
of Sidorij unto a woman that was a 
widow* 

27 And many kpeis were in Israel 
in the time of Eliaeus tbe prophet; 
and nonfi of them was cleanse-clj, sav¬ 
ing Naaman the Syrian, 

28 And all they m the sjroagogue, 
when they lienrd these things, were 
filled with wrath, 

29 And rose up, and thrust him 
out of the city, and led him unto the 
brow of the hill whereon their city 
was built, that they miglit cast him 
down headlong. 

30 But he^ passing through the 
midst of thera，went his way, 

31 And came do wn to Capernaum, 
a city of Galilee，and taught thorn on 
the sabbath days* 
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St, LUKE, IV 


章四第加路 




32 And they were astonished at his 
doctritiei for Iimword was with power* 

33 Tf And in the synagogue there 
was a man ; which had a spirit of an 
undeiui devil, and cried out with a 
loud voice, 

34 Sayings Let ws alone; wlmt have 
we to do with (lieOj thou Jesus of 
Kamreth ? art thou come to- destroy 
us? I know thee who thou art; the 
Holy One of God, 

35 And Jesus rebuked him ； Saying, 
Hold tliy peace 3 and come out of 
him. And when the devilliad thrown 
Iiira in the midst, lie came out of 
lilra, nnd Imrt him not* 

36 And they were all auiaaed, 
and spake among themselves, saying, 
\Vhat a word w tliis! for with 
authority and power he coramandetli 
tlieimokan spirit,% and they oorne out* 

37 And the fame of him went out 
into every place of the country round 
about* 

38 % And he arose out of the 
synagogue，ami entered into Simon J s 
bouse, AikI Simon’s wife T s mother 
was taken witli a great fever; and 
tl]ey besouglit hioi for her, 

39 And he stood over her, and 
rebuked the fever ; and it left her : 
and ]minediatolv t?he arose and min' 
istered unto them, 

40 1 Now when tlie suji was set ， 
ting 3 nil they that had any sick with 
divers diseases brought them mi to 
him ; and ]ie laid Ins hands on every 
oue of tliem ? and lien led tliem. 

41 And devik also came out of 
many, crying out，and saying，Thou 
art Christ the Son of God. And lie 
rebuking them suffered them not to 
speak : for thty knew that be 
Oirist. 

42 And when it was clay 7 he 
departed and 'vent iuU> a desert 
place : nnd the people sought hiin ， 
and unto liim 3 uik! stayed liim > 
tlmt he should not depart from them. 
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St. LUKE, V. 


章五第加路 159( 


43 And lie said unto tlicra^ I lauat 
preaeh the kingdom of God to other 
<aties also : for therefore am I sent, 

44 And he preached in tlie syna¬ 
gogues of Galilee* 

CHAPTER V. 

A NB it came to pass 3 that, as the 
I\ people pressed upon him to 
hear the word of God, lie stood by 
the lake of Gennesaretj 

2 And saw two ships standing by 
tbe lake : but tlie ^ slier men were 
gone out of them, and were washing 
fJietr nets. 

3 And he entered into one of the 
ships, which was Simony and prayed 
him tlmt he would thrust out a little 
from the land. And he sat down, 
and taught the people out of the slnp, 

4 Now wiieu lie had left speakiiig, 
he said unto Simon，Laimcli out into 
the deep, and let down your nets 
for a draught. 

5 And Simon aiiswering said unto 
lueij Master’ we have toiled all the 
night, and Jiave taken nothing: 
nevertheless at tliy word 1 will let 
down the net* 

6 And when they this done, 
they inclosed a great multitude of 
fishes: and their net bruke* 

7 And they beckoned nnto (heir 
partners^ whicli wera in the otlier 
ship,, that they should come ami help 
tliem, AikI they came，and filled botli 
the ship:?, so that they bogan to sink. 

8 Wlicn Simon Peter sxuv U } he 

fell down nt Jesus’ knees, saying, 
Depart from i\m; for I am a sinfal 
niaiij O Lord, ' 

9 yor be u_as astonished, anti all 
that were with him, at the draught 
of the fislies which they hm} faken; 

10 And so also Jame«, and 
John, the sons ofZebedee^ which were 
partners with Simon. And Jesus 
^licI unto Simon, Fear not; from 
henceforth thou shaU catdi men. 
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& LUKE, Y 


11 And wlicii tiiey had brought 
their ships to landj they forsook all, 
nnd followed him, 

12 f And U ciime to pasa t when 
Ilc was in a certain eky ， behold ft 
msm fall of leprosy; who seeing 
Jesas fell o[i his face，and besought 
him } saying, Ijor^ If ihon wilt，thou 
canst make me clean* 

13 And he put forth hn hand) and 
touched him 7 saylng 3 1 will : be thou 
clean* And immediately the leprosy 
departed from him, 

14 And he charged him to tell 
no man : but go, and s\mv thyself to 
the priest, and offer for thy clean si ng, 
according as Moses comnianded, for 
st testimony nato tlaem. 

15 But so much the more went 
tiiere a fame abroad of Inm : and great 
milUitildes came together to hear, and 
to be healed by liira of their in¬ 
firmities, 

10 ^ And lie withdrew himself in¬ 
to the wilderness, and prayed. 

17 Ami it eame to jmss on a cer¬ 
tain iVdy f as was teatihing, tliat 
there were Pharisees and doctors of 
the law sitting hy } which were come 
out of every town of Gftlilee，and 
Judea, and Jerutalem : mid the power 
of the Lord was p to lieal them. 

18 t And ? behold, men brought in 
a bed a man whidi was taken with a 

: mid tl]ey soughtmecuw k) bring 
Siim in, aud to lay him before him* 

19 And when thtiy could not find 
hy what vm^y ihey might bring him 
in because of the multitude，they 
went upon the housetop ； and let him 
down through the till tig with his 
coudi into tbe midst before Jesns, 

20 A.nd wliea he saw their faitl^ 
lie Hfiid imto liim, Man^ thy sins are 
forgiven thee. 

21 And the scribes and the Phavi- 
eees began to reason, saying. Who is 
this which speakeih blasphemies ? 
Who can forgive sms, blit God alone? 
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就臀得我潔淨嗒耶 _ 伸手摩吓佢話我肯你得潔淨噘個的瘋卽時就除嚓耶_禁止佢唔好話過人知伹去俾過祭司睇 

、 %. C 去 _ r %- 、 , % 

吼而丑因德你得潔淨獻摩 II 所盼咐噘禮物俾過衆人做證槭呀耶© I 嘅名聲越發傳揚羣衆齊集嚟聽遒理又想佴醫好 
IHLgli 曠 IMO 0 ㉟ i 、 觀敎訓個時、有1人洞敎法 ms 共9■村紙與及喺觀 

、 、 1 * —In O+NP %. ^ 

He 嚟坐倒處主顯出怄嘅權能醫好病人有人搣牀搔個瘋癱赋想擾入去擠倒耶穌面前因爲人多唔搔得入去就 i 

V _ O^rj _ 、 % 0-1 二 J— V •$ 

屋背由芄中連牀吊落去 擠倒# §面献耶#|見佤咐信就話朋友你嘅罪得赦唂個的讀逬人及唣明躞人私下議論諸昵 
個^{潛 I 係也誰、呢神之礼邊個能赦罪瓜 
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22 But when Jesas perceived their 
thoughts, lie answering said unto 
them\ What reason ye in your hearts? 

23 Whether is easier, to eay, Thy 

£ins lx? forgiven tliee; or to sayj Rise 
up and walk ? v 

24 But tbat ye may know that the 
Son of man hath power upon earth 
to forgive sins^ (lie said onto the sick 
of the palsy,) I say unto the^ Arise, 
Aud take up thy couch, and go into 
thine house. 

25 And immediately he rose up 
before theirij and took up that wliere- 
on lie lay ? und daparted to his own 
Loose, glorifying GodL 

26 And tliey were all nmazed, anti 
they glorified God, and were filled 
■with fear, saying ? We have eecn 
strange tilings to Any. 

27 If And after these things hewcat 
forth, and saw a publican，named 
Levij sitting afc tlie receipt of custom; 
and he said unto fum, Follow me. 

28 And left all, rose up, and 
followed him. + 

29 And Levi made him a great 
feast in his own liouses : aarl there was 
a great company of publicans and of 
others that sat down wltli them, 

30 But ihelv scribes and Pharisees 
murmurc<3 r gainst his dtsciplesj 
iug ， WI 17 do ye eat an<l drink with 
publicans find sinners ? 

31 And Jesus answering said unta 
them, Tliey that are whole need not 
a, physician ; but they llifit are sick- 

32 I came not to cull tlie rigliteou^ 
but siimera to repeutaiice. 

33 Tf And tl(eysaid unto him, WJiy 
do tho disciples of John fust often ， 
an^ make prayers, and likewise the 
discipfes of the Pharisees; but thine 
eat and dri nk? 

34 And lie s^ld unto tliem. Can 
ye make lhe clnklren of the brides 
chamber fa^t 7 'vliile the bridegroom 
is with them ? 


is 知到怄嘅意亂就答佤氣你 » 心内議論乜嘢账 II 你嘥罪得 l 抑或 m 你起身行、邊件更 SI 卿係—你 _ 知到、人子 
喺地上有赦罪%權枘、就對 個瘋癱 人氮我盼附你起泉擰個張床去鼠 iA 喂衆 人面齓 卽時企迤免&佢嘅睡鋪番去屋 
1 M 榮神。 IIA 驚氣都歸榮神、而且十分驚懢話'我，_今日睇見奇事 lo 衝來 S 出去、睇見 I 個收税嘅 A . 名叫_ 
戴坐倒稅 i 就對#:鼠跟從我 ii 就舍去备樣物件'起身釀趿 H 喺屋踮大排筵席請 S 有好多收 税眈共 別二 

\ DH+* _ 、 _ 、 % k Q3 ^ i ——^ 味 

的人同埋坐席峨¥§人及個處槪讀書人彈一一嘅門生15因何共收税嘅罪惡嘅同埋飲食呢耶穌答佤哋詁壯健嘅人 


唔陡要醫生'伹係 有病嘅 人致要 I 蹈嚟唔係叫義人悔改係呌罪人悔改呎 o 漱人對佢話^一哪 I ：生 B 次禁食術禱嗨 

>、 ow WM _ % ' 、 C 

人嘅 C 生都係臓佴你嘅門生又飮又食耶 M 對佤哋話新郞重喺處點叫得賀喜嘅人禁食呢 
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35 Bat the days wOI €ome ? wlien 
tbe bridegroom shall be taken away 
from them, and then shall they fast 
in those days. 

36 If And he spake also a parable 

unto them; No mart putteth a piece 
of a new garment an old; if 

otherwise, then both the new maketli 
a rent，and the piece that was taken 
out of the new agreetli not witli tlie 
old. 

37 And no man putteth new wine 
into uld bottles; else the new wine 
will burst tlic bottles, and be spilled, 
and the bottles shall perish, 

38 But new wine must be pufc into 
new bottles; and both are preserved. 

39 No man also having drunk old 
wine straightway desiretli new } for he 
saithj The old is better. 

CHAPTER VI. 

HD it came to pass on the second 
sabbath after the first，that lie 
went through tbc corn fields) ami Ins 
disciples plucked the ears of coroj and 
did eatj rubbing iJiem in their iiands, 

2 And certain oftlic Pharisees said 
unio them，Why do ye that which 
is not lawful to do on the sabbath 
days ? 

3 And Jesus answering- them saidj 
Have ye not read so much as thiSj 
what jinvid dklj wlien himself was a 
Imiigereilj and tliey which were with 
him; 

4 How lie went into the house of 
God, and did take find eat the shew- 
breadj and gave also to them that 
were with him; which it is nofc law¬ 
ful to eat but for the priests alone ? 

5 And he said unto theiiij That 
f]>© Son of man is IjotcI also of the 
sabbath. 

6 And it came to pass also on an¬ 
other sabbatli, tliat lie entered into 
tlic symigogiie mitl taught ： and there 
was a mtm whose right hand waa 
withered. 
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俾將來新郞必定離開佰 _ 去曉個時 就禁贫 晛就將譬喩對佤講諸冇人剪新衫嘅布 It 補舊衫嚿若係臟就怕整爛新嘅 

> '0 玉七 * N 、 ， 03八 

而且所用個的新嘅補落去共 舊嘅亦 唔合呀冇人俠舊皮袋嚟載新涵若係瞰就怕新涵逼裂個袋洒 ffi 出嗷袋 X ■曉惟 

L'aft % \ ^ - o 

係新酒必截落新皮袋冇人飮開舊酒又想飮新嘅因穗 m 話舊_越發好呀 
第六章 

踰越節第二 H 後第一個安息經週禾田門生摘的禾穂使手搓南嚟食有幾個噪蜊滕人 Is 安息 U 唔若做嘅事篇 

o m % , ， , 0E1 V %. 

乜你哋做呢答佤哋話共跟隨佢嘅人肚餓個時所做嘅事你唔曾 饋過 咩卽係入神殿撷擺設噺餅嚟食又俾 
過跟隨佤嘅人食、但個的 I 獨係祭司致食得^^對佴哋鼠人子孫安息 H 嘅主私 0 W 1個安息«,,#1入會堂敎亂 
喺個鼠有 IA . 佢隻右手乾枯孤 
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7 And tlie scribes and Pharisees 

watcbal lnm ? whether he would heal SP 
on the sabbath day; that tliey might 
find ai) accusation against him. 難 

8 But he knew tlieir thoughts，and 

eaid to the man which had the Jit, 
withered Rise up; and stand 燈 

forth m tlie midst. And he arose # 
and stood forth. ® 

9 Then said Jesns unto them, I 好 o 
will ftsk you one thing; Is it lawful 
on the sabl>ath days to do gootl ； or to 
do evil ? to save life, or to d^fcroy iif 

10 And looking round about upon 
themall, lie said imto the man t Stretoli 
forth ihy band. And he did so : and 
fiia liEmd was restored whole as the 
other* 

11 And they were filled with msd- 
noss; iuicl communed one with an¬ 
other wluit they might do to Jesus* 

12 Ami it came to paas in those 
days, that he went out into a mountain 
to pray^ and continued all night m 
prayer to God, 

13 U And when it was clay, lie 
called unto him his disciples: and of 
them he chosQ twelve, whom also lie 
named apastlea; 

14 Simon, (whom he also named 
Peter,) and Andrew his brotlier, 
James and John, Philip and Bar - 
tholomeWj 

15 Matthew and Thomas ； James 
the fion of Alpli 哪 7 and Simon called 
2 felotes ? 

16 And JuJaa the brother of Jiunes ? 
and Judas Tscariot ? which ako was 
the trnitor* 

17 % And he came down with Uwm ， 
and stood in tho plain, and the com- 
paDy of his disciples, and a great 
roultltiide of people out of all Judoa 
and Jerusalem, and irom the sea coast 
of Tyre aad Sidon ? winch came to 
hear biiUj and to be liealcd of their 
diseases, 

18 And they that were vexed with 
imcleanspirits: and they were healed* 
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19 And the whole multitude sought 
to touch him : for there went virtue 
out of hioi, nnd healed them all, 

20 Tf And lie lifted upliis eyes on 
liis disdpks，and said, Bksscd be ye 
poor : for jours is tlie kingdom of 
God ， 

21 Blessed are ye tliat hunger now : 
for je slmll be fillccL Blessed are 
that weep now : for ye shall laugh, 

22 Blessed are ye, when mm shall 
l^ate joUj and w \mi they shall separate 
yon from their company^ and shall 
reproach you, and cast out your nnme 
m evil f for the Son of man’s sake. 

23 Rejoice ye in that day ; and leap 
for joy : for, behold, your reward 
is great in heaven : for in the like 
munner did their fathers unto the 
prophets* 

24 But woe unto yoa that are rich ! 
for ye have receivcfl }'our consolation. 

25 Woe unto you that are full! for 
ye shall Imngtr. Wae unto jou that 
laugh now! for ye shall mouro and 
weep. 

*26 Wm unto yo« 3 wlien all mm 
sluill ft peak well of yon I for so did 
their fathers to the false prophets, 

27 H Bat I saj imto you winch 
lirar ? Lovo your cnemi€S ? do good to 
ihdin wliidi !]ate yon, 

28 Bless them that curse you, and 
pray for them which despite fully use 
you. 

2D And unto him that fimiteth thee 
on the one cheek offer also the oilier; 
and him that taketli away thy cloak 
Jbrbid not to take thy coat also* 

30 Give to every mnn that agk^tli 
of thee; and of him that taketh away 
tlvy goods ask them not again. 

31 And as ye would that men 
fslioukl clo to you ； do ye also to tlicm 
llkew Ue, 

Vor ff ye lovo them ^v liioh love 
you, w!iattlmnk have ye? lor siimeis 
uidO love those that love them* 
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il 衆郁想摩吓因爲有權能由佢出、醫好衆 A . oil 擔高頭睇住門生話、你哋貧窮嘅有繭 t 因麓神 國係你猶 i 

in I It o #om n V. ■* 

你哋如今肚餓嘅有福咯因猱你將來得飽陳你哋如今啼獎嘅有福咯园麗你將來必得笑呀錳人子嘅名被人惜 M 你棄 
絕你怒 E 你厭恨你嘅名當你係惡嘥就有福咯當個 H 歡喜到跳因蓀你.. ® 嗎天所得嘅赏賜係大佤嘅祖宗看恃先知都 
係瞰鑑 P 係你働財主嘅有禍队因鏍你 B 經得你嘅安慰 II 哋如今飽足嘲 有禍仏 因餺你將耍 a ®, 你哋如今喜笑嘅有 
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禍咯因釋你將要悲哀啼哭曙你哋被衆人稱譖慨有禍咯因讎佢嘅祖宗看待涸的假背先知嘅都係陬楗呀0聽道嘅人 
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呀我話你 s 知共你做仇敵噘要愛佤怨恨你嘸耍好看待佤咒 m 你贩要贶福佴謙爲你嘅耍 代伛祈 禱府人打你昵便願 
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頰就喉轉個便俾佤彌搶你外便贩移你就連埋裏便個件都嗒禁佤 搶低 凡求你嘅就俾過佢撾你物件嘅唔好典佢摄番 
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、你想人哋陬樣待你你亦要瞰樣待人你若愛個的愛你啊有乜恩恵昵因_人亦愛個的愛佢嘅 















St. LUKE, VX 


33 And if ye do good to them which 
do good to you, wlmt thank Imve je? 
for sinners also do even the same. 

34 And if ye lend to them of whom 
ye hope to receive, what tliank have 
ye? Jbr eimiers also lend to sinners ； 
to receive as much again, 

35 Bnt love ye your enemies, an<l 
do good, and lend，hoping for nothing 
again; and ymic reward shall be great^ 
aud ye shall be the children of the 
Highest : for lie is kind unto tha un¬ 
thankful and to the evil, 

36 Be ye therefore mercifulj as 
your Father also is mercifnK 

S7 Judge not, and ye sliall not be 
judged: condeum not 3 mid ye shall 
not be condemnefl : fegive, and ye 
shall l>e forgiven : 

38 Give，aod it filmll be given an to 
you; good measme^ pressed down; 
and shaken together, and running 
over ? sSiall men give into your bosom. 
For witli the same measure that ye 
mete wltlial it shall be measured tx> 
ym again* 

S9 And lie spake a parable rnilo 
thein; Cau the blin<3 If ad the blind ? 
shall they not both Ml into the ditch ? 

40 The disciple is not above hh 
master i but every one tliat Is perfect 
eball be as his master* 

41 And why belioldost thou the 
mote that is in thy brother^ eye, but 
perc^ivest not the beam tbnt is ia 
thine own eye? 

42 Eitliev Low canst thou say to 
thy brother Brother^ let me pull 
out the mote that ia in thine ey& f 
when thou thyself beholdcst not the 
beam that is in thine own eye ? Tliou 
hypocrite，cast oat first the beam out 
ox thine own eye, and then shalt tJiou 
see clearly to pull out tlw mote that 
is in iljy brothers eye* 

43 For a good tree briugeth not 
forth corrupt fruit; neither doth a 
corrupt tree bring forth good fruit* 


似若好看待個的好看待你 l 有乜恩悪鼠因罪人亦係瞰樣呀 p 若偕 過人鼠 錤佢還歡有乜恩惠 tB 罪人借過罪九亦 
要佤照數還番轧僻共你做仇敵槪、耍愛佢、夂要行氰而且借過人亦唔 S 佤還氤陬你就得大賞賜齓又做至上潢之乇0 
孺佤善待個的 ® 恩氣與 及惡人^1#腮該憐齓好似你父係憐憫嘅 I 暇議論九就唔被人議論 I 唔定人亂就唔被人 
定你亂 ® 免九就被人恕免亿懈俾過 A 、 人就俾過你、卽係械個大斗襟落去、傲到1滿到流出氣擠落你懷抱、因 E 你用點 
樣 斗量過 九人亦用陬樣斗量番你 " oil 又講 #喩對佤乱窗眼觚點拖 fH 眼噘 I 唔係兩個郡跌落坑阵門生唔勝得 

If # 05 , % 、 1 

過老師饵係學得齊全嘅就固佤老師 一 様你兄弟眼邀有條剌你就滕見你自己眼裏有條杉你自 B 都晤見覺爲也呢點 
能對兄弟話'兄弟既你服裏有條刺'等我其你擺出 I 伹自己眼裏有條枚都唔 M 覺屯僞善噸人甄先要撄出自己眼迤嘅 

、 、0皙 、 \ 1 Q 

杉後來致睇得明白攒出兄弟眼廛嘅刺蚜因鏢好樹冇結唔好嘅果又唔好樹冇結好嘅果 
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44 For every tree is known by bis 
own fruit. For of thorns men do not 
gather figs, Eor of a bramble t>«sh 
gather they grapes* 

45 A good man out of the good 
treasure of bia heart bringtth forth 
that which is good ; and an evil miui 
out of the evil treasure of his ht art 
bringeth forth that which is evil;for 
oi the abundance of the heart hm 
mouth speaketh* 

46 Tf And why call ye tue ? Lord, 
Lord，arid do not tlie tliiu 取 which 
I say? 

47 Whosoever cometli to me, iind 
hearetIt my sayings, and doeth them^ 
I will shew you to whom he is like: 

48 He is like a man which built a 
house，and digged deep 3 and lakl tho 
foundation on a rock : and when the 
flood arose, the stream boat Yehe- 
mently upon tlmt }ioiise ? and could 
not shake it; for it was founded upon 
a rock* 

40 Btit [ie that bearetli^ and doeth 
notj is like a man tlmt without a 
fou[idatiou built; a lioasc upon tlie 
enrtli; against which the stream did 
beat vehemently, arui immedifitely it 
fell; and the mm of that house was 
great. 

CHAPTER YXL 

"^TOW when he had ended alL lih 
JLN sayings in the nudienoe of the 
peopkj he entered into Caperuatim. 

2 And a oertaiii centarion'S seryant ? 
who was dear unto hira ? was siek, 
and ready to die* 

3 And wlicn he heard of Jesus, he 
sent nato him the elders of tlie Jews, 
beseechiii^ liini that lie would come 
娜 1 heal his servant, 

4 And wlicn they came to Jesus ， 
tlsey besought liirn instantly ? sayingj 
Tliat lie was wortiij for whom he 
should do this : 

5 For he loveth our naliooj and he 
Imtli built ns a synagogue. 


wFl#* 1 _ % Ji- jp- oHdi 、 

但凡樹木睇佤嘅果就識得佤出咯因 Ji 在荆棘中唔摘得倒無花果在蒺藜中唔摘得倒菩提子善人由心 H 埋的善所發 
係善惡人 m 心賴埋的惡所發係惡闶爲 ?h 心充滿嘅 CI 就講出嘅 o 你禱乜稱我做庄呀主呀又唔 m 侬我_話嗷行呢 
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我活你％ ffl 凡親近我聽戕詁嚟做嘥佢好圯乜嘢人呢好比一個 A 起屋掘到傑處落牆脚在大石之上就係大水漲滿起 
畷橫銜個問 M 都不能搖動佤因11艢脚喺大否之上呀但聽嘵唔去做®好比起屋噸浞土之上心好地脚流水棹橫 j 衝 
個問屋卽時跌 I 就镧得好交關亂 
第七章 
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耶穌 講完附 多說諸過西鮏聽就入迦伯您宥個 fi 把總侣所愛嘅僕病到將近死 ■ 聞 W 1 所行噘事就打發人嘅長 
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6 Then Jesns went with tliem. 
And when Jje was now not far from 
the Iionse ? the eciiturioa sent friends 
tohimjSayiQg unto him’Lord，trouble 
not thyself; for I am not worthy fcliat 
thou shouldebt enter under my roof : 

7 Wherefore neither thought I 
myself worthy to come inito thee : 
but say in a wordj and my servant 
shall be healed, 

8 Por I also am a inftii set under 
author!ty 3 lliving under mo eoldiers l 
and I siiy unto one^ Go ; and be goetli; 
and to another ? Come, and lie cometh ； 
and to my servant. Do tliis》and he 
doefh 

0 Wlieri Jesua beard thes^ things^ 
he raarvellefl at him, find turned him 
abontj and said imto tlie people that 
followed him, I $ay unto you, I have 
not fouad so great faith* no, not in 
Israel. 

10 And they tlmt were sent^ re¬ 
turn in to the house, foancl the ser¬ 
vant whole that liacl bctu sick. 

11 Tf And it came to pass tlie day 
ttfter ? that he went into a city called 
Main ; and many of Ins disciples went 
with him, nnd much people, 

12 Kcjw when became nigh to the 
gate of tlie city, behold, there was a 
dead mrm carried the only son of f 
hia mother, and she 職 s a willow: and 
much people of the city was with her* 

13 And tvIicu the Lord aaw her, 
he had com passion on her ; and said 
untQ her, Weep not 

14 Ami be came and tondied th 趋 
bier : aad tlicy that bute him stood 
still. And he said，Young man) I say 
imio tliee ? Arise, 

15 And lie that was dead sat up, 
end big an to apeak, And be delivered 
him to his mother, 

16 And there came a fear on all t 
ami tliLj glorilicfl Gotl ? ^ajuig, Tliat 
a great prophet Is risen up among us; 
ami, That God lmtli visited hia 
people. 


耶穌同埋個.的人去離屋冇幾遠個時個百把總打發朋友嚟見耶穌話主唔俠勞動咯因餚你到我屋舍我唔 ® 當故此 
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17 And this rumour of him went 
forth throng!]out nil Judea, and 
tliroughoutall the region rennd about* 

18 And the disciples of John 
shewed him of nil these things* 

19 9 [ And Jolin calling unto him 
two of lia disci jilcs sent them to Jesus, 
saying, Art lliou he thftt gliould 
come? or look we for fin other ? 

20 When the men were come unto 
liinij they saidj John Baptist hath sent 
ub unto thee, saying, Art thou he that 
should come? or look we for another? 

21 And in tlmfc same liour he cured 
many of their infirmities and plagu^Sj 
and of evil spirits; and unto many 
that were blind lie gave sigli fc* 

22 Then Jesus answering said unto 
them, Go yonr way, and tell Jolm 
wliat tilings yc have seen and heard ; 
liow tliat the bliiKl see，the lame walk ， 
the kpers are deausedj the deaf hear, 
the dead are raised^ to the poor the 
gospel is preached. 

23 And blessed is he t whosoever 
eh all jiot beoflPendcd in me. 

24 If Anti wheia the messengers of 
John were departed, lie began to 
speak unto the people concerning 
Johrij Wlmt went ye out into the 
wiklernese for to see? A recti shaken 
with the wind ? 

25 But wliat went ye oufc far to 
see? A man clothed in soft rfiiment? 
Bell old, they wliich are gorgeously 
npparellcd ? and live delicately，are in 
kings’ courts. 

^6 But wliat went ye out for to 
Bte? A prophet? Yc% I unto yon, 
and uiudi more than a propliet* 

27 This is he ? of wlioin it is w ritten, 
Boliolil, I s()nd my nicssengei , before 
thy iiicej which shall p jo pa re iliy 
'v.ay before tliee+ 

28 For I stiy unto you ? Among 
those fliat are bom of womui tlitrc 
In not a greater pro phot than Jul m 
the Baptbl : but lie lhut is least in the 
kingdom of Uocl is gmiu'r than he. 


〖 1GS St, LUKE, VII. 章七第加路 
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知祥眞係咯我話你知佢係大過先知者多踩戡經有寫我打發我嘛使者喺你面前在先預備你嘅路卽係指昵個人咯我 
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29 Anri all the people that hnard him, 
anJ tlie publieatiSj j ustiRed God } being 
baptized witli the baptism of John, 

SO But the Pharisees and lawyers 
rejected 細 counsel of God against 
Ihemselvos, btnig not baptised of him. 

31 1" A ad the Jjotd said, Where- 
unto die n shull I ]ik<m the men of this 
generation ? and to what are they like? 

32 They are like imto children 
sitting in llie marketplace and calling 
one to another, and sayings Wo Imve 
piped unto yoiij and je have not 
danced ; we have mourned to yoiij 
and ye have not wept, 

33 For John the Baptist crime 
neither eating bread nor drinking 
wine; anti ye saj ? He hath a devil. 

34 The Son of man is coni e eating 
find dritiking; and ye .say^ Behold a 
gluttonous man，and a winebibber ? a 
frlentl of poblieaas and sinners ! 

35 But wisdom is justified of all 
her eMklmu 

36 If And one of the Pharisees 
desired him that he would eat with 
him. And he went into tho Pharisee’s 
ho use，and sat down to m<?at T 

37 And ? behold^ a woman in the 
city ? which was a sinner, when she 
knew that Jmm sat at meat in the 
Pharisee^ house，brought an alabas¬ 
ter box of ointment ? 

38 And stood at his feet behind 
him weepingj a ad began t o wasli his 
feet with tears, and did wipe them 
with the hairs of her head ； and kissed 
hm feet, aud anointed them with the 
omtmcut. 

3d Now when the Pharisee which 
hnd biddon bim saw it ，he spake 
within himself, sayings This man, if 
he were a ]>ropliet^ wmiM have known 
who and wliat manner of woman this is 
that touclieth him; for she is a sinner. 

40 And Jesns answering said unto 
iirnij Simon, I have somewhat to 町 
unto thee* And he eaith^ Ma&tor ? 


say 


on, 


郝百姓及收稅 # B 經受 ^ 洗齓釦今聽冏呢的齓就稱神爲公義 PWHA, 及敎法齓唔受®一洗齓棄絕神嘥 
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你哋就話__佢#飲#食嘅人係税吏及罪人嘅朋友惟係智慧嘅仔個個都明智 M 嘅義呀 O 有個 1¥1人 請 Ml 食飯 
^一入佤屋跄坐 I 娜 ® 有個女人平日有惡行齓知到^坐倒#!^人屋私就擰個玉 住香氬 il 在後 S 1 啼 
I 眼混流濕^噘脚'__己頭髮嚟朱又俾嘴親嘅紙將香膏搭落先食飯嘅九睇見昵的氣心 m 就 

V * 1 皆 QIM 4 - \V «. 

諸呢個人若係先知就是必知摩佢嘅係也誰亦知係黠樣嘅人咯 . 因爲侣係行惡嘅锊耶_對佤話西門我有的事話你知 
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41 There was a certain ered 1 tor 

which had two debtors : the one owed 
five and the otlier fifty* 

42 And when they had nothing to 
payj he frankly* forgave them both* 
Tell me tlierefore, wl iicli of them will 
love him most? 

43 Simon answered and I 

suppose tliat he, to whom he forgave 
most. And he said imto him, Tliou 
hast rightly jodgec]. 

44 And lie turned to the wonmn^ 
and said unto Siinot^ Seest thou this 
Woman ? I entered into ihlnc htmsq 
thou gavest me no water for my feet: 
but shG ha ill washetl my feet with 
tears，and wiped them with the hairs 
ofluir )ica<L 

45 Thou gavest me no kiss: but 
this woman, since the time I came 
in, huth not ceased to kiss my feet* 

46 My head with oil thou didst 
not anoint; bufc this woman hath 
anointed my feet with ointment 

47 W he reform I sny unto thee ， 
Her sius ? wlncli are many, are for¬ 
given ;for she loved raucli : bni to 
whom little is forgiven ； the same 
loveLh little. 

48 And he said unto her^ Tliy sins 
are for^Iveii* 

40 And they that sat at meat with 
Mm began to say within themselves, 
Who is this that forgiveth sins also? 

50 Anti lie said to the woman ； Thy 
faith hath saved thee; go ia peace. 

CHAPTER YIII* 

A ND it came to pass afterward^ 
that lie went throughout every 
city and village, preaching and she^- 
ing the glacl tidings of the kingdom 
of God i and the twelve toere with 
hinij 

2 And certain women, whieli Jmd 
been healed of evil spirits and iofirmi- 
tieftj Mary called Magdalenoat of 
whom ^vmt ses T en devils^ 
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嘵亦晤屋主穌 I 
你、係曾氣多話％ 
可少械你呢。一 
以％齊•晤西1個 
平_搽曾門1憒 
安對戕楝答主、 
去個頭、水話、有 
歸女 推洗我 M 
略。人係我估個 
脚 、涸債 
你 tk 惟榈仔 
_鲁 係免一 
罪膏但得個 
赦搽俾多欠 
暸我眼銀 
略 。脚 。涙耶 
剛那流穌十 
席以濕對兩、 
P 旣我戕佤一 
九話脚、話、個 
私你俾你欠 
下紙佰佔銀 
購個 頭得丑 
諸、女 ® 辤兩。 
昵人抹喂。因？ 
個罪番 -m m 
揉惡乾 >® 雨 
乜多、你=頭個 
嘢我唔睇郡 
人、赦 tr 住行 
噌嘵親個得 

藏滅女還 \ 

得嘸、嘴、人、愤 
人因惟對主 
罪餺係西就 
呢。佢彳 g 門 i 菇 
耶^愛自話、噪 
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3 And Joanna the wife of Ohuza 
Herod’s steward，and Susanna, and 
many others，wMdi raimistered unto 
him of tbeir substance* 

4 T And when nmch people were 
gathered togetlier，and were como to 
him oufc of every city ， lie spake by a 
parable : 

5 A sower went out to fow his seed : 
and as lie sowed, some fell by the 
way side } and it was trodden down, 
ami the fowls of the air devoured it. 

0 And some fell upon n rock; and bs 
boou as it was sprung tip，it withered 
away, because It lacked moisture. 

7 And some fell among thorns; 
and tlse thorns sprang up with it, and 
choked it. 

8 And other fell on good ground, 
and sprang up ? and bare fruit a hun¬ 
dredfold. And wlieu he bad said 
these thingg ? he cried ; He that imth 
ears to heni'j let him hear* 

9 And his tlisclpks asked him, 
eaying, IfVliat miglit this parable be? 

10 And he said，Unto you it ia given 
to know the mysteries of the kingdom 
of God; btit to otbers in panibles; 
that seeing they might not see, and 
hearing they might not understand. 

11 Kow the parable is this: The 
seed is the word of God. 

12 Those by the way side are they 
that ]iear; thea ecmeth the devilj 
and taketh away tlio word out of 
their hearts’ lest they should believe 
ftiid be saved* 

13 They on the rock are (key 、 
袖油 ， when they hear，receive the 
word with joy; and these have no 
root, which for a while belieand 
in time of temptation fall away* 

14 And t!iat wliich fell among 
thorns are they ， which, when tliey 
have Iieard, go forth, aqd are choked 
■with cares and riches mid pleasures 
of this life, and bring no fruit to 
perfection* 
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15 But that on the good ground 
are they, wbicli in an honest and goocl 
heart, having heard the word，keep iL 
and bring forth fruit with patienoe* 

1G Tf A r a m 叫 when lie hath 
lighted a cimdlo, covereth U with a 
vessel, or putteth it urulei 1 a bed ; but 
settetli it on a camJlestick^ that they 
wliich enter in may see the light. 

17 For nothing is scci et 3 that shall 
not be nade manifest; neither any 
thing hid, that sliall not be known 
tmtl come abroad, 

18 Take heed tlmi efore how ye 
hear; for whosoever Imtlij to him 
eliall be given ; ruitl whosoever hath 
not, from lum shall be taken even 
that wliieh he seemeth to have, 

19 % Then came to him Ms 
mother and his brethren, and could 
not come at him for the press* 

20 And it was told him by certain 

which saidj Tliy mother and thy 
brethren etand wUhout，desiring to 
see thee* 4 

21 And lie answered unto 

them. My mother raid my brethren 
arc these which hear the word of 
Golj and do it* 

22 If How it came to pass on a cer¬ 
tain day, that he went into a ship with 
Ms disciples: and he said unto them. 
Let us go over unto the other side of 
the lake. And they launched forth, 

23 But as they sailed, he fell asleep : 
and there came down a storm of wind 
on the lake; and tliey were filled 
with waterj and were in jeopardy* 

24 And tliey came to him 5 and 
awoke him, saying, Master, Master, we 
perish* Then ha arose^ aod rebuked 
tht wind and the raging of the water : 
and they amsed } atid there was a cnlm. 

25 Aud lie said untft tliem ? Wliere 
is your faith? And they being nfraid 
wontleredj stiylng ono to another, 
"Wlmt manner of man is this! for 
he commancleth even the winds and 
water 】 and they obey him. 
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26 t And they arrived nt the 
country of the Gat1arenca 3 which is 
over against Galilee* 

27 And when he went fortli to 
Iand ; there met liim out of the city a 
certain man^ wliich lmd devils long 
tiinOj and ware m> c!otbes ? neither 
abode in any house, but in the 

tombs- I 

28 When iie saw Jesus ? lie cried 

out, and fell down before him, and 
with a loud voice said，Wlmt tmve X 
to clo with thee, Jesus, thou Son of 
God most liigh ? I beseecli ihee ? 
torment me not, 

29 (For he had commanded the 
unclean spirit to come out of the man* 
For oftentimes it had eauglit him : 
and he was kept bound with chains 
and ia fetters ； anti he brake the 
bands, and was driven of the cbvii 
itito the wiklerncss.) 

30 And Jesas asked him ， saying, 
Wbafc is thy name ? And he said, 
Legion: because many devils were 
entered into \um. 

31 And they bcsciiglifc him that lie 
would not command them to go out 
into the tk^p. 

32 And there was there a herd of 
many swine feeding on the mountain: 

they besonglvt him that he would 
suffer them to enter into them. And 
he siiffered them, 

33 Then went the devils out of the 
man, rind entered inks the Bwine : 
and the herd ran violently down a 
$teep place into the lake, and were 
choked. 

34 Wlicu they tliat fed Oiem saw 
wliat was cloncj they flGt]，ftiid went 
and tokl it In the city aiul h\ tlxe 
country* 

35 I'heu they \veut out to sfie what 
^vas done; and can^ic to Jesus, and 
found the maUj out nf wliom the devils 
were departs!, sitting at the ffeet of 
J 酬 s ， clotlicd,arid in hisriglit mind: 
and they wtre afroidi 
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36 They also wbich saw it t«ld 
them by what means lie that wns 
possessed of die devils was healed, 

37 If Tlien the whole multitude of 
the cotmtry of tho Gadarenos round 
ixhout besonght him to cltiparf; from 
them; for tlicy were taken with groat 
four : and lie went up into the ship^ 
and returned back again, 

■38 Kow tin) iv.un, tRit of wliom the 
devils were dqmrkd^ besought him 
that he might be with him : but Jesus 
sont hiei) away ; $aying t 

39 Return to thine own house ? and 
shew liow great thijigs God hath done 
unta thee. And lie went hU way, 
and piiblisliecl tli rough out the whole 
city Itow great th tugs JesnB had done 
unto bio]. 

40 Ajid it came to pass, tiiat^ when 
Jesus was returned ? tlie jiaoiAegladly 
received him: for tlicy were all wait¬ 
ing for him. 

41 If Andj beholdj there came a 
man named Jaims, and lie was a 
ruler of the synagogue; and !te fell 
down at Jcsiis^ feet ? and besought him 
that lie would come into lais house: 

42 For lie had one only daugliter, 
twelve 3 r cars of age, and 

lay ft dying* Bat as lie went the 
peo|>le tlnoiiged liim. 

43 And a woman having an 
issue oi blood twelve yoars^ which 
spent all ]ter living upon pliysiclnns^ 
ncitljcr could be liealof iuiy ; 

44 Came behind him t and touched 
tla c border of Ilia garment : and i m- 
metl iatcly her issue of blood stinich ed. 

45 And Jesus sakl. Who touched 
me ? When all clenieOj Peter mu] 
they that werewit.h him sfiidj Master, 
the niuititudu tlsroDg iliee and press 
thee } and sayesfc thouj Who touched 
me? 

46 Amil Jesus said，Somebody hath 
touched me : for I perceive that 
virtue Is gone out of me. 
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親眼睇見嘅人就諸過佢哋知被鬼迷嘅點樣得醫好加大拉周圍地方嘅人求耶穌離開個處因糅佤哋十分驚慌耶穌就 

of / li 、 ^_ * _ osu 1 > L o 

落船番去先頭被鬼迷個人嚟求跟隨耶穌但耶穌打發佤去話你去歸屋跄_將神爲你所做咁大嘅事話過人知個人 

* __ _ o 咋十_ \ \ 01,1 _ 、 - ， 

就去诚裏周圍講耶鮮露佢做咁大嘸事0耶穌番嚟衆人迎接佰因糅衆人等候佢有一個管理會堂嘥人名蚪_#嚟跪 
倒^一脚 T , 求^一去佢屋 III 佤有個孤獨丸大約十二氣將近死 In 行去個 I 衆人擠擁住佢 ii 個 M 九染血漏嘧 

* ，蟄 , S _ ! % 、 ^ > 

病 B 經十二年咯請醫生嚟醫使盡家業都冇 一 個醫得佢好就跟住耶穌背後摩佤噘衫邊血_卽時止曉耶穌就訪邊個 
摩我 I 大家都唔認與及同埋嘅人話、夫子、衆人附擠擁逼 住你& : IP _ 鼠有人摩氣 ram ® 得存異能嗎我身出既 
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47 A nd when the woman saw that 
eho wus not hidj she came trembling ， 
and fall log down before him ? she de¬ 
clared unto iiim before all the people 
for ivhat ermse sbe had tonelied \nm y 
and 3ic 】 wslit. was healed immediately, 

48 And he said unto her, Dauglitor, 
be of good comfort : thy faith hath 
ro&dc thee whole ； go in peace. 

49 If WliiltJ he yet spake, there 
comcth one from llio ruler of the 
synagogue’s house f saying to him. 
Thy daughter is dead; trouble not 
the Master. 

50 Btit when Jesus heard lie an¬ 
swered him ， saying，Fear not: believe 
only, and she shall be made whol^* 

51 And when he came into the 
house, he suflfered no man to ga in ? 
save Fcter^ and James ； and John, 
ami tlie father and the mother of 細 
raniden, 

52 And all wept, and bewailed 
licr : but he said. Weep not; she is 
not dead, but sleepcth* 

53 And they laoglied him to scorn, 
knowing that she was dead. 

54 And he pat tliem all out, 乳 nd 
took her Ly the hand, and called r 
saying, Maid, arise* 

55 Ami her 叩 ii T it came again, Jtnd 
slie arose straightway: and he com¬ 
manded to give hev meat, 

56 And her parents were aston- 
ished t but he charged them that they 
bIjouUI ttll no man what wiis done, 

CHAPTER IX, 

rT^FIEN he called bis twelve dis- 
丄 cipks togetlier^ aud gave them 
power and authority over all devils, 

肚 nd to cure diseases. 

2 And he seat tliem to preach the 
kingdom of Godj aud to lienl the sick, 

3 And lie mid rnito Take 

notliing for your journey t neither 
etav€s,nor ^crip,neither breads nes ther 
money; neither have two coats apiece 
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個婦人知到唔瞞得過就趣起嚟前去跪倒耶穌 脚下喺 衆人面前自認 靡佤 嘅縐故典埋卽昤得好嘥情形耶穌對佤話女 

i f . onft * r 、 „ \ . * oM+ 

嗅你嘅信徳栩救你平安去歸喇講緊個時有個人從管理愈堂噘家中 It 對枢諸你嘅女巳經死嚏唂唔使勞動老師唂佴 
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H 聽見就答佢話唔便慌獨係■耍立信心你嘅女就必得救咯耶穌入屋個時除_彼得約翰■各典個女仔 嘅父母 之外 
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唔俾別人入去衆人露昵個女仔哭得好哀痛徂耶穌詁唔俠喻％因佢唔係死不過瞓箫哄衆人知到伛巳經死瞰就笑佢 


0笔 


1 


伹耶穌揸住女仔嘅手叫佢話女仔起身喇佤嘅靈魂番嚟佢卽時起身 耶穌盼 附俾嘢 過佤食 佤父母好驚奇耶穌禁止伹 
唔好械所傲嘅事話過人知。 
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耶稣叫齊十二個門生嚟俾佤有檫勢可以制鬼醫病打發佤修講神嘅國微有病嘅 A 又對 怄哋話 唔使帶盤费或柺杖 
或氣或 a 鼠或銀 、芡每 人唔使帶雨件私 . 
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4 And whatsoever house ye enter 
into, there abid^ and thence depart. 

5 And whosoever will not receive 
you, when ye go out of that Giij, 
shake off tlie very dost from yoar 
feet for a testimony against them* 

6 And they departed^ and went 
through the towns, preadnng the 
gospel, and healing every where* 

7 If ITow Herod the tetrarch heard 
of all thut was done by him: a ad he 
was pcrplezcdj because tliat it was 
said of some, that John was risen 
from the dead; 

8 And of some, that Elias had 
appeared; and of others, that one of 
the old prophets was risen agam. 

9 And lie rod said, John have I 
beheaded; but who is this, of whom 
I Lear such things? And lie desired 
to see him. 

10 Tf And the apostks, when they 
were returned, told him all that they 
had done. And lie took them, and 
'vent aside privately iuto a desert 
place belonging to the city called 
Betlisaida, 

11 And tbe people，when they 
knew it } followed him : and he receiv¬ 
ed them, and spake unto them of the 
kingdom of God ? and healed them 
that had neeti of Jienling* 

12 And when the daj began to 
wear away f then came the twelve, 
and sakl unto him；, Send the multi¬ 
tude away, that they may go into the 
towns and country round abont ? and 
lodge, and get victuals ： for we are 
Iiere in a desert place* 

13 But he said unto them, Give 
ye them to cat And they said，We 
have no more but £ve loavess and two 
fishes; except we should go and buy 
meat for all this people* 

14 For they were about five thou¬ 
sand men. And iso said ta his 
disciples^ IMiike tbcui sit down hy 
fifties m a eompanj. 
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■凡入人篆 i 處&亦 s 處去 i s Ai 你亂你離開嚣 § ii 淨脚底的象做衆人置證。！： 生出東 在答村 
鄕遊私處處惓福音、醫人％病 b 驴封¥画王聽見伹凡所傲嘅事、就好疑1因雲有的鼠係 im 死復生的氣係 

-—I― t ^ * , 0&』\ 

以利顏現又有謹係古霜先知其中一蜃生勸話翻我 jo 蠢 ti , 如今又嚣©鼠呢個裏係 也誰1 

就想見佢。0钯徒番亂搣所做嘅事 0' 覆就帶佢靜靜出丸到 一 個域叫做人知到'就跟住佢接嘵 

\ •$ % o 十=、 

衆人共 I 論神嘅國凡有病要醫嘅就醫好佢熱頭側個時十二個門生嚟對觀1>|你 S 人散、令但寒材鄕歇 

宿與及搵嘢食 I 因讎我_在呢處係曠野既艇對佤哋氣你 g 俾佰食亂門生氣我哋獨係有五個餅雨條魚見唔通 
去賀食歡俾柜哋大衆食^一穗大約有五千人 POS 又對門生 I 叫大衆排開坐倒亂每隊五十 AO 
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St. LUKE, IX. 

15 And they did and made 
them all sit down* 

16 Tlien lie took tlie five loaves 
and the two fishes, and looking tip to 
heaven, he blessed tliem，and brake ， 
and gave to the disciples to set before 
the multitude, 

17 And they did eafc, and were all 
fillet! : and there was taken up of 
fragments that xeraaiaed to them 
twelve baskets* 

] 8 1 And it came to pass, as te 
was alone praying, liis disciples w^re 
with him ; and lie asked thextij Kaying, 
Whom eay the people that I am ? 

19 Th^y answering said，John the 
Baptist; but some say } Elias; and 
otliers say ， that one of the old prophets 
is risen again, 

20 He said unto them ； But whom 
Bay ye that I am? Peter answering 
said，The Christ of God, 

21 And he straitly charged thera, 
aud commanded ih&tn to tel! oo mtia 
that thing; 

22 Sayingj Tlie Son of mail must 
suffer many things，and be rejected 
of the elders and chief priests and 
scribes ; and be slain ? and be raised 
the third day, 

23 Tf AikI he said to them all ? If 
any man will come after m^ } let him 
deny Iiimself, and take up his cross 
daily，and follow me. 

24 For Avliosoever will save hi& life 
shall lose it ： but whosover will lose his 
life for my sake, the same shall save it, 

25 For what is o mau advantaged, 
if be gain the 'vhole world, and lose 
himself, or be cast away ? 

26 For whosoever sliall be ashamed 
of me and of my worda^ ofhim shall 
the Son of man be ashamed, when lie 
shall come in his own glory ? and in 
Ms Father、and of tlie holy angels* 

27 But J tell you of a truth, there 
be some standing here, wliicli shall 
not taste of deaths till they see tlie 
kingdom of God, 


僻照依 陬1 叫大衆坐倒處。擰起個五個餅甫條 l 望住天貺亂擘 IM 交過門屯晔佤派開嗯衆人面亂分衆都食到 ®, 
執埋餘剩嘅砸也裝 滿十一 I.Qisllffl 亂自 己断禱 個阪門 生都間埋但囉 亂 11問佢_|5>衆人 © 我係也 誰生答 
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佤話有人話係施洗嘅約翰有人話係以利亞有人話係古時嘅先知其中一個復生耶穌對話但你龍雖我係乜誰呢 _ 
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_就答話你係神嘸基督唂耶穌禁止佤盼附咪話過人知又話人子是必受好多害被長老共衆帮司長及讀啬人丢 
氟而且被人殺 tf ; 三日復屯 o 力對大衆氤想跟從我队就靡該克勝自己日日酑十宇架啜跟從孤跖覉佴凡想救佤生 
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命嘅必定央佴生命佴凡雪我嘸事 失曉生命嘅必 定救佤生命人若得嘥天下噘利益但喪失自己嘅生命有乜益呢但凡 

, , 一, OI 

■有人當我其我嘅道理係羞恥到人子將自己榮光共埋父及聖使嘅榮光降臨個時又必定當個人係羞恥略我實在話 
你饥企倒呢處 I 有人未死之先必得見祌嘅亂 ‘ 
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28 If And it came to pass about an 
eight days after those sayings, he took 
Peter and John untl James, and went 
up into a mountain to pray. 

29 And as he prayed ? the fasliion 
of his countenance was altered, and 
Ids raiment was white glistering, 

30 And ? beliold, tliere talked with 
him two meiij which were Moses and 
Elias : 

31 Who appeared in glory, and 
spake of I t is decease which l ie should 
accomplish at Jerasalem, 

32 But Peter and they that were 
with him were heavy with sleep : 
and when they were awake, they saw 
his glorj% aocHLe two men that stood 
witli him, 

33 And it came to pass，as they 
departed from him，Peter said unto 
Jesu3 ; blaster, ii is goad for us to bo 
here : and let us make* three taber¬ 
nacles j one for tliee，and one for 
Moses^ and one for Elias : not know¬ 
ing what lie said, 

34 While he thus spake ? there 
came a doud ? and overshadowed 
them : aad they feared as they 
entered into the eloud, 

35 And there came a voice oat of 
thy cloud ? sayingj This is my beloved 
Sou : hear Inra, 

36 And when the voice was past, 
Jesus was found alone* And they 
kept ii closer and told no man in 
those days any of those tilings wliich 
they had seen, 

37 1[ Audit came to pass, that on the 
next day, when they were come down 
from the hill, mucli people met him. 

38 Anc^ behold^ a man of tlie 
compatiy cried out ? saying. Master, i 
beBeeoli thee, look upon my son ； for 
he is mine only cliild* 

39 And ; lo ; a spirit taketh him, 
nnd lie suddenly crietli out j and it 
tearcth him that he foameth again, 
and bruising Iiira > hardly departeth 
from him, • 
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因腐疚墙就釀着臨醒之時睇見耶穌嘸榮光又有雨個人共佢企處個兩人離別佢之時彼得對耶穌話夫子我_喺昵旛 

、 、 、 _ 、 , _ _p OWB 、 ， 、 

好咯等我#搭三間荔屋一間穗你一間薦摩西一間霡以利亞但自己唔知講乜嘢講緊個時有雲遮住佢卿入雲■裏頭門 

OMX , , 03 内 >_ , % 
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佤睨佤有時被鬼澄住忽然陴喊抽起筋嚟口 流白啪 鬼傷害佢實在難離開呀 
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40 And I befiouglifc tliy disciples to 
cast him out ； and they could not. 

41 And Jesus answering said^ O 
faithless and perverse gene rati on j how 
long shall I be with yotij aad suffer 
you ? Bring thy son hither* 

42 And as lie was yet a coming, the 
devil threw him down，and ture him. 
And Jesus rebuked the unclean spirit^ 
and healed the child 3 and delivered 
liiio again to hb father. 

43^1 And they were all amassed at the 
migh ty power of Gotl, But while thej^ 
wondered every one at nil tilings which 
Jesus did, lie said unto liis disciples f 

44 Let these sayings sink down into 
your eara t for the Sou of man slmll 
be delivered into tlie hands of men. 

45 Bat tliey understood not thi.g 
saying^ and it was hid from them, 
tliat they perceived it not : ancl they 
feared to a^k him of that sayings 

T Chen there arose a reasoning 
among them; whicli of tliem should 
be greatest* 

47 And perceiving the 

thought of their heart，took a chtltlj 
and set him by him^ 

48 And said unto them^ Whosoever 
shall receive this child In my name 
receiveth me; and whasoever shall 
revive me } reoeivelh him that s^nt 
me i for tie that is least among you 
&11 ; tlift sanin shall be great, 

49 Tf And John answered and said ， 
Master, we saw one casting out devils 
In thy name * f and we forbade lunij 
because he folio wet not with m 

50 And Jesus said unto him ， For¬ 
bid him not: far lie tliat Is not 
sgauist us is for us, 

51 If And it came to pasBj when 
the time was come that he should be 
received up，he steadfastly set liis face 
to go to JcmgaleiHj 

52 And sent messengers before his 
face : aud they went, and entered into 
& village of tha Sam^ritanSj to make 
ready for him. 
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St. LUKE, X. 


53 And they did not receive him, 
because his face wm thongh lie 
would go to Jerusalem, 

54 And when his disciples Jamog 
and Jolin saw this ，they said, Lord^ 
wilt thou that we command fire to 
come down from heaven ? aacl con¬ 
sume tlicm ? even as Elias did? 

55 But he turned, and rebuked 
them, and sftidj Ye know not what 
manner of spirit je are of + 

56 For the Soil of raan is not come 
to destroy men’s lives，but to save them. 
And they weat to another village* 

57 If And it came to pass, that’ as 
they went hi the way, a certain man 
said unto him, Lord，I will follow 
thee whithersoever tliou goest. 

58 And Jesus said unto liicn^ Foxes 
have holes, and birds of the rnr have 
nests; but the Son of man hath not 
甘 here to lay his head. 

59 And he said unto another, Pol- 
low me* Bat lie said, Lord ? suffer 
mQ first to go and bury my father. 

60 Jesii3 said unto kim^ Let the 
dead bury their dead : but go thou 
and preach the kingdom of God* 

61 And aaother also said ， Lord，I 
will follow thee; but let me first go 
bid tUem farewell^ which are at home 
at my house, 

62 And Jesus said unto hiroj No 
maDj having put bis hand to the 
plough, and looking baek ? is fit for 
the kingdom of God f 

CHAPTER X* 

A FTER these things the Lord 
appDinted other seventy also, 
and sent them two and two before liis 
face into every ci ty and place, whither 
he himself would come, 

2 Therefore said lie unto tliem, 
The harvest truly great^ but the 
labourers are few : pray ye therefore 
the Lord of the liarvestj that be would 
send forth labourers into hig Imrvest. 
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LUKE, X, 


3 Go your ways : behold, I send 
7011 forth as lambs among wolves. 

4 Carry neither purse, nor^eripjiior 
fihoes: and salute no raan by the waj. 

6 And into whatsoever Louse jb 
enter，first say. Peace be to tbia 
house. 

6 And if the sou of peace be there, 
your peace shall rest upon it : if not ， 
it shall turn to you again* 

7 Aud m the same hotise remain^ 
eating and drinking such tilings as 
they give : for tlie labourer is worthy 
of liis hire* Go not from Louse to 
house. 

8 And into whatsoever city ye 
enter, and they receive you, cat aueh 
things as are set before you : 

9 And heal the sick that are tliere- 
iaij and say unto them, The kingdom 
of God is <iome nigh unto you. 

10 But into whatsoever city ye 
enter, and they receive you not } go 
your ways out into the streets of the 
game, and sav ? 

11 Even the very dust of your city, 
which cleaveth m 7 we do wipe off 
against yon 1 notsvithstanding, be ye 
sure of thiSj that the kingdom of God 
fe come nigh imto you* 

12 But I say unto yon ; that it shall 
be raore tolerable in that day for 
Scdom 3 than for that city, 

13 Woe imto thee, Chorazin 1 woe 
unto thee, Bethsaida! for if the mighty 
works had been done in Tyre and 
SIdon, which have been done hi you f 
they had a great while ago repented ， 
sitting in sackclotJi and ashes* 

14 But It slmll be more tolerable 
for Tyre and Sidoa s;t the judgment:, 
than for you* 

15 And thou, Capernaum，which 
art exalted to heaven^ shalt bo thrust 
down to hell* 

16 He that heareth yon lieareth 
me; and he that despiseth you de- 
spiseth me; and he that despiseth 
me deapbeth him that sent me. 


DD 


OM 


o_ 


你哋去喇我打發你好似羊仔入豺狼之中唔好帶荷包其袋共鞋路上唔使其人行禮入到人家就要先話呢家平安倘若 
勒應得平安嘅人喺鼠你所求％平安、就歸但、倘若唔戴就歸番你咯％喺個家住、佢所供奉齓隨飮隨 t 因爲工 人得 HI 
係着#唔好喺昵家又搬去別 A 舵入嘅 M . 有人接 t 就食佤所供奉 i 嘗個處見有病齓就醫奸肊兼之對衆人亂神啭 

P 

國近住你篆一?論入邊個城、人若唔肯接你>就行出去街§?、你城塵隞嗒倒我脚氣如今對住你拍狀雖氣你亦當 知神嘅 


■I 


O 卞 H_ 


國 e 經近嗒我話你哋知到個 H 所多馬%刑罰比較昵個城噘重易受 H 哥拉汛有禍咯伯，赛大有禍唂因爲喺你之中所 


OS, 


行嘅奇能若行在推羅四頓佤哋就大早着麻衫坐落灰處_悔改咯伹到審判個 H 推羅西頓噘刑罰比較你槪更甚受呀 
你得升高到天限將來必推落地獄^氣聽從你孤卽係聽從氣睇輕你旣卽係睇輕私睇輕我 IP 係睇輕打發我 

嗷嘅既 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 





















章十第加路 


182 


St. LUKE, X. 


17 T And the seventy returned 
figaia with jt-y, saying. Lord, even 
the devils are subject irnto ns througli 
thy name, 

18 And he said unto them，I behelti 
Satan as lightning fall from heaven, 

19 BehEtkij I give unto you power 
to tread on serpents and scorpions ， 
and over nil tlie power of the enemy; 
mid nothing shall by any means hurt 
you, 

20 ISTotwithstandingj m this rejoice 
not, that the spirits are subject unto 
you ; but rather rejoice^ because jour 
names are written in heaven, 

21 If In that hour Jesus rejoiced 
in spirit，and said, I thank the% O 
Father, Lord of heaven nnd earth ， 
that thou hast hid these things from 
the wise and prudent 】 and hast 
revealed them imfo babes: even so, 
Father; for so it seemed good in thy 
sight. 

22 All things are delivered to me 
of my Fatiier : find no man knoweth 
wlio the Son js ? but the Father ; and 
wlio the Father iSj btit the and 
he to whom, the Son will reveal him. 

23 T Anti he turned him irnto Ms 
disciples ； and said privately. Blessed 
are the eyes wliich see tlie things 
that ye see : 

24 For I tell yon, that many 
proplieta and kings Imve desired to 
see those things which ye see，and 
have not seen them / and to hear 
those tilings wliich ye hetu^ and have 
not heard them, 

25 T Anti, behold ? a certain lawyer 
stood tip, and tempted him^ saying, 
Master’ what shall I do to inherit 
eternal life? 

26 Ho said unto liim. What is writ¬ 
ten iti the law? how readest thou? 

27 And lie answering said ? Thou 
slmlt love the Lord tliy God with all 
thy hcart ? and with all tby soul ? and 
wltli alltby strength, and with all thy 
mind; ana ihy neighbour as thyself* 


+« 0 +<_ w :! i 1 ox 

C 七十人歡微喜喜番嚟話主 ® 你嘅名鬼都服我哋呀耶稣對佤哋 Is 我睇見撒但噸天跌落嚟好似閃邋嚟樣我械能 

\\、 r = 十 %. V % > 

幹覜過你可以踹褐蛇典蠍制服仇敵各 樣嘅權 勢必定冇損寄你嘅伹唔使因欝鬼服你就歡喜要因薦你嘅名寫落在天 

V ill , - \ % 、、 "fc 

致係歡喜呀 o 個陣時耶穌心中歡喜話父陴你係：大地噘主睬我讚美你因爲你將昵的事情對住智趑嘥通達嘅就 

Vi, ,, os£ ^ \ > 

隱藏埋對住小子就顯出嚟父呀因鏍你見瞰樣係善唂洱物都係父賜過我除父之外冇人識邊個係子除嘵子典 

V _ o=a ,, % %01111 r 

子所歡喜揩黏嘅冇人識邊個係父耶穌冋頭睇吓門生靜靜對佤話睇見你所見嘅個的服有艏咯我話你_知好多先 

1 ■*! %. O flis , > —^!B. * 、 

知共君王都想 見你哋 所見嘅 X 唔得見想聽你 m 所聽噘又唔得聞 o 個陣時有個敎法師起皦試耶穌話老師我廳該點 

, __ 、 %. 、 , 0\M 、 \ , 

樣做致可以得永生呢耶穌對佤話律法所寫嘸係點樣昵你所讀 g 係點樣昵答諸應該盡心盡性盡力盛意愛主你嘅 
神、又愛鄰舍好似自 n!. . 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.I.] 
American Bible Society, 1908. 























St. LUKE, X. 


28 And he said unto him, Tbou 
hast answered right : this do, and 
thou shalt live, 

29 But lie, willing to justify him¬ 
self said unto Jesus, And who 1 a mj 
neighbour? 

30 And Jesus auswering said, A 
certain man went down from Jerusa¬ 
lem to JerieliOj and fell among thieves ， 
which stripped him of his raiment, 
and wounded hirrij and departed f 
leaving him half dead. 

51 And by chance there came<3own 
a certain priest that way; and when 
he saw him, he passed by on the other 
side. 

52 And likewise a Levite, when 
he was at the plaoe^ came and looked 
on him’ and passed by on the other 
side* 

33 But a certain Samaritan, aa be 
jonrneyeclj came where he was ; and 
when he saw him, he had compassion 
on him, 

34 And went to him t and bound 
up his wouudsj pouring in oil and 
wine, and set him on his own beast ? 
and brought him to an inn^ and took 
care of him* 

35 And on the morrow when he 
departed, he took out two penee, and 
gave them to the host 3 and saitl unto 
iiim^ Take care of him : and wliatso- 
ever tlion speiiflesfc raore ? when I come 
again, I will repaj thee. 

36 Wliich now of these three 5 
tlii li kost thou ? neighbour unto 
hiin llnat fell amon^ the thieves ? 

37 And saidj He that shewed 
mercy on him. Tlien said Jesus unto 
him, Go, and do thou likewise. 

38 Tf Now it came to pasts, as they 
went, that he entered into a certain 
village : and a certain woman niimed 
Martha aoceived him into her house. 

39 And she bad a sister called 
Mary, which also sat at Je^us 1 feet, 
mid heurd his word. 
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St. LUKE, XL 


40 But Martha wfiJ3 ciimberecl about 
much serving, and came to lnm ? and 
eaid, Ix>rclj dast tbou not care that my 
sister hath left me to serve alone ? 
bid her tlierefore tlmt site help me* 

41 And J esu s a tis we red an d said u n- 
toher, Martin, Martha^ thou art care¬ 
ful and tronbled about many things : 

42 But one thing is needful ; and 
Mary hath chosen that good part, 
wliicli si mi 11 not be tnken away from 
her. 


A 


CHAPTEIi XI. 

ND it came to pass^ that, as he 
was pniyi ng in a certaia place^ 
wlien lie ceasedj one of his disciples 
said unto Mm ? Lord, teaeli us to pray^ 
as John also taught ]iis disciples. 

2 Anti he said unto them, When ye 
pray, say, Our Father which art m 
heaven^ Hallowed be thy name. Thy 
kingdora come Thy will be done, 
as in heaven , 抑 in earth. 

S Givo us day by day our daily 
bread. 

4 And forgive us our sins; for we 
also forgive every one that is Indebted 
to us. And loaa us not into tempta¬ 
tion j but deliver us from eviL 

5 And lie said mi to them. Which 
of you shall have a friend ? and sMI 
go unto him at midnightj and say 
imto lum, Fricn^j lend me three 
luaves; 

6 For a frlead of mine in hi 3 
journey ia come to me, and I have 
nothing to set before him ? 

7 And he from within shall answer 
and say, Trouble me not : the door 
is now shut, arid my cbilclren are 
with me hi bed; I cannot rise and 
give thee* 

8 1 say unto yo\i } Though he will 
not rise and give liim, because he is 
l]is friend ? yet because of his impor¬ 
tunity he will rise and give Him as 
many as he needetli* 
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9 And I say unto yoiij Ask } and 
it yliflll be giveti you; seek, and ye 
eh all find ; knock, and it. Midi be 
opened unto you. 

10 For every one that asketh re- 
ceiveth; ami lie thatseekctli findeth ; 
ami to liim that lcnocketii it shall 
be opened. ^ 

1] If a son shall nak bread of 
»ny of you that is a iiitlier, wall 
he give him a stone ? or if he cmh 
n fish ; will lie for a fish give Jilrn a 
eerpont? 

12 Or if he Blitil ask an egg ， will 
he offer him a scorpion ? 

13 If ye then, being evil, know 
how to give good gifts unto your 
children ; Jiow much more shall ^our 
heavenly Father give the Holy Spirit 
to them that ask him l ? 

14 T And he was casting out a 
devil, and it was dumb. And it came 
to pa^s, when the tleyil was gone out, 
the diunb spake; and the people 
wondered* 

15 But some of them said，He 
casteth out devils through Beelzebub 
the chief of the deyils* 

3 6 And others, tempting him t 
sought of him a sign from heaven* 

17 But lie^ knowing their thoughts, 
said onto them, Every kingdom 
divided against itself is brought to 
desoktion; and a house divided 
against a house falletli* 

18 If Satan ^ho be divided against 
himself how slmli his kingdom 
stand ? because ye &i\y that I cast 
0 ut devils through Beelzebub. 

10 And if I hy Beelzebub cast out 
devils, by whom do your sons east 
them out? therefore shall they be 
your judges, 

20 But if I with the finger of 
Gofl cast out devils^ no donbt the 
kingdom of God is come upon 
yon. 
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St. LUKE, XI. 


聶一十第加路 


21 When a strong imu anned 
keepeth his palace，his goods are In 
peacei 

22 But when a stronger tlmn lie 

sliall come upon him ? and overcome 
him, lie taketh from him all his 
armour wliereia lie and 

diYifleth his spoils* 

23 He that is not tvith me is 
against me * f and he tliat gatheretli 
not with mo scattereth. 

24 When the unclean spirit is gone 
out of a man，he walketh through 
< 3 ry places, seeking rest; and finding 
noiiej he saith, I will return unto ray 
house whence I came out* 

25 And wIkoh he cometh^ he fi ndetb 
it swept And gamisbed. 

26 Then goetli he, and taketli to 
him seven other spirits more wicked 
tlmn himself; and they enter in, nnd 
d well there: and tlie last state of that 
mao m worse than the first. 

27 If And *it came to pass ; as he 
spftke these thingSj a certain woman 
of the company lifted up her voice, 
and said unto him. Blessed is the 
woEib that bare thee 5 and the pnps 
which thou hast sucked* 

28 But he said ， Yea ， rathet% 
blessed are they tliat hear the word 
of Godj ami keep if. 

29 1 And when the people were 
gathered thick togethor f he began to 
say. This is an evil generafelon ^ iliey 
seek a sign ; and tliere shall no &igi> 
be given it, but the sign of Jonas 
the prophet. 

30 For as Jonas was a s:gn unto 
the ^Ninevito, so shall also the Son 
of man be to this generation, 

31 The queen of tiie south shall 
rise up in the jiulgment with the men 
of tbi& generation，and condemn 
them i for sbe came from the utmost 
parts of tfie eautli to hear the wisdom 
of SoIoDioa ; andj bchoId 3 a greater 
tVmn Solomon is here* 


带個勇士將軍器嚟看守佤 1 個陣時、佢所有嘅物件、就穩當亂値係有越發勇力嘥 A 嚟打贏队燴嘵佢所持嘅武 4 就分 
開佢％臟物也齡歸 S 我氣就係攻打孤唔共我聚埋觚就係分散 plflo 胴鬼旣離開人#旱地或來或&想安樂又唔#, 
就氣我要番去我出嚟個間1封亂就見個間屋&經打掃鼪敢又粉飾好氣■出去帶七隻鬼惡過自己氣同埋入去取瞰 
就悃個人 g 後也比較先0越發關緊呢的個陣暾衆人之^有一個女人大騍對佢 ss \ 懷你胎氣喂奶過你有禍 I 

、 o 響一 A . %, .■%- 

ill 唔似聽神嘥道理而 K 遵守嘸更有福曙0衆人擠擁聚鉱個時耶穌起酋講話呢個係惡嘅世代想魄奇兆除約 

of _ - 、 ■* 3S 一一 

♦ Ig 奇兆之外冇械別樣奇兆俾佤睇唂因 e ^ 人處做奇兆陬樣人子亦將嗎呢個世代做奇兆唂南方嘅女 
王、當審判個時、對呢代嘅人'嚐起 I 定佰嘅軋因爲女王嗎地之極 t 聽嘅智鼠何況 有大遇嘴嗎呢 處既 
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St + LUKE, XL 


32 The men of Nineveh shall riae 
up in the judgment with this genera- 
tIon ; atid slmll condemn. It : for they 
repented at the preadiing of Jonas; 
andj beliold, a greater than Jonas 
is here, 

33 Ko man，wlien lie hath lighted 
a candle^ puttoth U in a secret place; 
neither imder a bushel, but on a 
candlesticlc, tlmt tliey which come in 
may see the light* 

34 The light of the body is the 
eye: therefore when tliine eye is 

thy whole bcjdy also is full of 
light; but when thine eye is evil，thj 
body also u full of darkness. 

35 Tako heed therefore, that the 
liglit vvliloii is in thee be not tlarkaess, 

36 If thy whole body therefore be 
full of light, having no part darkj the 
whole shall be full of light，ns when 
tho bright shining of a candle (loth 
give thee light 

S7 If And as he spake, a certain 
Pharisee besought him to dine with 
him : and lie went in, and sat down 
to mtnl, 

ZH And when the Pharisee saw 
he marvelled that lie had not first 
washed before dinner. 

39 And the Lord said unto Jnm, 
Now do ye PJmrisees make clenn the 
cataide of the enp mul tbe platter; 
but your inward partis full of raven- 
mg and wickedness, , 

40 Ye fools, did not he, that msidc 
tlmt ^vliioh is witliont ? make tlmt 
which is within also? 

41 Bnt rather give aims of such 
things as ye lmve; and beivoldj all 
things are clean, uato you, 

42 But woe unto you，Plmrlsecs 1 
for ye tithe mint nnd rne and all 
manner of lierbe^ and pass over judg¬ 
ment and the love of God i these 
ought ye to have doae, an<I not to 
leave the othei 1 midoiie. 


原_九當審判個瞅射呢代暾 A . lf 起 l 定佰嘅§£因_^1九聽一^宣講就悔齓何 is 有大過1¥嘅囉呢處曙 b 

ma * 、 ， y oMm 、 
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係明就你一身都光你嘥眼若係縢就你 一 身都暗故此要議愼免致你裏頭噘光變爲喈踩倘若你全身光明打一點黑暗 


o a 43„ 
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St. LUKE, XI. 


43 Woe unto you, Fliarisees l for 
ye love tlie uppermost seats in tlie 
synagogues, and greetings in the 
markets. 

44 Woe unto yotij scribes and 
PliarisceSj hypoci ites! for ye are as 
graves wliich appear not 3 and tlje 
men that walk over them are not 
aware o/ them. 

45 Tf Tiien answered one of the 
lawyers and $uid unta bira^ Master, 
thus saying tliou re proa client us also* 

46 And he said ? Woe unto you 
also, y€ 1 奶 vyers! Jtir ye lade men 
with burdens grievous to be borne, 
and ye yourselves touch not the 
burderis witii one of your fingers* 

47 ^Voe unto you ! for yo build the 
sepnlclires of the proph^ts^ and your 
fathers killed them. 

48 Truly ye bear witness that ye 
allow tlie deeds of your fathers : for 
they indeed killed them^ and ye build 
their sepulclires, 

49 Therefore also said the wisdom 
of God, I will send them prophets 
an<3 apostles, and some of tkem tliey 
sliall slay and persecute : 

50 That the blood of all the proph- 
eUj which was slied from the founda¬ 
tion of the world, may be required 
of this generation; 

51 From tlie blood of Abel unto 
tlie blood of ZucbarmSj which perished 
between tlie altar and the temple : 
verily I say un to you ， If; shall be 
required of this generation. 

52 Woe jmto yon } lawyers! for ye 
have taken away the key of know¬ 
ledge : ye entered not in yourselves, 
and thorn that were entering in ye 
IiinderecL * 

53 And as he said these Uiiuge onto 
them, the scribes and the Pharisees 
b^gan to urge him vdiemently, and to 
provoke him to speak of many tilings: 

54 Laying wait for him ， and seek¬ 
ing to catch something out of hia 
mouth，that they mighl accuse him. 


僻 wlsgMA 有禍哌因鏍你歡喜喃會常：坐上齓喺街上人問你兔 1 哋有禍酿西爲你好似 隱藏 嘥墳氮喺上面行嘅九 
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、 oBJe 、 v> OEJI , 
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先知其使徒去佤個庳其中有的被佤殺死有的被佤逼害嘅令開闢以來所有流先知血嘅罪要爲呢代人是問自亞伯嘲 

I ■ ■ V , 、 09 .= 、 

血起至到死倒殿共埴中龃嘅血止我實在話你知是必爲昵代人是問噹你哋敎法師有禍咯因爲你哋耷嶢劎 
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識個條鎖匙自己唔入去又阻住個的想入去嘅人 o 耶穌喺個處出嚟個的讀螯人其嵘琍蹓人盤間佤激佢多講埋伏嚟 
賍肊想執佢 □ 所講 I 
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St. LUKE, XIL 


章二十第加路 isa 


CHAPTER XIL 

TN the mean tim% when tliere were 
丄 gathered together ail Irmumcr- 
able multitude of people^ insomuch 
that they t.rot]e one upon anotlier, lie 
began to my unto his disciples first 
ofallj Bewaie ye of the leaven of the 
Pharisees，which hypocrisy, 

2 For there is no tiling covered, 
that shall not be revealed; neither 
hidj tlmt shall not be known. 

3 Therefore, whatsoever ye Imye 
spoken in darkness shall be heard in 
the light t and that which ye liave 
spoken in the ear in closets shall be 
proclaimed upon the housetops. 

4 And I say unto yoa my friends ， 
Be not afraid of them that kill the 
body, and after that have no more 
that they can do* 

5 But I will forewarn you whom 
je siiall fear : Fear him, which after 
lie Jmth killed hath power to cast into 
hell ; yca ? i say ttiito you^ Fear iiira., 

. 6 Are not five sparrows sold for 
two far things, mid not one of them 
is forgotten before God ? 

7 Bui even the vciy hairs of your 
liead arc all ji umbered. Fear not 
therefore : ye are of more value than 
mnny sparrows. 

8 A Iso I say imto you, WJiosoever 
shall confess me before mcrij Mm 
shall tlie Son oi man also confess 
before tlie angels of God, 

9 But he that denieth me before 
men shall be denied be&ie the 
atigels of God. 

10 And wlio^oevcr shall speak a 
word against the Son of man, it sliall 
be forgiven him : but unto liim that 
blasphemeth aguiust tl]e Holy Ghost 
it shall not be forgiven. 

11 And when tlic) r bring ymi unto 
tlie synagogues, and unto mugistmtes, 
and powers, take ye no tlvought ]iow 
or what thing ye shall answer^ or 
whsat ye shall fmy; 
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章二十第加路 


WO St, LUKE, XII, 


] 2 For the Holy Ghost shall teach 
you In tlae same hour what ye ought 
to say* 

13 1 And one of the coiupany 
said unto liinij Master，speak to my 
brotlierj that lie divide the in- 
Iieritauce with me. 

14 And ha said unto liim, Mat), 
who matle me a judge or a divider 
over you ? 

15 And lie said imto tliero. Cake 
lice 山 and beware of covetonsiiess : 
for a nmn’s life comistetli not in the 
abundance of tlie thinga which lie 
possessctli. 

16 And he spake a parable unto 
them, saying The gromitl of a certain 
rich mau brought forth plentifully; 

17 And lie thought withinbiraself, 
saying. What sliall I Jo ? because I 
have no room where to bestow my 
fr u i ts ? 

18 And lie 卽 id，This will I <3o : I 
will pull clown my barns, and buiW 
greater ; and there will I bestow all 
my fruits and my goods, 

19 And I wills^y to my soul, Scml, 
thou hast «iuch goods laid up for 
inany year3; take tliine ease ? dat ? 
drinkj and be merry. 

20 But God said unto liim, 2\ou 
fool, this night tliy soul shall be re¬ 
quired of thee; then whose shall those 
things be，which them hast provided ? 

21 So is he that layeth up treasure 

for lilmselfj and 3S not rich toward 
God, I ^ 

22 ^ And he said unto hm disciples, 
Therefore I say unto yon. Take no 
tliooglit for your life ? wln>t ye shall 
cal; neither for the body，what ye 
slmll put on. 

23 The life is more than meatj and 
the body is more Uian raiment. 

24 Consider the ravens : for they 
neidier sow nor reap ; which neither 
have storehouse nor bare; and God 
iee<Jcth them: liow much 
ye better than the fowls ? 


more are 
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St. LUKE, XII 
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25 And whicli of you with taking 
thought can. add to his stature one 
cubit ? 

26 If ye then be not able to do 
that thing which is ka 為 wbjr take 
ye thought for the rest ? 

27 Cc?nsider the lilies how they 
grow i they toil not，they spin not | 
and yet I say unto you } that Solomon 
in all his glory 'ms not arrayed like 
one of these. 

28 If then God so clotlie the grass ， 
which is to day in the field，and to 
morrow is cast into the oven; how 
much moro will he clolh^ you ; O ye of 
little faith? 

29 And seek not ye Tvlmt ye shnll 
eat，or wliat je ^lmll drink, neither 
be ye of doubtful mini 

30 For all these things do the 
nations of tiie world seelc after : and 
your Fatlier knowelh that ye have 
need of these things* 

31 But rather mek je the king¬ 
dom of God ; and all these things 
ehall be atldcd unto you, 

32 Fear not^ little flock ; for it h 
your Fatlier ? g good pleasure to give 
you the Idngdpm, 

33 Sell tit at ye have^ and s^ive 
alms ; provide yourselves bags which 
wax not old，a treasure in the heavens 
tliat faileth not, where no thief ap¬ 
proach eth ? neither motli eorruptoth. 

34 For where your treasure is, 
there will your heart be also. 

35 Let your loins be girded abouf；j 
and your lights burning; 

36 And ye yourselves like unto 
men that wait for their Iord ? wheo he 
will return from the wedding; that^ 
^ r lieii he cometh and knocketh, they 
may open unto him im mod lately, 

37 Blessed are thoseservants^ whom 
the lord whc：n lie cometh shall find 
watching : verily I say unto you, that 
he shall gird himself ? and make them 
to sit down to meat, and will come 
forth and serve them. 
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St. LUK 私 ^Klh 


B8 Ami if he shall come m tine 
second watebj or eome in tlio third 
watcli ? and find them so t blessed are 
those servaiits, 

39 Ami tins know，tliat if the good- 
man of the house had kaown what 
hour the tbief would come，he would 
Lave watcheJ, and not have suffered 
his Jiousti to be broken through, 

40 Be ye therefore ready also ; for 
tl]e Son of man coinetli at an hour 
when ye think not. 

41 If TJicii Peter eaW unto him. 
Lord, apeakest thou this parable uuto 
us, or even to all ? 

42 And the Lord said, Who then 
is tliat faithful and wise steward, 
whom hw lord sliall make ruler over 
hh househoW^ to give tkem iheir 
portion of meat in due season ? 

43 Blessed is that servant, wliotn 
bis lord when he ooraeth shall find 
so doing. 

44 Of a truth I eay unto you ? that 
he will make him ruler over all tlmt 
he hath, 

45 But and if that servant say m 
.rtis heart，My lord delayeth his com- 
ing; and shall begin to beat the 
menservauts and maidens, and to eat 
aud driuk^ and to he drunken ; 

46 Tlie lord of that servant will 
come in a day when lie looketh not 
for him) and at aa hour when lie is 
not awarej and will cut him in sunder, 
ami will appoint him his portion with 
tbe unbelievers* 

47 And that fiervant, whidi knew 
ilia lord’s will，and prepared not him- 
Be(f t neither did according to his 
will, sliall be beaten with many 
stripes, 

48 But he that knew not, and did 
commit things worthy of stripes, shall 
be beaten with few stripes, i'or unto 
whomsoeyeT much is given，of him 
shall be much required; and to whom 
mon Jmve committed, much, of him 
they will ask the more. 
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St. LUKE, XIII 


窣三十第加路 


49 t I am come to send fire oil 
the carlh ; and what will I, if it be 
already kindled ? 

50 But I have a baptism to be 
baptized with ; and how am I strait¬ 
ened tili It be accomplialied 1 

51 Suppose ye that I am corae to 
give peace on earth? I tell you, ISTay ; 
but ratlier diviaoa : 

52 i^or from heneefotth t!iere sliall 
be five in one hou&e divided^ three 
against two, and two against 

53 The father shall be dLvided 
against the son, and tlie son against 
tlie father; the mother against the 
daughter, and the daughter against 
the mother; the mother in law against 
her daughter in law，and the daugh¬ 
ter in law against her motlier in law, 

54 T Aud he said also to the people. 

When yc see a olood rise out of tbe 
west^ straightway ye There 

cometh a shower ; and so It is. 

55 And when ye see tli« south wind 
blowj ye say ? 丫 here will be heat - } and 
it cometh to pass, 

56 Ye liypocriteSj je can discern 

the face of the sky and of the earth; 
but how is it that ye do not discern 
this time ? ^ 

57 Y ud iv hy even of you rsel ves 

judge ye not wliat is right ? 

58 1 When thou goest with thine 
adversary to the magistrate，cts thou 
art m the way 5 give diligence tfrnt 
thou majest Ixj delivered from him ; 
lest be hale thee to the judge, and 
the judge deliver thee to the officer, 
aud the officer cast thee into prison. 

59 I tell time, tlion shalt not depart 
thence^ till tliou hast paid the very 
l ast mite. 


CHAPTEK XIII, 

ERE were present at tlmt 
season some tlmt told him of 
the Galileans, whose blood Pilate had 
mingled with their sacrifices* 


T H 
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2 And Jesus answeriog said unto 
themj Suppose ye Uiat these Galileans 
were sinners above all the Galileans ， 
becanae they suffered sueh things ? 

Z I tell yon, Nay : but，except ye 
repent, je shall all likewise perish. 

4 Or those eighteen，opou wliom 
the tower in SiIo?im ieU f and slew 
them, thiak yo that they were sinners 
above all mon that dwelt in Jerii- 
Sfilera ? 

5 I tell you, Kay: but 3 except ye 
repent^ yo shall all likewise perish* 

6 % He spake also this parable; A 
certain m<m liad a fig tree planted in 
liis vineyard; and he came and sought 
fruit tliereoiij and found none. 

7 Th<?n said he unto the dresser of 
lib vinEyardj Behold，these three 
years I come seeking fruit on this fig 
tree，and find none: cut It down ; why 
cumbereth It the groood ? 

8 And he answering said unto him, 
Lordj let it alone this year also, till 
I shall dig about it，and dung it: 

0 And it'it bear fruit, if not, 

thm after that thou slmlt cut it down. 

10 And he was teaching in one of 
the synagogues on the sabbaths 

11 And ， behold, there was a 
woman which had a spirit of in¬ 
firmity eighteen yeais ? and was bowed 
togetlier^ and could in no wise lift up 
herself. 

12 And when Jesus saw her，he 
called her to him, and said unto her ， 
Womans thou art loosed from thine 
infirmity. 

13 And he laid his hands on her : 
and immediately she was made 
straight^ and glorified God, 

14 And tlie ruler of the synagogue 
answered with inclignation ? because 
that Jesus had healed on the sabbath 
day* and said imto the people, There 
arc six days in whicli men ought to 
work: in them therefore come and be 
heuledj and not on the sabbat li 
day. 


g 
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St. LUKE, XIII. 


I 


15 The Lord then answered liim, 
and saidj Thou hypocrite, doth not 
eacli one of you od the sabbath loose 
liis os ： or Ms a 路 from the stall，and 
lead him away to watering ? 

10 And ought not this woman ? 
being a daughter of AbraBam^ whooi 
ISaUn liath bound, lo } these eighteen 
years, be loosed from this bond on 
the sabbath day? 

IT And when ho bad said these 
things, all his adversaries were 
ashamed : and all tlie people rejoiced 
for all the glorious tilings that were 
done by liim* 

IS 卞 Tlien said he，Unto wliat ig 
the kingdom of God like ? 妇 nd where- 
tinto shall I resemble it? 

19 It is like a grain of mustard 
seed，which a- man tookj and cast into 
his garden; and it grew^ and waxed 
a great tree; and the fowls of the air 
lodged in tlie brandies of it* 

20 A.nd again he saidj Wli ere unto 
shall I liken the kingdom of God ? 

21 It is like leaver^ which a woumrt 
took and hid in three measures of 
meal, till the whole was leavened, 

22 And he went tiiroagli the cities 
and villages^ teacliingj andjpurneylng 
toward Jerusalem» 

23 Then said one unto him y Lord, 
are there few that be saved ? Aiid lie 
said unto them ， 

24 II Strive to rnter in at the strait 
gate : for many, I say unto you, will 
seek to enter in，and stall not be 
able* 

25 When once the master of the 
house is risen up, and hatk shut to 
the door ? and ye begin to stand with- 
out^ and to knock at the door, saying, 
Ijordj Lord, open unto us; and he 
shall answer and say onto you, T 
know you not ^lieace ye are: 

2G Then shall ye begin to say 3 We 
Bave eaten and drunk in thy pre- 
fieoce ； and thou bast tangbt in our 
gtreetB- 
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査四十第加路 


196 St, LUKE, XIV. 


27 But he shall say, I tell you ? I 
know you not whence je are : depart 
frora all ye workers of iniquity. 

28 There shall be weeping aud 
gashing of teeth ^ when ye shall see 
Abrnham ? and Isaac, and Jacob, and 
all the propTieta^ in the kingdom of 
God, and you yoursdms thrust out, 

29 Ajid thej shall come from the 
e&st 7 and from the west，and from the 
north ^ and from the south, and shall 
sit down m the kingdom of God. 

30 And ? behold ； there are last 
which sliall be first; and there are 
first whieb shall be last. 

31 Tf Tlie same day there came 
certaia of the Pharisees, saying anto 
him, Get thee out, and depart hence ^ 
for Herotl will kill thee. 

32 And he said unto theju 3 Go ye, 
and tell that : fos:. Behold, I cast out 
devils, and I do cures to day and to 
morroWj and the third day l shall be 
perfected. 

33 Nevertheless I must walk to 
day ? and to morrow, and the day 
following: for It cannot be that a 
prophet pcrisli out of Jerusalem* 

34 O Jertisalem, Jerusalem ? which 

killlest theprophetSj and stouest them 
that are seat unto thee ； how often 
would I have gathered thy children 
together, as a hen doth gather her 
brood under her wings, and ye would 
not! • 

35 Behold^ your house is left unto 
you desolate : aod verily I say unto 
yoUj Ye shall not see me } until the 
time come when ye shall saj f Blessed 
is lie that coraeth in ilie name of the 
Lord. 

CHAPTER XIV, 

A ND it came to pass ? as he went 
,XJl. into the house of one of the 
chief Pharisees to eat bread on the 
sabbatii ^Ry } that they watched him, 

2 An<l^ belt old ^ there was a certain 
nrnri before him winch had the dropsy- 
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St. LUKE, XIV. 


章四十第加路 m 


3 And Jesus answering spake mi to 
tlie lawyers and Pharisees, eaynig ? Is 
it lawful to lica! on the sabbat Ii clay ? 

4 An d they lie Id their peace* And 
lie took him } and healed Ijim^ and let 
liim go; 

5 And answered, tlieruj saying ， 
Which of you shall have ail ass or 
an ox fallen into a pit, and will not 
strrtiglitwiij pull him out on the 
sabbath day ? 

0 And they could not answer him 
again to these things. 

7，| And lie put forth a parable to 
tliose whidi were bidden, when he 
marked how tiiey chose out the chief 
rooms; mying unto tliem, 

S When tliou ait bidden of any man 
to a we<3clingy sU not down in the 
highest room ； lest a more honourable 
id an tli an thou be bidden of lrim ； 

9 And he that bade thee and him 
come and say to thee^ Give t!iis rsmn 
place; and thou begin with shame to 
take the lowest room, 

10 But when tbou art bidden^ go 

and sit down in the lowest rocmi; that 
when he tlmt bade thee cometb ? lie 
may say unto Frlendj go op 

higher : tJien ^lialt thou have worship 
in the presence of them that sit at 
meat with tliee* 

11 For whosoever exaltefch himself 
shall be abased; and lie that humbleth 
himself shall be exalted. 

12 1 Then said he also to him that 
bade him ， WJioli iliou makest a diQnex 
or a supper, call not tJiy friendnor 
thy brethmij neither tiiy kiasmeD ； 
nor thy rich neighbours; lest they 
also bid theeagaii^ and a i^ecompense 
he made thee, 

13 But when thou makest a feast, 
call the poor^ the nmimed, tlie lamOj 
the blind : 

14 And thou shalt be blessed ; for 
they cannot recompense thee: for 
thou siialt be recompensed at the 
resorrection of the just 
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198 St. LUKE, XIV, 


章四十第加路 


15 And when one of them tlmt 
eat at meat with him. heard these 
things，he said unto lihn，Blessed ts 
he tlmt shall eafc bread in the king¬ 
dom of God: 

16 Then said he onto him, A 
certain man marie a great suppe r, and 
bade many i 

17 Ani sent his servant at Bupper 
time to say to them that were bidden, 
Come; fbr all things are now rea^y* 

18 And they all with one eons 飢亡 
began to make excuse. The first said 
unto him^ I have bought a piece of 
ground ^ and I must needs go and see 
it : I pray thee have me excused, 

19 And anothereaidjl have bought 
five yoke of oxen, and I go to prove 
them : I pray tbee have me excused* 

20 And another saic! ? I have 
married a wife, mid tlierefave I can- 
not come. 

21 So that servant came ? and shew* 
ed his lord these things. Then the 
master of the liouae being angry said 
to ills servant ^ Go out quickly into 
tbe streets and lanes of tlie citj, and 
bring in hither the poor, and the 
maimed 7 and the halt，aud the blind* 

22 And the servant said. Lord, it 
is done as thou hast commanded ? and 
yet there is room. 

23 And tlie lord sai<l unto the ser¬ 
vant, Go ont into the highways and 
hedges，and compel them to come in, 
that my liottse may be filled, 

24 For I say unto jrou ? That none 
of those men which were bidden shall 

of my supper* 

25 ^ Aud there went great multi¬ 
tudes with him: and he tnmed ? and 
said unto then 】， 

26 If any man come to me ? and 
bate uot his father ? and mother, and 
wife, and children, and brethren,and 
sisters ， yca ? and his owu life also^ lie 
caimot fce my disciple. 
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St* LUKE, XY. 


27 And whosoever doth not bear 
his cross, and come after me ? cannot 
be my disciple* 

28 For which of you，intending to 
build a tower, sitteth not down first ， 
and counteth the cos^ ? whether he 
have mffioimi to finish iif 

29 Lest Imply, after he hath laid 
tlie foundation, and Is not able to 
fiuidi it f all that behold it begin to 
mock him, 

30 Saying, TMs man began to 
build，and was not able to finish* 

31 Or wbat king, going to make 
^var against another king, sittefch not 
down first, and comulteth wliether 
lie be able wilh ten thou sand to meet 
him that oometb against him with 
twenty thousand ? 

32 Or else* while t!ie other js yet a 
great way off, lie sendeth an amlms- 
sage，and desiretli conditions of peace. 

33 So likewise^ whosoever lie be of 
you that foraaketh not all that h& 
hath, he cannot be my disciple, 

34 % Salt is good : but if the salt 
have lost his savour^ wherewith shall 
it be seasoned ? 

35 Ifc is neitlier fit for the landj 
nor yet for the dunghill; but men 
cast it out. He that hath ears to 
hear, let him hear* 

CHAPTER 

rT^IlEJST drew near mifco him all the 
丄 publicans and sinners for to 
hear him. 

2 And the Pharisees and scribes 
iQurmured, saying^ This man rcceiv- 
eth sianersj and eatetli ivitb them. 

3 1 And he spake this parable 
unto theiUj saying, 

4 What; man of you) having a 
hundred sheep, if he lose one of them ； 
doth not leave the ninety and time in 
the wilderness, and go after that 
which is lost, until he find it? 

5 And wlien he liatli fbimd it, he 
kjetli it on his shoulder^ rejoicings 


%饵凡嗒肝佤十宇架跟從我#唔做得我門 ^ im 邊個想起一座鼠晤係先坐處計過個的費 l 睇吓够做得成嗒够呢 

•s'ilF %. t %. 、 • ott 十 , OE % 、 

恐怕淋嚓牆脚唔做得成衆 人睇 見就噜笑佢銥呢個人起首建倣®不能做得成呀抑或有邊個王想去同別個王打仗唔 

, ^ oHr ^ > o ^ m 、 * 

係先坐處商 M 可能 M 1 萬兵敵得帶二萬兵嚟打佤嘅呢倘若唔係就趑佴喺好遠個時打發人去求和噼陬樣你哋之中 

、 9 ;B 、 、 oi 、 . H 

邊個唔捨嘥0己 所有嘅 唔做得我嘅門生鹽係好聰倘若鹽失嚓味點得再_呢唔着落田又唔若落糞氹惟有倒出外便 
队有耳可聽氣就要聽氣 
第十五章 


當時冇好多收稅嘅共罪人嚟近耶穌處聽怄議， ilMiffl 人共讀書人譏彈耶穌蕭佢接鈉個的罪人同埋食飯睬耶穌對 m 

QB % > % > % OS I 

哋講呢 個#嚓 話你哋 之中邊個人有一百隻羊失嚏一袋唔留落個九十九隻喺曠野就去揾個隻失嚓嘅至到揾倒呢 m 
齓就好微氰托±佢膊 mo 
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St. LUKE, XV ， 


S And when he cometh homej he 
callet h togRtlier his friends and neigh¬ 
bour% Baying unto them, Sejoice 
with me; for I have found n^y sheep 
wliich was lost. 

7 I say unto you, that likewise joy 
sliall be in lieaveii over one sianer 
that ropcntetli^ more tlian over ninety 
and nine just persons，which ne«d no 
repentaace. 

8 Tf Ei ther wliat woman having ten 
pieces of silver ? if she lose one piece, 
doth not light a candle，and sweep 
the Iioust^ and seek diligent^ till she 
find 

9 And when she hath found it } she 
calktli her friends and her neighbours 
togetbei'j saying, Rejoice with me; 
for I have found the piece which I 
had lost. 

10 Likewise ? I eay unto you^ there 
is joy in the presence of tlie angels of 
Ood over oiu; sirmer tlmt repentetli. 

11 And he m\d. A certain roan 
had two sons : 

12 And tlie younger of l]x j m said 
to his father. Father, give me tlte 
portion of goods that faHHh to me. 
Ami lie divided tmto them his living* 

13 And not maoy days after the 
younger son gatliered all together 
juid took liis journey into a iar conn- 
try T and there wasted his substance 
with riotovis living. 

14 And when he had spent all ， 
there arose a mighty famine in timt 
land; and lie begiui to be in want. 

15 And tie went and joined liimself 
to a cilisjeu of that country; and lie 
sent him into Ins fields to feed swine* 

16 And he would fam have filled 
his belly with the husks that the 
swine did eats and nomaagave unto 
hin), 

17 And when lie cnine to himself, 
he said, How many hired servant of 
mj father^ have bread enough and 
to spare ， and I perish wit!) hunger ] 


酽到屋酝就請埋朋友共鄰舍 l 對佢哋 亂苘埋我歡喜氣因爲我搵番失嗪個隻羊略 i 3 活你哋紙好似瞰 l 有一個罪人 
悔改、在天上亦必鶬佢歡喜'多過■九十九個義人 ' 唔伏悔改 '1001: 或邊個女九有十個銀錢仉失嘵一脱登唔點啬燈打 
掃屋氟子細嚟 t 至到搵倒 ffotit 就請埋朋友隣舍嚟氣同娌我歡喜‘因爲我搵番失嘧個銀餞仔略#話你 s 紙好似 
臓亂有！個罪人悔改、在神噘天使面齓都爲佤歡喜暖5°刃1有一個九有兩個仔#細仔對父親話'亞爸械我所旛褥 
嘲家業分 過我嘲 、個父親就同兩個仔分開家 * o 柄幾多個細仔聚埋所有 W 1 去好遠地方遊氣喺個處好放氣花散但 

ol-u ^, o-t* 3 £ % Jl^ 

嘅家業佤 一的都 散淸之時個處地方有大饑荒佤就冇得使_就去投靠個處地方一個人個人打發佤去佢嘅田喂猪但 

, o+ti % , 」 I 

想械猪所食嘅豆殼嚟充饑都冇人俾嘢侶食個陣時佢醒悟起嚟話我父親咁多 H 人佤糧食都有剩伹我喺呢處餓到要 
苑 I __ 
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18 I will arise and go to my father, 
and will say unto him. Father, I 
Imve sinned against heaven, and be¬ 
fore tliee^ 

19 And am no more worthj to be 
called thy son : make me as one of 
thj hired servants. 

20 Aad Ise arose, and came to hia 
father* But wlicn lie was yet a great 
way off, Jifs father saw lnm + and had 
compassion, End ran, and fell oil his 
Deck，and kissed him, 

21 And the sou said unto liinij 
Father, I have sinned against heaven, 
and in thy Bight, and am no more 
worthy to be mailed thy 阳 n, 

22 But t.he father snW to his ser- 
vantSj Bring fbrlli the best robe^ aanil 
put U on him; and put a ring on Iiis 
handj and slioes on Jm fet : 

2S And bring liitlier the fatted 
calfj and kill ii ； and let us eaf;, and 
be merry : 

24 For this my son was deadj 
and is alive again \ lift was lost, and 
is found* And they began to be 
merry, 

25 Now liis elder son was in the 
field : and as he came mid drew nigh 
to the house, he hmvd mlisle and 
dancing. 

2G Ancl he called one of the ser- 
Tants ? and asked wlrnt these tilings 
meant, 

27 Anti lie said unto him^ Tli y 
brother is come j and thy father hath 1 
3d lied the &tted eulf^ because lie Imtli 
received him safe and soimd* 

28 And he was angry, aud would 
not go in : tKereiore came his father 
out^ aud entreated hiixi. 

29 And lie answering said to Ms 

fathci., IjO ? these yeara do I 

servo lhee 4 neither transgressed I at 
any time thy cotnmundment; and 
yet thou never gaveat me a kid, 
that I luig-ht make merry with my 
friends ： - 
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警 # 




01. 


我將起身去到我父親處對佤話亞爸我得罪天又得罪你從今以後唔敢當做你嘅仔俾我做你一個 工 人罷喇 陬 就起身 
蹄到 m 父親鼠重離好遠、佤父親睇見 M ' 可憐 m . 走前去狍住 m 頸、共 s 親呢搬仔就對伛氣亞良我得罪天、又得罪你、從今 

， ^7. W , * 2S 

以後唔敢當姊做你嗍仔咯佢父親#個的僕話卽刻攞至好嘅提衫俾佤啬攞戒指戴落佤手指雛鞋鱉落佤脚拉 Mm 肥 

* old f 0 o 0-1 V » * 

牛仔去割#我哋快樂瞻食因餻我呢個仔死囉又番生失嘵又得番€瞰就佤哋起首快樂但 m 個大仔喺田處及至番嚟 

r o 云 _ oli 

將近到屋聽聞作樂跳舞槪聲就阱一個後生嚟閼吓係也嘢事幹呢個後生對佢話你細佬番嚟你父親因稼得番佴冇病 

\ I_ - , OSAI , \ 

痛所以劉嘵個隻肥牛仔個大仔就腿起嚟唔肯入去佤父親出嚟勸佤伹就答涸父親話我服事你 W 多年總冇背笾你嘥 
盼嗽你都未曾俾一隻羊仔過孤等我共朋友苘埋快樂。 
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30 Bsit as soon as tins thy son was 

come，which hath (Ievoure(3 ihy living 
來 ifch liarlotSj thxm liast killed for linx 
the fattecl calf. ^ 

31 And be said unto him, Son, 
thoti art ever with me, and all that 
I have h tliine. 

32 It wag meet tl]at we should 
make merry, and be glad: for this 
thy brother was (lea<l 7 and is alive 
again ; and was iasfcj, aiul ia found* 

CHAPTER XVI. 

A ND he .said also unto hb dis- 
I \ cipk!?^ Tliere was a certain rich 
man, whicli \md a steward j and the 
satne wns licensed unto hira that lie 
liad wasted hm goods, 

2 And he called him, 獲 ] said unto 
biju T How is it that I hear this of 
thee ? give au account of thv stewjml- 
ghip; for tliou mayesfc be no longer 
steward. 

S Then the steward snicl within 
himself What shall [do? for my lord 
taketli away from me thestewardsl)ip i 
I (jannofc dig; to beg 1 am ashamed. 

4 I am resolved what to that, 
when I am put out of the steward- 
shipj they may receive me iato their 
liousea» 

5 So be called every one of his 
Iord ? s debtors unto and mid n n ti> 
the first, How auu;h owest thou. 
unto my lord ? 

6 Aad be said ? A hundred measures 
of oil. And he said unto him, Take 
thy bill, iind sit down quickly, and 
write fifty* 

7 Then fiaid he to another ? And 
how much owest thou ? And he said, 
A liuncl red measures of wheat* And 
lie said imto him ? Take thy bill, find 
write fmirBcore* 

8 And the loixl commendeci the 
unjust steward ^ because he had done 
wisely : for the ciiiidreu of this world 
are ia their geaeration wiser tlma tlie 
children af light. 


呢 P 存 P 人槪講耶 — 有使 
的又 。錢 職、你穌 嘅係 
世對債鋤％、又第嗯、您 
人 、邊嘲 、田痛® +一呢 

’ 一- …_的涸 

都仔、 
係同 
你妓 
贩婦 


-IU 


在二逑我點卩 I _ 
世:個個右 1 蠢感章 
事話、叫氣昵、話、 
之你佢 力、你 
中 、欠氣 乞要個 
比幾 p 食交財 
多頭又出主 
光呢。一見管嘅 
明伛個羞象入、 

m 話、話 、恥 葱 
人一你和數個 

重百 欠知目管 
輪 ig 我到嘴、察、 

暖。麥。主點 s 悒 
管凡 樣爲被 
家幾做你人 
鼠多咯、唔 f 
擰呢。等得過 
你紀革照主 
嘅話、嘵舊人 
單一我做知、 

嚼、百管管話 
寫斗家家佤 
欠咯。驼 
八管職個 _1： 散 
十家之管主 
罷對後、家人 
略。佤人心嘅 
話,哋中財 
主擰就話、帛 u 
人你接我個= 
就嘥我要主 
赞單喺點人 
舳嚟、佤樣就 
不快屋呢、蚪 
義的踨因佤 
管坐呱爲酿 
家、倒 ST 主對 
M 處、就人植 
事寫凡 蜜話、 
m 欠係番我 
精、五欠我聽 
因十佢管聞 
爲罷注冢人 


哩。吞 

伹3嘥 

你你 

昵職 

個家 

細業， 

渚，佢 

死一 

曉到、 

又你 

復就 

生、薦 

失佤 

嘵劏 

又個 

搵隻 

番肥 

_、牛 

故仔 

此 w 
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Bit iS- 

m % 

薇親 

歡對 

喜佰 

快話、 

樂我 

仔 

婢、 

你 

時 
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我 , 

我 
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9 And I say unto you. Make to 
yourselves friends of the raamraon of 
^larighteaiisnesa ; that f when ye fail, 
they may receive you into everlasting 
habitations* 

10 He that h faithful in that which 
is least is faithful also in miteli : and 
he tlmt is unjust in the least is 
unjust also in much. 

11 If tlierefore ye have not bem 
feithful in the imrighteous mammon^ 
who will commit to your trust the 
true riches f 

12 And if ye have not been 
faithfUI in that which is another 
man’s, who shall give yon that which 
is your own ? 

13 TJ No servant can serve two 
mastery : for either he will hate t]ie 
one, and love tlie other; oi. else lie 
will hold to tho one，and despise 
the other* Ye ciuinot serve God and 
mammon* 

14 And tlie Pharisea^ also, vfho 
were covetous, heard all these things: 
and tliey derided hioi, 

15 And he sai^ unto them. Ye are 
they wliioh justify youi'selvea before 
men ; but God knoweth your hearts : 
for that which is Inglily esteemed 
among men is abomination in the 
sight of Goc3* 

16 The law and tlie prophets tvere 
until John : since tlmt time tbe king- 
doni of God Is preacliet^ and every 
man pressetli into iL 

17 And it; is easier for heaven ami 
earth to pass, than one tittle of the 
law to ML 

IS Whosoever puttetU away his 
wifQy and mavrieth another, com mit¬ 
ts th adultery : and whosoever mar- 
rieth her that is pot away from her 
husband commtttetli adultery, 

19 t There was a certain rich mfm ? 
which was clothed In purple and fine 
linen, and fared sumptuously every 
day: 


粑話你哋紙械不蕤 嘸錢虬 交結朋良等到錢 財 喪 c 個 A 佢哋就接你哋入永遠 g 屋略 i ? 人在小事忠心、在大事亦忠心 ’ 

、 o t 1 %. % 、 oi-sS 

在小事不義在大事亦不義咯倘若在不籤嘅錢財你哋都唔忠心就邊個搣眞實嘴嚟交托你哋呢倘若在別人®物你都 

, ,^十 S ,> ，嗪 ‘ * 

唔忠心就邊個搣你自己嘅物嚟俾過你_呢一個僕不能服事兩個主因濡或情昵個愛涸個或睇重昵個睇輕個個 你哋 


-o +E 3 ' 


■ 0 害 - 


不能服事神又服事錢財癍 o 個的貪錢 g 峨琍躞 A 都聽嘥昵的說話就笑耶餘■耶#|對佤哋話你哋嗎人面前自稱爲 

# 

、 _ % %_ o-p'rt I 、 _! 

公義但神知到你嘅心因讎人所尊貴噘係神所僧惡睬律法及先知至到_自後神嘸國傳揚開人人都用力入 

O 屮七 、 UA %、vYr 

去咯廢嘵天地重容蒽過廢曉律法 一 寮暖伹凡出佢嘅凄娶過別個係行姦淫呀佴凡娶人哋所出嘅妻亦係行姦淫暖 o ' 
献 I 個財主嘅1着紅 I 共幼細嘥亂宴樂奢軋 
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20 And there was a certain beggar 
Jiamed Lazaru 3 ? which was laid ni 
Ills gatOj full of sores, 

21 And desiring to be fed with tho 
crumbs which fell from the rich nmu’s 
table : moreover flie clogs came 肋 (1 
licked 1(is sores. 

22 And it came to pas^, that 
tht) bpggar died, and \ysls carried by 
tlie angels into Abralmm ? s bosom : 
tbe neh man also died，and was 
buried ; 

23 And in hell lie lifted up his 
S being m torments^ and seetli 
Abrabaiu afar off, and Lazarus in 
bis bosom, 

24 And lie cried an cl said ； Eatlier 
Abraham, Jmve mercy on me, and 
send Lnzanis^ that he niay dip the 
tip of Ms finger in 'vat 味 and cool 
my tongue; for I am tormented in 
this flame, 

' 2 & But Abraham saicl^ Son } vg- 
member tliat thou in thy lifetime 
receivcdst thy goad things mid like- 
wise Lazarus evil thing 行 i but no^v he 
is comforted, and thou art tormented, 

26 And beside all this，between us 
and you there is a great gulf fixed : 
so that they which would from 
lienoe to you cannot; neither can 
they pass to us ? tliat would come from 
thence, 

ST Then be said, I pray thee there- 
fbre, father, that thou wouldest send 
him to my father’s house,: 

2S For I have five brethren ] that 
lie maj unto thenij lest they 

also oome into this place of torment* 

29 Abraliam saitb unto him ; Tliej 
have Mases and the prophets j let 
them hear them. 

30 And Jie said, Nny, father 

Abndiam ； but if one went unto them 
from the they will repent. 

31 And he said unto hmi, If they 
hmr not Moses and the prophets, 
neither will they be persuaded,though 
one rose from th^ dead. 


復係佢便、處、轆高的又早 
注、由哋又但凉頭猗有 
佰死又唔如吓遠嚟一 
哋者嚟 做今我遠羝個 
亦之到得。佰條睇佢貧 
唔中、呢假得刷見療。窮 


| !變 |、|、 g 、| 

嘅個1旣你欝拉 


mm 

I 会 




佤伯 
哋拉 
處、罕 


釋、霉喊見赚撤 
就咯。的埤人 
求 不 撒死座 
佢興我獨镞路 1 、曉、褐 

婴 t 繫 f 處、嗯天滿 

就話、組陬、好佢便身 

倀芒、你苦胸抱療, 
定哋打我楚懷起被 
悔有發慨呀。處。佢、人 
拉中但 i 聽 S 擠擠 

翅、亞大倒佤 
f 伯 
深拉 
淵荜 


I S'l 

對可親 


聲亞 

醬 J 


隔話、我举 
住、仔祖嘲 


財佢〗 
主想 
嘅得 
陈人財 


嗎 

財 
主 

m 
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St. LUKE, XVIt 


CHAPTER XVII. - 

FT^HEN said he unto the d^ciple^ 
丄 It is impossible but tJmt offences 
will come : but woe unto him } til rough 
whom they come ( 

2 It were better for him that & 
millstone were hanged about his neck, 
and he cast into the sea, than that 
lie should offend one of these little 
ones* 

S If Take heed to yourselves; If 
tliy brother trespass against tlbee, 
rebuke him; and if lie repent) forgi ve 
him, 

4 And if he trespass against thee 
seven times iix a day ; and seven 
times in a day turn agnin to thee, say¬ 
ing, I repent; thou shalt forgive him* 

5 A ml the apostles eaid unto the 
Lord, Increase our faith. 

6 And the Lord ^aidj If ye had 
faith as a grain, of mustard seed, ye 
might &ay unto this ejeamme tree ， 
Be thou plucked op by the roo^ and 
be tliou planted in the sea ； and it 
should obey you, 

7 But which of you^ having a ser¬ 
vant ploughirig or feeding cuttle^ will 

unto him by and by^ when lie is 
come from the field. Go arid sit down 
to meat? 

8 Aud will not rather say unto him. 
Make ready wherewith I may sup, 
and gird thyself, stnd serve me ? till I 
ha；ve eaten md drunken ; and after- 
Vk'ard thon slmlt eat and drink ? 

9 Doth he thank that servant 
becauee he did the tilings tliat. were 
commanded him ? I trow not 

10 So likewise ys, when yt slmll 
have clone all those things winch are 
commanded you, say, We are improfit¬ 
able eervants : we have done that 
which was our duty to clo. 

11 T| Aud it came to pass, as he went 
to Jerusalem^ that he passed through 
the mklst of Samaria and Galilee* 
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12 And as he entered into a certain 
village, tliere met him ten men tliat 
were lepers, which stood afar off: 

13 And they lifted up their voioeSj 

and sEtulj Jesus^ Master，have racrcy 
on us, j 

14 And when he saw them } lie said 
unto them，Go shew yourselves onto ! 
the priests^ And it came to pass’ that ， 
as they went, they were cleansed. : 

15 Aud one of thenij wlien he saw 
that lie was healed, turned hack，and 
mth a loud voice glorified God ， i 

16 And fell down on Ms face at | 
Ijis feet, giving him thanks : and bo 
was a Samaritan. 

17 And Jesus answering sald^ Were 
there not ten cleansed ? but where 
arc the nine? 

18 There are not found that re¬ 
turned to give glory to Godj save this 
stranger* 

19 And he said unto him. Arise, 
go thy way: thy faitli hath made 
thea whole, 

20 And when lie was demanded 
of the rimriseeSj when the kingdom 
of God should come ? he answered 
tliem and said，The kingdom of God 
cometh not with observation : 

21 Is either shall they say } Lo here! 
oi\ lo there! for, behold/ tlie king- 
dom of God is within you. 

22 And lie said unto the disciples ? 
Tlie days will come, whm ye shall 
desire to see one of the days of the 
Son of mnn } and ye shall not see iL 

23 And they shall say to yon ； See 
here; or，see there : go not after 
them, nor follow them, 

24 For as the lightning, that light- 
cuctli out of the one part under 
heaven, shineth unto the oilier 
under ii<?aveu; so shall also the Sob 
of man be in Lis day. 

25 But first must he suffer many 
tilings and be rejected of this gener¬ 
ation. 


m 


入； 


% 


被 

呢 

個 

世 

代 

厭 

棄。 


吓 

m 

呢 

處、 

或 

喺 

個 

處, 

因 

神 

m 

國、 

喺 

你 

m 

m 

心 

Wo 

之作 

中係 

呀在 


你 


問 

M\ 

mi 

神 

m 

幾 
時 
致 
到 
呢。 
耶 


i 


榮 

神。 

又 S 

m 

倒 

耶！ 


I 


話、個 
番 

神嚟 
m 歸 
國，榮 
晤 

葆神 

顯呢。 
然就丈 
m 對 
到個 
I 個 




大工 

聲 

叫 

諸、 

耶 I 
穌 
老 

師、 

可 

憐 

我 

哋 n 

耶 f 

穌 I 

睇 

吓 

佢 

哋、 

就 

W “ 

喇、 

俾 

祭 

司 

睇 

吓 

你 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 









































St. LUKE, XYIII. 


26 And as it was in the days of 
Noe，so shall it be also in the days of 
the Son of man, 

27 They did cat, they drankj they 
married \vives ? they were given in 
maniagej until tlie day that Noe en¬ 
tered into the ark, and the flood 
came，atid destroyed them all. 

28 Likewise ako as it was in the 
days of Lot; they did eat 5 they drank ， 
they bought, they sold，they planted, 
they builded; 

29 But tlie same day that Lot went 
out of Sodom it rained fire and brim- 
stone from heaveiij and destroyed 
them all, 

SO Even thus shall it be in the day 
when the Son of man is revealed. 

31 In that dnj } he which shall be 
upon the housetop, and Ins stuff in 
the liouse^ let him not come down to 
take it away : and he tliat is 玉 n the 
field, let lilm likewise nat return back, 

32 Ueniember Lot’s wife. 

33 Whosoever shall seek to save 
his life shall lose it; and wliosoever 
shall lose his life shall preserve it 

34 I tell you, ia that night there 
s?hall be two rnen in one bed; the 
one shall be taken, and tlio other 
sliall be kit, 

35 Two women shall ha griiKling 
together ; tlie one shall be tfiken, end 
the other left* 

36 Twommsball be in the JiekI; the 
one shall be taken ； and the otiic?r left* 

S7 And they answered and said 
unto him, A¥here ? Lord ? And ho 
said imto them, Wber^；oever tlie 
body is, thitber will tho eflglcss be 
gathered together* 

CHAPTER XYIIL 

A KI> lie spake a parable unto 

f\ tlieoi to this end t that men 
ouglitalwava to pray，and not to faint; 

2 Saying? There was in a city a 
judge, which feared not God，neither 
regarded man i 
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3 And tliere was a widow in that 
city; and she came unto Hia, sajing, 
Avenge me of mine adversary, 

4 And lie would not for a while i 
aflcrward he said within himself, 

Though I fear not God, nor regard 
man; 

5 Yet because this widow tronbletli 
me, I will iivonge her^ l&st hy her 
continual coming she weary me. 

G And the Lord said, Heai. what 
the unjust judge saUli, 

7 Anti shall not God avenge hia 

own elect, which cry day and night 
unto him, though he bear long with 
them ? " 

8 I tell you that he will avenge 
them speedily, NevertheleeSj wtien 
the Son of mati cometb, shall he find 
faifcli on the earth ? 

0 And he gpake thi^ parable unto 
certain which trusted in themselves 
that they wereHgliteou$ and despised 
others : 

10 Two man went up into the 
temple to pray; tho one a Pharisee^ 
and tlie otSier a publican» 

11 Tlie Pharisee stood and prayed 
tlms witli himself ； God ? I thank thee, 
that I ara not as other men are f 
extortioners, unjust ， adulterers, or 
even as tliis pub'licaii, 

12 工 fast tvviec in the 'veek，I give 
tithes of all thftt I ]Possess, 

13 And the publican,standing afar 
ofT，would not lift up so much as kts 
eyes unto heaven, but smote upon \m 
breast, saying^ God be meroiful to rae 
a sinner, 

14 I tell you } this man went down 
to his house justified rather than tlie 
other : for every om that esalteth 
him 册 If shall be abased; and he that 
humbleth himself shall be exalted* 

15^ And they brougKt unto him 
aiso infants, that he would tondi 
them : but when his disciples saw U ? 
they rebuked them. 
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, ' ^ , I \ 0+B , , \ I 

嚟望天就自己泵胸話神»可憐我有罪噘人我話你哋知呢個人去歸比較個人越發得稱爲義呀因爲自高 I 
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16 But Jesus called them unto him f 
and said，Suffer little children to come 
unto me ? and forbid them not : for of 
Buck ia the kingdom of God. 

17 Verily I say tmto you. Whoso¬ 
ever shall not receive the kingdom of 
Gotl as a little child eliall in no wise 
enter therein, 

18 Aad a certain ruler asketi him, 
eayiiig, Good Master, wbat shall L do 
to inherit eternal life ? 

19 And Jesus said onto him, Why 
calkst thou me good? none is good, 
save one, that is ， God* 

20 Thou kuowest the command- 
mentSj l>a not commit adultery, Da 
not ldllj Do not steal，Do not b^ar 
false witness ； Honour iby father and 
thy mother, 

21 And he saic! ? All tliese have I 
kept from my youth up. 

22 Kow wlien Jesus heard these 
things lie saul unto him, Yet kckest 
thou one thing : sell all tliat thou 
hast, and distribute imto tlie poor ， 
and thou shalt have treasure in 
heaven : and eome^ follow me, 

， 23 And when he heard lie was 
very sorrowful : far he was very rich* 

24 And when Jesus saw that he 
was very sorrowful, he said, How 
hardly shall they that Jiave riches 
enter into the kingdom of God I 

25 For it is easier for a camel to 

go through a needle’s eye f tliau for a 
ricli man to euter joto the kingdom 
of God. . 

26 And they that heard it said ； 
Who then can be saved? 

27 And he said ? The things which 
are impossible with jnea are possible 
with God* 

28 Then Peter said, Jjo f we have 
left all，and fo)lowed thee* 

29 And he said unto them, Verily 
I say unto you. There is no mao 
that hath left house ? or parents, or 
brethren ? or wife, or children^ for the 
kingdom of God ? s salce i 
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30 Wiio shall not receive manifold 
more in this present time，and m the 
world to come life everlasting, 

31 1" Then lie took him tfie 
twelve^ and said unto tliein ? Beliold ? 
we go up to Jerusalem, and all things 
that are written by tlie prophets 
concerning the Son of nmn shall be 
accomplished* 

32 For be shall be delivered unto 
the Gentiles’and shall be mockedj and 
spitefully entreated, and spitted on : 

33 And they shnll scourge 

and put him to death; and the third 
day he shall li&e again. 

34 And tliey understood none of 
these tilings : and this saying was hid 
from them, neither knew they the 
things which were spoken. 

35 K And it came to pass，that as 
he wbs conie nigH unto Jericho> a 
certain blind mau sat by the way side 

begging : 

3f> And hearing the raultitmk pas-s 
by ? he asked what It meant. 

37 And they told hlnij that Jesus 
of Nazareth passeth by, 

38 And he crietl ; sayiiig ? Jesus, thou 
Son of David ? have mercy on me, 

39 And they which went before 
rebufeed him, tlmt lie should liold 
liis peace: but he cried so much 
the mare, Thou Son, ol David, imve 
mercy on me* 

40 And Jesus stood, and com¬ 
ma uded him to be brought uato him : 
und when he was come near^ lie 
asked him ? 

41 Saying} What wilt tbou tlmfc I 
sliall do unto thee ? And he said ， 
Lord, that I may receive my sight 

42 And Jesus said unto h\m } 
Receive thy sight: thy faith hath 
saved thee. 

43 And immediately ho received 
liis siglit ? andfollowed him, glorifying 
God : a»d all the people, when they 
eaw if，gave praise unto God, 
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,CHAPTER XIX 

A ND Jem$ entered and pfe!5sed 
,/i lli rmigli Joricho, 

2 And, b^iold, ihere was a raan 
named Zsccli£ ； im ? wliicli was tlie cliief 
among tl«e publicauSj and he was ridi* 

S And ho sowglifc to see Jesus who 
lie was; and could not for tlie presBj 
because he was little of stature* 

4 And he ran before^ and climbed 
up into a sycamore tree to see him ； 
for he was lo pass that wafy, 

5 Aud when Jesas came lo the 
place, lie looked up, and seiw him, 
and said unto him, ZflOcheus, make 
baste, and come down } for to day I 
must abide at thy house* 

6 And he made haste, and came 
dowi^ and received liim joyfully. 

7 And when they saw %% they all 
muvmurecl, sayings That he was gone 
to be i；'nest with a man tliat is a sinner, 

8 And Zaoclieus stood^ and said 

unto the I^ord , Beholdj Lord，the 
half of my goods I give to the poor; 
and if i liave taken any thing fVom 
any man by false accusatiou ? 1 restore 
him fourfold. ^ 

9 Anti Jesus said imtobim/rinsday 
is galvatlon come to tills lioose, fortus- 
mucli as he also is a son of Abraham. 

10 For the Sou of amn is come to 
seek and to save that which was lost. 

]1 And as tliey heard these tilings, 
lie added and S] »ake a parable, because 
he was nigh to Jerusalem，sind becau^ 
they thought that the kingdom of God 
elioult] iriamediately appear* 

12 He &aiti there fore, A certain 
nobleman went into a far country to 
receive for hiimelf a kingdom, and 
to return, 

13 And lie called Im ten servants, 
and delivered them ten pounds ? and 
eaid imto them，Occupy tilt I come- 

14 But Iiik citizens liated him ; and 
eeiifc a message after liim 3 sayings We 
will not have tliis^ian to reign over us. 



第十九拿 . 丨 
^入經過個阪矿 I 個 A, 名跸 g 佤做 收枕嘅 頭九係財主嘴■侣想睇見^係點樣嘅 A, 但係人氣畔 'I 得 l 

因佴身材矮細民旧就走前去、爬±桑槪等睇得見因覉將經過個處_敏到個良擔高頭睇吓、對佢話^^隊 

^A , I _ \ 

快的落嚟喇、因鏍今日、我要喺你屋踨住晚佴就快的落嚟歡喜迎接耶穌個的睇見嘅人俱譏彈^穌話但入、罪人槪屋歇 

宿既霞就企處對主氣主既我所有歡捧一宇嚟周濟窮人、若係訛 馥人真 就1番四氣邶穌對佤話、今5得救嘅 
恩' 降臨呢 家咯"因露侣都係嘅子孫 A ? 子氣係搵個的喪失嘅人’嘴救佢呀 o° 艇哋聽聞呢 的說詁 之時丙揺 

%. 、+-■ 、 V -Q ^ bfc. 

If 近耶路橄 t 又因衆人估神嘅齓卽時顯私故此佢再講譬喩話有個尊贵嘅人去好遠地方想受封得 ® 致番 麟就叫 
僕十個 I 俾十斤銀過 g 對佤哋齓你去做生氣等到我番氣一佤嘅百 鮏僧 題佢'打發人隨後去話、我哋唔想呢個人 

做駿王呱 _ I 
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15 A nd it came to pass，that when 
be was returned^ having received the 
kingdocdj then he commanded these 
servants to be called imto him, to 
wliom lie had given the money^ that 
he might know how much every man 
bad gamed by trading, 

16 Then came tlie first ? saying ? Ijard ; 
thy pound liath gaiaed ten pounds. 

17 And lie said unto him ? Well, 
thou good servant : because tliou hast 
been faithful m a very Httle, liave 
tlioti authority over ten dties_ 

18 And the second came, saying ， 
Lord, thy pound liath gained five 
pounds, 

19 Ami he f?aid likewise to hinij 
Bo thou also over five cities. 

20 And another came, saying, 
Lord，bebolJj here is thy pound ? which 
I have kept hiid tip in a napkm : 

21 For X feared th< ； e ? because thoo 
art aa aostere man : thou takost up 
that thou layedsfc not down, and 
reupest tliat thmi didst not sow* 

22 And lie saith unto lnm ? Out of 
tldne own mouth will I jndge tliee ? 
thou wicked servant. Thou knewest 
that I as an awstere man, taking 
ii p tliat I laid not down, and reaping 
that I did not sow : 

23 Wherefore then gavest not thou 
my money into the bank, that at my 
coining I niiglit have required mine 
own with usury? 

24 And he said unto tli?m that stood 
by } Take from him the pound ; and 
give U to liim that hath ten potinds* 

25 (And tliey &aid uutohim，Lordj 
he Iiath teu poutuls.) 

26 For T say unto you, Tliat ituto 
every one which hath sliall be giveD; 
and from him that luillmatj even that 
lie Jiath shall be taken away from him* 

27 But those mine enemies, which 
would not that I should reign over 
Ihem, bring hither and slay th^m 
before me* 


挪 尊貴嘅 九受封猾 國番亂 就吩附人 fit 個的託 落銀嘅僕亂等知到佢棚 職 得幾多利紘 靜 一個嚟話 I ; 你噘一斤 B ' 經 sg 
得十斤主就對佢氮紙良善嘅僕咏至小1你旣 然忠收 可以管理十個城 I 齠二個嚟話 I ;你噘一斤 B v 經 E 得五 
斤軋齦主對伛氣你都可以管理五個城喂 y 有一個嚟氟主隊睇你個斤銀喺亂我俾手巾包住擠 ffio 卽镙我怕你係嚴 
令 _ A . 未曾 擠落# 就要攞番、未曾撒種#就要收割^一主對佤諸、惡僕暧、我就搣你瞰口供嚟剑斷爪你知到我係嚴令 
嘅九未曾擠落嘅就要攞氣未曾撒鍾■就耍收割噸阵 iil 傲乜唔搣我嘅銀擠落銀亂等我番酸、就可以連本帶利攞番氣 
辦盼附侧邊企處嘅人話、雛番個斤銀 〆 埋個個有十斤嘅^人對佢氧主、佢已經有十斤^赶氣我話你抓伹凡有嘅重 
要俾的佤鼠冇嘅就 連佤 所有_都要奄乳劳於我個的仇氣唔想我做佢王 I 拉 佤1 喺我面前殺肊 
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28 And when he had thus spoken ， 
he went before^ ascending lip to Jeru¬ 
salem. 

29 And it came to pass, when, he was 
come nigli to Bethphage and Betbany^ 
at the moimt called the ?nouni of 
OJives^ he sent two of his disciples^ 

30 Saying Go into the village 
over against you; in the whioli at 
yonr entering ye shall And a eolt tied, 
wlieieon yet never man sat: loose 
hinij and bring Mm hither. 

31 And if any man ask you, Why 
do ye loose him ? thus shall ye say 
unto him. Because the Lord hath 
oe^d of him* 

32 And they that were sent went 
their way^ and found even a$ lie had 
said unto them, 

33 And as they were loosing tbo 
eoIt ? the owners thereof said unto 
them, Why loose je the colt ? 

34 And they saicJj The Lord hath 
need of him t 

35 AikI they brcmglit liira to Jesus: 
and tlifty cast their garments upon the 
colfc, and they set Jesus thereon, 

36 And as he went, they spread 
their cbtlies in the way. 

3T And when he ivaa eome nigh, 
even now at the descent of the mount 
of Oiivc^j tlm whole multitude of the 
disciples begnn to rejoice and praise 
God witli a loud voice for all the 
mighty works that tliey had seen ; 

38 Sayings Blessed 6ethe King tluit 
cometli In the name of the Lord : peace 
in heaverij and glory in the highest, 

39 And some of the FImrisees from 
among the multitude said unto him. 
Master，rebuke tliy disci pics. 

40 And lie answered and said unto 
thera, I tell yon that ? if these should 
hold their peace, the stones would 
immediately cry out. 

41 And when he was eome near, 
3he beheld the city, and wept over it) 
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耶 Mi 講完昵的•就向前行、±去_路^^ 15 §到伯法基伯大尼、近住個 11 |,名叫 1 ^佤就打發爾個門生氣似去對面個 

, I 、 ottl * % 

條村入去個時必遇着一隻驢仔綁倒處向來未有人騎過嘸你吔就解用拉佢嚟倘若有人間你鏺乜事解個隻驢你就瞰 

1 051 ， ; ‘； 033 > % C 

話主要用佢受打發_人去果然遇着照依 S 對佢哋所講嘅佢抛解累驢個時驢嘅主人就間箝解帼隻驢做也嘢呢 
假哋乱 主要用 fsv 就拉佤到 gl 氣瓣自己鋪落驢背九扶騎上去 fit 行個陣時、衆人械自己嘅紙鋪落路 -toi 


近耶§1概冷將落概簡山大衆門生因所有見過噘奇脃就好歡—大聲讃美神 11托主名嚟嘅王，有福齓在天有和屯 

ottA >% Jm. > 9 o _ 十 _ \ %. 

在至高處有榮光衆人之中有的嗨刚螻人對 glls 老師 K 成你嘅門生喇、耶關就答話倘若呢的人閉 n 無言個的石頭 
就嗜出聲 I 傾 B 經行近刪睇見個亂就籙佢哭起 I 
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42 Saying, If tliou known ; 

eveju tiioii, m l^ast In tins thy the 
tilings 7 vhich belong unto thy peace! 
but iiow ihvj are hid from thine eyes* 

43 For the days s\m\l come upon 
ihv^ } that thine onemics slmll cnst a 
trench al>cut thee，smd compass thee 
rounds and keep tlioe in on every side, 

44 And ^imlL lay thee even with 
the groundj and tby children within 
thee; and tliey slmll not leave in thee 
olie stone iipon anotlier } because thoo 
k newest not the time o f tliy v i si tati on * 

45 And he went into tlie temple^ 
and begnu to cast out them that sold 
tlierein, autl them that bonglit; 

40 Saying unto then^Itis written ， 
My house is the house of prayer ； but 
ye have made it a dew oi thieves* 

47 And he taught daily in the 
temple* Bnt tbc chief priests and fclie 
scribes and the chief of the people 
sought to destroy Inm, 

48 And could not find what they 
miglit tlo : for all the people were 
very attentive to licar him. 

CHAPTER XX, 

ND it came to pass, that on oue 
of those tkySj as lie taught 
the people in the temple, mid preached 
the gospel, the chief priests and the 
scribes dame upon him with tlie elders j 

2 A ml spake unto him, ^aymgj 

Tell IIby wlmt fiuthority doest Ihou 
these tilings? or who is lie that gave 
tliee this authority ? • 

3 And he answered and said unto 
them, I will also ask you one tiling; 
and answet me : 

4 Tlte baptism of Joluij was it 
from heaven, or of men ? 

5 And they reasoned with tlietn- 
selves^ saying ? If we slmll From 
lieaveu; he will say^ Why then 
believed ye him not ? 

6 But and if we £ay, Of men ; all 
the people will stone us : for they be 
persuaded that John wag a prophet 


網若係你先曰、麗 I 朁子、曉霞你罢鼠就— ffi 如今隱靈見 5 因菅子一—敵是 

i 築個 f iH 住 t 四面翟你^且剿 sisf 民'又在你處一唔留-碧、踏 i 第二嗜石之上麗你唔 . 
知睇顧驚候皆擊 繁入殿章一趕個 si 蜃嘴 Aoi 佴 0 M 豕翼有氣我屋係做賊°1略 

职 inHP# 靈敎 A, 蠢 1 審 1 及 §sl 都 lmofa-I 雷羅篆 II 餐 ® i 味 

二十立举 、 

Tais 雪—敎警 f 司雲馨 A . 及長奮 間^^ 霜柄 ip 
歇 S 蠢— II !霖問 S 一者你霞^^洗1成⑶二 

人私吓斟酌 Isllsi 敗傲葚 1 . 1 由&繁戛 1 譯都 

信 ^ 一係先知 ®o 
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7 And they answered，that they 
could not tell whence it was. 

8 A ad Jesus said unto them, 
!Neither tell I you by wliafc authority 
I do these things. 

9 Then began be to speak to the 
people tliis parable ; A certain mail 
planted a vineyard, and let it forth 
to liusbandmeii, and went into a far 
country for a long time, 

10 And at the season lie sent a 
servant to the husbandmeDj that they 
should give him of the fruit of the 
vineyard : but the liusbaiidmen beat 
him, and eeut him away empty, 

11 And again he seat another ser¬ 
vant : and they beat him also, and 
entreated him sliamefully^ and sent 
him away empty, 

12 And again he sent a third : and 
they wounded liim also, and east him 
out* 

13 Then said the lord of the vine- 
yard，Wliat shall I da? I will send 
my beloved son ; it may be they will 
reverence hi 怖 wlien they see him. 

14 Eat wlien the husbandmen saw 
him, tli ej reasoned among tbemselvf]s ? 
saying, Thia ia the heir : come，let 
m Mil himj that the iaheritancc may 
be ours, 

15 So they cast him out of the vine- 
yardj and killed him. What there¬ 
fore shall the lord of the vineyard do 
unto them ? 

1G He shall come and destroy these 
husband men, ami shall give the vine¬ 
yard to others. And tv lien they beard 
it y they said，God forbid. 

17 And he beheld them，and said, 
What is this then tliat is written, 
TUe stone which the builders rejected, 
the same is become the head of the 
corner ? 

18 Whosoever shall fall upon that 
etooe shall be broken ; blit on whom- 
soever it shall fallj it will grind him 
to powder. 
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絶答^一氣我哋唔知由邊處嚟對佢麴鼠我都唔話你紙我域 -ti 嘢權柄嚟做呢的氣 ok 對百姓講呢的甓喻鼠 

\ , ?%、* • 
有個人樋嘵一個菩提園租過耕種人自己去別處地方好耐到期打發一個僕去個的耕褪人處等佤哋納圍中噘果俾佢 

但耕種人打也令佤空手番去 P 打發第二個僕去、個的耕種人亦打也而且凌 辱也分 侣空手番氣奶打發第三個僕去、個 
的耕種人打傷 m , 趕逐佢添^主就氣我要點樣做呢、要打發我所愛嘅仔先或者怄哋恭敬佰 巧 i 個的耕撾人睇14队就 

1 %% ■-% Ota 、 

彼此斟酌話呢個係承受 家業嘅 仔我哋嚟殺死佢等個的家業歸我哋 咯陬 就趕佢出菩提 II 外殺嘵園主點樣鼷 蔺佢哋 

, V- 

ol-ir % > o , c:! , 、 

昵必定嚟到剡滅個的耕種人揀個圓交托別人咯個的聽見嘅人就話唔奸 有_嘸 事曙耶穌睇住佰哋諸聖經所寫起屋 

% 1 o+fl , , 、 - o 

師傅所華槳噘石做嗥 M 角第一_石係點解呢凡跌落呢嚿石上嘅人必定損傷佴呢嚿石跌落佢身上嘅是必賴碎佢咯 
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19 If And tlte chief priests and tlie 
6ci'ibc j s the same hour sought to lay 
hands 如 him; and they feared the 
people : for they perceived that lie 
had spt>kt ： i< ibis parable against them* 

20 And they watched him, and sent 

forth spie^j bIiouUI feign them¬ 

selves just men，tlmt they might tulcc 
hold of liis wordsj tliat so they might 
deliver him unto the povver and 
authority of the governor. 

21 Aud they iisked him, sajingj 
Master, we know tliat thou sayest 
and teaclie^t righllj, neUher acceptest 
tlvou the person of any f but toacliest 
the way of God truly i 

22 Is it lawful for ua to give tribute 
unto Cesar, or no? 

23 But he perceived tlieir crafti- 
ncssj and said imto thenij Why tempt 
ye me? 

24 Shew me a penny. Whose image 
and s^porscriptioii liath it? They 
answered and Sfiid ? Cesar’s* 

25 And lie said unto them, Render 
therefore unto Cesar the things wlucli 
be Cesar’s，and luito Gorl tlie things 
wliich ht God ? s, 

20 And tliey could not take Iiold 
of liU words before the people : nad 
they marvelled at liis nns\ver ? and 
held tKeir peace, 

27 TJTheo came tohim certain of the 
Sadducees, which deny that there h 
any resurrection; and they a^ked litm ? 

28 Saying, Master, Moses wrote 

unto uSj If-any man’s brother die ， 
having a a ad he die with cut 

children^ that his brother should take 
IiLs wife, and raise up seed unto bis 
broiler. 

29 Thera were therefore eeven 
brethren : and the first took a wife, 
and died without children, 

30 And the second took her to 
轲 ifq and ]>e died childless* 

31 And the third took her \ and 
in like manner the seven also: and 
they left no children, and died. 
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!丨 嗜摯 , o ? • 

律陣時、大衆讀書人典祭司民知到^^講呢的甓喩係指佤哋就想捉佢但係怕百姓呪0就靜靜脏但打發探子假扮做 
義九等執佢 ■說氮 解佢去總督處處治佤 P 子就問 gl 氮老齓我哋知你所講所傳#俱係正 I 你唔楝外貌嚟职九乃 

係眞麗倦神響 li 地震 過 M 馨着呢 il _ 知到但哋聯_、就對但霞 SS 試我觀個蠢仔我瞄 

限個 m 頭共國號、係乜雜噘見侣哋答話、係 Mm . mml 對佴 mm , mMm _ m 物队納 mMm 神 嘅物机 納過_ 


\JP —J. »1 I ■ ft -J. sp 

# ■的探子喺 H 狨面前、唔皲得佤嘅說話而且驚奇佢聰應對就冇聲出 o 個的囉吐_人話人冇復生嘅其中有的嚟問 

溫態帥、 S 毒篇 i 我 SISV 倘若人1弟有腎仔 就死賢 寛皆生前有 

七個兄鼠至大嘅婆氯 fr 仔就死亂靜二嘸娶佤嘥 i 又冇仔死 t I « 三 PIS 5 C 娶瓜至到第七噘都娶週 ^ ffi fl 仔往落死 
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32 Lusfc of all the womnu died also* 

33 Therefore in the resurrection 
whose wife of them is she? for a^veii 
I〕ad lier to wife, 

34 And Jesus answering said mito 
th 如 i ? The chiidreii of this world 
marry ，and are given io marriage j 

35 iiot they which shall b& ac¬ 
counted worthy to obtain tlmt world 7 
aad the resurrection from the dead ， 
neither marry, nor are given in 
marriage : 

36 Neither caa they die any more: 
fbr tlicy am equal mito tl】e angels; 
and are the cliildren of God, being 
the children of the resurrection* 

37 Now that the dead are r^ised^ 
even Moses sliewed at the bnsh 3 when 
lie calleth the Lord the God of 
Abraham, and tlie God of I^ac ; 
and the God of Jacob. 

38 For he is not a God of the 
dead，but of the living ： for all live 
nnto him. 

39 If Then certain of the scribes 
answering said. Master，thou Jia^t 
well saitL 

40 And after that they durst not 
ask him any question at all. 

41 And lie said mito them ? How 
my they that Christ is David’s son? 

42 And David liimsclfsaith in the 
book of Psalms, Tlic Loud mid unto 
m) r Lord, Sit ti 酬 on my right hanJ ? 

43 Till I make thine enemies thy 
footstool, 

44 David tlicrefore calleth him 
Lord ， how is lie then liis son? 

45 If Then In the audience of all 
the people he said unto his disciples^ 

46 lieware of tlie scribes, whicli 
desire to wulk in long robes, sukI love 
greeting? in the markets, and the 
highest seats in the synagogues，and 
the chief rooms at feasts; 

47 Whicli devour t\ ? k1ows ? houses^ 
and for a shew make long prayers : 
the same shall receive greater dam- 
natirm. 
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章一十二第邡路 


CHAPTEE XXL 

A ND lie looked u]>, and saw the 
u\_ rich nm\ casting their gifts 
into the treasury, 

2 And he saw also a certain poor 
widow casting in tliitlier two niit^8. 

S And be said, Of a truth I say 
unto yoti ? that this poor wi(low hath 
cast in more tlian they all; 

4 For all these have of tbeir 
abundance cast in imto the offings 
of God : but she of hev penury hath 
cast in all the living that she had. 

5 If And m some spake of the 
templf：，liow it was adorned with 
goodly stones mid giffs ? he said ， 

6 is for tliese things which ye 
b^huld^ die days will come^ in the 
vv^hich tliere shall not be lefi: one 
stone upon another, that $lmll not 
be thrown down, 

7 And they asked him, saying, 
Master, but when shall these thiogs 
be? and what sign will there be when 
these things shall come to pass ? 

S And be said, Take lieed that jo 
be not deceived ; for many shall come 
in my name，sayingj I am Christ; 
and the time draw^tb near ： go ye 
not therefore after them, 

9 But when ye siiall hear of wars 
and commotions, be not terrified : for 
these things must first come to piss; 
but the end is not by and by, 

10 Then said he unto t\\em } Nation 

shall rise against and kiug- 

dom ugaiiLst kingdom : 

11 And great earthquakes shall be 
in divers places, and famines, and 
pestilences; and fearful eights and 
great shall i heve be from heaven, 

12 But before ali these, they shall 
lay tlieir Imnds on you } and persecute 
yoa 7 delivering you up to the syna- 
goguea^ and into prisons, being 
brought before kings nnd rulers for my 
name’s sake* 
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St, LUKE, XXL 


13 And it shall turn to you for a 
testimony. 

14 Settle it tlierefoTe in your 
hearts, not to meditate before what 
je shall answer: 

15 For I will give you a month 
and wisdom, winch all your adver¬ 
saries slmll not be able to gainsay 
nor resist. 

16 And ye shall be betrayed both 
by parents, and brethren^ and kins¬ 
folk and friends j and some of you 
shall the), cause to be pnt to death. 

17 Atid ye shall be hated of all 
for my natoe^ sake. 

18 But there shall not a hair of 
your head perisli* 

19 In your patience possesa ye 
your souls, 

20 And when ye slmll see Jerusa¬ 
lem compassed with armies ； then 
know that the desolation thereof is 
cig]i* 

21 Then let them whicli are in 
Judea fiee to the moimtain^; and let 
them which are in the midst of it 
depart out; and let not them thAt are 
in the countries eater thereinto. 

22 Fot these be the days of ven¬ 
geance, that all things winch are 
written may be fulfilled. 

23 Bat woe unto them that are 
with chikl| and to them that give 
sack, in those days 1 for there shall 
be great distress in the land, and 
wrath upon this people, 

24 And they sliall fall by tlve edge 
of the swon^ ami slmll be led away 
captive into all nations : unci Jerusa¬ 
lem. shall be trodden down of the 
Gentiles ， niifi.1 the times of the Gen¬ 
tiles be fulfilled. 

And there sliall be signs in. the 
GUi^ and in tlie moon^ and in the 
stars; and upon the earth distress of 
natioDSj with perplexity; the ses. and 
the waves roaring; 
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26 Men’s hearts failing thera for 
fear, and for lookingafter tlios^ thi ngs 
which are coming on tlie earth : for 
the powers of heaven shall be slmkeiu 

27 And tliea shall they see tbe 
Son of man coming in a (Aom] witli 
jrowei 1 and great glorj. 

2S Aud wlien these things begin 
io come to pass, then look tip, find 
lift up your heads ; for your retknip- 
lion draweth nigh. 

29 A nd he spaketo tliem a parable ； 
Behold the fig tree，and ail the 
trees; 

30 When they now alioot forth, ye 
eet* and know of your own selves that 
summer is now nigh at hand. 

31 So likewise ye } when ye see 
these tilings come ta pass, know ye 
that tlio kingdom of God is nigh at 
hand. 

32 Verily I say unto you, This 
generation shall not pass awny, till 
all be 碰 Ilah 

33 Heaven and earth shall pass 
away; but my words shall not pass 
away, 

34 Tf And take heed to yourselves^ 
lost at any timo your hearts be over¬ 
charged with surfisitingj and drunken- 
nessj and cares of this life, and $o 
that day come upon you onawares, 

35 For as a snare shall it come on 
all them that d well on the face of the 
whole earth, 

30 Watcli ye therefore^ and pray 
alwaysj that ye maj be accounted 
worthy to escape all these things that 
ehall come to pass ? and to stand before 
the S<)n of man. 

37 Aad in the daytime lie was 
teacliing in the temple ； and at night 
he went out，and abode in the iiaomit 
that is called the mount of Olives. 

38 And all the people came early 
In the morning to him in the temple, 
for to hear him. 
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CHAPTER XXIL 

OW the feast of unleavened 
丄 Nl bread drew nigh, which is 
called tbe passover, 

2 And flie chief priests and scribes 
sought how they might kill him ; for 
they feared tlie people, 

3 1 Then entered Satan into Judas 
stimarried Iseariot 7 being of themim- 
bei' of the twelve^ 

4 Aod he went his way, and oom- 
mimed witli tli$ dbief priests and 
captains, how lie might betray him 
unto them* 

5 And tliey were glaxl, and cove¬ 
nanted to give him money. 

G Aud he promiset^ and sought 
opportunity to betray him unto them 
in the absence of the nmltitude. 

7 t Tlien came tlio day of an- 
leavened breads when the passover 
must be killed. 

S And he sent Peter and John ， 
saying, Go and prepare us the pass- 
over^ that we may eat 

9 And they said unto liim 5 Where 
wilt thou that we prepare ? 

10 And lie said unto th€m ? Behold^ 
when je are entered into the city, 
there shall ^ man meet yoi^ bearing 
a pitcher of water ; follow him into 
tlie house wlicre he enteretli in, 

11 And ye shall say unto the good- 
man of tho house ? The Master saith 
tiuto tliccjj Where is tho guestcham- 
ber’ Tivliere I shall eat the passover 
with my diseiples ? 

12 And he shall shew you n large 

upper room furnished : there make 
ready* ' 

] 3 And they went, and found m 
he had said unto them : and they 
made ready the passover* 

14 And when the hour was come, 
lie mt dowrij and the twelve apostles 
with him* 

15 And lie said unto Oiem^ With 
desire I have desired to eat this pass- 
over with you before I suffer; 
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16 For 1 say unto you ? ' I will not 
nny more cat thereof, until it be 
fulfilled m the kingdom of God. 

17 And he took the cup, and gave 
tiiaiiks，and sak ]， Take tliig^ and 
divide U among yourselves : 

18 For I saj tmlo you ? I will not 
drink of the fruit of ilie vine, until 
tlie kingdom of God shall come, 

19 % And he took bread, and gave 
iliaiifej and brake it } and gave unto 
them, saying, This is my body which 
is given for you r this do in remem¬ 
brance of roe. 

20 Likewise also the cup after 
6iipper ; sayingj This cup is the new 
testament in iny blood ? wliich is shed 
for you. 

21 But，beboldj the hand of him 
tliat betrayeth me is with me on the 
table, 

22 And truly the Son of in an goeth ? 
as? it was determined : but woe onto 
that man bj whom he is betrayed! 

23 And they began to inquire 
among themselves which of them it 
was that should do this thing. 

24 Tf And there was also a strife 

among ilienij which of them should 械 
be accounted llie greatest* M 

25 And lie said unto them^ The 
kings of tlie Gentiles exercise lordsbip 
over them; and they that exorcise 
authority upon them are called bene¬ 
factors, 

26 But ye shall not be so : but lie 
that Is greatest urating jon t let him 
be as the younger ; a,od ho tlmt is 
chief; as he that dotli serve* 

27 For whether is greater，lie tl j at 
sittefch at meat ? or lie that servcth ? 
is nob he that sittetli at meat ? but 
I am among you as he that serveth, 

28 Ye are they which have con¬ 
tinued with me In my temptations. 

29 And I appoint unto you a king¬ 
dom ^ as my Father Imtli appointed 
untt> me; 
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30 That ye may eat nm\ drink at 
table in my kingdon^ and sit on 
thrones judging the twelve trlbea of 
Israel, 

? And the Lord said, Simon, 
Simon, behold^ Satan hath desired 
^ h 賺 joitj tlrnt he may sift you as 
wheat : 

32 But I have played for thee ， 
that tliy faith fail not : and when 
thou art converted, stren^tlien thy 
brethren* 

S3 And li^ said unto him^ Lord ? 
? am readj^ to go with thee, both 
into prison^ and to death* 

34 And lie said, I tell thee^ Peter, 
tlie cock shall not crow this t]ay, 
before that thou shalt thrice deny 
that them k no west me. 

35 And he said unto thero ; When 
I sent you without purse 】 and scrip 3 
aud $hoes. Jacked ye any thing ? And 
they saidj JNTothmg, 

36 Then said he unto diem, But 
now ? lie tlmt hath a purse, let him 
take and likewise Ms scrip: find 
he that hs^ih no swordj let him sell 
3iis garment^ and buy one, 

37 For I say unto you, that this 
that is written must yet be accom- 
plislied in me } And lie was reckoned 
among tlie transgressors : for the 
thinga coJioerning me have an end* 

38 And they saM t Lord, behold, 
Iiere are two swords. And he said 
unto iliem, It is enowgb, 

39 Tf And he came out) and went, 
as he was wont, to the mount of 
Olives; and his <llsclpics also followed 
him. 

40 And when he was at the place, 

2ie said unto Pray tliat ye 

enter not into iemptation, 

41 And lie was withdrawn from 
them about a stone’s cast, and kaaeled 
down, and prayed, 

42 Saying ， Futber, if thou be will- 
ing，remove this cup irom me : never- 
tLeless^ not my will, but thine，be done. 
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4S And there appeared an angel 
tiivU) him. from heaven ? strengthening 
him, 

44 And beitig in an agony lie prayed 
more earnestly: and 1 ji$ sweat was 
as it were great drops of blood fall¬ 
ing down to the ground, 

45 And when he rose up from 
prayer ? and was come to lii-s disciplea, 
iio fouud them sleeping for sorrow^ 

46 And said unto them, Why sleep 
ye? rise and pray ? lest ye enter into 
temptation, 

47 And while be jet spake, 
behold a multitude，miul he that was 
called Judaa^ one of tlie twelv r e ? went 
before tEiieiiij i\nd tlrew near unto 
Jesus to kiss Iiini. 

Blit Jesus eaicl imto liim^ Judas ? 
betrayest thou the Son of man with 
a kiss ? 

49 When they which were abont 
him saw what would follow, they 
sakl unto Jum ? Lord, shall we smite 
with the sword ? 

50 H Aiicl one of them smote the 
servant of the high priest, and cat 
off his right ear, 

51 And J&sns answered and said, 
Suffer ye thus far. And he fondled 
his car, mul Jiealed liini. 

52 Then Jesu® said unto the 
chief priasts, and captains of the 
tcraple 3 and the elders^ which were 
come to him, Be ye come out, as 
against a thief with swords and 
staves? 

53 When I was daily with you. in 
the temple, ye stretched forth no 
hands against me: but this is your 
fconr，and tW pow^t of dark ness i 

54 Tf Then took they and led 
—h and brought him into the high 
priest's house. Aid Peter followed 
afar off! 

55 And when tliey had kindled a 
fire in the midst of the hall, and 
were set down together, Peter mt 
down among them. 
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56 But a certain maid boheld him 
as he sat hj the fire，and earncstlj 
looked upon him, and sakl ? This mun 
T^as also with him. 

57 And he denied him^ saying ， 
Woman, I know him not. 

5S Arid after a little while another 
saw him 3 and eaid^ Thou art also of 
them. And Peter said, Man，I am not, 

59 And about the space of one 
hour after another coniidently affirm- 
ed ? sayingj Of a truth tliis/e^o^ also 
was with him; for he is a Galikan, 

GO And Peter said ? Maoj I know not 
what ： thou sayest* And immediately, 
while he yet spake, the cock ci'ew, 

61 And tbe Lord turned，and looked 
upon Peter, And Peter remembered 
tlie word of the Lord^ how he iiad 
said unto him, Before the cock crow, 
thou shalt deny me thrice* 

G2 And Peter went onfcj find wept 
Mtterlj, 

63 if Aud the men that held Jesus 
nioclced iiim 5 and smote him. 

64 And when they 1]ad blindfolded 
Mm, they struck him on the face T and 
a$kcd lura ? eaying. Prophesy^ who is 
it that smote thee ? 

65 And many other things blas¬ 
phemously spake they against him, 

66 If And as soon as it was daj, 
the elders of tlie people and the oliief 
priests nml the scribes came together^ 
and led him into their council^ sayings 

67 Art thou the Christ? tell ns. 
And he said unto t.Iiem ? If I tell you f 
ye will not believe : 

68 And if I also ask ^/ou } yc will 
not answer me ? nor 3ct me go. 

60 Hereafter shall the Son of man 
sit on the right hand of the power 
of God, 

70 Then said they all，Art then 
then the Son of God ? And he said 
unto them, Ye my that I am, 

71 And they said, Wliat need we 
any Airtlier witness? for we ourselves 
Imve heard of his own month. 
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228 St. LUKE, XXIII. 


CHAPTER XXIIL 

A N 'j ^ the wiiole multitude of them 
J V arose, and led him onto Pilate, 

2 And they bogan to accuse Lim^ 
eayi ng ; We found this fellow per vert¬ 
ing the nation ? and forbidding to 
give tribute to Cesar, myitig that lie 
himself la Ghrisfc a king. 

3 And Pilate a^ked Mm } sajing, 
Art thou the Kiug of the Jews? 
And he answered him and saitl^ Tliou 
say^st U. 

4 Then said Pilate to tlie chief 
priests and to the people, I find no 
fault in this man. 

5 And tliey were the more fieree ; 
^yiug f lie stirreth up the people, 
teaching throughout all Jewry ， begin¬ 
ning from Galilee to thifi place, 

6 When Pilate Jieard of Galilee, 
lie asked whether the man were a 
Galilean. 

7 And as soon as lie knew that lie 
belonged unto Heroes junsclictionj 
he sent him to Herod ? who himself 
also was at Jerusalem at that time. 

B If And when Herrtd saw Jesus^ 
lie was exceeding glad : for lie was 
desirous to see l)im of a long season } 
because he had lizard many things 
of him * and lie iiopcd to have scon 
some miracle done by him- 

9 Then lie queslioned witli him in 
nnrny words; but he answered him 
nothing* 

10 And the chief priestfiaud scribes 
stood and vehemently accused him* 

11 And Herod with bis men of 
war set him at nought, and mocked 
him ，aiid arrayed him hi a gorgeous 
robe, and sent htm again to Pilate* 

12 T[ And thc^ eame day Pilate and 
Herod were made friends together; 
for before they were at enmity between 
themselves, 

13 1 And Pilate, when lie had 
called together the chief priests and 
the rulers and the people* 
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St. LUKE, XXIIL 


14 Said unto thouij Ye have brouglit 
this roan unto me’ as one that per- 
verteth the people j and, behold, I 3 
li avj ng exami ncd him before you/h ave 
found no fault m this man touching 
those things whereof ye accuse him : 

15 No y nor yet Herod: for I sent 
you to him ; andj lo^ nothing worthy 
of deatli is dono unto him, 

X6 I will therefore chastise liim ； 
and release him, 

17 (For of necessity he must 
rolcasc one unto them at tlie feast.) 

18 Aticl they cried out all at once ? 
sayings Away with this man, and 
release unto us Ear abbas r 

19 (Who for a certain sedition 
made in the cltj ? and for murder, 
tras cast into prison*) 

20 Filato therefore, willing to re¬ 
lease Jesus，spake again to them, 

21 But they cricdj sayings Crucify 
him ， crucify him. 

22 And lie said unto them the third 
time ， Why, wliat evil hath. lie done? 
I have found no cause of death in 
him : I will therefore chastise him, 
and lot him go, 

2S And they were instant with 
loud voices, rchoiring that he might 
be crucified : and the voices of them 
and of the chief priests prevailed. 

24 Ami Pilate gave sentence t-lmt 
it should bt A 3 they required. 

25 And he reloaded unto them him 
that for sedition anti murder was cast 
into prison, 'vl】om tbey had desired ; 
but lie delivered Jesus to their wiLL 

2G And m they led him away, they 
laifl hol<I upon oneSimon^ 
coming out of tho country, and on 
him thcy^laid the cross，that be 
snJglit bear it after Jesus. 

27 Tf And there followed him a 
great company of people^ and of 
womeiij whicli also bewailed and 
lauiexited him- 
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228 St. LUKE, XXIIL 


28 But Jesus ttmiiog unto them 
eaiclj Daughters of Jerusalem^ weep 
not for niCj but weep for yourselves, 
and for your children* 

W For, behoklj the Jays are com- 
mg } in the which they shall say. 
Blessed are tbs barren ， and the 
wombs that never bare ， tmd the 
paps which never gave suck. 

SO Then sliall they begia to my 
to the mountains, Fall on us; and 
to the lulls. Covet* ns* 

31 For if they do these tilings In 
a gveen tree, what shall bo done ia 
the dry? 

32 AikI there were also two others, 
malefactors，led with him to be put 
to death. 

3S And when they were oome to 
the places whicli is. called Calvary ; 
there they crueifictl him, and the 
nmkfkctors，one on tke right hand, 
and the oilier on the left. 

34 If Then said Jesus ， Father, 
forgive them; for they lmow not 
what they clo. And tfiey parted hig 
rairaentj anti cast lots. 

35 And the people stood beholding. 
Arid the rulers also with them derided 
Mm } saying. He saved othej^s ； let 
him save himself, if he be Christ ， 
tlie chosen of G od. 

36 And the soldiers ai^o mocked 
him, coming (o Iiim^ and offering 

liira vitiegaTj 

37 And sayitigj If thou be the 
King of the Jews，save thyself* 

38 And a superscription also was 
written over Eiim in letters of Greek, 

find LaUu，mid Hebrew, THIS IS 
THE KING OF THE JEWS. 

^9 And one of tiie malefactors 
wlndi were Imngetl railed on him ， 
snyin^j If thou be Oirist ? save thy- 
solf and tis* 

40 But the other auswering re¬ 
buked hinij paying. Dost not thou 
fear Go 山 seeing thou art iti the same 
condemnation ? 
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41 And we indeed jusfclj ; for we 
receive the due reward of our deeds : 
bufctbis man hath clone nothing amiss. 

42 And he said unto Jesus ， Lord, 
remember me when tliou comest 
into tliy Id ngdom. 

43 And Jesus &altl unto him, 
Verily I say unto thee，To day slmlt 
thou l>e with me in paradise." 

44 And it was about the sixth 
bonr^ and tliere was a darkness over 
all the eartli until the ninth hour, 

45 And the sun was darkenec^ 
and the vail of the temple was rent 
in tho midst. 

46^ And wIigii Jeaug had cried with 
a loud Yoica, he Sfiicl^ Father, into 
thy handg I commoud my spirit; and 
having said thu.9 ? lie gave tip the ghost, 
47 Now when the centurion sftw what 
was dojiej lie glorified God^ saying ， 
Certainly this was a righteous man* 

48 And all the people that came 
together to that sight, beholding the 
things which were done, smote their 
breasts, aud returned, 

49 A nd all his acquaintsncej and tJic 
women that followed him fromGftlilee^ 
stood afar offj beholding these things* 

50 K And ? behold, there was a nmu 
named Joseph, a counsellor ; and he 
was a good man, and a just : 

51 (Tlie same had not oouseated 
to the counsel and deed of them:) he 
vias of Arimatheaj a city of the Jewsj 
who also himself waited for the 
kingdom of God* 

52 This man went unto PIkte, 
and begged the btxly of -T 綱民 

53 And he took it down, and 
wrapped it in Imen^ and laid it in a 
ecptilclire that was htswn in stone, 
wherein never man before was laid. 

54 And that day was tlie pi epara- 
tim，and the sabbath drew ort, 

55 An.d tlie women also, winch 
came witli him from Galilee^ followed 
aflter^ and beheld the sepulchre^ and 
Low his btxly was laid. 
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5G And they returned^ and prepared 
epiccs and ointments; and rested 
the sabbath day according to the 
co mm and ment* 

CHAPTER XXIV. 

^VTOW 13pon the first day of tlie 
JJ N wcek ? very early in the morn¬ 
ings tlioy came mi to the sepulchre, 
bringing the spices wliicli they had 
pi^pai'cci, anti certain others with them, 

2 And they found the stone rolled 
away from tlie seimlchre, 

3 And tl^ey entered hi^ and found 
not the body of tlie Lord Jesus. 

4 And it came? to pas% as tliey 
were much perplexed tliereaboafcj be¬ 
hold ^ two men stood by them in 
sb i ni tig garments : 

5 AikI ag they were afraid, and 
bowed down their faces to tlie cartl ]， 
they gaid unto them, Wliy seek je 
the living among the dead ? 

6 He is not here, but is risen : 
remember liow he spake unto you 
when lie was yet in Galilee, 

7 Saying, The Sod of man must 
be delivered into the hands of sinfnl 
nieiij ami be crucified, and the third 
day rise again, 

8 AlkI tlIey remembered his words, 

9 And returned from the sqmU 
el>re ? and. told all tlieso things unto 
the clevetij and to all ttio rest* 

10 It was Mary Magdalene ? and 
Joanna, and Mary ike mother of 
James, and otlier tvomen that were 
with them, wliicli tiAd these things 
unto the apostles, 

11 Aud their words seemed to 
them as idle talcs^ and tliey believed 
them nr)t. 

L2 Then arose Peter ? and ran unto 
the sepulchre ; and stooping dowi^ he 
beiield the linen clothes laid by 
themselves, and departed 3 wondering 
in Idraself at that which was come 
to pass. 
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13 If And, beliold ; two of them 
went that same day to a village called 
Era mans, whicli was from Jerusalem 
about tlireeseoro furlongs. 

14 And they talked togetlier of all 
the^ tilings wliieli imd lmppened* 

15 And it came to pass，tliatj while 
they communed together and rea¬ 
soned ? Jcsas Itimse/f 1 drew near, and 
went ^itb them* 

16 But their eyes were hoklen tlmt 
they should not know him. 

17 And lie said unto them, Wbat 
manner of communications are these 
that ye Ijuto one to another, as ye 
walk, and are sad ? 

18 And the one of them^ wbase 
name was Cleopas ? answering said 
unto hinij Art thou only a stranger 
in Jeruealem^ and Iiast not known 
the tilings which are come to pass 
there in these days ? 

19 And he eaid unto What 
things ? Ami they said uato liinrij 
Concerning Jesus of Nazaretl^ wliich 
was a propliet miglity in deed and 
word before God and all the people : 

20 And! jo w the chief priests and our 
nilcrs delivered him to be condcraned 
to deatl^ and Iiuve^ cnicified liim. 

21 But ^ve trusted tliM ifc had 
been he wlticb should have redeemed 
Israel: imd bcsitlo all tliis^ to day is 
llie third day since these tiling were 
done. 

22 Yesij and cerhiin woraeu also of 
our company made us* astonished ， 
which were early at the sepulchre * f 

23 And when they found not his 

body，tliej came, that they 

had nlso seen a visioi) ofangels, wliich 
said that he was alive- 

24 And certain of ihen\ whicli n r ere 
with us went to tlie sepuldire, tmd 
found it even so as the women had 
gaicl: but Inm they $aw not, 

25 TJicd he said unto them，O fools ， 
and slow of heart to believe all that 
the prophets have spoken: 
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232 LUKE, XXIV. 


K 四十二第加路 


26 Ought not Christ to have suf¬ 
fered these things and to enter into 
his glory ? 

27 And beginning at Moses and a】1 
tlie prophets 3 he expounded unto them 
in all the Scriptures tiiG tilings con¬ 
cerning hlmsel f. 

28 And they drew nigh unto the 
vilkgej whither they went: and lie 
made as tliough he would have gone 
further. 

£9 But they constrained him ， say- 
ing } Abide with m; for it h toward 
evening, and the day Is far spent. 
And lie went in to tarry with them* 

30 And it came to pasSj as he snt 
at meat with them, he took breiul, 
and blessed it 5 and bratcj and gave 
to them. 

31 And tbeir eyes were opened ， 
aud they knew him; mid lie vanished 
out of their sight- 

32 And they said one to another, 
Did not our heart bum within ns ? 
while lie talked wltli us by the way ? 
and while be opened to us the 
Scriptures ? 

3S And they rose up the same 
hour，and returned to Jerusalem^ and 
found the eleven gathered together, 
and them that were with them; 

34 Sayiiig, The Lord ia risen 
indeed, and hath appeared to Simon* 

35 And they told what things were 
done iu the ^vay } and how he was 
known of them in breaking of bread* 

36 ^ Anti as they thus apake 3 Jesus 
himself stood la the midst of them, 
and saith unto them. Peace be unio 
you. 

37 Bat they were terrified and 
siffriglitedj and supposed that they liad 
seen a spirit. 

38 And he said unto them，Why 
are yc troubled ? and why do tbouglita 
arise in your hearts ? 
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S9 Behold my hands and my feet, 
that it is I myself i handle mej and 
see : for a spirit hath not flesh anti 
boneSj as ye see me ]mve, 

40 And when he had thus spokoiij 
he shewed them his hands and his feet# 

41 And while they yet believed 
not for joy，and wondered^ lie eaid 
unto them, Have ye here auj meat ? 

42 And they gave liim a piece of 
n broiled and of a honeycomb. 

43 And lie took itj and did eat 
before 

44 And ]\b said unto them，These 
art the words which I spake unto you ? 
while I was ytt with you, that all 
things must be fulfilled ； which were 
written Ja the law of Moses, and in 
the prophets, and in the psalms^ 
concerning me, 

45 Then opened he their under- 
standing, that: they might und erst a ml 
the Scriptures, 

46 And said unto them ? Tims it is 
written, and thus it behooved CJirLst 
to suffer ? and to rise from the dead 
the third day: 

47 And that repentance and re ， 
mission of s\m should be pre&clicd 
in bis namo among all nation? ， be-in- 
mag at Jen 孤 km. 

48 And ye stg witnessea of these 
things* 

49 Tf Andj behold, I send the pro¬ 
mise of my Father upon you : but 
tarry ye in the city of Jerusalenij 
until ye be endued with power from 

on higli* 

50 Tf And lie led them oat as far 
as to Be ill any, and lie lifted up Ills 
hands，and blessed tliem* 

51 And it came to pass，while he 
blesaec) ^heirij he was parted from 
them, and carried Pp Into heaven, 

52 And they worshipped him } and 
retarned to Jerusalem with great joy: 

63 And w^tc continually in the 
temple, praising and blessing God, 
Amm. 
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CHAPTER I, 

TN the beginning was the Word ， 
丄 imd t】ie Word was with God ； 
and the Word was God, 

2 The same was in the beginning 
with God. 

Z All tilings were made by ]iim i 
and without him was not any thing 
made that was made. 

4 In him was life;and the life was 
tiie light of men. 

5 And the light shlaeth in darkness; 
an<l tbe darkness comprehended Itn -it, 

6 If Tliere was a mm sent from 
God, whose name 切似 John, 

7 The same came for a witne^ to 
bear witness of the Light, that all 
men tlirongh him raiglit believe, 

8 He was not that Light, but wm 
mit to bear witness of that Liglit, 

9 Thai was the true Lights which 
Iigbtetli every man that oometli into 
the world. 

10 He ms in the world, and the 
world was made by him^ and tlio 
world knew him not 

11 He came unto Ills own ? and Iiis 
own received him not* 

12 But as many as received him, to 
them gave he power to become the 
pons of God ? even to them that believe 
on his name : 

13 Which were bom，not of Hood, 

nor of the will of the nc^r of the 

will of maiij but of God* . 

14 Ami the Word was made fksli) 
and dwelt among us, (mid we telield 
Ms glory, the glory ns of the only 
begotten of the Fatlierj) fall of grace 
Riid irutli. 


書音福傳翰約 

THE GOSPEL ACCORDING TO 

JOHN. 
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15 If Jolin bare witness of him, and 
cried, saying This he of whom 
I spake ^ He that coraeth after me 
is preferred before ibg ; for he was 
before me, 

16 And of his fulness have all we 
reeeiveclj and grace for grace, 

17 For the law was given by Moses^ 
but grace and truth came hy Jesus 
Christ* 

18 No man hath seen God at any 
time; the only begotten Son，which 
is in the bosom of the Father ； he hath 
declared him. 

19 If And this is the record of 
John, wlien the Jews sent priests and 
Leyites from Jerusalem to ask him. 
Who art thou ? 

20 And he confessed^ and denied 
not; but confessed, I am not the 
Christ. 

21 And tliey asked him, Wliat 
then? Art tliou Elms? Aad hesaith, 
I am not Ait thou that Prophet? 
And he answered 3 No. 

22 Then said tliey unto him) Who 
art thou ? that we muy giveao answei 1 
to them that sent ns* lYhat sayest 
thou of thyself? 

23 He said ， I am tho voice of 
one crying in the wilderness, Make 
straight the way of the Lord f as said 
the prophet Esaias, 

24 And they wh ich were sent were 
of the Pharisees* 

25 And they asked him, and said 
unto him ? Why baptizest tbou then ， 
if tbou be not tlmt Christ, nor Eiias, 
neither tliat Prophet ? 

26 John answered them # saying, I 
baptize with water : but therestandeth 
one among you ? whom ye know not; 

27 He it is, who coming after me 
is preferred before me ; whose shoe ? a 
latchet I am not worthy to unloose* 

2§ These things were done in 
Bethabara beyond Jordan, where 
John was baptizing. 
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St. JOHN，L 


章 一 第翰約 


29 I The ii 位 t day John seeth Jesus 
coming unto liini，and saith ; Behold 
the Lamb of God, which taketh 
away the sin of the world ! 

30 Th is is he of whom I said 3 After 
me cometh a man which is preferred 
before me ; for he was before me, 

31 And I knew him not: but 
that he should be made manifest to 
Israel^ therefore am I eorae baptiz¬ 
ing with water, 

32 And Jolm bare record^ sayings 
I saw tlie Spirit descending from 
heaven like a clove^ and It abode 
Upon him. 

33 And I knew liim not : but lie 
that sent me to baptize with water ? 
th^ same said unto me* Upon whom 
f.lioti slialt see the Spirit descendingj 
mid remaining on liim, the same is 
he winch baptizeth with the Holy 
Gliost, 

34 And .1 saw, and bare record 
that this is the Son of God. 

35 Tf Again the next day afler^ 
John stood^ and two of liis disciples ; 

36 And looking upon Jesus as he 
walked，he saiilij Benold the Lamb 
of God! 

37 And the two disciples heard 
him spenUj and they followed Jesus* 

38 TJion Jesus aimed ? and saw 
them followingj and enitli unto them^ 
What seek ye ? They said unto 
hinij Eiibbij (which to $ay, being 
Interpretodj Mnstei%) where dwellesfc 
thou ? 

39 He saith unto thcroj Come and 
see. They came and saw where lie 
chvelt ? and abode with him that day : 
for it was about the tenth hour. 

40 One of tlte two wBidi heard 
Jolm speaJc f and followed liim，was 
Andrew, Simon Petcr^ brother, 

41. He first findeth his own brother 
Simon, aud saltli unto \ilm } We have 
found the Meseia^ which is, being 
interpreted, the Christ 
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42 And ha brought him to Jesus' 
And when Jesus beheld him, lie sftid? 
Thou art Simon the son of Joaa : 
tlnou &halt be called Ceplias^ which 
is hy interpretationj A stone ， 

43 If The day following Jesus 
would go forth into Galilee, and 
findeth Piulipj and salth imto him) 
Follow me, 

44 Kow Philip was of Befchsaida, 
the city of Andrew and Peter. 

45 Philip iindefclt Nathanael, and 
saith imto him ? We have found 
him, of whom Moses in the law ? and 
the proplietSj did writ% Jesus of 
Nazareth ? the son of Joseph. 

46 And Nathauael said unto hinij 
Can there any good thing come out 
of Kazareth ? Philip saitli unta him, 
Como and see. 

47 Jesns saw Natliftnacl coming to 
him, and sailli of liira ? Behold an 
Israelite indeed ; iu whom is no guile! 

48 Njitliaaael saith unto liim, 
Whence kaowest thou me? Jesus 
answered anti said unto Before 
that Philip called tlice ? when thou 
wast under tlic fig tree, I saw thee. 

49 Natliauael answered and saitli 
mi to liiuij Kabbi, thoa art tlie Son of 
God ； tLoti art the King of Israel. 

50 Jesus answered an(l said an to 
him ； Because I said unto fchoCj I saw 
thed under tlie fig tree, believest 
tliou ? thou sbalt see greater things 
tlmn thcsG* 

51 And be saitli imto liim ? Ye lily ? 
verily ? I eay unto yon, Hereafter ye 
slmll $ee heaven opeivand the angels 
of God ascending and descending 
upon the Sen of man, 

CHAPTER IL 

A ND the tliird clay there was a 
，/ V„ marringo in Cairn of Gnlilee ; 
uml the mother of Jesus w«s there : 

2 AikI both Jesus wns called j and 
his disciples, to the marrbge, 
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Sl JOHN, II, 
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3 And when ihey wanted wine, 
the mother of Jesus eaith unto him, 
Thej have no wine* 

4 Jceus salth imto her, Woman ， 
wljat have I to do with thoe ? mine 
Lour is not yet come* 

5 His mother snlth unto the ser- 
A T auts, Whatsoever he saith onto 
you, <\o U w 

6 And there were set there six 
water pots of stone, after tlie manner 
of flie purifying of the Jews ， contain¬ 
ing two or three firkms apiece, 

7 Jesus saith unto them, Fill the 
water pot a witii water. And il iey filled 
them up to the brim. 

8 And Iig saith unto them ? Draw 
out noWj aud bear imto the governor 
of the fenst And they bare iL 

9 VV r lieii the ruler of tlie feast Imd 
tasted the water that was made wine, 
and knew not whence it was, (but the 
servants which drew the water knew,) 
the govexuor of tlie feast called the 
bridegroom, 

10 And saith unto fcirn ? Every man 
at the beginning doth set forth good 
wine * f and when men have wel 1 drunk, 
then that winch is worse : but thou 
Last kept the good wine until now* 

11 This beginning of miracles did 
Jesus hi Cana of Galileo, and mani¬ 
fested forth his glory; and his dis¬ 
ci pies believed ori him* 

12 1" After tins he went down to 
Capernaum^ he ? and liis motlier ? and 
Iiis hreUirGu, and Iiis disciples j and 
they can tinned there not many days, 

13 T| Ami the Jews^passover waa at 
handj and Jesus went up to Jerusalem 

14 And found in the temple those 
tlmt sold oxen and sheep and doves, 
nml the cliangerg of money sitting : 

15 A nd when lie bad jnade a scourge 
f)f small cords ? lie drove them all out 
of the temple, and the sheep, and the 
oxen } and poured out the cliangers 5 
money, and overthrew the fnl)les ; 
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St, JOHN, III 


鞏三第翰約 239 


16 And said unto them that eold 
dovcs ? Take these things hence; 
make not my Pather^ house a house 
of meicliandise. 

17 And his disciples remembered 
Uiat it was written^ Tlic zeal of thine 
house hath eaten me tip* 

18 T Then answered the Jews and 
eaid unto liira, W]aat sign she west 
tboo unto uSj seeing tliat ilion doest 
these things ? 

19 Jesui answered and said unto 
them. Destroy this temple, and in 
three days I will raise it up* 

20 Then said the Jews，Forty and 
six years was tliis temple in building ， 
and wilt thou rear it op in three days? 

21 Bat he spake of the temple of 
his body* 

22 V\ r hen therefore be ivas risen 
from t!)e dead, his disciples remem- 
bered that he had said this unto them ; 
and they believed tlie Scripture，and 
the word which Jesus had said, 

23 H TSow when lie wa^ in Jeru¬ 
salem at the passover, in the feast 
day ， many believed in Iiis narae^ 
when they saw the miracles which 
lie did* 

24 But Jesus did not commit him¬ 
self onto thcrrij because be knew all 

25 And needed not tliat finy should 
testify of man $ for lie knew wlmt 
was in man, 

CHAPTER III, 

HERE was a maa of the Phari¬ 
sees, named jSicodcmus, a ruler 
of t]ie Jews : 

2 Thesame came to Jesus by nighty 
and said unto liim, llabbij we know 
that thou art a teacher come frora God: 
for do man can do these miracles that 
thou dm&t f except God be with him* 

3 Jesus answered and Mid tmto 
Mm, Verily, rerily, I say unto thee, 
Except a man be bom againj he can¬ 
not see the kingdom of God. 
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4 Nicodemus saitli onto bimj How 
can a mail be born wKen he is old ? 
can he enter the second time into 
bis mothers womb, and be born? 

5 Jesus answered, Verily, verily^ I 
eay uwto tlice ； Except a mau be bom 
of water find of the Spirit, he cannot 
enter into the kingdom of God. 

6 That which is bom of the flesh 
is flesh; and that which la born of 
the Spirit Is spirit. 

7 marvel not that I said imto 
thee^ Ye must be Lorn again. 

8 The wind blowcth where it Iistetb, 
and tliou hearest the sound thereof, 
but canat not tell whence it cometli ? 
and whither it goetli : so is every 
one that is born of the Spirit. 

9 Nlcodemua answered aad said 
tin to him, How emi these things be? 

10 Jesus answered and said unto 
liinij Art thou a master of Israel, 
and k no west not these things? 

11 "V T enly, verily ? I say unto tliee, 
We speak that we do know, and 
testify that we have seen ; aod ye 
receive not our witness. 

12 If I have told you earthly tilings, 
And ye believe not, how shall ye 
believe 7 i£I tell you o/lieavenly tli ings? 

13 And no mam hath ascended up 
to heaven, but lie that camo clown 
from lieaven, even tlie Son of man 
which is hi heaven* 

14 T[ And as Moses lifted up the 
serpent in the wilderness, even so 
must the Son of man be lifted up: 

15 Tiiat whosoever believetii in 
him should not perish ， but have 
eternal life, 

16 If For God so loved the world, 
that lie gave his only begotten Son, 
that wliosoever believeth in Mm 
should not perish, btit have everlast¬ 
ing life. 

17 For God sent not his Son into 
tlie world to condemn t!ie world; 
bat that the world through Lini 
might be saved. 
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St. JOHN, IIL 


章三 策 翰約 241 


j, 18 If He that belie vet h on him Is 
not coiidemucrl : but lie that believeth SI 
not is condemned already, because lie 新 
Lath not believed in the name of 
the only bpgotton Son of God. 峻 

19 And this is the condemn at ion ^ 會 :% 
that light is come into the world, ^ 
and men loved darkness ratlier than 歡 
light, because their deeds were evil . 倉 

20 For every one that doctli evil 到 

Jiateth the light, neither eometji to I 極、 
tie Iightj leat his deeds should be 如 
reproved. 今 

21 Butiie that doetb truth o>n】eth 我 

to the light, that his deeds may be 亦 
made manifest that tliey are wroue;]it 梅 
in God. 倒 

22 Tf After these tilings cam。Jesus 9S 

and his disciples Into the land of S& 
Judea; un(l there he tarried with ! 
thenij and baptized, ‘ 觀 

23 And John also was baptizing i -S 

an Emm near to Snlim ? because there 
was mtieh water there j find they ft" 
<^me, and were baptized. ^ 

24 : For John wa e not jet cast into 與 
prison. 

26 Tf Thou there arose a question 
between some of JoIui-b disciples and 
the Jews about purifyjjig. 

26 Anti they camo unto John, and | „ — 

said unto him, Rabbi, lie that vra 5 

with thee beyond Jor<laii ? to wlmm 

tlioa barest wiLiiors, bcliolc^ tlic ^iinm 新 

baptize!Iij and all mm come to him. 嫌 

27 John answered and said, A man f 

can rcceivo nothing，except it be gi ven 係 

him from licaven；, 薪 

28 Ye yourselves bear rae wifne^s^ 郞 

that I said, I am not the Chmt ; bufc 

that I am sent before liiro, m 

29 He that hatii tlie bride is the 紐 

bridegroom: but die friend of the _ 

bridegroom^ which standeth and 顧 

Ii^areth him^ rejoiceth greatly because 'M. 

of the bridegroom^ voice : this ray 企 

joy therefore is fulfilled. 倒 

30 He must iucrea&e, but I must 
deercase* 
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242 St. JOHN, IV* 


章四第翰約 


31 He that comotli from above is 
s^bove all : he that is of the earth is 
earthly, and spfftketh of the earth t 
lie tlaat come I li from heaven is above 

all. 

32 An<J w\mt ]yc lialh seen and 
liearxl^ tlmt lie testifkt h ; and no mau 
receive! 1 1 liis te.sti mony. 

33 IIo Unit hath recseived luatesti¬ 
mony hath set to his seal tlrnt God 
is true. 

34 For he whom God liath sent 
speaketh tlie words of God: for God 
glveth not the Spirit by measure 
unto him. 

35 The Father lovetli the Son^ and 
ii^th given all things into Lis hatjd* 

36 He tlmt believelh on the Sou 
liath everlasting life : am\ he tliat 
boHevetli not tlie Son shall not see 
liiej hut the wrath of God ahifleth on 
him* 

CHAPTER IV. 

\ \7"H EN [liorefoietije Lord knew 

\ V lunv the Pharisees had heard 
that Jpsus ii；julo and bapliztid oiore 
disciples than Joli 

2 (ThougU Jesus bimself baptizctl 
BOt. ? but his disciplcs ; ) 

3 lie left jiml departed 

again into Gal tlee, 

4 And ho mimfc needs go through 
Samaria, 

5 Then someth lie to a city of 
Samaria，wliicb is called Bycliar, near 
to tlie pnred of ground tlmt Jacob 
gave to his son Joscpli. 

Now Jacob's well was tliere* 
tJt.sas therefore, being wearied with 
hw journey, sat tlnia on tlie w«;)l : and 
it nas about lb<i sixth hour. 

7 Tiicie cometh a woman of Sa- 
mnria to dmw m aler : Jesus .saith 
unto lu?r. Give me to drinks 

8 (l r nr h\s (ILsciples were gone away 
unto liie city to buy meat) 
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Sr. JOHN, IV, 


9 J hen saHh the woman of Saim aria 
uato liim, How is it that tliou, beia^ 
a JeWj askast drink of which am 
a woman of Samaria? for the Jews 
^ve no dealings with the Samaritans. 

10^ Jesus answered and said imto 
lier, If tliou Ju^west the gift of God, 
and who it Is that saith to thee. Give 
me to drink ; tliou wmiIdest Jiave 
asked oi him! an d he would have 
given thee living water. 

The woman ^aith unto him ， Sir, 
tltou hast nothing to draw wkli，and 
the well is deep * from whence tJien 
hast thou that living water ? 

12 Art thou greater than our father 
Jacoby whidi gave ys the well, and 
drank thereof hi nisei f ? and liis cliil- 
drettj and lik cattle ? 

1*3 Jesus, answered and said unto 
her^VJiosoever drinketli of this water 
shaU tliirst again : 

14 But whosoever drinketh of the 
water that I .slmll give him simlliiever 
tliirst; but the water that I shall give 
him shall be in him 狂 well of water 
springing up into everlasting life. 

.15 The woman gaith unto liinij Sir 
giye me this water, that l thirst uot ? 
neither come Jiither to draw. 

16 Jesus saitli unto J)er 3 Go, call 
tliy luisbaod, and eome Inther. 

17 TJie >vamau answercc] and sakl ; 

I have no husbiiud, Josus said unto 
her，[ lion hast well said，I have no 
husband r 

18 For thou liastlmtl fiveJimsbands; 
and he whom thou now liast is not 
tljy husband: in thatsaklstlhoo truly, 

19 The woman saith imto him, Sir, 

I perceive that thou art a prophet, 

20 Our fathers worsbipped in this 
mountain; and ye say, that in Jerusa- 
lem is the place where men ougiit 
to worship. 

Jteus saith imto her, Worn 
believe me, the Lour cometh, when 
ye sliall neither in this moimiain, nor 
yet at Jerusalem, worship tiie Father, 
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244 St, JOHN, IV ； 


四泌翰約 


22 Ye worship ye know not what : 
wft know what we worslup; for salva¬ 
tion is of the Jews. 

23 But tlie hour comethj and now 
is，wlifn tbe true worshippers sliali 
worship the Father in spirit aad in 
trutli : for the Father seeketli such 
to worship him* 

24 God is a Spirit: and they that 
worship him must worship him in 
spirit and in truth, 

25 The woman saitli unto him, I 
know tlrnt Messias eometli, which is 
called C'hrist : when lie is comc r lie 
wiJl tell us all tilings. 

^aitli mito \m ? 1 that 
5peak imto tliee am he. 

27 Tf And upon this came liis dis* 
eiples，and marvelled ilmt he talked 
witli the woman ： yet ao man said, 
飞们 ]at seekest thou ? or, Why talkest 
thou wttli her ? 

28 The woman then left het water- 
pot, and went her way into tlie cltj ? 
mid saitli to the men, 

Comej sm a maii ? which tok] 
hi? m 11 tilings that ever I did : h net 
this the Christ ? 

30 Then they went out of the city,' 
and came unto him, 

31 Tf In tlie mean while hh dis- 
ci P les prayed him, sayiug, Master,eat, 

32 But lie said unto l\mm 3 I have 
meat to eat that ye know not ofl 

33 Tiiereiore said ihe disciples one 
to anotlier, Hath aay mail brought 
him aught to c-at ? 

. 34 Je^(^ paitli unto meat 

is to do tlie will of him that sect me, 
to fltiisli his work, 

35 Say not ye. There are yet four 
tuoiitliSj find th&ti cometh harvest ? 
behold, I say unfo jou, Lift up your 
eyen,and look on the fields; for they 
are white already to harvest. 

36 And he that reapeth rcctnvetii 
wages, and gathferefcli fruit uuto lift' 
eternal : that both he that sowedi and 
he that reapetii maj rejoice together* 
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St. JOHN, iy t 


37 And herein is that saying true. 
One sovveth, aud another reaped]* 

38 I sent you to reap that whereon 
ye bestowed uo labour : other mea 
iabonrefl^ and ye are entered into 
their labours* 

SO If And many of the Samariiaos 
of tliiit dty believed on him for the 
saying of the woman, which testified, 
Ue told me all that ever I did, 

40 So when the Samaritans were 
如 me unto him, they besought him 
that he would tarry with them : and 
lie abode there two cl ays» 

41 And many more believed be¬ 
cause of hia own word ; 

42 And said unto the woman, JSTow 
we believe, not because of thy raying ； 
for we have heard him ourselves, 
and know that this is indeed the 
Christ the Saviour of the world, 

431 Now after two days he depart¬ 
ed the noe, and went into Galilee* 

44 For Jesus himself testified, that 
a prophet hath no honour iu his 
own cotmtry. 

45 Then when he was come Into 
Galile^ the Galikan.s received him^ 
Vving seen all the things that he 
did at Jerusalem at the fenst: fbr 
tlrey also went unto the feast, 

46 So Jesus came again iut£> Cana of 
C alilee, where lie made the water wine. 
And there was a certain iiobleman^ 
whose son was fiick at Capernaum. 

47 When he heard that Jesus was 
come OiU of Judm ijitQ Galilee: lie 
went unto him，and besought him tha,i 
he would come <lown, and heal his 
son : for he was at the point <jf death, 

48 Thtn said Jesus unto him, 

yc wo signs and wonders, 
ye will not believe, 

仙 The noblcmati saith unto him ? 
Sir ， come down ere my chikl die. 

50 Jt?sus saith unto hin 3 ? Go tfiy 
way ; thy sou Ilvetli. And the maa 
believed the word that Jeans had 
epoken tin to him, and lie went liis way* 
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章五 第翰約 


51 And as he was now going (lown^ 
liis servants met him, and told him ， 
saying, Tiiy son livetli* 

52 Then inquired lie of them the 
hour when lie began to a mead, Ami 
they aaid auto hjnij Yesterday at ti 沁 
seventh hour the fever left him* 

53 So the father knew that U was 
at the saaie hour, in the which Jesus 
saifl unto him, Tiiy ^on Iivetli; and 
Jiimself believeclj and liig whole 
bouse* 

54 Tins is again the second mir- 
acle that Jchus did, wbca lie was 
come out of Judea into Galilee. 

CHAPTER Y, 

A PTER. tills there wag a feast of 
the Jews; and Jesus went up 
to Jerusalem, 

2 Xow there is at Jeru^leoi by 
tlie sheep marled a pool, wliicli is 
called in the Hebrew tongue Be- 
thesda, having five porelies- 

3 In these lay n great multitude 

in^potent folk, of bliml, \mlt } 

witiiere 山 wuiting for the moving 
of the water. 

4 For an angel went t?own at u 
certaiEi season into tlie pool, and 
troubled the water ； wliosotivei 1 then 
first after the troubling of tfic water 
Stepped in was made whole of what¬ 
soever disease lie hud, 

5 And a certain man was there, 
wliicli had an infirraity thirty aud 
eight years. 

6 When Jesus saw him He, imd 
knew that he had been now a long 
time fn that cme } he saith unto him, 
AViit tlioa be made wJhole? 

.7 riie impotout man answered 
Mm ， Sir, I fiave no man ? wbea the 
'mter is troubled, to put r\m into the 
pool: but while I am coming, another 
steppeth down before me. 

8 Jesus sftitli unto him, Ei^ t take 
tip thy bed, and walk. 
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分 And immediately the man wag 
Qaade whole’ and took tip his bed, 
fmd walked: and on the same d&y 
was the sabbath* 

10 T[ The Jews therefore said 
unto him that was cured ? It ie the 
sabbath dny: it ig not lawful for 
thee to carry thy bed, 

11 lie answered tliem, He that 
made t ⑽ vvhuloj the 紐 me said unto 
me，Tako up thy bed^ and walk* 

12 Tiien disked they him, Wliat 
is tliiit which said unto thee. 

Take up thy bed, and walk? 

13 And he that waa healed wist 
*iot who it was: for Jesus had otm- 
ve^cd himself away ? a multitude 
being in that place. 

14 Afterward Jcsng fincleth him 
iu tlm temple, and said unto him; 
Bdiold ! thon art made whole : sin no 
more，lest a worse tiling come unto 
Uaee. 

15 The man departed, and told tlie 
Jews tliat it was Jesus, wliicli had 
made him whole. 

16 And therefore die! the Jews 
persecute Jesus^ and sought to slay 

becfitisG he had done these thiiigs 
on the sa bbat-b day* 

17 1 But Jesus answered tliera ; Mj 
Fatli^r worketh hitherto, and I work* 

18 Tlierofore the Jews souglit the 
more to Idll him, because he not only 
hud broken the, sabbath, but said also 
that God was !*is .Patherj making 
himself equal with God. 

Then answered J^ms find said 
mi to tliom, Vedly, verily, I say unto 
yon，The Son can do nothing of him¬ 
self but wJmt he seeth tlio Father 
-o ： for what tilings soever he doeth ? 
also doeth tlie Son likewise. 

20 For tho Father loveth the Bon^ 
And slieweth Mm all things that him- 
self doetli: and he will shew him 
greater worka tlian these, tliat ye 
may marvel. 
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證 

我 

知 

到 

佤 

爲 

所 

證 
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21 For m the Father raiseth up 
the and qiiickenetli them ； even 
eo the Son quickeneth whom he will. 

22 For the Father judgeth no man, 
but hath committed all judgment 
rnito the Son : 

23 That all men should honour the 
Son, even as they honour the Father* 

He felmt hononreth not the Sou 
h{jiioiiretli not the Father which hath 
sent him. 

24 Verily, verily, I say uiito 

you，He that iscaveth my \s r ord ? and 
bolieveth on Mm that sent me，liath 
everlasting life，and shall not conte 呀、 
into condemnation; but is parsed from 你盖 
death uuto life, 也 

25 Verily, verily I say mi to you ; 

The liour is coming’and now is, when 
tlie dead shall liear tlie voice of the 
Son of God : um\ they that hear sliall 
live. : 

26 For aa the Father bath life in | 
liimself; 80 hath lie given to the Son ! 
to hiiVR li fe hi himstdf; 

27 And hath given him authority 

to execute judgment also, becauiee he 
is the Son of man, ^ 

28 Murvel not ut this ： for the hour | [资 
!$ coming, in the which all that me 
ia the graves slmll hear hfa voico ? 

29 And shall cumeforth; they dial, 
hiyedone good, unto the resurrection 
of li fe; and they that liave done evil ， 
unto the resurrection of damnation. 

30 I can of mine own self do m— 
thing: as i hmr } I judge: and mv 
judgment is just; kwauso £ seek not 
ri 三 inti own will, but the will of the 
FiUliOr whir?h Italh sent me, 

31 If! beitr witness t)f myself, my 
witness is nut true. 

32 If There is another that kmreth 
witness of me; aud I know that the 
witness which Jie v/itne^seth of iue 
3s true, 

33 Ye serifc unto John, aud Uq hare 
witness unto the trotlu 
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St. JOHN. V- 


S4 But I receive not testimony 
from man : hui these things I $ay ? 
that je might be saved, 

35 He was a burning and a aliin- 
ing light: and ye were willing far a 
season to rejoice in his light. 

36 1 But I liave greater witness 
than that of Joliur for the works 
which the Father Jiath given me to 
finish，the same works that t do, bear 
witness of me } tLat the Father hath 
sent me. 

37 And the Father himself，which 
Jiath sent me，hath borne witness of 
me* Ye have neither Leard his voiee 
at any time, nor seen his shape. 

38 And yQ have not his word abid¬ 
ing in you : for whom he hath sent, 
him ye believe not. 

39 Tf Search the Scriptures; for m 
them ye think je have eternal life: 
nnd they are they \yliieh testify of 
me, 

40 And ye will not come to me, 
tlmt ye might liave life* 

41 I receive not honour from mei】. 

42 But I know yon, th&t ye have 
not the love of God in you, 

43 I nm come in my Father’s name, 
and ye recuive me not: if another 
s!mll come in his own name ， him ye 
will receive, 

44 How can ye believe^ winch re^ 
ceive honour one of another, and seek 
not the ]ioTiour that Cometh from God 
only? 

45 Do not tliink that I will accuse 
you to the Father ： there is me that 
accuseth you } evm Moses^ in wliom 
ye trust* 

46 For had ye believed Mases, ye 
would have believed me ： for he wrote 
of me. 

47 But if ye believe not 3 ^js 
writingSj how ehal) ye believe my 
words? 
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250 St, JOHN, VL 


CHAPTER VI. 

A FTER these things Jesus went 
上 over tlie of Galilee^ wincli 
is the sea of Tiberias. 

2 And a great multitude followed 
Innij because they saw hi8 miracles 
winch lie did on them tliat were 
disciasod» 

3 And Jesus went up into a moun¬ 
tain ? aud tlierehesatwith hisdisdples, 

4 Anti the pa^sover, tt feast of the 
Je^vs, \va« nigh* 

5 If When Jesus then lifted up Ah 
nm\ saw n great company come 

rnito him ? lie sultli unto Philip^ 
Wbencu .sliall we hny bread, that 
these may eat ? 

6 And this he said to prove him : 
for lie himself knew what lie would do. 

7 Philip answered him. Two him- 
dml pennyworth of b^ead is not 
sufficient for tJiem，that every one 
of them may take a little. 

3 Om of lib dimply AndreWj 
Simon Pcter ? sbrothei 1 ,saitli unto Jilm^ 

9 There is a ] ad lie re, which hath 
five barley lt> 任 ws，iuid two small fislms: 
but wliat are among so many ? 

10 And JesTis said，Make the men 
sit down, Now there was much grass 
m tlie place* So the men sat down, 
in number about five thousand, 

11 And Jesus took the loaves; and 
when ha liad givon llmnks t he dis¬ 
tributed to tlie fHwcipIeSj ami the (iis- 
ciples to tliem that were set down ; 
and likewise of the fislies as much m 
tiiey wuiild, 

12 Wlien they were filled, he said 
wnto Ins disciplesj Gather up the 
fragments that remaiDj tliat iiotiiing 
be lost, 

13 Therefore they gathered them 
togetlier, and filled twelve baskets 
witli the iragraents of the five barley 
]oaves 7 wliidi remained over and 
above unto them that had eaten. 
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St. JOHN ? VI* 


14 Vhm those men ? whea they 
hnrl s^en the mimok tlmt Jesus did f 
said, This is of a truth tlmfc Prophet 
tliat should come into the world. 

15 ^ When Jeans therefore per¬ 
ceived that tliey would come and lake 
him by force, to make him a ldng ， 
1 扣 departed again into a moimtain 
himprif ft lone, 

10 And when even was now come, 
his disciplos wmt down unto the sea, 

17 And entered into a ship ? and 
went over the sea towardCapermiura. 
And it was now dark, a ad Jesus was 
not come to them, 

18 And the Sea arose by reason of 
a great wiiid tli&t blew, 

19 !So when they had rowed about 
five and twenty or thirty furlongs, 
they see Jesus walking on the sea^ 
and drawing nigh unto the ship : aud 
they were afraid. 

20 But lie saith unto them，It is 
i; ba nor afraid. 

21 Then tliey willinglj received 
him into the ship : and immediately 
the ship was at the land whither they 
went. 

22 Tlie day ibllowing, when the 
people，which stood on tbe other $idc 
of tbe sea, 仙 w that there was none 
other boat there，save tliat one where- 
into liis disciples were entered, and 
tlmfc Jesus went not with his disciples 
into f he boat, but that his disciple 
were gone jiway alone j 

23 Howbett there came other boats 
from Tibenas nigh unto the place 
where they eat bread, after that 
the IjOrd l^ad given thaulcs: 

24 Wlien tiie peopk therefore saw 
tlmt Jesus was not there, neither his 
disciple% they nlno took shipping，and 
ca me to Capemauaij seeking for Jesns. 

25 And wlieti they had found him 
on tho other side of the sea, they said 
unto him, Rabbi, wlien earnest thou 
hither 2 

♦令， t * ■» 
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咖 St. JOHN, VI. 


章六第翰約 


26 Jesus answered tliem and said^ 
"Verily, veri [ Y^ 1 say unto you. Ye 
seek me, imfc because ye saw the 
miracles, but because ye did eat of 
the loa'.cs, and were filled. 

27 Labour not for the meat wljicli 
]>erishetb, but for tliat meat which 
cndnretli unto everlasting life, 'which 
the Son of man shall give rnito you i 
for Jiira liaih God the father sealed, 

2S Then said they unto him, What 
slmll ^ o do s tliat we might work the 
worka af God? 

29 Jesus iiiiawercd anti said unto 
them } This is the work of Godj tlmt 
ye believe on him whom lie hatli sent. 

30 Tliey said therefore unto him ， 
Wlmt sign Ac west thon then, that 
we may see, and believe thee ? what 
dost tliou work ? 

31 Our fathers did cat mi^uirn in 
the desert j as it is written, He gave 
them bread from lieavcn to eat. 

82 Tlieu Jesus said inito them ? 
Verilj 3 verily ? T say unto you } Moses 
^ave you not that, bread from heaven; 
b【it my l?ntlier gi vetli you the true 
bread froai heaven. 

l^or the bread q£ God is he 
which comoth down from heaven ? and 
glveth life unto the workL 

34 f riien said tliey unto him, Lordj 
evei more give tis tills bread, 

35 And Jesus said unto them, I 
am the bread of lift 1 : lie that cometh 
to me shall never linnger ; and lie 
that Ldie veth on meshail never thi rst . 

36 But I said unto yon^ That ye 
also have seen me，and believe not, 

37 All that the Father givetfi me 
shall come to me; and him thatcometli 
to me I will in no wise cast out 

38 For I enrne down from heaveiij 
not to do mine owa will, but tbe will 
of Inm that sent me, 

39Aod this is the Father^ will which 
Iiatli sent me, that of all which he bath 
given me I should lose nothing，but 
giiould raise it up agaim at the last day* 
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佢_話信佤所打發嘅瞰就係做神嘥工夫嗒衆人對佤話你搣乜嘢異跡嚟指示令我哋睇見就信你你果實做乜嘢昵 
郎嘅祖釔喺峨野食嗎 I 卽係盥經所寫 fg ' M 天嚟噘餅賜佢哋 lil 就對 fftwl 我 fE 實話你 g 紙個的天嚟嘅餅'唔保 
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摩西賜你哋但我父搣天嚟_眞餅賜你哋因篇神嘅餅係從天降落_而且賜生命過世人睜衆人對侣 話主呀 常時將 
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呢的餅|1我_喇耶穌對但猶話我係生命嘅餅親就我嘅總唔餓信賴我嘅永唔渴徂係我也曾對你讅你哋已經見我都 
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係晤信佴凡父所攜我嘅必定嚟我處嚟我處嘅我必定唔粟絕侣因德我從天降落嚟唔係行自己旨意實係行打發我嚟 
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St. JOHN, YI, 


40 And tins is tlie will of him that 
sent me，that every one wliich aeeth 
the Son，and bclieveth on hlra > may 
have everlasting life: and I will raise 
him up at the last day. 

41 The Jews then rQiirimircd ftt 
him，because ho said ， I fitn the bread 
which came down from heaven. 

42 And they said, Is not this Jesus, 
the mn of Josoph f wliase father and 
mother we know? bow is it then that 
he saith，I camti do'vn from heavon? 

43 J^sus tliereiore answered ami 
said ivnto them, Murmur not among 
yourselves* 

44 Ko man can come to me，except 
the Father wliioli hath sent me draw 
him : and I will raise him np at the 
last day, 

4f 5 It is written in the ptophelSj 
Anti they slinll be all tanght of God, 
Every man therefore tlmt hath beard^ 
atifl hath learned of tlie Father^ 
cometli unto me* 

46 Not tlmt suiy m^n hath seen 
the Father ? save he winch js of God 5 
tie hatli seen the Father. 

47 Verily, verily，I say unto yoa^ 
He that believeth on me hath ever ， 
lusting Ufe. 

48 X am tlmt bread of life. 

49 Your fathers did eat manna in 
tire wildc?T]iess, and are <lea<3, 

50 Thi^ is the liread ^vliich cometl> 
down from beaveiij that a aian may 
eafc tliereof ； and not die, 

51 I am the living broad whieh 
carao down from Jieaven : if auy man 
eat cf this bread ? lie sliall live for 
ever : and the bread tlmt I will give 
is my flesh, winch I will give for the 
life of the world. 

52 Tlie J ews there fore strove a mong 
themselves^ saying^ How can this nmn 
give ns his flesh to eat? 

5S Then Jesus said unto them ， 
Verily, veriljj I say untoyou 3 Except 
ye eat the flesh of the Son of man，and 
drink hb btoodj yc have do life in you. 
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章六 第翰約 


St. JOHN, VL 




54 \V3ioso e^telh my flesh, arul 
drinketii my blooil 3 hath eternal life; 
and 1 will raise him up at the last day, 

53 For ray flesh is meat indeerl ? 
and my blood drink indeed. 

He that eateth my flesb ； and 
drinketh my hlood, dweEetU in rm f 
ami I In him, 

57 As tlio living Father hath sent 
me, and X live by the Fatlier; so 
ho tliut ei\teth me, even he sliaU 
live hy me, 

58 This is that bread which came 
down from heaven : not as your fathers 
did eat irmrma, wrid are dead : he that 
eatetli of this bread sliall live for ever* 

59 These things said he in the 
synagogue, as he taught in C^r- 
naimi. 

60 M any therefore ofliis disci pies ， 
when they had heard thw s said，This 
is a hard saying; who dm iieat it? 

61 When Jesus knew in himaelf 
tliat bis disciples imirmorptl it，he 
eakl unto them, Doth this offend you? 

f;2 What aud if ye shall see the 
Son of man ascend up where he was 
before ? 

63 It is the Spirit that qsilokeneth ; 
the flesh proftteth uotlung ： the 
wards that I speak tin to yotij they 
are spirit, aiul they are life/ 

64 But there are some of you that 
believe not For Jesus know from the 
begi nning who they were that believed 
aot, and wlio should betray him. 

杉 5 And he said. Therefore said I 
imto yoo^ that no man can come 
unto me, except it vrere given uuto 
him of my Father* 

Tf From that thne omny of Ins 
flisotplea went back, and walked no 
more with Mm. 

G 了 Tliers aaid Jesus unto the 
twelve，Will ye also go away? 

Then Simon Peter answerecl 
lnm # Lord f to whom we go ? 
thou iia$t the words pf eternal life* 


瓣凡食我肉飲我血#有永生 i v 當世界末日必令伛筏生 iilM 我肉實在係可免我血實在係可飲嘅咏齡我肉飮我血狐 
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. 同你祖宗食都係兄貧观的餅 g 就永遠生甄_的係啊穌，在割 m : 齊堂敎訓時所講狐骷此門生聞撒有好多氤呢的說 
話好難 I 乜誰聽得甄自己知到門生譏彈昵的說乱就對佢哋鼠你厭棄呢的取辦若然見人子升 i 舊時所住個鼠 
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就點樣呢靈係分得生肉係冇益我對你所講過嘲說話係靈呀係生睜但你_之中屯的唔信嘅嗒 segg 自始知到乜 
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誰唔信佢乜誰喈賣佢睬 又轿 因呢的我也曾對你講唔係我父賜佤冇人噌嚟我處卽 個陣之後有好多門生番去唔 S 同 
佢一化瓣以 M 對十二門生氣你哋都想去答佢氣 4 : v 你有永生槪遒呢我_又歸從 b 誰 t 
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St. JOHN, VII. 


章七第翰約 


255 



A FTER these tilings Jesus walk- 
ed in Galilee ： for he would not 
walk irt Jesvrj^ because the Jews 
sought to kill him, 

2 Kow tho Jews，foist of taber¬ 
nacles was at hand. 

3 His brethren therefore said unto 
liim ? Depart henct^ and go into 
Judea, that thy dLsdpks also may 
&&e the works I lint thou cloest, 

4 For there is no man thtitdoeth any 
thing in secret, and ha hims^lfsaeketh 
to lx known openly* If thou do these 
tilings, shew tlijsclf to tlie world, 

5 For neither did hia brethren 
believe in him, 

6 I 'lien Jesus saM unto them，My 
time is not yefc come : but your tirae 
is always ready, 

7 Tbe world cn^not hate you ; hut 
me it hateth, because I testify of 
that t]ie Nvorks thereof are evil. 

8 Go ye up unto this foist : I go 
not up yet untiv this feast; for my 
time ia not ytt full come, 

9 When he h atl saki tliesc words 
itnio them, lie abode still in Galilee» 

10 But when Ihs brethren were 
gone up, then went he also up uato 
the fb 杜 sfc, nut opeidy, but as it were 
in secret* 

11 Then the Jews sought him at 
the feast，mid sakl ? Where is he? 

12 And tltere rnucli iTiurjmirmg 
among the people coaeerning him : 
for sume said ? He is a good mao : 
others said, Nay; but lie deedveth 
the people. 


C9 And we believe and are sure 
that tlion art tliat Christ, the Sen 
of the living God* 

70 Jesiis answered them^ Have 
not I o^iosen yen twclvcj and one of 
you is a devil ? 

71 He spake of Judas Iscariot the son 
of Simon : for lie it was that should 
betiriy lum ; being one of the twelve. 

CHAPTER YIL 


AJI 




我哋信你而且明知你係神之聖者耶稣答佢 _ 諸我唔係揀擇你十二個咩佴你哋之中有 一 個係魔鬼 !@耶_陬 講係 
指11人_槪仔^因禱 m 係十二門生之 f 將近寶佤嘅齓 
:第七章 

虹後 ifil 嗎 WWW 處行‘唔„想嗎_處彷因一^人想殺佢隊人嘅結荠節將虬兄弟對佤氣離 m 呢亂去 ® 
令你門生都見你所行嘸 sike 冇人想顯明自己出齓反在暗中行事 I 你果然做呢 I 就應該自己顯過 lli : 界見哩 k 辟 
連佢兄弟都唔信佢對佢哋話、我時候未曾乳你時候常時預氟把界.不能惜饈你氣獨係憎惑我•因我證明佢所做 
嘸係惡哋 i 去過齓我唔上去過呢個我時候 ffi 未滿完呢齓就仍然嗎 H 1 處 c 兄弟 Jt 去過 

•*■* V 〜、 鼇十一一>\ _ # 

節之後佢亦上去徂唔係顯然係嵴中陬樣猶太人喺節期之内愠佰話佢喺邊處呢衆人之中因伛就好多談論有的話佤 
係善人’有的話唔軋佤係盘惑衆人虬 
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256 Sr, JOHN, VII. 


章七第翰約 


13 IIowbelt no man spake openly 
of him for fear of the Jews. 

14 1 Now about the midat of the 
feast Jesus went up into the temple, 
and taught, 

15 And the Jews marvel led, say- 
hig，How knowetli this mao letters^ 
having never learned ? 

16 Jesus answered tliem ? and mld } 
My doctrine is not mine^ but his that 
sent tne. 

n If any man will do his will, lie 
shnll know of the doetriue，whether it 
be of God^or whether I speak of myself, j 

18 He that speaketli of himself 
seeketh his own glory : bot lie that 
eeekefcii liis glory that sent him，the 
same k true, and no unrighteousness 
is ia him. 

19 Did not Moses give you t!ie law, 
and yd none of you keepetli the law? 
Why go ye about to kill me? 

2D The people answered and said, 
Tliou hast a devil i who goeth about 
to kill thee? 

21 Jesu$ answered and said unto 
tbem ? I have done one work, and yet 
ail marveL 

22 Moses therefore gave unto yon 
circuindsion ; (not becatasG ifc i s 
Mo5€S 3 but of the fathers;) and ye on 
the sabbath day circumcise a man* 

23 If a nmn on the sabbath day 
receive circumcision ； that the law of 
Moses should not be broken ； are ye 
angry at me, because I have made a 
man every whit whole on the sabbath 
day? 

24 Judge not according to the 
appearance, but judge righteous 
judgment, 

25 Then said some of them of 
Jerusalem, Is not this he, whom 
they seek to kill ? 

如 But ， lo，he epeaketh boldly, 
and they my nothing nnto him. 

3>o the rulers know indeed that this 
is the very Christ ? 
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St, JOHN, VIr. 


章七第翰約 257 


27 Howbeit we know this man 
whence lie is: but when Christ cometli^ 
no mau kaoweth whence he is. 

28 Then cried Jcsos in the temple 
bs 1 招 taught, raying, Ye both know 
me ? a ad ye know whence I am : and 
I nm not come of myself, but he that 
sent me is true, whom ye know not. 

29 Bot I know him; for I am 
frmn him, and he liatli sent me. 

30 Then they solicit to take him : 
but do man laid hands on liim, 
because his hour was not jet come. 

31 And many of the people be¬ 
lieved on andmkl，When Oirist 
cornet]^ will he do more miracles than 
these whicli this man Imth done ? 

32 V The Pharisees heard that the 
people murmured such things concern¬ 
ing him ; and the PJmrisees and the 
chief priesfs seiit officers to take him* 

33 Then said Jesus unto them, 
Yet a little while am I with you, and 
tkm I go onto him that sent me* 

34 Ye shall seek me ? and shall not 
find me! and where I am ? thilker 
ye cannot come. 

35 Then said t!ie Jews among 
themselves. Whither will tie go, that 
we shall not find him ? will lie go 
imto tke dispersed among the Gen- 
tiles, and teach the Gentiles ? 

3G Wliafc of saying is this 

tlmt lie Ye shall seek me, and 
shall not find me : and where I am ， 
thither ye cannot come ? i 

37 In the last tlay, that great day 

of the^feastj Jesus stood and cried, 
sayings If any man let him 

come unto me ; and drink, 

38 He tliat bdieveth on as the 
Scripture hath said，out of Ins belly 
shall flow rivers of living water* 

39 (But this spake he of the Spirit, 
which they that believe on lii tn should 
receive : for tlie Holy Ghost was not 
yet given ; because that Jesus was 
not yet glorified,) 
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章八第翰約 


258 St. JOHN, VIIL 


40 H Many of tlie jseople thereforej, 
when they heard tliig saying, said ， 
Of a truth this is the Prophet* 

41 Others said, This is the Christ. 
But some said, Sli^U Christ; come 
out of Galilee? 

42 Hath not tlie Scripture said^ | 
That Christ cometU of the seed of 
J>avldj and out of the town of Beth- 
lelxcm^ where David was ? 

43 So there was a division among 
th e people because of him, 

44 And some of tliem would iiave 
taken him j but no man laid hands 
on him, 

45 t Then came the officers to the 
chief priests and Pharisees j and they 
Bakl unto them. Why iiave ye not 
brought hhn? 

46 Tlie officers answered ? Kever 
man spake like this man, 

47 Then answered them the Pliati- 
eees ? Are ye also deceived ? 

48 Have any of the rulers or of 
tlie Pharifiees believed on him ? 

49 But this people who knoweth 
not the law are cursed. 

50 Wioodemua saitlx unto them ， 
(lie that came to Jasus by niglit^ 
bein^ one of them,) 

51 Doth onr law judge any man ， 
before it heat liitrij an<l know what 
lie doetii ? 

52 They answered and said mifo 
him ? Art tiiou also of Galilee? Search ? 
and look i for out of Galilee ariseth 
no prophet, 

53 And every rniui went unto I 113 
own house. 

CHAPTER VI[L 

XESUS went, unto the mount of 
iJ Olives* 

2 And early in the moriaiuff he 
came again into tlie temple^ and nil 
the people c^me unto him; anti lie 
gat clownj xirul taught them ， 
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3 And the scribes and PhftrisecB 
brought I info him a woman taken i n 
adullory; and when they liacJ set 
Jier in the midst ； 

4 They say unto him. Master, this 
woman w 贴 taken in ndulter^j in the 
very act 

5 Now Moses in the law com¬ 
manded uSj that such should be 
stoned : but what saycst tbou ? 

6 This they said，tempting him, 
that they might have to accuse him* 
But Jesus stooged dovm } mid with 
M$ finger wrote on the ground^ 
though ha heard them not 

7 So when they continuetl asking 
him，lie lifted upjiimeelf } aud said unto 

He tliat is without sin among 
you t let him first cast a stone at her* 

8 Am! again lie stooped dovm ， 
and wrote on the ground. 

9 And they which heard being 
convicted by their own conscience, 
went cmfc oue by ooCj beginning at 
the eldest, etm unto tllast : and 
Jesus was left alone, and the woman 
standing in the midst, 

10 Whoa Jesus had lifted U2> him¬ 
self, and saw none but tlio woman^ 
he md irnto \ier t Woman, where are 
those tliino accusers ? hath no man 
condemned thee? 

11 She saidj Ko nmii, Lord. And 
Jesus said unto her^ Neither do I 
couderau tlico r go t and sin no more* 

12 Tf Then spake Jesus again unto 
them, saying, I am the light of the 
world : he that followeth me shall 
not walk in darkness, but shall have 
t]ie light of life* 

13 The Pharisees therefore said 
unto Iiinij Tliou bearest record of 
thyself; thy record is not true, 

14 Jesus answered md eixki tmto 
theiB ? Though I bear record of my- 
self ， yet my record is true : for I 
know whence I catne, aud whither I 
go; but yc cauaot telt wlieace I 
oome^ aiM] wliitlaer I go. 
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16 Yo judge after the flesh; I 
judge no man, 

10 And yet if I juclgGj my judg¬ 
ment is true : for I am not alone, 
bttt 1 and the Fatliei' that sent me* 

17 It h also written in yom law, 
that tl io toBtimony of two men is true. 

1B I am one tlmt bear witness of 
myself, and the Fatlier that sent me 
bearclh witness of me, 

1D Tlien said they unto liiiu, Where 
3s tiiy Father ? Jesus anavvered, Ye 
neitlier know rae，nor my Father : if 
ye liad known me, yt should have 
known my Father also, 

20 These words spake Jesus in tlie 
treasury^ as lie taught in tlie temple : 
and no man kid hands on him f for 
liis hour was not yet come. 

21 Tlien said Jesur3 again utito 
then)^ ! go my way ? mid ye shall seek 

shall die m yonr sins: wliither 
I go 3 ye cannot corae, 

22 Then said the Jews, Will he kill 
hi in self? beomise he sftith, Wlnthei' 
I go, yo can I tot e 細 e. 

23 And he said unto them ? Ye are 
from beaefttli; I am ftxsm above : ye arc 
of this world ; I am not of this world* 

24 I said lliercfbro unto you, that 
ye shall die in your sins : for if ye 
believe not tlmt V am he } ye shall die 
in your sins. 

25 Then said they unto him, Who 
art thou ? And Jesus gaith unto 
them ， E\eu the mme that T mid 
unto you from the beginning, 

26 I liave many tilings to say and 
to judge of you ； but he that sent me 
is true; and I speak to die world those 
things which I lmve lieard of him. 

27 They imderstood not that lie 
spake to them of the Father* 

28 Then said Jesus unto them, 
When ye have lifted up tlie Bon of 
mnn, them shall ye know that I urn 
hc } and that I do nothing of myself j 
but as my Father hath tauglit me^ T 
speak these tlaing.s. 
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29 And he that sent Die is with 
me: the leather hath not left me 
alone; for I do always those tilings 
that please lum. 

30 As he snake these words ? many 
believed on Intn :+ 

31 Then said Jesus to those Jews 
which believed on himjlf ye continue 
in my word ， then are ye my disciples 
indeed ； 

32 And ye shall know the tratli ? 
and tbe truth shall make you free* 

33 If They answered him ? We be 
Abrabam ? s seed^ and were never in 
bondage to any man : liow sayest 
thou, Ye shall be made free? 

34 fli^Hwerud them ， Verily, 
verily: I ^ay unto y€H ? Whosoever 
eommitteth sin is the servant of sin. 

35 And the servant abideth not 
in the house for ever: but the Son 
abidetli ever. 

36 If the Son tiierefbro slial l make 
yon free, ye shall be free indeed» 

37 I know that ye are Abraliam^ 
seed ； but ye seek to kill nue } because 
my word hath no place in you. 

S8 I speak that which I have seen 
with iny Father : and ye do tliat 
winch ye have seen with your father, 

39 They answered and said unto 
hiiHj Abvaliiim is our father, Jpstib 
saitli unto them, Ifye ivere Abralis 
children, yc would clo tbe works of 
Abraham. 

40 But now ye seek to kill me > a 
niftn that Imlh told you tlie truth, 
which I have licard of XjocI : this 
d icl not Abralmm* 

41 Ye i\o the deeds of your father, 
Tlien eaid they to him, We be not 
baru f <)f fornication; we have one 
Father, even God, 

42 Jesus said unto them, If God 
ivere yoiif Fatlier ; ye wcmld love me : 
for I proceeded forth and c*i me from 
God ; neither came I of niyself f but 
he seat me. 
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43 Why do ye not understand my 
epeedi'? even because ye 咖 not hear 
mj word t 

44 Ye are ofyour father the devil, 
ftud the lusts of jour father ye will 
do ： he wns a murderer from the 
beginning^ and nhode not in the 
truth，because tliere is no truth in 
him. When he speaketh a He, he 
gpeaketli of his own : for he is n 
liar, and the father of it, 

45 And because I tell you the 
truth, je believe me not. 

46 Which of you conviaceth me 
of sin? And if I say the trutli ? wli v 
do ye not believe me? 

47 Ho that is of God heareth GocFs 
words: ye therefore Lear them iiot ? 
because ye are not of God. 

48 Then answered the Jeus, and 
eaid tmto him. Say we uot well that 
thou art a Samaritan. and bast a 
tlevil ? 

49 Jesus answered ^ I liave not a 
devil; but I hoaoiir my Father, and 
ye do dishonour me- 

50 Audi seek not mme own glory: 
there ig one that aeeketh aud jodgeth. 

51 Verll)^ verily, I say unto you } 
If a mmi keep my saying, lie shall 
never see death. 

52 Titen saitl the Jews unto him ? 
!Now we know that thou hast a deviL 
Abralmm is dead，aad the prophetsj 
and tliau sayestj If a man keep my 
eayingj he shall never taste of death. 

53 Art thou greater than our fa¬ 
ther Abraham, which is dead? aad 
the prophets are dead : whom makest 
thou tbyself?r 

54 Je^us answered^ If I honour 
myself 1 ，my honour is nothing : it is 
my Father that hommreth me; of 
whom ye say, that he is your Godi 

55 Yet ye have not known him ； 
but I know him: and if I should 
say^ T knotv him not ? I shall be a liar 
like imto you : but I know him，and 
kiep iiis feaying. 
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56 Your father Abralmm rejoiced 
to see my day : and ]ie saw it ? and 
was glad. 

57 Then said the Jews unto himj 
Thou art not yet fifty years old 7 and 
hast thou seen Abraham ? 

58 Jesus ?aid unto thcm^ Verily 5 

eriiy^ T my tmto you ; Before Abra¬ 
ham was, I am. 

59 Then took they up stones to 
ea$t at him : but Jeans liid Jiimself^ 
and went out of the temple, going 
through the midst of them ? and so 
passed by* 

CHAPTER IX. 

A ND as Jems passed by^ lie saw 
-Xi. a man which was blind from 
kin birth 

2 And Ins disciples asked him ， say- 
ingj Master, who did sm^ this man, 
or his parents^ that lie was bora blind? 

3 Jesus answered^ ISTeifeher hath 
this man sinned, nor his parents : but 
that the works of God should be 
made manifest in him. 

4 1 must work the works of him 
that sent me ? while it is day r the 
night come tli, when no in an can work, 

0 As long as I am in the wo rid ? I 
am the light of the world, 

6 Whm he had thus spolten, he 
spat on the ground ? and made day of 
the spittle, and he auointeci the eyes 
of the blind man with the clay ， 

7 And said mi to Iiim^ Go^ >vasli 
in the pool of Siloam ? (wbiob is by 
interpretation^ Sent) lie went his 
way therefore，and washed, and came 
seeing. 

8 Tf The neighbours therefore, and 
they which before had seen him that 
he was blinds said ? Is not this he 
tit at sat and begged ? 

9 This is he: others said f 
He is like him ； but lie said 5 T am he. 

10 Therefore said tliey unto him, 
How were thine e.m q)me<I ? 


舶%祖父亞伯拉罕，好 微喜見我噘 日子■佢見嗪就怏激一就 _ 人對佰話、你宋够五十氣你豈係見過亞伯拉罕 . 哮 IlsMi 
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11 He answered and said ? A mau 

tlmt is t^tfied made clajj and 

anointed mine eyes ? and said imto me. 
Go to the pool of Si loam，and wBsh : 
and I wentimd wasbetl ; tmdl reed ved 

siglitp 

12 TJien said they unto lnm f Wliere 
is lie? He m[d y I know not. 

13 iTlsey brau^littothe Pharisees 
him that aforetime was blind. 

14 And it was the sabbath day 
when Jq&us 腿 (le the dny^ ami opened 
liis eyes, 

15 Then again the Pliariseos also 
asked him how lie had received his 
sight. He said unto them，He ptit 
clay upon mine oyes> and I wash eel ^ 
and do see, 

16 Therefore said some of the 
Pharisees, This man is not of God^ 
because ho keepeth not the sabbath 

Others said，How €au a man 
that is n sinner clo such miracles ? 
And there was a division among them. 

17 They say unto th^ blind mim 
again ? What, sayestt-liovi of liim^ tliat 
lie bath opened tb i ne eyes ? He said ? 
He is a prophet, 

IS But the Jows dill not believe 
conceiniug Inm 7 that lie liad been 
bliml, ami received his sight, imlil 
they culled the parents of him that 
lm<! recei ved his siglit* 

19 Ami they aslced them, saying、Is 
this your son^ who ye say was born 
blind? hoyv then doth he now see? 

20 His parents answered them and 
said. We know that tlus is our son, 
and tliat lie was born blin<] : 

21 But by what means he now sedh, 
we know not ; or who Jiath opeuecl 

eyes, we know not t lie is of age ； 
ask him : lie sJmll speak for liimself. 

22 These morels spake his parents, 
be cau&e they feared the Jews : for 
the Jews bud agreed already, that if 
any man did confess tliai he was 
Onistj he should be put out of the 
synagogue. 
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點能做 瞰樣 嘅異跡 1 M 就爭論 、一 人再對個肓 _ 話 fg ' a 經開你眼、你諸佢係乜嘢人呢>答話、侣係先紙 ii ^ A 唔信怄 
半素係 W 1 後來得見^等到跸得見若嘅父母 I 陣佴哋 If , 呢個係你嘅低卽係你所講出世就窗嘅唔係见如今佢點樣 
得見私阳父母答 I 呢個係我 g 仔、又出世係肓篆係我所紙胆如今點樣得見、我就唔知> 誰開佢1我亦唔知、佴年 fda 
經大峪你問私 但噌 鑼自己 幕傾父母瞰樣乱係怕 l^Al la 鏺人 a 經議定若有人認^係^必趕 佢出會 堂、 
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St. JOHN, IX. 


23 T) I ere fore said 3us parents. He 
is of age; ask him. 

24 Then again called they tbe raant 
that was blind ? and said unto 
Give God tltc praise: we know that 
tliis man is a sinner, 

25 He answered and sai(] ; Whether 
lie be ^ sinner or no^ T k tiow not : one 

in 卩 I knowj ivhercas I was 
blind 7 now I see, 

26 Then said they to him again^ 
What did he to iliee ? how opened he 
thine eyes? 

27 He answered tJiom, I have told 
you already, aiui ye did not hear : 
wherefore would ye he^r U again ? 
will ye also be hie disciples ? 

28 Then tliey reviled hira ， andsak]j 
Tlmu art liis disciple ; but we are 
Mases ， cllsciple^. 

29 We know that God spake unto 
Moses: ⑽ /or this fetiow ? we know 
not from whence he is. 

30Th(imiin answered aiacl said unto 
tbem ; WJiy herein is a marvellous 
ilnngj that ye know not froni whence 
lieiSj and 2/4 lie hath opened mine eyes. 

31 Kow we know that God hearetli 
not sinners : but if any 哪 n be a 
worsliippcr of God, and doeth his 
will, him lie liearefch, 

32 Since the wotld began was it 
not heard that any man o]jened the 
eyes of one that, was born fcliucL 

33 If this man were not of Gocl s 
he eonld do notluiig, 

34 TJiej answered and said imto 
him. Thou wast «Itogetlrer born in 
sins，and dost thou tead> us ? Ami 
they caBt him out. 

35 Jesus beard that they had tsasfc 
him out; and when he had found 
liim ? he gaid unto him J Dost thou 
believe on the Son of God ? 

36 He answered and said’ Who is 
he ? Lord^f hat I miglit believe on Him? 

37 And Jesus said tmto him, Thou 
3mst both seen him^ and it is lie that 
talkelh with tliee. 


3 a 嘩 > HB % 0 ^ 39 龟 

故此佢父母諸佤年紀 a 經大嗒你問佤囉所以衆人再叫個肓嘅嚟對佤話你要歸榮神我_知呢個係罪人佤答諸係 
、 * % %. % 

罪人唔係我唔知但府 I 件事我知到卽名我昔日肓如今睇得兒衆人就對佢話佢共你傲 -- a 嘢點樣開你服呢 { E 答話我 
也曾敬你紙你唔聽、做#^再聽 I 你棚都想做佢 PJ 生限漱人_佢亂你係但門生、我哋係門生 、 _共®®獻 

1 、 、 Q 廿 % ^ ^ 

我哋知到咯 m 係昵個人我哋唔知 m 從邊處嚟 W 個人答佤哋話佤已經開我服你都唔知佤從邊處嚟昵的事眞係出奇 

« r > 、一 C M 、 1 

咯我知到神唔聽徙罪人獨係敬佢能遵依佤旨意嘅神致聽從佤自從開闢世界以來出世係 H 嘅未聽過有人開得 

、 3 H _ , ^. RBa % ■> , \ 

佢嘅眼呢個人倘若唔係由神嚟就唔做得乜事衆人答佢話你佥喺罪中出世反轉敎我哋咩就趕佤出去耶 il 冏得衆 

i % ^ V 、Krt\ 、 、 4 b * % , 

人趕佢出去搵若佢 就話你 信神之子唔信呢佢答話主呀邊個等我可 B 信侣呢耶 Ml 對佤龉你也曾見佤而且其你 講 
緊狐就係佢化 
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Stv JOHN, X. 


38 And lie sakl ? I^ord, I believe* 
And he worshipped Lim. 

39 1[And Jesus said, JP'orjudgment 
I am come ioto tins world，that they 
which see not might see; and that 
they wJuch see might lbe nwle blind. 

40 And some of tlie Pharisees 
wiiieh were with him heard these 
W<)rds ? and said unto hlm f Are we 
blind also ? 

41 Jemis said unto them^ If ye 
'were blind, ye should have n-o sitt : 
but now ye say，We see; therefore 
yoor sin remaineih. 

CHAPTER X* 

"VT^ER IIjYj verily’ I say unto you, 

V He that entereth not hy the 
door into the sheepfbld, but climbeth 
up some other way, the same is a 
thief and a robber* 

2 But he that entereth In by the 
door is the shepherd of the sheep, 

3 To him the porter openeth; and 

tbe hear liis voice : and he 

calletli his own sheep by name, aiul 
leadetli them out, 

4 Ancl when lie puttetli forth \m 
own sheep, he goetk before them, 
and the slieep follow him ； for they 
know his voice, 

5 Aad a stranger will they not fol¬ 
low, but will flee from him; for they 
know not the voice of strangers, 

6 This i>araHe spake Jesus unto 
them ; but they miOeretcod not what 
things they wert which he spake 
unto them. 

7 Then s&id Jestis unto them 
again. Verily, verily, I say imto yoiij 
I am the door of the $heep. 

8 All that ever came before me 
are thieves am] robbers : but the 
sheep did not hear them, 

9 1 am tlie d oor : by me if any loan 
mter in^ he shall be saved, and shall 
go in and out^ ancl find pasture. 


跟氮主民我信 l 於是拜話、我鑼審判降臨呢個世見令唔見嘥得見見嘅反做肓、嗯處 g ^ gA , 聞得 
呢的說話 1' 話、我哋都係肓贩氣聊 iil 對但哋話'你哋若係一 aS 就 f 鼠佴如今你哋 Ig s 得 S , 故此你嘅罪重 噸處既 
第十象 

rs 實話你哋饥人入羊 1 唔由門 D 入色由 別處上 去狐係偷竊咏盜賊咏： kran 入 I 致係養羊嘅九纪門«開 ra 遍肊 
羊聽佢1 佢依住 名嗷叫自己嘅氣就引佢出去 i A 放嘥0己嘅羊、就先過羊行、羊跟從肊因露認得佢聲呀给唔跟從生步 
九必定逃避 I 因爲唔認得生步人嘅聲既^一械呢的譬％對衆人氣但衆人唔知佢所講嘅係乜氬 o £ 又對衆人氣 

我 fr 實諮你知我係羊 ggi , 凡先過我嚟 I 係偷竊既盜賊既伹個的羊唔聽從佢^係門、若有人由我處入、就必得氣丽 
且出入都得草食' 
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St. JOHN ， X. 


10 The thief cometli not，but for 
to stealj and to kili，and to destroy : 
X am come that they might have lif% 
and that they might have it more 
abundantly* 

11 I am the good sheplierd : the 
good shepherd giveth his life for 
the alieep* 

12 But he that is a hirelingj and 
not the sheplierd ? whose own the 
slieep are uot, seetli the wolf coming ， 
and leaveth the sheep^ and fleeth; 
and the wolf catchetb them, and 
scatteretli the sheep. 

13 The hirdiog fleetly because 
lie is a hireling, and careth uot for 
the sheep. 

14 I am tJie good shepherd^ mid 
know mv sheep, aad am known of 
mine. 

15 As the Father knowetb me ， 
even so know I the Father: and I 
lay down my life for the sheep, 

16 And other sheep I havq which 
are not of this fold: them ^Iso I 
xmisfc bi i ngj a ad fcliey shall hear my 
voice; and there shall be one fold 
and one 


shepherd. 


: 


17 Tljerefore doth my Father lov 
me, because I lay (]own my life，that 
I might take it again. 

18 No mfin taketh it from me, but 
I lay it down of tuys^If, I Imve power 
to lay it down 5 and I have power to 
take it again. This com maud ment 
have I received of my Father* 

19 1 There was a division there¬ 
fore again among the Jews for these 
say mgs. 

20 And many of them said. He 
hath a devi^ and is mad; why hear 
ye him ? 

2L Others sak]，Tliese are not tlie 
words of liim that hath a tlevil» Can 
a devil open the eyes of the blind ? 

22 1 And it was at Jerusalem the 
fea，st of the dedication^ and it was 
winter* 
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St* JOHN, X. 


23 An<3 Jesus wdked in the temple 
hi So!omon J s porch, 

24 Then came the Jews round 
about liim, and ^aid unto Jiina^ How 
long dost, tiiou make us to doubt? If 
thou be the Christy tell us plainly* 

25 Jesus answered them, I told 
you ； and ye believed not* the wotks 
that I do in my Fatliei’s namej tliey 
bear witness of me. 

26 Bat ye believe not s because ye 
sire not of my sheep, as I said imtoyou. 

27 My slieep hear my voice ? and I 
know them ? and they follow me; 

2S And I give imio them eternal 
life; and they shall never perish, 
neither shall any man pluck tlieni 
out of my hand, 

29 Mr Father^ wliicli gave them 
me, is greater than all; and no man 
is iible to pluek them out of my 
Father’s ImucL 

^0 I and my JTatiier are one, 

31 Tiieu the flews took tip stones 
again to stone him. 

32 Jesus arts we md tlienij Many 
good works have I shewed you from 
my Father; fur which of those works 
do ye stone me? 

83 Tim Jews answered hira ? 明 yingj 
¥or a good work we stono tbnot ； 
but for blasphemy; tmd because tliat 
thoUjb^ing amaQjTiiakest thyself God. 

34 Jesus answered tbem ? Is it not 
written in your law, I sai<3, Ye are 
gods? 

35 If lie called them gods, imto 
whom tlic word of God came, and the 
Be rip tare cannot be broken ; 

36 Sny ye of liim, whom the Father 
hath sanctified ， and sent into the 
world, Thou blaspheraest; because I 
said, I am the Soil of God? 

37 If I do not the works of mj 
Father, believe me not 

3S But if I do ; thoi 
not me, believe the 
may know, and believe, that the 
Fatlier is in me, and I in him. 


longli ye believe 
works; tlmt je 


ab a r- • -.rli g -rFlj “ %sa Ea> ■ .• ■* 1. _ p > s___a L-. 

耶穌喺殿裏所羅門_廊頭處行猶太 A 圍住佢對侣話你令我瞰思疑到幾耐昵你若係基督就明白話我知耶穌答佤哋 
氤我也曾話你紙你 g 唔氣我託我父職良所傲職氣 ig 我做證 P 你卿唔信、因你晤係我嘅羊辦嘥羊聽我聲、我識私怄亦 
跟我而且我賜永生過佤哋佤咖必定永唔 H 渝亦冇人奪得佢出我手父揀 m 哋賎過我嘅係大過萬有又冇人奪得佢出 

M ■ if * F51 ci' 1 ilt ! ■ ^ % % % 

我父嘸手我共我父係 I 蚜瞰就猶太人再 執石想 酊佢耶穌答佴哋話我由我父搣好多件善事指示你其中 E 邊一件 M 
石想耵我呢猶太 人答佤 話我哋唔係欝善事械石耵你係0你褻潰 « 說詁丽且因你係人反作自己係神耶 _答佢哋 
鼠在你律法、豈唔係有篇話、我稱你哋係神歐 i 書噘說亂都不能廢槪奉神命噘人、尙旦稱爲觚倾況父所成鼠又 
打發降臨世上齓自己稱爲神之子#:諸_漬眼辦我唔做我父噘 H 夫、就咪信我^我若做出 I 你雖然唔信我'要信 
個的 H 先等你知到明白父係在私我係在父曝 
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St, JOHN, XI 
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39 Therefore they sought again 
to take him; but lie escaped out of 
their hand, 

40 Anti went away again beyond 
Jordan into the place where John at 
first baptized; and there he abodes 

41 And many resorted unto him, 
and said, John did no miracle : but 
all tbiogs that Jolm spake of tlris 
man were true* 

42 And many believed oo him Uiera* 

CHAPTER XL 

"^TOW a certain man was sickj 
1 > named Lraaamspf Bethanj 3 the 
town of Mary and her sister Martha. 

2 (It wasihat Mary which anointed 
the Lrord with ointmentj and wiped 
his feet witli lier hair, whose brother 
Lazartis was sick.) 

3 Therefore hia sisters sent mito 
him ， saying, Lord ， behold ? he whom 
thou lovesfc is sick, 

4 When Jesus heard that, he said ， 
This sickness is not mifco death } but 
for the glory of God, that tlie Son of 
God might be glorified thereby, 

5 Now Jesua loved Martha ? and 
her sister } and Lazanis* 

6 When he had heard therefore 
tliat Ise was sick，lie abode two (lays 
still m the same place where lie was. 

7 Then after that saitb he to his 
disciples, Let ns go into Judea again. 

8 Ills disciples Bay unto him> 
Master, the Jews of late sought to 
stone thte s and goest thou tliitber 
£gai,n? 

9 Jesus answered, Are there not 
twelve hours in the day ? If any man 
^alk in the cky 5 he stumbleth not ? 
because beseetli the 1 ight of this world, 

10 But if a man walk in the nighty 
be stumbletli, because there is no 
light In him, 

11 These things said he, : and after 
that he eaitli imto them，Our friend 
Lazarus slee|>etb \ but- I go f that I 
may awake him out of sleep. 
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緲是衆人又想執住佢、1_避南佤手去鼠||去^^外、到1初時施洗嘅地尤就喺個處他贼多人嚟佢獻而且|§,§ 
冇行異胍佴約 il 凡所講及呢個 人1 都係眞隊 i 個鼠好多人信肊 
第十一章 

矿！個九名叫有鼠 M . wig 係共佢姊妹個®^卽係搣香锊搽屯搣頭襞抹佢脚^ 
兄弟有％故此個的姊妹打發人去處 M ; 主既你所愛¥人 有病陈 ^聞得就亂呢的病唔 ft 也係顯神嘅 

% 、鏖 _ _ ^—n \ A \ f ^• > 

榮光分神之子因此得榮光# 一愛暇 I 大其佤姊秣與及掛 f 撒細已經聞得佤有病蜇喺個處住兩日此後對門生話我哋 
耍再去一^門生對炬氣夫 nlA 近來想械石耵私你重去個處^^答氣10唔係裉十二點鐘哮、人若係 a 間行、 
就唔跌齓因翳見世上嘅光 fi 人若係蓰晚一仏就跌氣因鞣冇光在0處講完呢盹就對門生氣我哋嘅朋友 
職队我去跸 醒肊 



























>.12 Then said hie disciples, Lord ， 
ifhe sleep, lie shall do well* 

13 Howbeifc Jesus spake of his 
death : but they thought that he had 
spoken of taking of rest in sleep. 

14 Then m\d Jesi^ imio tliem 
plainly, Lazarus is dead, 

15 And I am glad for your salces 
tlmt I was not th«re } to the intent 
ye may believe; nevertheless let us 
go mito liim f 

16 Them said Thomas, whlcli is 

巧 lied Didymusj unto his fellow die- 
eipleSj Let us it Iso go* that we may 
die with liini* * 

3 7 Then when Jesus came, he 
found that lie had Iain in t]ie grave 
four days already- 

18 Now Bethany was nigh auto 
Jerusalem, alx>ut fifeen furlongs off: 

19 And many of tlie Jews came 
to Marti)a and Jifary^ to comfort them 
concerning their brother, 

20 Then Martha；, as soon as slie 
lietird that Jesus was comiQg ? went 
and met. him: but Mary sat still in 
the house* 

21 Then said Martha unto Jesus ? 
Lord, if thou br.dst been liere^ my 
brother Imd not died, 

22 But I knowj, tlmt evm now 7 
whatsoever thou wilt nsk of God^ i 
God will give it tliee. 

23 Jesus saith imto her^ Thy 
brother shall rise again. 

24 Martha saith unto him，I know 
that, he shall rise agaia in tlie resur- 
recliOD at the last day. 

25 Jesus said unto her, X am the 
resurrection, and the life: he that 
believetli in me ? though he were dead, 
yet shall be live : 

^ And whosoever livetli and 
believeth iu rue sliall never die* 
Belle vest tlioti this? 

27 She saitli unto him^ Yea, Lord; 

I telieve tlmt thou art the Christ, 
}he Son of Godj which should come 
into the world* 
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門生就望置奮 _ i 好濫 r _«> 霧 m . 門生黛 霞 f 歡一此驟 g 慕氮啤鬻死 l 

卽你_慨綠見 我獗喜 唔喺佢處、等你哋信歐但我哋要去佤獻取¥又叫做®^ i 就對同輩嘅門生氣我_都要去、等其 

% -i-s _ 、 

主同死耶穌去到就知拉概路已經葬落墳墓四日略係近住 II 路^相隔大約六見都好多人酸 g 
盥齓想因佢兄弟安慰 n * l 聞 ^ Mf 去迎接肊仍然坐倒屋 I 摩 *| 對聊穌 f : 主既你若喺呢鼠我嘅兄弟唔 
死略伹係你如今所有求神嘅我知到神必定賜過队_ #! 對佤 SI , 你兄弟必定復屯 學*|對佤氣我知到末 H 後生個 

F, > ^*5 _I % Y \ 

時佢必定筏生耶穌對佤話復生與及生命係我呀信我嘅雖然死都必定也僻凡在生信我狐永遠唔死、你信昵的唔私廢 
大 fs > 主既係也我信你係1!瞥 神之 ^>應該臨世嘅聲 
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St* JOHN ，XL 


28 And when site had so ^aid, she 
went her way, mid called Mary her 
sister secretly, saying^ The Master is 
! eome i and calleth for thee. 

: 29 As soon as she iieard thai f she 

arose quickly, and came unto liira. 

30 Kow Jesus was not yet come 
into the town, hat was in that place 
wl^ere Martlm met him, 

31 Che Jews then which were 
with her in the house，anfl comforted 
Iier, w!ien they saw Mary # that she 
rose tap hastily and went out } followed 
Iier, spying，She goeth unto the grave 
to weep tlierc. 

32 Then when Mniy was come 
where Jesus wa~ and saw him^ she 
fell down at his saying unto iiim ， 
Lortlj if thou liadst been here, my 
brother bad not died. 

33 When Jesua tlierefbre saw her 
weepings and the Jews also weeping 
wliicli earue wlfcli her, lie groaned in 
tlie spirit, and was troubled^ 

34 And saidj Where Iiave ye laid 
him? They say unto lnm ? Lord 3 
come and see, 

35 Jesus wept. 

36 Then said ihe Jews, Behold 
how lie loved lnm l 

37 And some of tliem said, Could 
not this maiij whidi opened the eyes 
of the blim^ have ca uaed timfc ovea 
this man should not have died ? 

38 Jesus therefore again groaning 
in himself cometli to the grave. It 
was a cfivej and a stone Jay upon it, 

39 Jesus said ? Take ye away U>e 

stone* Martha，the Bister of him that 
was dead^ saitJi unto Lord ? by 

this time he stinketli : for he hath 
been dead four days, 

40 Jesus saith unto her，Sakl I 
not unto tliee ; that) if thou woultlest 
believe, tliou shoul<lest see the glory 
of God ? 
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41 Then tliey took away tlie stone 
from the place where tlie dead was 
laid. And Jesus lifted up Jm eyes, 
at lid said, Father ? I tliank thee that 
tbou bast heard me. 

42 And 1 knew that thou hear eat 
me always : but because of the people 
which stand by I said it t that they 
may believe that tbou had seat me, 

43 And when he thug had spoken ? 
lie cried with a loud voice } Lazams, 
come forth. 

44 Anti he that was dead came 
forth ? bound hfind and foot with 
gravedothes; and his fece was bound 
about witli a napkin* Jesus salth 
unto 11ie:^, Loose him } and let him go. 

45 TJicti many of the Jews whidi 
came to Maty，and had seen tlie 
tilings which Jesus did, believed on 
him. 

46 But some of them went tlieir 
ways to the Pliarisees，and told them 
wliat things Jesus had done* 

47 If Then gathered the chief 
priests aod the X J lmrisees a council^ 
and said, What do we? for this man 
doeth many miracle* 

48 If we let him thus alone, all 
men will believe on liim; and tlie 
Romans shall come and take away 
both our place and nation* 

49 And one of tliera ? named Caia- 
pliaSj being the hsgli priest that same 
year, said irnto them，Ye know no 
thing at all, 

50 Kor consider that it is cxpedleut 
for us ? that one man should die for 
the people, and tlmt the whole imtion 
perish not 

51 An^ this spake he not of him¬ 
self: but bdiig high priest that year, 
lie propliesied tliat Jesus should die 
for tlmt DRtion ; 

52 And not for Unit nation only, 
Imt that also lie should gather 
together in one tlie children of God 
tlmt were tcattered ftbroad. 
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St, JOHN ； XIL 


5S Then from that ttaj forth tliev 
toolc icounsd together for to put him 
to death. 

54 Jesus tlierefore walked no more 
openly among the Jews; but went 
thence unto a country near to the 
wildefness^nto a city called Epliralm, 
and there continued withliis disciples. 

55 Tf And the Jews ? passovesr wag 
nigh at band t and many went out 
of the couotry up to Jerusalem before 
the passover, to purify themselves, 

56 Tlum sought they for Jesus, 
and spake among themselves, as they 
stood in the temple, Mil at think ye } 
that he will not come to the ieast? 

57 Kow both the €hief priests and 
the Pharisees had given a eoamiand^ 
mentj that：^ if any man knew where 
he were, he should shew U f that they 
naight take him. 

CHAPTER XIL 

r I THEN Jesu.^ six days before the 
passov^r Came to Bethauy ? 
where Lazarus was wliich bad bmi 
dead, whom he raise<I from the dead. 

2 There they made him a supper ; 
and Afarllja served : but Lazarus way 
one of tliem that pat at the table 
with him. 

3 Then took Mary a pound of oint¬ 
ment of spikenard^ very costly ? and a- 
itointerl the feet of Jesus^and wi ped hLs 
feet with her Lair : and the bouse was 
filled with the odour of the ointment. 

4 Then saith one of Ins disciples, 
Judas Iscariot^ Simon’s 娜 ， which 
should betrfty him, 

5 Why was not tliis ointment sold 
for three humlred pence, and given 
to tlic poor? 

6 Xliis he said, not that he cared 

for the poor; but because lie was a 
thief，and had the bag，and bare wliat 
was put thereiD. ^ 

7 Then said Jesus’ Let her alone : 
figalust the day of my Jurying bath 

kept this. 
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St, JOHN, XII. 


8 For the poor always ye liave witli 
you; bul me ye Iiave not always, 

9 Much people of the Jews there¬ 
fore knew that he was there : and 
tliey came not for Jestis' sake only, 
btit that they might seis Lazarus also, 
whom he had raised from the dead* 

10 But the chief priests consulted 
that tlicy might put Lazarus aim to 
death; 

11 Because that by reason of bico 
many of the Jews went awa}% and 
believed on Jesus* 

12 1 Go the aext day much people 
that were come to the feast，when 
they heard that Jesus was coming 
to Jerusalem^ 

13 Took branches of palm trees, 
and went forth to meet him，and 
cried ? Ho 册 mm r Bkssed is tlie King 
of Israel that cometh in the name of 
tlie Lord* 

14 And Jesus f when he had found 
^ young sat fcherean; as it is 
written, 

15 Fear not, daughter of Sion : 
behold, thy King cometli, sitting on 
an ass’s colt. 

16 These tilings understood not his 
disciples at the first : but when Jesns 
was glorified ^ then remembered they 
that these things were written of 
liipi, and that they had done these 
things unto him, 

17 The people therefore that s_ 
with kim wlien he called Lazarus 
out of his grave ? and raised him 
from the dca3，bare record* 

For this cause the people also 
mefc him, for that they heard that 
!ie Imd done this miracle, 

19 The Pharisees therefore said 
among themselve,s ? Perceive ye how 
y« pr?vail nothing? beliold, the 
world ia gone after him. 

20 1( And there were certain 
Greeks among them that came up 
to worship at the feast : 
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St. JOHN, XII. 


21 The same came therefore to 
PliiUpj wliicli of Bethsaitla -of 
Galilee^ and desired him, saying. Sir, 
we would sco Jesus. 

22 Philip ccm^th and telletli An¬ 
drew : sind again Andrew aiul Philip 
tell Jesus. 

f Aud Je«us answered them ; 
eayingj The hour is comej that the 
Son of man should be glorified. 

24 Verily^ verily 3 1 say imto yoUj 
Except a corn of wheat fall into the 
ground and dkj it abldeth itlone : but 
if it die, it bring{jth forth mu eh fruit, 

25 He that ioveth bis life shall 
lose it } and he tbafc hateth liis life 
in this world shall koep it unto lile 
eteniaL 

26 If any maw serve me, let him 
follow me; and where I am，them 
slmll also my servant be: if any man 
serve me ? him will my leather honour. 

27 Now is my soul troubled j and 
what shall 1 say ? Father^ save me 
from this hour : but for this cause 
came T unto this haur. 

28 Father，glorify tliy name* Then 
came there a voice from heaven, 
saj/ingj I have both glorified it } and 
will gloiify it again, 

29 The j>cople therefore that stood 
by, and heard it } said that it tlian- 
d ered t otlierfi said^ An angel spake 
to him* 

30 Jesus answered and said，This 
voice ciimo not because of me } but 
for your sakes, 

31 Now is the judgment of this 
world : now slmll die prince of this 
world be cast out, 

32 And I, if I be lifted up from 
tlie earth, will draw all mm unto me, 

33 This he said ? signifyjog what 
death be should die. 

34 The people answered liinij We 
Iiave heard out of the law that Christ 
abidetii for ever : and how sayest 
thou. The Son of mao must be 
lifted up ? who is this Son of man ? 
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35 Then Jesus said tmto them, 
Yet a little while is the light with 
7 加 . Walk while ye have the liglit ? 
lest darkness come upon you: for lie 
tlmt walketh in darkness knowefh 
not waither he goetb, 

郎 Wiiile ye have lights believe In 
tlie lights that ye may be the children 
of light. These fchirjgs spake Jesus, 
si.nd departed^ mid did hide himself 
from them, 

37 T But though he had done so 
many miracles before thenij, yet they 
believed not on him : 

38 Tlmt tJie saying of Esaias (lie 
prophet might be fulfilled, which he 
spake ， Fjord^ who liath believed our 
report ? and to whom hath the arm 
of the Lord baen revealed ? 

:59 Therefore they conMnotbcsIievej 
b&cause tlmt j£siiias said 

^0 He liflth blinded their eyes, and 
Ltirdenctl Uu^irheart; tliat theyshould 
巧 t see with their eyes, nor understand 
with their lieurt). aiul be converf^dj 
mid I should heal them. 

41 These tilings .^nid Esaiaa^ when 
he saw his glory ; and spake of him, 

42 TfN'everthckss an.iong the chief 
rulers also many believed on him; 
but because of the Pharisees they did 
not confess him^ lest they shooltl be 
put out of the synagogue^ 

43 Por they loved the pralise of 
men more than the praise of God, 

44 ▼ Jesus cried and saltl^ He tha.t 
believetli on me, belie veth not on mo } 
but on him that sent me* 

45 And he that seetli me seetli him 
that sent me. 

46 I nm cornea light into thetvorld ? 
tJ 威 wliogoevcr believeUi on me 
should not abide in darkness, 

47 And if any lrrau be^ir my words, 
fid believe not, I judge him not : for 
1 carae uot to judge the worlds but 
to mve the worifl. 
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St, JOHN, XIII. 


48 lie that rejeeteth rae ? and 

reoeiyetii not my wordg ? hath one 
that judgetli him : the word that I 
have spolceiij the shall fudge 

him m the last clay* 

49 Fori have not spoken of myself; 
but the Fatlier whidi sent me^, lie 
gave me a commaudmentj what I 
should say, and what I should speak. 

5(.) And I know I hat hisc^>mmarul^ 
meiit is life everlasting : whatsoever 
I speak therefore, even as the Father 
eft id unto Die, so I speak. 

CHAPTER XIIL 


V O \V before the feast of the pass- 
over, when Jesus knew that 
his hour was come that he should 
depart out of this world unto tlie 
father，having loved his own wliidi 
were in the work], he loved them 
unto the end, 

2 And supper being ende<J } the 
devil having i]ow pat into tile heart 
of Judas Iseariotj Simon^ son } to 
betrny him; 

3 Jesus knowing that the Father 
lm[l given all things into Ms hmdB, 
aud that he was come from God, and 
went to Goil ； 

4 He rketli from supper^ and laid 
aside lils garments; and took a tcrnel ， 
and girded himself. 

5 Aflter that he pouretii water into 
a basin j atul began to wash the dis- 
dpies’ feefc, am] to wipe them with die 
towel wherewith ]ie was girded. 

6 Then cometh lie to Simon Peter : 
atui Peter saitli unto Lord, dost 
thou wa^h my feiet? 

7 Jesus answered Mid said unto 
him，What I do thou k do west not 
Rowj but thon .shall know herenfler. 

8 Peter miih unto him, Tlioa shait 
never wash my feet, Jeans answered 
him, If } wash thee not^ thou hast 
no part with me. 
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章三十第翰約 
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St. JOHN* XIII, 


9 Simcmi Peter saith unto him, 
I^or<l ? not my feet only, but also my 
bands and my head* 

10 Jesus saitli to bim ? He t\mt is 
washed needetb not save to wa.sh his 
feet ? but is clean every whit: and ye 
are clean^ blit not all, 

11 For he knew who should betray 
him ; therefore said he. Ye are not 
nM tlean* 

12 So after he had washed ilieir 
feetj and had taken lua garments, and 
wa ^3 set downagaitij lie said unto them, 
Know ye what I have done to you t 

IS "Fe call me Master and Lord : 
flutl ye my well; for so I am. 

14 If I then, 3 /our Lord and Master ， 
have washed yoar feet ; ye also oughi 
to wmh one anotlier ? s feet. 

15 For I have given you an ex- 
ample t that ye should do as i have 
done to you* 

16 Verily, verily^ I say unto you^ 
The servant is not greater than his 
lord a f neither he that is sent greater 
than lie that sent Inm. 

17 If ye know these things, happy 
are ye if ye do them* 

IS Tf I speak not of you all ： I know 
whom I liave chosen : bnt that the 
Scripture may be fulfilled ; He that 
cateth bread with me hath lifted up 
hia heel against me* 

19 Now I tell you before it com^ 
thatj when it is come to pass，ye mny 
believe that I am he. 

20 Verily ? verily, I say unto you, 
He that recM 3 lveth whomsoever I send 
receivetli me; and lie that iToelvetJi 
me receiveth him that sent me. 

23 When Jesus had thus sakl, lie 
was troubled in spirit, mid testified, 
and s^id } Verily, verily, I say unto 
that one of yon shall betray me, 

22 Tlien the rl isciples looked one on 
auother ? doubting of whom he spake. 

Now tliere was leaning on 
Jesus' bossom one of hk dimples, 
whom Jesus loved. 


^彼得對佢氮主>唔止我氣連我手其頭都要洗咏 ® 對佢話、佴凡 已經洗 l 獨係洗胍就 一身都 潔淨队你哋係潔鼠 
但唔係個個都默卽鏍^^知到邊個將資佴鼠故此話、唔係個個得潔默齡完佤卿_氣摊番自己衫、再坐鼠對門生1我 
所做過你哋 I 你曉得唔呢、|哋稱我爲師爲屯係話得氮因鏺我係隊辦係屯係齓尙且洗你鼠你哋應該互相洗亂卽瘩 
我俾個模樣週你>你_照依我所做過你嘅去做 t ;# ll 實話你亂僳唔大得過佢也被打狻齓唔大得過打發佢 I 你若 
你知到呢的氟若照陬1就有福所講鼠唔係講及嘥你哋衆人、我所揀選 I 我知齓惟係耍應嚓事經所講氣共我冏 
貪餅 I 擧起脚嚟踢我既一今事幹未軋我預先話你舭等事幹成蟛你哋就信我係佰咯 ^ KKM 你紙招接我所打發 I 
卽係招接我®'接我概、卽係招接打發我％暖戚網講完昵的、心襄好閉黯、就證明 ls \ 、我實實話你知'你哋之中有一個將 K 

\s:; V. ^ S3E _- % •*In % 

我唂門生彼此相睇思疑佤講乜誰耶穌門生之中有一個係佤所愛噺挨到耶穌胸懐窿 
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St. JOHN, XIII 


章三十第翰約 279 


24 Simon Peter therefore beck¬ 
oned to tlmt he should ask who 
it bIiouUI be of wliora he spake. 

25 ! [e then lying od Jesus’ breast 
saith unto him, Lord ? who is it? 

26 Jcsos answeredj He it is, to 
whom I shall give a sop ; when I have 
(lipped it And wliea he had dipped 
the he gave it to Judas Iscariot, 
the son of Simon. 

27 And after the sop Satan entered 
iuto him. Then said Jesus unto him ? 

Tfaafc thou doest ? do quickly* 

28 Now no man at the table knew 
for wJiftt latent liespake this unto him. 

29 For some of them thought, 
liecaus€) Judas had the bag, that Jesus 
had said unto him. Buy those iMng& 
that we have need of agninst the 
feast, or，that he should give some¬ 
thing to the poor, 

30 He theiij having received tiie 
sop, went immediately out ; and it 
was ni^ht. 

31 U Therefore, when he was gone 
€ofc, Jesus 如 id, Wow is the Son of 
man glorified^ and God glorified 
in him, 

32 IfGocl be glorified in him’ God 
glial! nho glorify him in liLmgelf ? and 
ehalt straightway glorify him, 

33 Liftleduklrm, yet a litUe while 
I am with yoa. Ye shall seek me; 
amd m I said utno the Jews, Whither 
I go, ye cunnQt come ; so now I my 
to yoiu 

34 A. new com m a rid men t I give 
imto yon, Tliar yo love one another; I 恐 
as I h^ive loved you, that ye also lova 從 
om another. 

35 By this shall all men know that 
ye are my disciples, if ye have love 
one to another* 

36 If Simon Peter said unto liim, 

Lor 士 whither goest thou ? Jesus an- 
sweretl liim ? Wliithei 1 1 go ; thou cansfc 
not follow me now; but thou shalt 
follow me afterwai ds+ 
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St, JOHN, XIV. 


章四十第翰約 








37 Pder sakl unto him, Lord ? why 
cannot l follow thee now ? I will lay 
dawn my life for tliy sake* 

38 Jesus answered lum^ Wilt thou 
lay down thy life for my sake? Vorilj, 
vqrily, I say unto thce^ The cock 
shall not erow 7 til! thou hast denied 
me thrice, 

CHAPTER XIV, 

丁 ET not your licart be troubled i 
I J ye believe in God ? believe also 
in me. 

2 In my Father’s house are many 
mansioiis : if U were not so } I 'vould 
lmvc told you, I go to prepare a 
place for you* 

3 And if I go and prepare a. plaee 
foryoiij I will conieflgain } and receive 
you unto myself; that where I am, 
there ye may be also. 

4 Atid whither I go ye know ； aiul 
the way ye know. 

5 Thomas saith unto him, Lorc^ 
we know not whither thou goes! j and 
how oan we know the ivny ? 

6 Jesos saith mi to him，J am the 
way^ the truth，mid the life: no man 
cometli irnto the Father，but by me. 

7 If je liad known me ? ye shonlil 
have known my Father also :顯 1 
from lienee for tli know liinij i\nd 
have .seen h l m, 

8 Philipsaith untoIiimJjordjshew 
ns tJie Fathyi、and it sufficetl] us. 

9 Jesus miih unto hlm } Have I 
been so long time with yon, aud yet 
hasi ： thou DE>t known me ? Philip? he 
that hath seen mo liatli seeu the 
Father - and liow aayest thou thenj J 
Shew us the Father? 

10 Believest tbou not Uiat I nm in 
tlic Fal]ier 3 and the Father in me ? 
the words that 丨 speak no to you I 
speak not of myself: but the Father 
tlmt dwelletli in me. he doetli tJie 
works* 


亦耶 「處對 倘 3 你一 
在龢既 佰若哋 
孤對你 H 我心第 
你侣若主去唔十 
唔話、己既鏍使四 
信腓經你你憂章 
啤、夕 J ISl 善 is 愁、 

我呀1我、邊備你 
對我就處、地哋 
你间已我方、信 
哋埋 經_我 
所你識唔必神、 
講哋我知定都 
嘅咁 父、到、番要 
說耐、自點嚟信 
諸、你今讖接我、 

唔宽以得你我 = 
係未後、個哋父 
由識你條到嘅 
自我識路我家 
己哮、佰、昵、處、中 
講見而耶"等有 
P 旣、過且穌我好 
伹我見對嗎多 
住嘅、過佤個住 
在卽伛、詁、處、所、 
我係腓 r 我你倘 
衷見力！卽都若 
嘅過對係喺唔 
父、父佢條臈、係、 

做 既話 、路 ，我 
自你主咏所必 
已西既眞去先 
m 何俾理之話 
事話、顯 既鼠過 
蜱、顯出生你你 
出個命_哋 
個父呀、知知, 

父過若到 I 因 
過我唔個我 
我哋择、條去 
哋聪、 m 路、镙 
睇我我、你你 
昵 、哋冇 都哋 
我十就 人知預 
在足到到、備 
父、矣得地 
父咯，父馬 I 方 1 
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St, JOHN, XIV. 


章四十第翰約 此 i 


11 Believe rae that I am In the 
Father ? and the Father in me. ： or else 
heliovG me for the very works J sake. 

L2 Verily, verily, I $ay uato you. 
He that bftlieveth on me ? the works 
that I do shall lie do also; and greater 
u-orks dmti tticse shall lie clo; because 
I go unto my Pntlier. 

13 Aik! wliatsoever ye shall ask 
in my name, that will I <h f that the 
Father nmy tw glorified in tlie Son. 

14 If ye sfmll ask any t!iing in mj 
name，I will do it 

15 Tf If ye love me 5 keep my com- 
mandments^ 

16 And I will pray the Father, 
tUK! lie shall give you. another Com- 
forter^ 也 hat lie may abide with you 
for ever ; 

17 Mmn the Spirit of truth; wliom 
the world cannot receive, because it 
seeth Jiim not ? neither knowetb him : 
but ye laiow him; for he dwelleth 
with yoUj and shall be in you. 

18 I will not leave yen comfort¬ 
less: I will come to you, 

19 Yet a little wliile, and the world 
seetli me no more; but ye see me : 
became I Hve ? yc shall live also. 

20 At that day ye shall know that 
I am in my Fatlier, autl ye in me ， 
nud I in you, 

-1 He that hath my command- 
ments f and Jkeepcth tiiem, he it is 
that loveth me : and he that loveth 
me shall be lovctl of my Father, and 
I will love him, and will manifest 
rayself to liim. 

-2 Juclus aaith unto fiiai, not 
Iscariot, Loicl, how is it that thou 
wilt nirmifest thyself unto ns, and not 
unto tlie world? 

23 Jesus answered ami said unto 
him ? If a man love me r he will keep 
iny \vortls : and my Father will love 
liirw, and we will come onto him^ and 
umke our abode with him* 
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St . JOHN , XV . 




24 He that lovetb me not keepeth 
not my dyings ： and the word which 
ye hear Is not mi tie, hot the Fatlver^a 
which st'nt me, 

25 Tlie 站 things have I spoken unto 
yoUj being yet present with you. 

26 But the Comforter, v)hich is tlie 
Holy Gliost, whom the Father will 
send in my nartiej he shall teacli you 
all things, and bring all things to 
your remerabrance ? whatsoever I 
have said nato you, 

27 Peace I leave with you } my 
peace I give unto you : not aa the 
world givetlij give I unto you* Let 
not your heart be troubled, neither 
let it be afraid. 

28 Ye have lieard how I eaid unto 
yoUj I go away ? and come again unto 
you. If ye loved me ? ye would rejoice, 
because I said’ I go unto the Father: 
for my Father is greater than I. 

2；9 And now I have told you before 
it come to pass, that, when it is come 
to pass ? ye might believe. 

30 Hereafter I will not talk much 
with yon : for the prince of this work! 
Cometh^ and hath nothing in me. 

31 But that the world maj know 
that I love die Father; and as tbe 
Father gave me commandment, even 
so I do. Arise, let us go hence. 


I 


CHAPTEE XV. 

AM the true vine, and my 
l^atlter Is the Imsbandmau. 

2 Every brancli in me tlmt beareth 
not fruit lie tahctli away i and every 
branch tlmt bcaretb fVuit, he porgeth 

that it may bring forth more fruit* 

3 Ko^sv ye are clean through the 
wor^ which I have spoken unto jou, 

4 Abide iu me，and I in you. As 
the bi HDcSi cannot bear fruit of itself 
except it abide in tbe vine } no more 
can yej except ye abide in lue* 


i .m 、 r , % -i > ^ i 1 VSA, 

m - 愛我嘅就唔守住我道你哋聽聞個的道唔係我自己嘅係打發我個父嘅我重同你哋喺處講呢的事過你饳惟係個保 
惠齓卽係聖靈父將來託我名打發嚟嘸佢必敎你谷樣又令你記得我所有 講過你 知嘅我鼐落平'安過你哋我，自己嘅平 
览我賜過你亂唔係好 M 世上陬樣賜恥你轉心唔使憂齓唔使驚 I 黻哋也曾聞得我對你酞我去、又番 S 你鼠倘若你愛 
我'必定歡喜 、 0我番歸父鼠因 m 我父大過我既與僻遠未成、我先話你哋舭等庫幹旣氐你_就信得甑妒扁以良肩唔同 
你多歉因 m 世界、 m 君壬嚟咯佴喺我處 I 的都右隊 m : 係令世人知到我係跫 3 C \ X 照依父所吩附我 mm 孤起身喇我_ 

要離開呢處去氤 

第十五章 -- 、 、 、 、 = 

私係具菩提樹'我父係栽培凡喺我處嘥樹亂有唔結果 I 佢必除去、佴凡結果嘅就—削虔潔令結 j 更多如今你 H 
我所講過你哋知 pil 就係虔潔 f , 你耍住在我亂戕亦住在你亂倘若枝唔住在菩提樹亂不能自己結果'若係你唔住在 
我良亦必定係 I 
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St* JOHN, XY. 


51 am the vineje are tlie branches* 
He that abideth in tqq } anti I in him ， 
the same brlngeth fortli much fruit; 
for without me ye can do nothing* 

6 If a man abide not in me^ he is 
easfc forth as a brancli, and Is witli- 
ered ; and men gather them ? and cast 

into the fire^and tbeynre burned. 

7 If ye abide in rae，and my words 
a^ide in you, ye shall ask wliat ye 
willj and it shall be done unto you* 

S Herein is my Father glorified ， 
that ye bear nmeli fruit; so shall ye 
be my disciples* 

9 As the Father hatli loved me, 
so have I loved you : contiuise ye in 
my love. 

10 If ye keep my commandments, 
ye shall abide in my love; even as I 
have kept my Father^ cooamaud- 
inentSj and abide in Ills love. 

11 i hese tilings have I spoken uoto 
you ? that my joy might reicaaia in 
you，and that yuur joy might be full. 

12 This is my commandment^ Cliat 
ye love one another, as I have loved 
you. 

13 Greater love Imth do man than 
this, that a man lay down his life 
for his frieuds. 

14 Ye are my friends, if ye do 
whatsoever I command you. 

15 Henceforth I call yon not ser- 
vauts } for the servant kogwctli not 
what his lord dotitli; but I have 
called you friends ; for all thingg 
that I have beard of my Father I 
have made known unto you, 

16 Ye have not chosen me, but I 
liavo chosen you, tmcl ordalnetl you, 
that ye should go and biing forth 
fruity and that yoar fruit should 
remain; that ^ T Imtsoever ye shall 
ask of the Father in my name 5 he 
roay give it you* 

17 These things I command you } 
that ye love one another, 

18 If the world h&te you j ye know 
that it hated me before it hated you. 


我係菩提樹你 _ 係樹枝凡住在我處又我 住在佤 處個個必結得好多果因镯你冇我一樣都唔做得咯人若係唔住在我 
鼠就必定好似 Af 亂揄出外便枯镐亂 人哋 執起丟落火處嚟燒 f . 你苦住在我 t 我嘅說話亦住在你聪、 m 凡你所想嚟求 
孤是必德你做 tfr 若係結得果表我父就得榮兔你陬就係做我門生 I .好似父愛我、我亦愛你亂你哋 a 該住在我嘅愛 
處既 W 若守我誡 I ,必住在我1愛齓好似我 守我！ 嘅誡氚就住在佢嘅愛齓卿的我講你紙令我嘅歡苕佐在你處 ' 你 
㈣ 歡喜亦得充滿^傾哋應旧相見好似我愛 1«£® ll 昵的係我 W 誡命呢#讎朋友捨嘵生命.愛惝有大得過呢樣砍 
i 所有吩附你1你依住去氣就係我嘅朋炎鲈今以氩我唔稱你爲氣因讎僕唔知到佴主人所做％乳佴我稱你哋爲朋 

^ _ _ * V 十 ft \ > V > % 

友因我在父處所聽閬 %, a 經指示你哋_唔係你_揀選我係我揀選你職而旦設立你哋去結果 等你哋 嘅果可以留存 
至 v i 你所有託我名求父1佤鄱賜過散齡職樣朌附你齓分你 g 彼此相兔條若世人憎篛你称要知到佰惜_我先過你 

^v 
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284 St, JOHN ； XVI, 


蕈六十第翰約 




19 If ye were of the world, the 
world wou 1 d love 1 1 is own ; but because 
ye are not of the world，but I have 
choacn you out of the world, tlier^fore 
the world hateth you* 

20 Remember the word that I said 
mito yoiij Tli^ servant is not greater 
tHan his Iofd* If they have porsecuted 

tliey will also persecute you; If 
t^ey have kept my saying, they will 
keep yours a.]st>. 

21 But all these things will tlH'ydo 
imto you for my name’s sake, because 
they know not him that sent me. 

22 If I bad not come anti spoken 
uato them, they had not had sin ； but 
now they have no cloak for their sin, 

23 He that liatcth me hateth mv 
Fatlier also. 

24 If I had not done among them 
tlie 'vcirk-s whieb none oilier man did) 
tluiy Imd not iiad sin : but now have 
tliey both 兒 cn aad haled both me 
and my Father. 

25 But this co^neth to puss, tliat 
the word might be fulfilled that is 
written in tiieir law, They hated me 
without a cause- 

20 But whei; the Comforter Is 
come，whom I will send unto you 
from the Father, even the Spirit of 
truth, wliich proecedetli from the 
Pather，he slsall testify of me : 

27 And ye also shall bear witness^ 
bccaosc^ ye liave been with mo from 
the beginning, 

CHAPTER XVI. 

rj^IIESE tilings have I si>okeu 
丄 irnto youj that ye should not be 
offended. 

2 They shall put you out of the 
synagogues : yea ? the time cometh ? 
that whosoevtirkilleth you will think 
that he doeth God service, 

3 And these things will they do 

yoiij because tliey have not 
known tluj Father nor niy. 


t 5 . 


你種若係 MJfr 界臟就世界愛屬自己慨 ffl 因你哋唔 M 世界係我嗎世界揀你出嚟所以世界就僧惡^-炉哋要記得我 
所講過你知^奴僕唔大得1佢主九衆人若係迫害槪亦迫害 t 若然守我亂亦守你 I 泥>«!爲我各就做 g 的&樣嚟待 

你禱但麗 W 霞％普若唔 1 温皆磬 4 覆§不能 S 罪德薄囊条霖但 g 之 

中 pk ^ i I 過別 A 所未倣嘅事 m ' 就冇罪,^如今佢哋見1而且僧_我其我父 ii 樣應騐嚓佢嘸律法所寫氣佢 fl 綠故愴_ 

我既_娈從天父處打發保恵師嚟你既卽係眞理嘅聖 M , 由父處出既佤_個時就 e 我做見亂酣旦你_都做見亂因你 
_自始初之時 pffi 我亂 : : 

第十六章 

I 講呢的事過你 « 知'免至你見阻礙^人將來趕你出會堂；而且時候將到 la 凡殺你 g B 爲職樣係服事神 '旧 哋陬檻 
傲闶腐佢唔識父共我亂 
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St . JOHK , XVI * 


章六十第翰約 285 


4 But the 晷 things have I tolrl you, 
thal. when the time si mil come, ye 
may remember that I told you of 
them. Atid these things I said not 
unto you at Uie b^gimiiogj beoauso I 
'vas with you. 

5 But now I go my way io hira 
that sent me; and none of you asketli 
me, Whither goest thou? 

6 But because I have said these 
things unto yo^ sorrow hatli filled 
your heart* 

7 Keverthele^s I tell you the truth; 
It is expedient for you that I go 
away : for if Igo not away, the Com¬ 
forter will not come unto you; but if 
T depart, I will send him unto you* 

8 And when he is come, he will 
reprove the world of sin，and of 
righteousness, and of judgmeat ： 

9 Of sin，because they believe not 
on me, 

10 Of rigliteousii&ssj because I go 
to my Father, and ye see me no more j 

11 Ofjttdgmentj because tlie prince 
of this w orld is judged, 

12 I have yet many things to 
say nil to you, but ye cannot bear 
thorn now. 

13 Howbeit when lie, the Spirit of 
truth，is come, he will guide you into 
all trntli: for lie sJmll not .speak of 
himself; but whatsoever be shall 
h 〒 ar, that shall he speak ； and he 
will shew you tilings to come* 

14 He shall glorify me: for he 
shall receive of mine，a ad shall shew 
it unto you. 

15 All tlnngs that the Father 
hatJi are mine : therefore said I ， 
that he shall take ofmine^ and shall 
fthtw it imto you* 

IGA Jittle whikj aad ye ehall 
wot see me; mid agaii^ a littlewhile, 
and ye shall zee me t bectui 兜 I go 
to the Father* 
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St. JOHN, XVL 






17 Tlien said sortie of Kis disciples 
among themselves^ What is tins that 
he eaith unto us, A little wMle, and 
ye shall not see me: an<l again, n 
little whi]e 3 and jq slmll sec : and ? 
Because I go to the Father? 

18 They said therefore What is 

this thnfc Le A little while? 

ive <^innot tell what lie saiU 、， 

19 Kow Jesus knew that they were 
desirous to ask hlm f and said irnto 
them^ Do inquire among your¬ 
selves of that I said, A little while 3 
and yc shall not see me : and again ? 
a little while ， uikI ye ahull see me ? 

20 Vei'ily, verily, I sixy unto you ? 

That ye shall weep and lament，but 
the world shall rejoice; and ye shall 
be sorrow fill, but your sorrow shall 
be turned into joy^ , 

21 A woman when she is in travail 
hath sorrow，because her hour is 
come: bnt as soon as she is delivered 
of' tbe ehiklj she remembereth. no 
more the anguish ? for joy that a 
nmn is bom into the world, 

22 Aud ye now therefore have 
sorrow; but I will see ) t ou again ， 
atid your heart sliall rejoice, and 
Your joy no man taketh from you. 

23 And m tliat day ye shall nsk me 
nothing, Vcrilyjvcriljjlsay u ntoyoi^ 
WImtsoever ye shall ask the leather 
in my name, ho will give it you. 

24 llifcliorto liave ye asked notli i ng 
in my name; ask, and ye shall 
receive, iimfc jour jay maj l>e full. 

25 These tilings have 1 spoken 
unto yon in proverbs : but the time 
cometh, when I sluill no more speak 
unto you m proverbs^ but I shall 
shew you plainly of the Father* 

J26 At that clay ye slmll ask in my 
name : and I say not mi to yon^ that 
I will pray tlie Father for you : 

27 I^or the Father liimself lovetli 
you, because ye have loved me and 
have believed that I came out from 
God, 


■就門生之中、有的彼此相講 f : m 對我_乱歇行齓你哋唔見私又歇冇齓你哋必見乳而且因薦我番歸父良侣瞰樣同 
我氣係也嘢 meil 此佤所講桃冇 耐個仉 係也嘢意®呱我唔知佢講七1;驗_知到佢想問自 B , 就對佤氣我 
所講 歇冇耐、你唔見孤又歇冇亂你必見氣你彼此互相詰問限辦章實話你亂你將來哭泣哀落世人必歎氣你_必薆1 
伹你哋嘅憂歉必定變 爲歡# 簾人.臨產就閉 I 困蹂佤時候到瓜但生仔之氣就唔記得個的辛氮因佤歡 W - 個人生在 

V T r % 勢 \ 、 、 SB 、 * 

世上呀陬樣你哋如今閉驄但我必定再見你你心就歡樂你嘅歡樂冇人迤得你噘當個時你一的都唔使求我我 K 實話 

if it VJ1JI % V i1« 

你囑知 但凡你所求父 PI 佢因我名必賜過你_從前你_有託我名嗷求乜嘢求就必得倒令你滿心歡繁我楝键喩對你 
、 、 ^ %- rt\ , * 

講呢的 S 昉候將到我唔再搣#喩對你講係明白傅講個父過你知個陴時你必託我名嚟求我唔快對你話我必定替你 

、】5 、 '% • 

來父父自己愛你哋囲你愛我而凡信我從父處出嚟 
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JOHN, XVIL 


28 I came forlli from tlie Father ， 
ami am mme into the world : again 3 
I leave the work !， and m to the 
Father, 

29 His Akdphs said unto liim. 
La ， now speakest tbou plainly ， aad 
speakest no proverb, 

;50 Now are we mre that thoti 
If no west all things and needed f; not 
that any man slionld ask thee: by 
this wr believe that thou earnest forth 
from God. 

31 Jt^stis answered them. Do ye 
now believe? 

32 Behold^ the hour comethj jea ? 
is jiow come, (Jiiit ye shall be scat- 
tcre<l ? every man to ills own, and 
sliall leave me ahme: aik 3 yet I am 
not alotie^ because tlie Father is 
with me, 

33 These things I have spoken 
tmh> you, tliat in me ye might have 
peace. In the world ye shall \mve 
tribulation : but be of good cheer; 
I have overcome the world. 

CHAPTER XVII, 

r I iHESB words spake Jestis } and 
JL lifted uj) his eyes to h^avejij 
and said ， Father, the Is our is come; 
glorify tliy Son，tlaat thj Son also 
may gloriiy Uiee: 

2 As thou hast given him power 
over all fieslij that he slionM give 
eternal life to as many as thou hast 
gi vrn liim ， 

3 And this is life denial, that 
they might know thee the only true 
Godj and Je_sns Christ wiiom thou 
l]aat sent. 

4 I have glorified thcc on tlae 
earth; I havo finished tlie work 
which thou gavesfc rue to do. 

5 And now, O Father glorify 
thou me with thine own self with 
tlie glory which I !md with thee 
before the world was, 


救從父處出嗷降臨世 l 我又離 開世界 番歸父 lpj 生 fs 如今你係明 s *, 唔係講甓喻 €; 今我哋知你係無所不知 * 不必有 
人問 t 因瞰亂我信你係從神處出亂 fflsri ! 答佢 ffll 如今你信囉略晖候將乳如今係 t 卽你哋分氣备人番歸自己 1 

留落我獨自喺良但我唔係獨自嘴處 s ' 陰父同埋我隊 I ：對你哋講呢亂令你在我得平安、在世你 有患難 但你哋放心、我 
已經勝嘵世界 I J 

第十七章 

耶穌_呢的就擧眼望住天^父氣時候到略、歸榮你子槪等你子亦歸榮 t 配露你旣賜權柄過 m > 制伏凡有血氣.等佢 
械永张趿過凡你所賜過但嘅 A . 71C 5 生卽係知到你獨 j 位眞略奥及你所打發嘲 ®®1^ 我在地 上也曾歸榮爪 你 
所 ffi 我做嘅氣我已經做 K 咏如今令我同你得榮 I 卽係在創世之如我同你所有嘅榮也 
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St. JOHN ， XVIL 


章七十第翰約 


6 1 liave maEifested thy name uji- 
to the niea ■which thou gavest me out 
of the world : thine they were，and 
thou gayest them oie; and they lmve 
kept thy word. 

7 Now tJiey have known that all 
things wliatsoever thou hast given 
ms a re of thee, 

8 For I have given unto them the 
words wbicli thou gavesfc me ; and 
they have received thmn } and have 
known surdy that I e^ime out from 
thee, ami they have believed that 
thou didst send me. 

9 T pray for them : I pray not for 
the world, but for them which thou 
hast given me; for they are thine, 

10 And all mine are thine, and 
thine are mine; and I am glori fied 


in them, 

11 And now I am no more in the 
wo rid j but these are in. the world 3 and 
I coiim to thee* Holy Fatlicr, keep 
through tlnne own name those wliom 
thou hast given me f that; they may 
he oncj as wo are, 

12 While I wtis with them in the 
world ? I kept them in tliy name; 
those that tliou gav^fc me I have 
kept, and none of them is lost, but 
the son of perdition ; that t he Soi ip- 
ture might be fulfilled. 

13 And now come I to thee; and 
t]i 吒 e lliiiigs I speak in the world, 
that tliey might have my joy fulfilled 
in themselves 

14 I liave given them thy word; 
and the world hath hated thesm, be¬ 
cause they are not of tJic world ? even 
as I am not of tlie world* 

15 I pray not that thou si ion Iciest 
take them out of the world ? but that 
tbou sliouldest keep them from the 
evil* 

1G They are not of the world, even 
as I am not of the world. 

IT Sanctify them through thy 
truth : thy word is truth. 
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St. JOHN, XVIII 


IS As thou hast sent me into the 
world 3 even so have I also 视 nt them 
into the world* 

19 And for tlieir sakes I sanctify 
myself, that they also might be saac- 
tified through the truth* 

20 Xeither pray I for these alone, 
but for them also which shall believe 
on me through their word ; 

21 That they all may be one ； as 

thou, ! art in me, and I in 

tliee, that tliey also may W one m 
vis : that the world may believe that 
thou hast sent me. 

22 And the glory which thou gavest 
me I have given them; that thoj 
may be one, even as we are one: 

2S I in them, and thou in me } 
that they tuay bo nificle perfect ill 
one ； and tlmt the world in ay know 
that t!ion hast sent nae 7 and Iiast 
loved them, as thou bast loved me t 

24 Father, I will that, they also, 
whom tlioo hast given me ? be with 
me whero I nra; that thej may be¬ 
hold my glory^vhich tliou hast given 
me ： fox thou lovedst me before the 
foundation of the world, 

25 O riglitcous Father^ the world 
hath not known tbeo : but I have 
known tho f e f nnd these liave known 
that thou Last sent me. 

26 And I have declared unto them 
thy name, and will declare it ； that 
the love wherewith thou hast loved 
me may be in thenij and I in 
them, 

C KAPTER XVIII. 

"XT r.HEN' Jesus lisd spoken tLesc 
V V words^ he went forth with 
his disciples over the brook Cedron ? 
where a garden, into the which 
he entered^ and his discipks. 

2 And Judas also, which betrayed 
him, kn^w the place : for Jesus 
ofttimes resorted thither with hia 
disciples. 


好似你打發我人世界我都潘顧樣打，佢入世界 ' 称潔佤自己成爲諧氣令佤都由眞埋成爲蜜 t 辦不獨爲呢 ® 人祈 B , 
亦薦伹凡聽佢_說話嚟信我嘅祈鼠筝佢機大家合而爲 f 父隊好似你在氮我在縱分佤亦在我哋合而爲 y 等世人信 
你打發我！^獻搣你所賜過我嘅榮光賜、過佢虮令佢哋合丽爲 f 好似我_合而爲 f 粝在佢1你亦在私令佢_成爲完 
全合而爲一而且令世人知到你打發我 V 知到你愛佴亂好似愛我默％陈我喺個亂願你所 M 過我嘸 A , 亦同埋我喺個象 
等 U 見你所賜過我槪榮氳因爲你自創世之先愛我 HI 義 g 父睬世人唔識欷獨係我識 I 呢的人都知到你 们發我 
嚟 111 也曾楝你名顯示過佢紕將來又顯示 I 令你所愛我嘸愛在佢亂我亦在佤_甌 
. 第十八 i 

耶穌講完呢的'就 M 門生過®^亂嗯個便有個 ii 佢同佢門生入良資佢槪都知 到個處地丸因 M 次共門生嚟 
聚集個氣 
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3 Judaa tlien, having received a 
band of men and officers from the 
chief priests and Pharisees, cometh 
thither with lanterns and torches 
an cl weapons^ 

4 J 部 ua ihereforej knowing ^11 
tilings that ahoulcl come upon hira ? 
went fortJi, and said unto them ? 
Whom seek ye ? 

5 They answered him, Jesus of 
Kazareth, Jesus saith unto then], 
I am Iie^ And Juclas also^ which 
betrayed him ? stood witli 

6 As soon then aa he had said 
tmto them，I am he, they went 
bfiekwardj find fell to the ground, 

7 Then asked he them again ? 
Whom L seek ye? And they said ? 
Jesus of Nazareth, 

8 Jesus aas^vereclj I have told you 
that I am hei if therefore ye seek 
me ? let these go tbeir way : 

9 That the saying might be fu]- 
iUled, winch lieepak^Oftbem whicli 
thou gavest me have I lost none. 

10 Then Simon Peter Imving a 
sword drew it, and smote the higli 
priefj^s servant^ and cut off liis right 
ear* The servants name wag Mai oh ns, 

11 Then said Jesus tmto Peter ? 
Put up Ihy sword into the sheatii : 
the cup which ray Fatlier hath 
given, me’ shall I not drink it ? 

12 Tlien tlie band and the captam 
and officers of tlie Jews took Jesu^ 
and IjquikI bira, 

13 And led him away to Annas 
first; for he was father in law to 
Cabphas^ whicli was the liigli pi ieafc 
ti l at same y^ar. 

14 Now Caiapbas was lie^ wliioh 
gave coiHieel to the Jews, that it 
was expedient that one man should 
die for the people* 

15 T And Simon Peter followed 
Jesus, and so did another disciple : 
that disciple was known uato the 
liigh priest, and went in with Jesus 
into the palace of the high priest. 
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M ^ a 經領嘵一隊兵 i % 衆祭司長及_§§人嘸差说械燈筂火把器械 1' 到個處 1-^1 知到各樣將 臨身^ 4 就出去 
對佤哋乱你哋搵乜 f . 衆人答佢話'¥¥糊人 isifil 對佤氣我係咏寶佤嘅 M 都同埋衆人企對佰 W -話係 
我睬衆人就退後跌倒氣^一又問佰話、你 _ m 啦誰、衆人話 A 答話、我 a 經諸你紙我係既你若係&私 
就由将呢的人七瞰致應騐^一所講亂你所賜我齓其中我一個都冇 u 失既 i 有張刀、就梭大祭司長嘅罠 
削用佢右疋個僕名脚就對_氣將張刀 A 番落壳醜我父俾我嘸亂我登唔飮限齡是個隊兵武千1興及 

%. —brLhbLt ^^ Hss . > fc. 1 .. ^ 

猶太人 3 役捉耶穌嚟綁住先拉佢到 _ 處因翳佢係個年大祭司長詢 s 嘅外父貧時向 ^ 人議論話一個人爲 

%% fi _ . 11 ^ S -+ K ] — _ _ _ I* > * _ _ 

百姓死係有益嘸卽係昵個該亞法蚜西門彼.得跟住耶穌又有別個門生跟住昵個門生係大祭司長 相譎嘅 共剛灘入去 
大祭司長嘸衙限 
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16 But Peter stood at tlie door 
without Then went out that otlier 
disci pi e, which was known unto the 
high priest, and spake unto her 
that kept the door ? ami brouglit in 
Peter, 

17 Then eaith the damsel that 
kept thfi door unto Petor, Art not 
thou also one of this man’s disciples? 
He saifl]，I am not. 

18 And the servants and officers 
stood tiiere^ who Imd made a fire of 
coalsj for It was cold; and tliej 
warmed tliemselvcs? ami Peter stood 
wit!) tliern^ and waTmwi himself. 

19 If The high priest then asked 
Jesus of his disciples, an<J of h^s 
doctrine, 

20 Jesus answered I spake 

openly to the world; I ever taught 
iji tlie synagogue, imd in the tetnplc ? 
wliitber the Jews always resort; and 
in secret have 1 said nothing, 

21 Why askest thou me? ask 
them wiiich heard me, what I 

said unto them : beliold^ tlrey know 
what I said. 

22 And when he had thus spoken^ 
one of the owners which stood by 
struck Jesus witii tho palm of big 
hantl^ saying，A ns wo rest tbou the 
higli priest so ? 

23 Jesus answered liim 3 If I have 
spoken evil, bear witness of the evil : 
but if wellj why s mi test thou me ? 

24 Now Armas ]iad 閱 nt him 
bound unto Caiaplias the high priest, 

25 And Sim cm Peter stood and 
warmed himself* They said there¬ 
fore irnto him, Art not tliou also 
one of his tli.soiples? He denied it s 
and sakl, 1 am noL 

26 One of the servants of tlie high 
priestj being his kinsmwi whose ear 
Peter eufc ofF^ saith. Did not i see 
thee 1 q the garden with him ? 

27 Peter then denied again ; and 
immediately the coclt crew. 
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皆松彼德企倒 ra 外^^祭苛長栩識 _ P 3 生行 m, 講過着門 « 婢紙就帶^^入先薪門 g 婢對你唔 係呢個 A_ 
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232 - St, JOHN, XVIII* 


章八十笫翰約 


28 1 Tlien led tliey Jesus from 
Caiiiphas unto the hall of judgment : 
and it was early \ and they themselves 
went not into the jiulgment Iiall, lest 
they should be defiled; but tlmt they 
might eat the passover. 

29 Pilate then went out uato them ， 
mid said, What accusatiaa bring ye 
against this man? 

SOThcja ns wer etl a nd sa i d u otohiin ? 
If he were not a male factor, we would 
not have delivered Mm up unt 。 thee* 

31 Then Baid Pilate mito themj 
Take ye him ? and judge him accord- 
ing to your law. The Jews therefore 
said onto him, It is not lawful for ua 
to put any man to death : 

32 That the saying of Jeans might 
be fallilkdj which he spake^ signify^ 
ing wliat death lie should die. 

33 Then Pilate entered into the 
judgment hall again ? and called 
JesiixSj and said unto him ? Art tliou 
the King of the Jews? 

34 Jesus answered him, Sayesfc 
tliou this thing of tliyself ? or did 
others tell it thee of me? 

So Pilate answered, Am I a Jew? 
Thine own nation and the chief 
priests have delivered ibee imto me: 
wlmt hast thou done ? 

30 Jesus answered, My kingdom 
is not of tliis world : If my kingdom 
were of tins world f then would my 
servant fight, that I should not be 
delivered to tbe Jews i but now is 
my ktiigdom not from hence- 

37 Pilate therefore said imto him ? 
Aittlioo a king then? Jesus answered^ 
Thou suyest. tliat I am a king. To 
this end was I bom, and for tins cause 
came I into tbe world, that I should 
hear witness unto the truth* Every one 
that, is of the truth licareth my voice. 

38 l 1 11 ate saith uoto liim，Wlmt is 
truth? And when be liad said this, 
lie went out. again unto tlie Jews^ mid 
saith imto them j I iltid in him ixq 
fault at all. 
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St, JOHN, XIX* 


竟九十第翰約 293 


89 Btit ye have a custom^ that i 
sboxild release unto you one at the 
passover : tviU ye therefore that I 
release unto you the King of the 
Jews? 

40 Then cried they all figniiij say- 
ing } Not this man^ biH j^arnbbas* 
Now jinrabbas wns a robber. 


T 


CHAPTER XIX, 

I JEN Pi late therefore took Jesus, 
and scourged him, 

2 Am】 the soldiers platted ft crown 
of thomsj and put U on his head^ and 
they put on him a purple robe, 

3 Aik! saidj Ilallj King of the 
Jews I and they smote him with tlieir 
lmruls. 

4 Pilate therefore went forth ago in^ 
and saitli u uto them, Boh old ^ I bring 
him forth to yon, tliat yc may Iiuow 
that I fiJid no fault in him. 

5 Then came Jesus fortl^ wealing 
the crown of tliorns^ iuul the purple 
robe. And Pilate &aith unto thern^ 
Behold the-man 1 

G Wiien llie chief priests therefore 
and officers mw lstm, tliey cried oul 3 
eayingj Crucify him, cl unify him, 
Pilate saith mito tJiem, Take ye Inm^ 
and cmelfy him / for I fmd no fault 
in him. 

7 The Jews answered him，We 
have a law, and by cur law lie ought 
to die, because lie made himself the 
Son of God* 

S When Pilate therefore heard 
that saying，he was the more afraid; 

9 And went again into tlie judg¬ 
ment liall, and saitli unto Jesus, 
Wheiieo art tlioii? But Jesus gave 
liira no answer. 

10 Then saitJi Pilate unto ]om ? 
Spc?akest thou not unto me? knowest 
thou not dint I have power to crucify 
thee, and have powsr to release 
thee? 
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294 St. JOHN ? XIX* 


致 九十第翰約 


11 Jesus answered, Thou couldest | 
have no power at all against me, 
except it were given thee from 
above : therefore he that delivered 
me unto thee hath the greater sin, 

12 And from tbencefovth Pilate 
sought to release him : but the Jews 
cried out, eayingj If thou let this 
man gOj thou art not Cesar ? s friend : 
whosoever nmkelh liimself a king 
spealcefch against Cesar, 

IB If When Pilate therefore Iieard 
that saying, lie brought Jesus forth, 
and sat dowo In tlie judgment seat iri 
u place that is called the Pave men t ? 
but In tlie Hebrew, Gabbatha, 

14 And it was the preparation of 
the passover, siud about the bixth 
hour : and lie saith unto th^ Jews, 
Behold your King! 

15 But tliey eriird oufcj Away with 
hi t m i aiivay with him } crucify him. 
Pilate saith uuto tlieiaij Shall X crucify 1 
your King? The chief priests an- 
gweredj We have no king but Cesar, 

16 Then delivered lie ]iim there¬ 
fore unto them io be urucfic^L And 
tlvey took Jesus ? and led him away. 

17 And he bearing his umsa went 
forth Into ft pkee called the plaee 
of a skull, wlvich is called in the 
Hebrew Golgotha : 

18 Wliere they cruoificd binij and 
two others witli h!m J on either sick 
one, and Jesus hx tbo miJst. 

19 1l And Pilate wrote a title，and 
put it on (he cross. And the writing 

JRSUS OF NAZARETH 
THE KljSFG OF THE JEWS- 

20 Tim title then reiul many of 
the Jews; for the place wlieie Jesus 
was crucified was uigli to the city: 
and it wag written in Hebrew^ und 
Gretk^ and Latin, 

21 i'heu said the chief priesta of 
the Jews to Pilate, Write not^ The 
King of the Jewsj but that lie 

I am King of the Jews* 
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St. JOHN ； XIX, 


輋九十第翰約 295 


22 Pilate answered, What I have 
written I have written. 

23 $ Then the soldiers, when they 
Imtl cmcilied Jesus, took his garments, 
a ml made four parts，to every soldier 
a part \ and also hia coat: now the 
coat wa^s without ?uam 3 woven from 
the top throngliout* 

24 They said therefore among 
themselves, Let us not rend it^ but 
cast lots for H, whose it shall be: 
that the Scripture might be fulfilled, 
whieli saithj They parted my raiment 
among them, artd fbr niy vesture they 
did east lots* These things therefore 
the soldiers did* 

25 Tf Kow there stood by the cross 
of Jesus his mot tier, and hi^ mother^ 
sister, Mary the wife of CIeoplias ? 
and Mary Magdalene* 

2G When Jcsas therefore saw liia 
mothor ? and tlie d isciple standing bj, 
whom he loved, lie ,saith unto his 
motlier 3 Wo mail，behold tlij son I 

27 Then salth he to tlie disci piej 
Beliokl thy mother l And from that 
hour that di^iple took lier unto liiw 
Own home. 

28 If After tMa, Jesus knowing 
tlmtall things were now aoeomplishedj 
that tlie Scripture miglit be fulfilledj 
saith, I thirsL 

29 Now there 洗 t a vessel fall 
of vinegar: and tliey filled a sponge 
with vinegary and put it upon liyssop, 
and put it to lus rutuith. 

t30 When Jesus therefore luid 
received the vinegar, he snid. It is 
finished : aiid he bowed Jus liead, 
and gave up the ghost 

31 The Jews tlierefore^ because it 
was the preparatiorij that the bodies 
elioukl not remfiiiii upon the cross oil 
the .sabbat !\ day, (fbr that sabbatli 
day waa a high day ? ) besought Pilate 
that their legs might be broken^ and 
that they might be; talvon nway. 
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St, JOHN, XX, 


章十二第翰約 


32 Then came the soldiers^ and 
brake the hg^ of the first) nncl of the 
other wineli was cruelfied with him* 

S3 But when tliey came to Jegus^ 
and saw that he was dead already^ 
they brake not his legs: 

34 But one of the soldiers with a 
$penv piercetl hh side, and forthwith 
came tliere out blootl and water, 

S5 And lie tliat saw it bare record ? 
and his record is true; and lie 
knowetti tlmt he saitli true, that ye 
might believe. 

36 For these tilings were done^ 
that tlie Scripture should be fulfilletlj 
A bone of him ahnll not be broken* 

?>7 And ngain imother Scripture 
B&lib, They &\m\l look on him whom 
tliey pierced, 

88 If And after tliis Joseph of 
Arimatli^ being a disciple of Jesus ， 
but secretly for feur of the Jews^ 
besought Pilate tlmt he might take 
away the body of Jesus: and Pilate 
gave him leave. He eamo tlicrcfore^ 
and took the body of Jesus* 

39 And there came also Nicocle- 
mus, (which at the first came to Jesus 
by iiightj and brouglit a mixture of 
myrrh and aloes^ nbout a hundred 
p<5imd wdgliL 

40 Then took they the body of 
Jesus, and wound It in linen clothes 
with the spioesj as the manner of the 
Jews is to bury* 

41 !Now in the place where lie was 
crucified there was a garden; and iq 
the gnrdeii a new sepulchre, wberein 
was never maa yet lauL 

42 There Isud they Jesus therefore 
lieoiuifte of the Jews 1 preparation day ; 
for the sepulchre was nigh at baud* 

CHAPTER XX. 

rriHE fi rst day of the week cometh 
丄 Mary Magdalene early, when 
it was yet dark, unto the sepulehrej 
and seetli the stone taken away from 
the sepulchre. 
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St. JOHN, XX. 


2 Then 8he rurmetlij and cometli 

to Simon Peter, and to the other 
disciple, whom Jesus loved, and Sflfth 
unto them. They have taken away 
tlio J/ord out of tJie Bepulclire, nnd 
\ra kmm not wliere they have laid 
him, v 溥 

3 Peter therefore vrent fortl^ and 
t]mt oilier disciple，mitl on me to the 
sepulchre* 

4 So ih^y ran both together : and 
the other disciple dkl on trim rater ， 
and came first to the sepulchre. 

5 A ml lie stoopiugcl own, and look^ 
ing in } saw tlie linen dotbes lying; 
yet ivent he not in* 

6 Then ocmeih Simoji Peter follow¬ 
ing hinij ami went info the sepulchre^ 
and seeth the linen clothes lie, 

7 And die napkni, tlmt was about 
hie head, not lying with the linen 
clotlies, but wrapped together in ii 
place by itself. 

8 Tliert vrQut ia also that other 
disciple 3 wliioh came first to the 
sepulcJirej and lie eau r ; and believecL 

9 For as yet they knew not the 
Scriptnrej tJjat he must rise again 
irom tlie dead* 

10 Thfin the disci pi e.s wsnt away 
again rmto their own ]lonia 

11 I^ul Mary stootl witliOMt at 
the sepulcliro weeping : and as slie 
wept, slie stooped down, and looked 
into the 卿 uldire, 

12 And Meet!I two angels in white 
sitting, the one tlie headj mid the 
other at tlie feet^ wlsere the body of 
tTesuw liatl Inin. 

13 And viio} r aav unto h er, Wonian^ 
why weep^st thou ? She sal tli mi to 
tliem, J^realise il^y Jiave taken away 
wy Lor 山 itnd I Jaiow not wljere they 
have ink] ItitD. 

14 Ami lieu sliti had thus .sait3^ 
she turned herself back, and saw 
Jesus staiulingj and knew not that it 
wits Jesus, 


就走去見一 Ira 彼得與及耶穌所愛噘門生對 佤 哋諸人攞嘵主出墳墓 我« 唔知佢擠倒遴處； g ^就同涸個 P 9 生行出 
去到墳葬％兩個■齊走 e ' M 門迮走得怏過先到墳氣紀一®頭睇見幼細麻布擠氣佴唔入先都趿從 I 
嚟入去墳 I 睇見幼細麻布擠鼠 f 條包頭嘅礼唔阔娌幼細布擠氬係捲埋另外喺！％先到 琐墓涸 個門生都入乳睇見 


就信因蹂佢哋重未曉得 聖書話 佢必定由死復生呀所以雨個門生番歸自己處怔企倒墳墓外便氣喊個陴時、輕 
低頭睇吓墳鼠招兩個天便着白故坐倒鹆時擠 flw 屍個見！個在；亂一個在账辦佤氤婦人亂你因何喊肊 e 答亂因餚 
有人攞暸我主去、我唔知擠伛#邊脈 i 完呢亂佤畈轉後鼠睇見一^企氣但唔知到係^^ 
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竞十二第翰約 


208 


St. JOHN, XX, 


15 Jesus saiih unto her ， Woman ? 
whv weepest thou? whom seekcBt 
thou ? Siie, supposing liim to be the 
gardener, saiih unto him, Sir, if thou 
have borne liiin henoe ? tell me where 
tl 观 hast laid liinij and I will take 
him away* 

1(5 Jesiifl saith mi to her ? Mary, 
She turned hevself^ aiid aidth unto 
Iiin^KabboLii; which is to say, Master, 

17 Jesus saith unto her，Touch me 
not; for I am not yet ascended to my 
JTather : but go to my brcthrerij and 
my mito them, I uscernl unto my 
JTatherj and your Father ； and to my 
Godj and yoor G<k]. 

18 Mnry Magdalene came and told 
the disciples that slie had seen the 
Lord, and that lie liad spoken these 
things unto her* 

19 T[Tlicn the same day ut evening, 
beiDg the first day of tlie week，whea 
the d oors wtrcslmt where the disciples 
were assembled for fear of the Jews 3 
came Jast3s and stood in the mids^aiKl 
saith unto thera ; Peace be unto you, 

20 And whon iie bad so said ? he 
shewed unto them his hands and his 
mde. Then were the disciples glad, 
^iien they saw tlie Lord 

21 Then said Jesus to them agam, 
Fence he \into you : as my Father 
Lath sent me，even so send I you- 

22 And when lie bad said this, he 
breathed on them ，and saith unto 
thenij Keceive ye tire Holy Ghost : 

23 Whosesoever ains ye remit, tiioy 
are remitted unto them whoseso¬ 
ever mnsye retain, tliey are retained, 

24 卞 But XliomaSj one of tlie twel 
called DIdymuSj was not witli tliem 
wlien Jesus came- 

25 The other disciples therefore sakl 
unto him, We haw seen the Lord. 
But liesakl unto tltem^Except I shall 
see in )us I muds the print of the m\ih f 
ami put my finger Ioto tlie print of 
the nai]s ? and tlirust my band into 
liis side、I will not believe. 


聯»1對佴話 、婦 人氣你因何氣你搵乜誰呢、婦人估佢係看圍囉 #' 佤氣 椹公既 你若係擰佴東請你話我知擠倒邊處 1' 我 
去摔番 i ; it 對佢氣婦人就喂轉便用 1 W 音對佤氣啦啵 t 繙譯卽係夫七#_對佴氟味據我、因霡我未昇 

, , _ , - TH Mtt -1 \ 

i 父處但係你去見我兄弟對佢哋話我昇£見我父卽係你父見我神卽係你神抹大拉嘅馬利亞嚟對個的 ra 生話 
a 經見主 I ' 且 主對佢講昵 的象 0麒 H 、 卽係七 日期 ％第一 0,將近&生 喺】^ e 埋度門、因濡怕 一^人 咏嚟 i 
企倒中間對佢哋話、你唧平免靡完、俾佢手共小膪過佤哋虬門生見嘵屯就歡#>順#|又對佢話、你«!平免好似父打發齓 
我都瞰樣打發散 i 完、就向佤哋吹氣齓你哋 受聖鼠 卿凡你_释放佢罪 I 佢«罪必被釋氣但凡你哋留住 frl 罪1佢嘅 
罪必被留& il 嚟個陣時、十一 一使徒之中、有一個&又蚪做 1 E ! i 唔同埋佴哋喺^|以衆門生對佢氣我哋 Li 經見 
主 I 势 igl 對佤哋氤我若然唔見佤手上職 Sr 氟而且 伸我手指探入 釘氟 兼之伸我 手探 入佢小 Bft > 3s 唔信咏 
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章一十二第翰約 299 


St. JOHK XXL 


26 If And after eight r]n) T 8 again his 
discipks were witliin, and fhomas 
witli tbem: then eame Jesus ? tlie doors 
being shut, and stood in the midst, 
mid said^ Peace be unto you, 

27 Then ^aitli he to Thomas, Reacli 
hither thy finger ? and behold my 
3 】 a[u!s; and reach liitlier thy baud, 
and llirust it mto my side; and be not 
faithless，but believing, 

28 And Thomas answered and said 
unto him. My Lord and ray God, 

29 Jesus saitti unto him, Thomas 3 
because tlion hast seen me, thou hast 
believed i blessed are they that Iiave 
not geen^ and yet have believed. 

30*f And many other signs truly d kl 
Jesus in the presence of his diaeiples, 
which are not written in this book : 

31 But these are writ ten ? that je 
might believe i Imt Jcens is tho Chris 
the Son of God; and that believing ye 
might have life tlirough Ills name* 

CHAPTER XXL 

\ FTER these things Jesus 
广 \ shewed himself again to the 
disciples at tlie sea of Tiberias; and 
on this wise slicwed he himself. 

2 Tli ore were together Si mon Peter, 
and Thomas called Didjmu^, ami 
Katlmnae) of Cana in Galilee, and 
the 507i® of ZebedcCj and two other 
of his disciples. 

3 Simon Peter saith nnto them, I 
go a fishing* They say unto lnm ? 
We also go with thee* They w^nfc 
fortlij and entered into a slnp irome- 
cl lately; and that night tliej ca ngbt 
noilnug. 

4 But when the morning was now 
come, Jesus stood on the shore ; but 
the disciples knew not that it 'vus 
Jesus, 

5 Tlien Jesus saith unto them, 
Children, have ye any meat ? They 
answered him. No* 


過八 3 門生又喺蕋頭多馬亦同埋喺處 B 經 nra 耶穌嚟到企中圓話你哋平安就對多馬詖伸你手揩嚟睇我手伸你手 
嚟探我小齓你唔好唔信'鑪之要信呢 ifel 答侣氟我嘅主我嘅神賴_對炬話、你因見我致信、個的末見都信11福畋 


a 十— 


耶稣喺 B 生面前行好多別樋異跡呢簿寄未釐寫落怛呢的寫落噘 f 你哋信§|触係神之子基督又令你哋嘅信怄 
可以因佢乳就#生 t 
第二十一章 


此.#耶穌喺提庇 J 亞海邊自己1顯現過佢顯現 g 事列明在下有^^呌傲加利利 
5^西庇太兩個依又有兩個門屯都同趣喺&@_對衆人氣我去_釓衆人對佢1我_都同埋你屯衆人就出先 


% 






落船個晚一的都唔纖得倒已經天光耶穌企倒岸上佴門生唔知係耶穌耶稣就對佢話小子睬你有的食物冇佤哋 答話 
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6 And lie said auto them,Cast the 
net. on the right side of the slilp^ and 
ye shall find, They cast t.hcrefore 7 
and now they were not able to draw 
it for llie multitude of fishes- 

7 Tlierefore that disciple whom 
Jesus loved saith unto l^eter, It is 
tlie Lord, Now wlieji Sim on Peter 
liciird that it was tlie Lordj liegirt his 
fislier^ coat unto him, (for lie ^Ym 
naked ? ) and did cast himself into 
the sen* 

8 And the oilier disciples came in 
a little sbipj (for they were not far 
from Itindj but as 11 ware hvolmiulred 
cubits^) dragging the net with fillies, 

9 As so 加 then as tliey were come 
to laiid ? they sn'v a fire of coals ihei e, 
smd fish laid tliereoiij and breatl. 

10 Jesus saitb mi to them, Bring af 
tlie fisli which ye liave now enlight, 

11 Simon Fetor wentup ? and d rew 
the net to land full of groat fishes, a 
hundred and fifty and three : and for 
all there were so niany r yet was not 
the mi broken* 

12 Jesus gaitli imto them, Come 
and dine. And none of tlie disciples 
durst ask liim ? Who art tlioii ? know¬ 
ing that it was the Lord. 

13 Jesus then cometli, si ml taketh 
bread, and giveih them^ mid fish 
likewise. 

14 This Is now tlie third lime that 
Jesus slieml himself to his disci plys ? 
after that he way risen from the de：uL 

15 So wheu they had dined ， 
Jesus sait.li to Simon Fetcr^ BImaiij 
son of JonaSj Iovest tliou me more 
tliim th(；se ?' He saitli irnio him. Yea, 
Tjord ; ilimi knowest that I love tbec* 
He sail It unto liira. Feed my lan>bs, 

16 He saith to him again the 
eecoiid time ， Simon, son of Jonas, 
lovest ill on me? He saith imto him, 
Yeaj Lord j tliou knowcst tliat I love 
thee* He saitli onto liimj Feed my 
ehc^p. 



I 對佰諸•嗯濉右便撒氟必定裰得齓衆人撒鼠就唔拉得齓因 nf 魚艮紀 此 ii 所愛對一^鼠係主 # i 
£¥^脫嘵紙一聞得係芄就着#衫自己跳落氚"其餘門生喺小艇鼠拉載魚嘅網埋鼠因_離岸冇幾鼠大約二百反齓 
i fc 到見衆人睇見有炭九而旦有魚擠倒火上亦有餅既^一 對佢哋 ls > 你如今所得嘅 t 摔的 i ; ffi ,- nl 攔得就去、拉網上良 

%_%■ 1 %^!;^^\ 、 ^E \ 

載住大魚一百五十三條雖係咁多網都唔裂耶#!對佤唧話嚟食喇門生因爲知到佢係主唔敢問話你係乜誰耶01嚟到 
將餅俾衆九俾魚郡係廠 nsm 死復.生之 I 自己顯現過 F 9 生 I 呢的係第三次 I 辦 人食完對 
嘅仔 mi 你愛我多過呢的人唔见 m 答氣主既係 I 你知到我愛你咯對佴敗喂我_羊仔既聯_第二次對佤|£>1 
¥嘴仔 wnl 你愛我唔呢、佤答話、主陳係略'你知到我愛你队 gs 對佤氤着我羊隊 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 



























St. JOHN，XXL 


17 He £Qitli unto him the third 
time ? Siinon^ son of JonaSj lovest thou 
me? Peter was grieved because 
he said unto him the third time ， 
liovest thou me? A ad lie said imto 
liinij Lord, tl^ou knowest all things j 
thou k no west tlmt I love thee + 
Jesus saitli unto him, Feed my 
sheep* 

18 V erily, verily^ I say unto thee, 
AV lien thou wast young ? thou girclcdsi 
tlsyself，and walkcdst whither thou 
wouklest : but when thou slialt be 
old, thoTi slmlfc stretcli forth thy 
hands ? and another shall gird thee, 
and mirry thee whither thou wculdest 
HOt* 

19 This spake he, signifying by 
what death lie should glorify God. 
Aad wlien he liad spoken this, lie 
saitli imto hini ? Follow me, 

20 Tlion Peter 3 tinning about, seelh 
the disciple whom Jesus loved follow¬ 
ing ； whicli alf?o leaned on hia bro^st 
at supper ^ and eakl, Lord^ wliich is 
he that betrayeth thee ? 

21 Peter seeing him saitli to Jesusj 
Lordj tmd what shall this man do 2 

22 Jesus saifcli unto Iiiin, If I will 
tiiat he tarry till I come，what is (hat 
to thee? follow thou me. 

23 TLeji went this saying abroad 
among tlie brcthrcn^tliat thatdisciple 
sljonkl not die : yet Jeans said not 
unto liim ? He shall not die; but, If 
I will that lie tarry till I coioe^ wlmt 
is that to thee? 

24 Tliis is the di&ciplc whicli test!- 
ficth of these things, and wrote these 
things: and we know that l>is testi¬ 
mony Is true. 

25 And tliere are also mituy other 
things which Jestis didj the which, if 
they sliotild be written every one，I 
suppose that even tlie world itself 
ooi]Id not oc^ntain the books tlmt 
should be written. Amen. 


斟 H 次對佰飯、^¥嗔仔^^你愛我唔呢、_因佢三次問你愛我、就憂悶起 l 答佤話 I ; 你無所不抓你知我愛你 
_對 S 話、喂我牟味瓣 K 實瓿你紙你年少之時、自己束 起條篆 任從你行邊鼠但到宠大個時、你就伸調手俾別人綁住 r 


% ^ *、* 、 S .+ _ 、 _ I 

你到晤想去個處佢講呢的係指彼得將來點樣死嚟歸榮神嘸講完又對佢話跟從我彼—得喉：轉便見一^所愛嘅 ra 生 


% % 


跟住卽係當魄篯時挨倒耶稣胸懷間話主賣你係乜誰徊個彼得睇見佤就間§1錄話主呢個人將來點樣§_對但敵我 

>_ ^、 % rfl >% % % If 

若係想佤住倒處等到我嚟與你何干呢你趿從我罷囉於是昵的說訴喺兄弟處你開話昵個 g ： 生將來唔死其贾聊 Ml 唔 

V 、^ % > % 

係話佢唔死不過銪我若係想佢住倒處等到我嚟與你何干陬 DKg 呢的事證明及寫落呢的事%.卽係呢個 n 生而且我 

、妄_ •嗜， , 1 

_钿到佢所證 P 係 K 耶穌所做嚇事重有好多倘若一一寫落我佔世上唔載得嘥所寫佢嘅齊唂 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 






















E 

: APOSTLES 


T B 

ACTS OF TH 


chaptee t 

ri^HE former treatise have I 
丄 O TheoplnluSj of all that Jesus 
began both to do and teacli, 

2 Until the day in which he was 
taken up，after that lie througli the 
Holy Ghost bad given comm and- 
ments nnto ihc apostles whora be 
had chosen : 

3 To wliom also Le shewed bimself 
alive after his passion by many infal¬ 
lible proofs，being seen of them forty 
days, and speaking of the things 
pertaining to the kingdom of God : 

4 And, being assembled together 
with them) commanded them that they 
should not depart from Jerugfileiiij 
Imt wait for tliepromiseoftlie Fallier ? 
which ? mith he，ye have beard of me, 

5 Far John truly baptized with 
water : but ye slrnll be baptised with 
the Holj Ghost not many days lienee. 

G When they therefore were come 
together! they a&lced of hlm } saying ? 
Lord, wilt thou at this time restore 
again tlie kingdom to Israel ? 

7 And ho said unto them, It ia 
not for you to know the times or 
the seasonsj which the Fatlier liatli 
put in his own power, 

8 But ye slmll receive power, after 
that the Holy Gliosfc is come upon 
you: jind ye shall lie TpitDe&ses unto 
mp botli in Jerusnleri^ and io all 
Judpaj and in Samaria, and unto 
the uttermost part of tbe earth, 

9 And when he hnd spoken these 
tilings, while they beheld^ he was 
taken up ； mid a cloud received him 
out of tlieir 


傳行徒使 


第一章 


提阿非羅呀我已經搣耶穌凡起首所做嘅所敎嘅至到佢託鹛靈吩附所揀擇嘅使徒以後被接开天 
個 H , 一的都寫落前霄 rr 受害之後、械好多憑據、顯明自己係生孤俾使徒趴又講及神國 pl £ 道理、四 


十日 咄耐耶 穌同狸使徙聚集就吩附佴哋防唔好離開耶路檄冷耍等到父所磔承卽係你_聽我 


講過嘥因爲約翰用水施洗但你 哋唔徕 幾多 H 就受聖靈施洗咯 o 佤哋旣聚集就問耶穌瓿主呀 


你呢陣時>交還個國過係唔係 lig 對佢哋 氮父自己所揸權齓嚟定嘵囑時候3亂你不 


可知到但®靈降臨你你哋就得能幹而 J 1 薦我做證喺耶路撒冷通猶太兼撒馬利亞及至到地極讁 
完昵的 S , 衆人睇住佤上天'有雲接&服就唔見佢虬 
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ACTS, I. 


10 And while they looked stead¬ 
fastly toward heaven as be went up, 
be hold, two meti stood bj them in 
white apparel; 

11 Which also said, Ye men of 
Galilee, why stand ye gazing up into 
heaven ? this same Jesus, which is 
taken up from you into heaven, shall 
SO come in like maimer as yc have 
seen him go into heaven. 

12 Then returned they auto Jeru¬ 
salem from the mount called Olivetj 
Whick is from Jerusalem a sabbath 
day’s journey. 

13 And when they were come In, 
they went up into an upper room ; 
where abode botli Peter，and James ， 
and Jolin，and Andrew^ Philip, and 
Tliomas》Bartholomo w ? uud Matthew, 
James the soa of Alplieus, and Simon 
Zelotes, and Jwdfl$ the brother of 
James, 

14 The^e nil continued with one 
aecorti in prayer and supplication 7 
with the women^ a.ncl Mary the mother 
of JesuSj ami with his bietbren. 

lalf And in those days P^ter stood 
up in the midst of the disciplea^ and 
said，(the number of names together 
were about a himdred and twenty,) 
Men arid bictl 】 ren ， this Scrip¬ 
ture must needs have been fulfilled, 
which the Holy Gbost by the mouth 
of David spake before con earning 
Jndas ? wliich was guide to thera 
that took Jesus. 

17 For he was numbered with us ， 
and had obtained part of this ministry* 

18 Now this nian purclmsed a field 
T^rith the reward of iniquity; and fall¬ 
ing headlong, lie burst asunder in 
the iiiidst;^ and all bis bowels gushed 
out. 

19 And it was known mito all the 
dwellers at Jerusalt?m ; insomuch m 
that field is called, in their proper 
tongue, Aceldama，that is to say ， 
TJie field of blood* 


!■fp 、 ,T 十 4 > i I g gd 10 

耶穌升 i 之時衆人定眼望住個天忽然有爾個人着白衣企倒佢哋側邊就話加利利人呀你做乜企倒處搜住個天呢昵 


V.-M- 


位耶穌離別你哋被接11天你_見佢 M 樣上天後來必照瞰樣番嗷使徒徙個山名叫橄.欖山嘅番去耶路撒冷呢個山隔 


ill 嘲係安息曰嘸路程咁遠职哋入敗就 J : 一間鼠在個處住孤係 


I-M—L Lr— - , I _ - I —>.11 、 %_ u _tr> ■ ■- 、 、 

亞勒腓%仔雅各銳敎嘥西門共雅各嘅兄弟猶大呢的衆人同埋的女人及耶穌母親馬利亞共耶穌兄弟常時同心祈 0 


^ ■ ■ ■*£ 


0個陣時衆人名數約有一百二十彼得喺兄弟之中企起陬話列位兄弟_■靈託大關嘥口預先講及做線公嚟捉耶穌 
嘅 一^呢 的經必要應聪11欝佤典我哪同鼠及有分傲呢的職役喊個人楝不親#賞銀嚟買队個身蹼齓個肚裂亂但瞄 


%-tIA 


臟流嘥出嚟凡在耶路撒冷居住嘅郁知到故此土談呌個噔田做亞啤呔嗎卽係血田陬解 
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ACTS, IX 


章二第惓行徒使 


20 For it is written in the book of 
Psalms^ Let \m habitation bedeso!atc ; 
and hi no man dwell therein : and. 
His bishop rick let another take ， 

21 Wherefore of these men which 
hftvo ooiripained with ns all the time 
that the Lord Jesus went in and out 
among us, 

22 Beginning from the baptism of 
John, unto that same day tlmt lie 
was taken up from ns t must one ht 
ordained to l>e a witness with us of 
bis resurrection* 

23 And they appointed two, Joseph 
called Barsabas, who was surnamed 
Justus, and Matthias^ 

24 And thev prated ? and said, 

Thou ; Lord, Tvliich kuow€«t the liearta 
of all show whether of these 

two thou hast cliosco, 

25 Tlmt he may take part of this 
ministry and apostleslup ? from which 
Judas by transgression fell^ that he 
might go to his own plaee, 

26 Aadthey gave fbrtli thdr lots; 
and the lot fell upon Matthias; and 
lie was numbered with the eleven 
apostles. 

CHAPTER II* 

]^D wlien the day af Pentecost 
was fully come，they were all 
with one siccoird hi one place* 

2 And smklenlj there mnm a sotmtl 
from heft veil as of a rushing mighty 
wind, nnd it filled all the house where 
tliey were silting, 

3 And theixi appeared unto them 
cloven tongues like as of fire, and it 
mt upon euch of tliem. 

4 And they were all filled with 
the Holy Gliost^ and began to speflk 
with other tongues，as the Spirit gave 
tbem utterance, 

5 And tliere were dwelling at 
Jerusalem Jews, devout men, out of 
every nation under heaven. 


謝篇有寫氧佢嘅屋靡變爲空虛 rA 在內居住、又氣佴監督嘅 l 要別人接受 i 以主 gi 同我哋出入 « 時良郎一一 
g 洗禮齓至到主離開我哋升天個日也個的常時共我咖做同报 齓必要 有 1 MA 共我哋做^一復生嘅見齓 I 就公 

^ It — • 、 I ! - 、 __ % V V 、 

擧兩個人一個係約瑟稱爲巴撒巴又稱猶士都一個係馬提亞衆人腑禱職話主呀你係 _ 衆人嘅心呢雨個人請措示 

%=!;\ 、 —^^rf * # 11 ;*r % 

邊一個係你揀擇嘅祷倒呢的職役及使徒#職分卽係猶大所離開嘥就去到自己地方瞰就執鬱 载着馬 提亞佢就共十 
一使徒_班带、 

W 第二章 

1到五旬節時、大衆 B P 5 生同埋聚集一處 E - 然間自天有膝亂好®一陣猛艮充滿所张嘅§ ; 就見有的酬分 I 好似火 瞰 I 
止在佢_各人之^衆人得滿_;氟起首講別國嘅氣照依__靈賜過佤哋講出嚟#個陣有敬虔嘅11人、喺天下各國嚟 
I 住落 ml 、 
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ACTS, IL 


6 Now when this was noised abroad ， 
the multitude crime togeth€r ? and 
were confounded, because that every 
man heard them speak in his own 
lan^tiage* 

7 And they were all amazed »nd 
marvelIcidj saying one to another ? 
Eehold, are not all these which speak 
Galileans f 

8 And how hear we every man in 
our owu tongue, where !n we were bom? 

9 Parfchians, and Medes^aivd Elam¬ 
ites, and the dwellers in Mesopota- 
mia ? and In Judta, and Cappadocia ， 
in PontuSj and Asia, 

10 Phrygla ? and Pamphylia, iu 
Egypt ? and in the parts of Libya 
about Gyrene, and strangers of Eome ? 
Jews and proselytes, 

11 Cretes and Arabiaus, We do 
liear them speak in our tongues the 
wonderful works of God* 

12 And tliey were all amazed ? afid 
were in doubt，saying one to another ? 
What meanetli this ? 

13 Others mocking eaid, These 
men jire full of new wice* 

14 1 But Peter, standing up with 
ilie eleven ； lifted up iiis voice，and 
said unto them ? Ye men of Judea ; 
and all ye that d veil at Jerusalem ， 
be this known unto you } and hearken 
to my words: 

15 For these are not drunken, as 
ye suppose^ seeing it is hut the third 
hour of the da^, 

16 But this is that which was 
spoken by the prophet Joel; 

17 And it sliall come to pass in tlie 
last days ? eaith God, I will pour out 
of my Spirit upou all flesh : and 
jonr sons and your daughters shall 
prophesy^ and your young men shall 
see visions, and your old men shall 
dream dreams : 

18 And on my sm ■ 仙 ts and on my 
handmaidens I will pour out in those 
days of my Spirit; and they shall 
prophesy: 


k 的靡 一 氤衆 人聚集■各 人聽見佢_照自己土談嚟講、臓就心亂起齓衆驚奇 ’ 相講氟呢的講 M 豈唔係俱皆 ^fA 
軋"點解聽佤說話、竟然係我哋各人出世個處嘅土談私 snA , l ^ A 、 ilA , 又居住 wiicl 剩 


旁非利一帶住近嚟做客輒或 HA , 或進敎齓 &_ si 及一一^九大家 


> 、+3 、 、 、 >十囂 % 

都聽見但 搣我_ 土談 講出 神嘅大作用瞰 就衆 人見出奇 思疑起 嚟彼此相問呢的係乜 嘢意 S 昵有人 譏笑話呢的人 


、卡 a 


飮酔新酒畎但彼得共十一個使徒企處大聲對佢_諸猶太人及凡住在耶路撒冷 噘你哋 應當知到請聽我話呢的人實 


i . 


在唔係醉好似你估陬嘅因孺呢陣不過巳時頭 BH 佴呢的係先知約耳所議神話收 M 嘅 H 子我搣我聖靈施俾萬 A 你 
仔女 If 講預 I ; i 少嘅要見異 I 年老嘅得夢齓祕的0五我要搣我聖靈施俾我嘅僕象佢哋就增 講預鼠 
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蕈二第傳行徒使 


S06 


ACTS, II. 


19 And I will shew wonders in 
heaven above ; ami signs iu the earth 
beneath; blood, and file, and vapour 
of smoke i 

20 The sun shall be turned into 
diuknessj and the moon into bloody 
before that great and notable day of 
the Lord come : 

21 And It shall come to pass ， that 
whosoever slmll call on the name of 
the Lord slmll be saved. 

22 Ye men of Israel 3 hoar tbeae 
wards ; J^sns of ^azaretbj a mim ap¬ 
proved of God among you by miracles 
and wonders and signs, which God 
(lid by him in tlie midst ofyou, as ye 
yourselves also know : 

23 Him, being dellvered by the 
determinate counsel and foreknow¬ 
ledge of God ? ye have taken> and by 
wicked haudshave orncifiecl and slain: 

24 Whom God liath raised up, 
having lo 撕 <3 the pains of death : 
because it was not possible that he 
should be holden of it, 

2o Fcr David speaketli concerning 
bira, I feeaaw the Lord always before 
my face ; for he is on my rig lit hand, 
that I should not be moved : 

2J3 Therefore did my heart rejoice, 
and ray tongue was glad; moreover 
also my flesh shall rest iu hope: 

27 Because them wilt not leave my 
soul in hell, neither wilt tliou sufler 
tliine Holy Oae to see corruption, 

28 Thou hast madt 1 known to me 
the ways of life; thou slialt make me 
full of joy with thy count ennnee* 

29 Mun and brethren，let rae freely 
speak unto you oftbe patriarch Davidj 
that lie is both dead and buried ; 
and Ins sepulchre is with us imto 
this day, 

30 Therefore being a prophet, and 
knowing that God Imd sworn with an 
oath to him, that of tho fruit of his 
loins, according to the flesh, he would 
raise up Christ to sit on bis throne \ 


, % 、 fl +, • ^9 « I 

我將來顯現奇事喺天上異跡喺地下係血係火係雲烟在主大大顯現噘 日宋到 之先熱頭變爲黑暗月光變成血 但凡 
禀求主名 I 是必得人亂聽呢的說氤神借之手做出大能奇事異跡、喺你_之中、瞰樣證明 
佤係神所立輒呢件事係你 _自 己所紙 i 個人依 神所定嘅主意、及預先嘅知見、被解 出# 你哋械不義 嘅毛 嚟釘死 
私 i 係神放用佰死嘅苦 li, 俾佤筏4因侶不能被死拘束得住 H 1 I 指瞰氣我見主常在我面齓因佢傲在我 
右邊、令我唔震動拓此我心黻喜、我 P 讚氣而且我肉身葬 t 重有指乱卽你嗒留落我靈魂喺陰 Ra > 唔俾你©渚見廢 M > 炉 
也曾楝生命嘅路指示孤你將來械面向孤令我滿心歡氣一位兄弟既容我講明個先祖^一過你觀佤死嘵又蓮埋佢嘅 
填氟 至到今日重喺我哋氟旣然 係先抓 又知神也曾共侣發誓 I 將來喺佢子孫之牝舉一個坐佢嘅畆 
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31 He, seeing this before, spake 
of the resurrection of Christy that hi$ 
soul was not kft in hell 3 neither bis 
fiesh did see corruption. 

32 This Jesus hath God raided up, 
wliereof we all are witnesses* 

33 Therefore being by the right 
Iiand of Gotl exalted; and Imvicg 
received of the Father the promise of 
the Holy Ghost, he hath shed forth 
tins, wliich ye now see and hear. 

34 For David is not ascended into 

the heavens : but lie saitli bimselfj 
The said unto my Lord y Sii 

thou on my right hand, 

35 Until I make tliy foes thy 
footstool* 

36 Therefore let all tlie house of 
Israel know assn red Iy ? that God hatli 
made that game Jesus, whom ye have 
crucified, both Lord and Clirist* 

37 % Now when they heard ihis ， 

they were pricked in their heart，and 
said unto Peter and io the rest of the 
apostles，Mea and brethren, wbat 
ehall we do ? » 

38 Then Petc?r said unto tlienij 
Repent^, and be baptised every one 
of yon in the name of Jesus Christ 
for the remission of sins, and ye 
slmll receive the gift of the Holy 
Ghost, 

39 For the promise is unto you > 
and to yonr children ? and to all t!iat 
are afar oW y even as piany as the Lord 
our God shall CAilh 

40 And with mauy other words 
did he testify and exhort ? raying, 
Save yourselves frora this untoward 
^encrntion f 

6 

41 TTlien they that gladly received 
liis word were baptized : and the 
earae day there were added unto 
them about three thousand souls, 

42 And tli^y continued steadfastly 
in tlio apostIcs J doctrine and fellow- 
gliip, arid m breaking of bread^ and 
in prayers. 
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佢預先見到講及基督 嘛復 生話怄唔留落陰間佤肉身唔至廢壞呢個耶穌神令佢復生我哋衆人都做見證故此佤已 


, 益 II 


經被高舉在神右邊丽且受嘵天父所應承嘅®靈就械昵的嚟施賜卽係你所見所 跗嘅因 翳大 M 宋曾上天佴佤自己 


V # SS > i-K m^i % _ 

有話主對我主諸你坐倒我右邊等到我楝你嘅仇敵做你嘅脚蹐凳故此以色列全家要確實知到昵個耶穌你所釘 


, _ _, 、 tA - t , If . _ E V , 

落十字架嘅神已經立佢做主做基督略 o 衆人聞得瞰樣 就剖 親個心問彼得共別位使徒話列位兄弟_我哋應該 






點樣做呢彼4#|對佴哋話你哋备人要悔改奉耶穌基督嘅名嚟受洗禮令你罪惡得赦陬就必 受聖靈 恩賜喑因爲所有應 
許嗽都 係麗氣 與及你子象共伹凡遠處 _ A . 卽係主我噘神所召畈％械好多說諸嚟做證 16 '佤哋諸'你要救自已出 

乂 曲一 * * 1 > *- * 

呢個邪惡世代睬接鈉佤說話慚就受洗禮個日約嘆添多三千人佢|«都常受使徒噘敎訓典交接又常時擘餅祈禱 












音 H 第傳行徒使 
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ACTS, IIL 


43 Anti ft j ar came upon every souh 
and many wonders and signs were 
done by the apostles. 

44 And all that believed were to- 
getlier ? 丽 1 had all tilings common; 

45 And 如 H their possessions and 
goods, and parted them to all men f 
as every man bad need, 

4C> And they, continuing dally witli 
one accord in tire temple^ aud break¬ 
ing bread from house to house, did 
eat their meat with gladness mid sin -： 
gleness of heart, 

47 Praising God ? and having favour 
with all the people. And the Lord 
atlded to the clunch daily siicli as 
should be saved. 

CHAPTER IIL 

"^TOW Peter and John went up 
丄 、 l together into the temple at the 
liour of prayer, being the nluth hour. 

2 And a certain man lame from his 
motJi cr ? s worn b w ns carried ? whoni they 
laid daily at the gate of the temple 
which is called Beautiful^ to ask alms 
of them tlmt entered into tlie temple ; 

3 WliOj seeing Peter and John about 
to go into the temple ? asked na alms* 

4 Ancl Fet^r, fastening his eyes 
upon him with Jolm ? said, Ijook on us. 

5 And he gave heed unto them f 
expecting to receive something of 
them. 

6 Then Peter said. Silver and gold 
liave I none ; but sucb as I have gi ve 
I thee : In the name of Jesus Christ 
of Nazareth rise up and wall?:. 

7 And he took him by the right 
handj aiifl lifted him up : kind imme¬ 
diately bis feet and ankle bones 
received strength* 

8 And lie leaping up stood，and 
wlkcdj and entered witli them into 
t]]e temple, walkingj am] leaping, and 
praising Oodr 

9 And all the people saw him 
walking nn(l praising God : 


s , ^00 , , \s 1 t 

衆人都敬畏佤棚丽且使徒做好多奇事異跡朋有信嘅同埋 I 處装用谷樣物#而且寶曉產業與及什物照各人所擗用 

vn*^ I r 、 、 M-lir># 等 

嘸嚟分過佢 PG 同心喺殿 a 侯及在家擘餅歡喜誠心嚟食讃美神致得衆人嘅歡喜主搣得救嘅 AH 日加多入會 
第三章 

* 

r 時祇祈 禱時免 家一個人嗨老母胎 跋1 日 H 俾人1肊擠落殿堂一度 P 1 抖做美門、想佤求入殿嘅人施 
免 f 見彻#|^將近入藏就求佤施说共一^定眼睇住臥氣睇吓我亂 fE s 就睇實佢氣蓮有嘢得亂金銀我 
都札但所有 g 就俾過你'託1111^_徽名起身行齓鈀栽住佤右手、抽起佰、佤嘅脚共脚眼卽時碩 IA 就跳起企吼 
而且行齓同佢雨人人贶又朽又 I .及讚美 i # ft A 見伹忙及讚美齓 
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ACTS, IIL 


章三第傳行徒使 ^09 


10 And they knew tliat it was he 
whidi sat for alms at the Beaotiftil 
gate of the temple : and they were 
filled with wonder and amazement at 
that which had happened uuU) him, 

11 And as the lame man which 
was healed held Peter and JoLnj nil 
the people ran together unto them in 
the porch that is called Solomon’s, 
greatly wonder lag. 

12 Tf And when Peter saw it } he 
answered unto tlie people^ Ye men of 
Israel，wliy marvel ye at this? or 
yvhy look ye so earnestly on us, as 
thougli by our own power or holinofs 
we had irnde this man to walk ? 

13 The God of Abrab am y mid of 
Isaac, and of Jacob, the God of our 
fathers, bath glorified his Son Jesus; 
whom ye delivered up, and denied 
Mm in tlie presence of Pilatej when 
lie was determined to let him go. 

14 But ye denied the Holy One 
and the Jlist, find desired a murderer 
to be granted unto you ; 

15 And killed the Prince of life, 
wliom God Imtliraised from tho dead; 
ivhereof we are witnesses. 

16 Aud hia name，througli faith in 
life name，haUi made this man stroiig ? 
whom ye see and know : yea, the 
faith wliich is by him liath given him 
this perfect soundness in the presence 
of you all, 

17 And now, brethren, ! wot tliat 
througli ignorance ye did it } as did 
also your ruler$. 

18 But those things^ which Gad 
before had shewed hy the moutli of 
all his prophets, that Christ should 
suffer, he hath so fulfilled. 

19 t Hepent ye tlierefore^ and be 
converted, that your sins may he 
blotted outjivhen the times of refresh¬ 
ing shall come from tlie presence of 
the Lord ； 

20 And he shall send Jesus Christ, 
which before was preached unto you ： 


f 郡識佤係平素坐倒殿堂美門求 施猞嘅 、就十分詫異驚奇佤所邁嘅事时執住_§，衆 百姓 好驚歡走去佢哋處 ir 係 
稱爲所羅門嘅 . ■頭睇見、對西舞諸 '^ w < i ^ g 乜咁詫異呢件事1露乜定眼睇住我好似我倚賴自己_ 

% % * + a -1_ r — 司 ■ 、 , _ Y 、 

才能或敬度分呢個人行哮亞伯拉罕以撒雅各嘅神我列祖嘅神榮顯怄嘅臣子伹你咖解佢^擬定放 m 

1 i —、十 H * , 、十 a \ % 

你哋都在彼拉多面前唔認佤你唔認個聖奢義漭反求放個殺人 g 俾過你你哋殺生命噘 主神令佴由死復生嘅我哋 
爲佤做見亂順_嘅 I 分你哋所見所識 g 人壯鼠因信 m 名氣而且昵的信、係從 嚟孤 致令呢個人喺你大衆面前得 

、+七 ■* _ % % 、 

好嘥兄弟呀我如今知到你所倣 嘅係由 於唔曉得吹你哋噘官府亦係陬徂神託衆先知嘅口 所有預 光 講神嘅 _ 
必定受害#就陬樣應騐1_此你哋要悔改歸 E 舍你嘅罪拔1陬就舒觸嘅0长可以由主面前嚟到 _並就打發® 
卽係預先踌你_設立觚 
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310 


ACTS, IV- 


21 Whom the heaven must: receive 
until the times of restitution of all 
things, which God liath spoke a by 
the mouth of all Ms boly prophets 
since the world began* 

22 For Mos^s truly faid unto the 
father,?, A Prophet sliall tlie Lord 
your God raise up unto you of your 
bretliren, Hke unto me; him shall 
ye hear in all things whatsoever he 
shall say unto you, 

23 And it shall come to pass, that 
every soul 3 which will not liear that 
Prop lie t, shall be destroyed from 
among the people, 

24 Yeaj and all tbe prophets from 
Siimuel and those that follow after, 
ns many as. have spoken ? have like¬ 
wise foretold of these days. 

25 Ye are the eliildreo of tlie pro ， 
pi lets, and of the covenant which 
God made witli our fatliers, saying 
unto Abraham, And in tLy seed 
elrnll nil tlie kindreds of tlie eartli 
be bles&ed. 

26 ILito you first Gcd, having 
raised up his So a Jesus, sent him to 
bless yoiij in turning away every 
one of you from his Ini quities* 

CHAPTER IV. 

A ND as tlicy spake unto the peo- 
XX the priest^ and the captain 
of the tcvople ? and the SadduceeSj 
came upon them ? 

2 Being giievecl tliat they taught 
the people, preached tlirotigh 
Jesus the resiimction from the dead, 

3 And they laid hands On then 八 
shkI put theni in hold unto the next 
day : for it was now eventide. 

4 Ilowbeit many of them which 
heart! tlie word believed; and the 
number of the men was about five 
thousand* 

5 U And it came to pass on the 
morrow, that thdr rulers, and elder 
anti scribes. 


僻應當喺天么等萬物興起 « 時候、照依神託自古時聖先知之 n 所講 主 s 係紙將來嗎你兄弟之 

% % .1 、=)!\ ifgm^l • 

中生出一個先知好似我嘅但凡佤 對你講 你一的都耍聽睜所有唔聽個個先知％必定在民間被滅絕自從撒母 5 以來 

+ * \1 f ,>f > ,_ _ • > 

所有講預言嘅先知都係講及呢的日子你哋係究知嘅子孫受神所立過你列祖嘅約對亞伯拉罕話天下备族將來喺 

你後裔處得齓鲥今神 E 經降生佤臣子、先打發佢贶福你、分你各人離開自己嘅惡既 

第四聋 

霞徒典百姓講緊涸瞅列位祭乱其殿乱同埋一^一九忽然嚟#好嗒鍾意佤敎百池及引^一嚟講由死噘復屯_就落手 
捉倒佢齓0!人處等待明 L 因櫧時候已經夜 t 使蹦遒%好多信從、人數大約有五千％二日'官府長老讀書 A , 
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6 And Anna^ the high priest, and 
Caiaphas, and John, and Alexander, 
and as many as were of the kindred 
of the high priest，were gathered 
together at Jemgalem, 

7 And when thej had set them 
in the midst ? they asked，By what 
power, or by what name^ have ye 
doDe tliis? 

8 Then PsteT ? filled with the Holy 
Ghost, saitl unto them，Ye rulers of 
th e people, a ad elders of Israel, 

9 If we this ； day be esamined of tlm 
good deed do«e to the Impotent man ， 
bj 'vhat: means lie is made whole; 

10 Be it known unto you all 7 and 
to all the people of Israel, that by 
the name of Jesus Christ of Kazaretb ? 
whom ye crucified, whom God raised 
from the dead, evm by him doth this 
iqan stand ]iere before yoo whole, 

11 This is the stone which was set 
at nought of you builders, which is 
become the head of the comer. 

12 Neither is there salvation in 
any other : for there is none other 
narae under heaven given among 
men, whereby we must be saved. 

13 Tf Now when they saw the 
Iboldncss of Peter and John, and 
perceived tiiat they were unkanied 
and igaorant men, they marvelled } 
and they toofe knowledge of them 
that they had been with Jesus* 

14 And beholdiog the man which 
was healed standing with them, the/ 
could say nothing against it. 

15 But when they liad cam mantled 
them to go aside out of the council, 
tliey conferred among tliemselves, 

16 Sajiiigj AYliat tall we da to 
these men? for that imleed a notable 
miraole hath been done by them is 
manifest to all them that dwell in 
Jemsalcm; aud we ouinot demy iL 

17 But that it spread bo further 
among the people^ let us straitly 
tbreaten them ； that they speak 
henceforth to no man in this name. 


說大祭司長_、同埋亞力山大及诅凡大祭司長嘅親亂都聚集在耶路撒私"叫使徒企在公曾 M 氣問諷你 
械乜嘢嘸權'也 誰嘅 A 做 g 的事队娜糰大得_靈感動'就對佢 哋氣西 M 嘅官府其長老掛'费若 我_ 今日奮 個病人做好 
氟被審問點樣令但得好氟 lr 就你哋大家同埋§两衆百姓、耍知到呢個人得好氤企在你面齓係因爲稱撤郫耶穌 *! 
瞥 噘乳 個位 gll ' 你哋 釕落十字轧神令佢復生孤路個卽係你 哋師 傅所丢棄嘸瓦已經傲嘵屋角第 I 嚿石^1佢 
之外、別無拯此觀挪因爲天下人齓有賜別個备分我義可以得救槪 b 鋦人見；膽志、又知到很係未讀®槪庶 
民就仏出 t 又認得佤也曾喺^一處孤一1見涸個好番嘅 A > 同佤哋企處*陬就冇說話駁得 lal 係叫佤出嘵公 t 後來大 
家議論乱一:哋要點樣 E 置呢兩 個人呢、因鏢 佴也曾行大異紙凡住在呢盡知到明白、 我哋 不能話佴布既餌免 
致呢的軋嗦百姓處、越發傳開'當 恐嚇狀 等怄昧再用呢個名講過人聽 ' 
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ACTS, iy. 


18 And they called them, and 
commanded tliem not to apeak at a.11 
nor teach in the name of Jesus- 

19But Peter and Jolmaussvered and 
siud unto them，Wliether it be right 
in the ^ght of God to hearken irnto 
you more thnti unto Gotl, judge je. 

20 For we oannot hot speak the 
things which wq have seen and heard, 

21 So ivhen they had further 
threatened them ， tlu?y lot them go, 
finding nothing how they might 
punish thern^ because of the people : 
for all men glorified God for that 
which was done. 

22 For the mrm was above forty 
years old ? on whom this miracle of 
healing was shewed, 

^ ! 3 y Aud being let go ? they went 
to their own comp anj ? and reported 
all that the chief priests and elders 
had said unto them. 

24 And when they heard that, 
they lifted up their voice to God with 
one accord, and said. Lord, thou art 
God, wliicli hast made heaven^ and 
earth, and the and dl tlmt in 
tliem is j 

25 VVlio by the mouth of thy ser¬ 
vant David hast said, Wlay did the 
heathen rage^ and the people imagine 
vain tilings? 

2G The kings of the earth stood up) 
and the rulers were gathered together 
against the Lorclj and against his 
Christ, 

27 For of a truth against thj holy 
diild A eaas ? whom thou hast anointed, 
looth Herod^aiid Poatins Pilate, with 
the GentileSj and the people of Israel ? 
were gatlierod together^ 

28 For to do whatsoever thy hand 
and thv counsel determined before to 
be done* 

29 And now ； Lord, benold their 
tlireatenings ： and grant unto thy 
servants, that with all boldness they 
may spe^k tby word ， 


鰣 i 徒齓禁戒佢 . 哋 is 唔好搣 s 名嚟講嚟氟辦答佤鼠聽從你哋勝逖聽從秦喺神面前合義唔钣你自 

、」1十 、 、-二 \ > %. > 

己審麼 因我哋所見所聞不得不講呀宫府再恐 嚇佢哋 就释放嘵唔搵得着點樣刑 罰佤係 鏍百鮏睜因衆人見佤所行嘅 
就歸榮»,靜人被使徒行異跡醫好_有四十幾歲象0傾徒&經釋1就去到佢會友氮械衆祭司長、興及長氧所有共 
讵講1話迴佢哋饥廳齓就一心發聲對神 IE % 主隊你係造天地齪典其中萬物 g 4 Lif - M # H ^;^^ n^l 
乜異邦嘈吵、百勉圖謀虛妄嘅事 I 船上列王企氣官府聚氟攻擊主共但噘^駆露 ^^共 本丢彼拉氣異邦人及 al 
_百故果然嘴呢個城聚 II ,攻你所膏沐嘥聖潔臣子成就你手你意旨所預定槪挛茄民如今列位祭 司恐嚇 
我氣求主監察私賜你嘅像有膽志宣傅你軋 
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ACTS, Y, 


30 By stretching forili thine hand 
to heal; and tliat signs and wonders 
ioay bo done by the name of thy holy 
child Jesus* 

31 Tf Ancl when they had prayed, 
tl]e place wvls shaken where they 
were assembled together; aad they 
were all filled witli the Holy Ghost 
and they spake the word of God with 
boldness* 

32 And the multitude of them tliat 
believed were of one heart and of one 
soul: neither said any of them that 
aught of the things which he pos¬ 
sessed was Ms own; but they had 
nil tliiugs common, 

33 Anti with great power gave the 

apostles wituess of the resorrection 
of the Lore] Jesus : and great grace 
waa upon them all. * 

34 Neither was there any among 
them that lacked : for as many as 
were possessors of lands or houses 
sold them, and brought the prices of 
the tilings that were sold ， 

35 And laid them down at the 
apostles’ feet : aqd distribution wan 
made unto every raan according as 
he liad need, 

36 And Josea ? wlio hy the apostles 
was surnamed Barnabas, (whidi is ; 
being interpreted. The soo of conso- 
I&tion,) a Ijevite, and of tlie country 
of Cyprus, 

37 Having land, sold and brought 
the money, irnd laid it at the apostles’ 
feet, 

. CHAPTER V. 


B UT a certain may named Anan¬ 
ias, with Sap])}iira bis wife^ 
sold a possession ? 

2 And kept bnck part of the price, 
his wife also being privy to and 
brought a certain part, and laid it at 
tho apostles , feet. 


伸你嘥手嚟施微及託你聖潔臣子耶穌 # 名嚟行異跡奇事一®禱之織所聚集嘧地方、震動起 Itv 衆人受 滿聖 it, 就有 膽志 
講神嘅1 0# 衆信道 % A, 同心合营〗有無相 li 冇 I 個話佤所有嘅係渴自 B, 輕徒用大能證明主^復生、衆人都 
得大恩中有窮 H 之人、因 e 凡有田 有屋 g 就賣畴 P 個的銀擠倒便徒脚 T, 依住各人 所需用嚟分過 fE , 相 個_九 


生在居比路名 P 4 約瑟德徒改佢名做 G 拿 巴織譯 卽係勸 慰 t 佢有田 . M 既帶個的銀擠倒使徒脚 T , 

第五章 

扩一個人'名叫共個 ® 撒非艮賣嘵產 If 妻同 I 靜靜收理個的價銀幾队其餘幾齓帶嚟擠倒使徒脚 T , 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 



































3 But Peter said, Ananias, why 
hath Satan filled thine heart to lie to 
the Holj Gliosfc，and to keep back 
part of the price of the land? 

4 AVhile it remained, was it Dot 
thine own ? and after it was mid, was 
it not in tliine own power ? why hast 
thou conceived this thing in thine 
heart? thou bnst not lied unto men, 
but unto God; 

5 And Ananias hearing these 
words fell down，and gave up the 
ghost; and great fear cstme on all 
them that heard these things, 

6 And the young mm arose, 
wound liim up ? and carried him oufc ， 
and buried him, 

7 And it was about the space of 
three hours after，when los wife, not 
knowing what was done，came in. 

8 Aod Peter answered unto her^ 
Tell me whether ye sold the land for 
so much ? And she said, Tea, for so 
much* 

9 Then Peter said unto her, How 
is It that ye have agreed togetlier to 
tempt the Spirit of the Lord ? behold, 
the feet of them wliicli have buried 
thy husband are afc the cloor^ and 
sliall carry thee out. 

10 Tlien fell she down straightway 
at liia feet, and yielded up the ghost i 
and the youQg mm came in, and 
found her dead, and ? carrying, her 
forth, buried her by her husband, 

11 And great fear came upon all 
the diurchj, and upon as many aa 
h^ard these things* 

12 f And by the hands of the 
apostles were many signs and wonders 
Tyrouglit among the people ; (and 
they were all with one accord in 
Solomon’s porch^ 

13 Ami of the rest durst no man 
join himself to tliera; but the people 
magnified them* 

14 And believers wefe tlie more 
added to the Lordj mullitudcs both 
of men and womeD j) 



^f ls , 亞拿 尼亞翳 也 s 滿你噘 心、 嚟欺驅聖靈 r 靜收埋幾份田價 # 田未曾民豈唔係你嘅哮 a ' 經民個的銀唔係 
在你權下略你個：心 爲 乜 生出呢的事呱你唔係欺騙九係欺驅獻聞得昵的說鼠就跌倒處氣絕 1' 凡 聽見呢 
的擧嘴九個個都好 I 有的少年人起#>殺埋佢屍、擾出去 i , 過一個半時艮但妻入 I 唔知有昵件&§對佤話、你哋寶 

田嘥銀’止係咐多#霞我亂氣止係咐多^ 觀罄賢 同心算 I 試泰 S ® 醫、你譟葬你丈夫的人 

嘅亂嗎門 n 敗就瘦你出去 I 搬 女人卽時嘴倒佤脚下>氣就絕齓少年人人嚟見佤 B 經也擡佢出氣葬倒佴丈夫側1麥 
敎會狐典埋 ia 凡耱見呢 件事孤 都好 I 起託使徒 g 氧噸百鮏之私行好多異跡奇養信道噼 A ' l 心同在所羅門廊頭 
亂辦餘冇人敢交結肊伹否姓尊佢_爲九辦女信而歸主觚以致一隊隊 ptf 表 
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15 Insomnch that t!iey brought 
forth tlie sick into- the streets, and 
laid them on beds and eoiicheSj that 
at the least the shatlow of Peter 
passing by might overshadow some 
of them, 

16 There came also a multitude out 

of the cities round about uoto Jem ， 
Salem, brioghig sick folks，and them 
which were with m]clean spirits: 

and they were healed every one, 

17 1 Then the high priest rose up’ 
and all thej tliat were with him, 
(which is the sect of the Sadducees ? ) 
and were filled with indignation, 

18 And laid their hands on the 
aposfcles ? and pat them ia the coni- 
mon prison. 

10 But the angel of the Lord by 
night opened the prison door^j and 
brought them forth, and said, 

20 Go ; sfeand and speak in the 
temple to the people all the words 
of this life, 

21 And when they lieavd that ，they 
entered into the temple ^arly ia the 
麵 rning, md taught. But the high 
priest came^ and that were with 
him } and called the council together, 
atid all the senate of the children 
of Israel，and sent to the prison to 
Jiavc them broughfc, 

22 But wlien tlic officers came ? 
and found them not in the prison, 
they returnedj and tokl^ 

23 Saying，TJie prisou truly found 
we slmt with all safety^ and the 
keepers stnudirig without beibro the 
doors : but when we liacl opeued, 
ive foimd no man within* 

24 Now when the high priest and 
the captnni of the temple r‘nd the 
ebief priests hoard these things they 
doubted of them whommto this 
wouUI grow, 

25 Then mme rtae find toltl them ， 

sayiugj Behold, the men whom ye 
put In prij?on standIng in the 

temple^ and teachiug the people. 
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ACTS, V. 


26 Then went the captain with the 
officers^ and brotiglit them without 
violence : far they feared tlie peoplej 
lest they should have been stoned, 

27 And when they had brouglit 
them ? they set^m before the couneil : 
and the high priest asked them^ 

28 Saying, Did not straitly 
command you that ye should not 
teach in this name? and，belioldj 
ye have filled Jerusalem with your 
doctrine, nnd intend to bring this 
man’s blood upon us. 

29 f Then Peter nnd the other 
apostles answered anti said ? We ought 
to obey God rather tiian men. 

30 The God of our fathers raised 
up Jesusj whom ye slew and banged 
on a tree, 

31 Him hath God exalted with 
his right hand to be a Prince and 
a Saviour^ for to give repentance to 
Isra^elj and forgiveness of sins, 

32 And we are hm witnesses of 
these tilings; and is also the Holy 
Ghost，whom God batli given to them 
that obey him, 

83 If When they heard that, they 
were cut to the hearty and took 
counsel to slay tbeni N 

34 Then stood there up one in the 
council^ a Pharisee, named Gamaliel ， 
a doctor of the law^ bad in repotatiou 
among all the people, and commauded 
to put ilie apostles forth a little 
s^rce; 

35 And said unto thtraj Ye men 
of Israel, take heed to yourselves 
what ye intend to do as toueLmg 
these men. 

36 For before these days rose up 
TIieudas i bonstingljimselfto be some¬ 
body ;lo wliom a Dumber of men ， 
about four inmdred f join€tI them- 
selves: who was slain; and a]J ? as 
many as obeyed him^ were scatteredj 
and brought to nought. 



i ： 哋嚴禁你 l 咪械呢個名嚟惓敎'但你哋反轉惓過嘥聊 wn #: 械涸個人嘅血歸罪我哋峰槪轉同使徒答話聽0 


好過 II 九係應該 I 你所掛倒木處殺嘵嘅^一'我列祖嘅神 a ' 經令佢復生、 BB - 且舉怄喺自己 右氣做 人襄做救±,等但 
令_獨人悔改’及得罪 I 齡_鏍呢的事做見亂神賜遇信從之人嘥聖靈 V 亦傲見證 bll 人廳齓就激得好版設計想 
殺私都 i 個 WWS 1 名牌係做敎法剛衆百鮏所敬尊狐企倒公會之仏話令使徒暫時出去 ii 衆人話人 
咏你哋自己要謹愼點樣滋遨昵的人、 i 爲從前 ® 出亂自 己矜氣大約有四百人歸附但、佴佤被殺 k 有從佤嘅人都分 
散歸於無€ 
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ACTS, YI, 
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57 After tliis man rose op Judaa 

of Galilee in tbe clays of the taxings 
and drew away much people after 
him; lie also perished; and all^ 
■n as many as obeyed him ? were 
dispersed, 」 

58 And now Isay unto you，Ketrain 
from these men，and let them alone: 
for if this counsel or this work be of 
raeiij It will eome to nougli t: 

39 But if it be of God, ye cannot 
overthrow it; lest haply ye "be found 
eyeo to fight against God, 

40 And to hiiu tlioy agreed ! and 
when they bad called the apostles, 
and beaten ihmiy they commanded 
that they sliould not speak ia the 
name of Jesus，and let them go, 

41 If And they departed from the 
presence of the council ， rejoicing 
that they were counted worthy to 
suffer slmme for his name. 

42 And daily ia tlie temple, and 

m every they ceased not to 

tefieh and preach Jesus Christ, 

CHAPTER VI. 

A ND In those cl ay a j when tho 
iminber of the disciples was 
multiplied^ there arose a murrauring 
of the Grecians against the Hebrews^ 
because their widows were neglected 
m the dally mlniatration^ 

2 Then the twelve called tbe multi¬ 
tude of the disciples nrdo them, and 
gaid. It is not reason lliat we should 
leave the word of Gcxl^ mid serve 
tables. 

Z WlierefoirOj brethren^ look ye 
emt Eimon 芪 you seven men of Iiouest 
report, full of the Holy Ghost and 
wisrlom^ whom we may appoint over 
this business. 

4 But we tv ill give ourselves con- 
timially to prayefj and to tlae ministry 
of tbe word. 



^ 4f ，卜 I _%_ - Ir- lajf — I I I %. \ % \ 、络 uf % 

後來 1: 册個時有加利利嘅猶大出__惑百继脊有 A 從佤佴亦喪 c 所有從佢 ® 虛 g 啟淸如今我對你講應該離開呢 

、 % ^ , % £ V % 

的人由褐伛因 sfE 哋所謀所做嘅事若係從人出嘥是必噌自己敗 M 若係從神出噘你哋必不能敗壤佢丽且怕你係 
\E 9 ir , 、 In 、 V 5 , 

攻擊神呀衆人聽從佤抖打徒入嚟鞭打盼附佢咪搣耶穌嘅名嚟講就释放佤俠徒離開公會面前以 爲自己 堪當__ 
闕慨名受羞辱'就好歡鼠 is ® 殿 t 或曜人嘅家札不歇敎齓傳講係 I 
第六章 

當個陣時門生越發多起嚟有的講希利尼話嘅猶太人怨希伯來人因 HH 施濟都冇俾佢嘅寡婦十二使徒叫大衆門生 
嚟話'我_唔傅神遨'去料理筵席、係唔合軟配以兄弟既應該嗎你哋之中、揀擇七個有好名默充滿雖1及智 慧呢 等我 
哋立 m 嚟辦理呢的氍 I :哋就專務祈齓及傳道嘅黾 
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ACTS, VI. 




5 If And the sajmg pkased the 
切 hole raultitude r and they cliosc 
Stephen, a man full of faitli aijd of 
tlic Holy Ghost, and Pbilip^ and 
ProclioruSj and Kicanor, and Timon, 
ami Parmenas ? nnd Niwlas a pro¬ 
selyte of Antiodi; 

6 Whom they set before the aj>os- 
tles : and wlien they had p]'ajecl ? 
they laid their hands on them. 

7 And the word of God increased ) 
and the number of the disciples mul¬ 
tiplied in Jerusalem greatly j and a 
great company of the priests were 
obedient to the faith. 

8 And Stephen^ full of faith and 
posv^r, (lltl great wonders anti mira¬ 
cles among the people. 

9 Tf Then there arose certain of 
the synagogue, wlneb is called the 
synagogue <jf the libertines, and 
Cyrenian^ and Alex and Hans, and of 
them of CIHciaand of A— disputing 
with Steplien* 

10 And they were not able to resist 
the wisdom and the spirit by which 
he spake. 

11 Then they suborned men, wliich 
said. We have heard him speak 
l>laBphemous words agaiDet Mosesj 
and agaimt God, 

12 And iLey stirred up the people, 
find the elcl^rSj and the scribes, and 
came upon him, and caaglit liiiUj and 
bronglit him to tlie council, 

13 AikI set up false witnesses, 
ivliicli said, Tliis mm ceasetli not to 
speak blaspliemoiis words against tins 
holy place, and the law ; 

14 For we have hoard him eay, 
that this Jesus of Nazareth shall 
destroy this place, and shall change 
tha customs which Moses delivered us, 

15 And all tlmt sat in the comicil ， 
looking stead fast Ij on eaw his 
face as it harl been tlje face of an 
angeL 
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ACTS, VII, 
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OIIAPrEE VII. 

飞 IIEN said the high priest T Are 
these things so? 

2 And hosaiJ ? Men, brethren > and 
fathers, hearken ; The God of glory 
appeared mi to our father Abraham^ 
wlien be was in Mc^opQtamiaj before 
he dwelt in Charran^ 

3 Aud said unto Get tliec oufc 
of thy eountry, and froni thy kindmlj 
aud come into the land which I slmll 
shew tliee, 

4 Then came 3 圯 out of the land of 
fcheGhaldeans^ and dwelt in Char ran; 
ant! from tliencc，when his father was 
deadj he removed liira into thi3 laiid ; 
wherein ye now dwell. 

5 And he gave liim none inherit- 
ariee in it^ no, not so mueh to set 
his foot on r yet he promised that he 
would give it to him far a possess!on^ 
and to Ms seed after him } when as yet 
he iiad no child. 

6 And God spake on this wise ， 
That liis seed should sojourn in a 
etrange land ; and that they should 
bring them into bout!age, and entreat 
them evil four hunclre^ ye 往 ra 

7 And the nation to whom they 
eha]l be in bondage will I jndge ? said 
God : and after that sliall they come 
forth ，and serve me in this place. 

8 And ha gave liim the ocvenaut 
of circumcision : and ao Abraham 
begat IsaftGj and circumcised him 
the eighih day; and Isaac begat 
Jacob; anti Jacob begat the twelve 
patriarchs. 

9 Aud tlie patriarebsj moved with 
envy^ sold Joseph iuto Egypt ； but 
God was with him ， 

10 And delivered him out of all 
his afflictions, and gave him favour 
Aiul wisdom in the sight of Pharaoh 
king of Egypt; and he made him 
governor over Egypt aad all his 
house. 
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ACTS, VII. 


11 Now there came a deartli over 
&11 the knd of Egypt and Chatman ? 
and great afflietioi) : and our iaLliers 
found no sustenance* 

12 But wh£n Jacob heard that 
there was com in Egypt, he mnt out 
oar fathers first. 

18 And at the second time Josepli 
Weu? made known to his brethren j 
and Joseph’s kindred was made 
known imto Pharaoh. 

14 Then genfe Joseph, and called 
his father Jacob to Mm ， and all his 
kindred，threescore and fifteen souls, 

15 SoJ acob went down into Egypt, 
and d ied, lie, and otir fatherSj 

16 And were carried over into 
Sychenij and laid in fclm sepulchre 
that Abraliara bought fbt a sura of 
money of the eons of Emmor, the 
father of Sycliem. 

17 But wlieu the time of the pro¬ 
mise drew nig]i 7 which God had 
sworn to Abralmm, tho people grew 
and multiplied in Egypt, 

18 Till another king arose, wLicli 
knew not Joseph. 

19 The same dealt subtiiely with 
our kiadred, atid evil entreated our 
father,^ ko that they cast out their 
young children, to the end thej 
oiight not live. 

20 In which time Mosas was bom, 
an<I was exceed] fair ? and nourished 
up in his fatli6r ? a house three months : 

21 And when lie was cast outj 
PJmraol^s daugliteT took him up, and 
nourished him for her own son. 

22 And Mosea was learncti ia all 
the wisdom of the Egyptians, and 
was mighty in words aud m deeds* 

23 And when he was foil forty 
years old, it came into his heart to 
visit Ills brethren the chiklren of 
IsraeL 

24 And seeing one of them suffer 
Wiong, he defended him 3 and avenged 
him that was oppressed^ and smote 
the Egyptian : 
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25 For he supposed big btetbren 
would liave imderstcod bow that Goti 
by liis ]ian<3 would deliver them ; but 
they niiflcrstood not* 

26 And tlie next clay lie shewed 
himself unto tliem as they strove ； and 
would Imve set them at one again, 
say ings Sirs, ye are brethren 丨 why do 
je %vrong one to nnothei 1 ? 

27 But he tliat did his neiglibour 
wrong thrust lorn away > saying. Who 
made thee a ruler and a judge over us ? 

28 Wilt thou kill me, as thou 
didst the Egyptian yesterday ? 

29 Then fled Mo^es at this saying, 
and was a stranger in the land of 
Mad Ian, wh^re lie begat two sons. 

30 And wlien forty years were ex- 
piredj there appeared to Iiiax ia the 
wiklerness of mount Sma an angel of 
the Lord in a flame of fire In a bush, 

31 Whea Moses saw ii, he won¬ 
dered at the sight : and as he drew 
near to beliold it f the voice of the 
Lord came unto bim^ 

32 Sayin^ t I am the God af thy 
fatlieiSj tlie God of Abrabam^ and the 
God of Isaae^ and the God of Jacob. 
Then Moses trembled^ anJ durst not 
behold* 

33 Then said tbe Lord loin rn^P at off 
thy shoes from tliy feet : for the place 
wlicre tliou standest is liolj ground, 

34 I have seen 3 I have seen the 
affliction of my people which ia in 
Egypt, and 1 have heard th^ir groau- 
ingj and am come down to deliver 
them. And now eorne, I will send 
tbee into Ep;ypt, 

S5 Tliis Moses whom they refused, 
sayingj Who mude thee a ruler and 
a judge? the same did God send to 
be a ruler and a deliverer hy the 
hand of the angel which appeared 
to him i]i the bush* 

36 He brought them o 叫 after that 
Jie had shewed wonders and 择 igns hi 
the laud of Egypt j and In tlie Eed sea^ 
and in the wilderness forty years* 
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ACTS, VII. 


37 Tf Tins is that MoseSj which said 
unto the children of Israel, A Prophet 
shall the Lord your God raise up 
unto you of youi' brethren, like unto 
me ; him nhM yc hear* 

38 This is that was ia the 
dmrcli in tise wilderness with the 
angel wbicl 1 spake to him in the 
mount Sina 7 mid vdih our fathers : 
who received the lively oraeks to 
give unto us: 

39 To whom our fathers would not 
obe/j but tluusfc him from them > and 
in their hearts turned back again 
into Egypt, 

40 Saying unto Aaron ? Make us 
gods to go before iis: for ct^ for tli is 
Moses ? wliicli brought us out of the 
land of Egypt, we wot not wlmt is 
become of him. 

41 And they made a calf in those 
days, and offered sacrifice unto the 
idol，and rejoiced in the works of 
their own hamh, 

42 Then God turned, and gave 
them up to worship the host of 
heaven; as it is written in the book 
of the prophets i O ye house of Tsrad 3 
have offered to me slain beasts 
and sacrifices by the space of forty 
years in tlie wildeniess V 

43 Yea, ye took up the tabernacle 
of Moloch, and the star of your god 
Hemplmn^ figures wbicli ye made to 
worship them : and I will carry you 
away beyond Babylon. 

44 Our fathers had the tabernacle 
of witness in the wlklen^ess^ as lie 
had appointed, speaking mi to MoscSj 
that he eiioukl make it according to 
the fashion tlmt he had sgod. 

45 Which also our fathers that 
Came after brought in with Jesus in to 
the possess!ou of the Gentiles, whom 
God dravc out before the face of our 
father^ unto the days of David ； 

46 Who foimd favour before God, 
and desired to find a tabernacle for 
the God of Jacob* 
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47 But Solomon built him a Iioiase. 

48 Howbeit tlie Most High dwell- 
etli not in temples made with hands; 
as saith tlie prophet, 

49 Heaven is my throne } and earth 
is my footstool i what house will ye 
build me? saitli the Lord : or what is 
the place of my rest? 

50 Hatli not my hand made all 
these things ? 

51 \ Ye stiffnecked and uneirciim- 
cised in heart and enrs, ye (3o al^ r njs 
resist tlie Holy Ghost : as your 
fktliers did } so do ye, 

52 Which of the propliets have 
not your fathers persecuted ? and 
they liave slain them which shewed 
before of the corning of the Just 
One; of whom ye have been now 
the betrayers and murderers : 

53 Who have received the law by 
the disposition, of angels, and have 
not kept iL 

54 Tf Wlien they heard these things, 
they were cut to the heart, and they 
gnashed on him with their teeth* 

55 But he, being full of the Holy 
Gliostj looked up steadfastly mtt> 
heaven^ and saw the glory of Godj 
and Jesus standing on the n’ght 
Imiid of Goclj 

56 And said, Beholdj I aeo the 
heavens opened ； and the Son of mmi 
standing on the right ham] of God, 

57 Then tliey cried out with a loud 
voice, and stopped their earSj mid ran 
upon him with one accojrd, 

58 And cast him ont of the city, 
and stoned him : and the witnesses 
laid down their clotlies at a young 
nmii’s feet, wliose name was Saul. 

59 And tliev stoned Stephen^ call¬ 
ing upon Go^ and saying f Lord 
Jesus’ receive my spirit. 

GO And he kneeled down ? and cried 
with a loud voice, Lord，lay not this 
sin to their charge. And when he 
liad said thi^ he fell asleep. 
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ACTS, VIII* 


CHAPTER VIII. 

ND Saul wus consenting unto 
一 ___ his death. And at that time 
there was a great persecution agiimst 
tho ctmreli wliich was at Jerusalem ; 
and they were all scattered abroad 
throughout the regions of Judea and 
Samaria, except tlie apostles. 

2 And devout men carried Stephen 
to his buried, and made great lameo- 
tation over liirn. 

3 As for Saul, he made havoc of 
thectmrcli,entering into every liouse 3 
and lialiiig mm asm cl women commit¬ 
ted them to prison, 

4 Therefore they that were scatter¬ 
ed abroad went every where preach^ 
ing the word. 

5 Then Philip went down to the 
city of Samaria, and preached Christ 
unto them. 

6 And the people with oue accord 
gave heed unto those things which 
Philip spake, hearing and seeing the 
miracles which lie did* 

7 For unclean spirits, crying with 
loud voice, came out of many that 
were possessed with (hem : and raany 
taken with palsies, and tlmt were 
larae ? were hen led, 

8 And there was gr^at joy in that 

city, 

9 But there was a certain nmsij 
called Simon，which beforetime in the 
same city used soreery ? and bewitched 
the people of Samaria，giving out that 
himself was some great one : 

10 To wham they all gave l]wl ， 
from the least to tlie greatest, saylug ? 
This man ia the great power of God t 

11 And to him they had regard, 
because that of long time lie bad 
bewitched them with sorceries, 

12 But when they believed Philip 
prewchiug the things concerning the 
kingdom of God, aucl the name of 
Jesus Christ，they were baptized, 
both men and women* 
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ACTS, VIII* 


1Z Then Simon Iiimself believed 
also : and whm he was baptized ? he 
continued with Philip, and wonder- 
€<l f beholding the miracles and signs 
wl^di were done. 

14 Now when the apostles which 
were at Jerusalem heard that Samaria 
had received tlie word of God, they 
sent unto them Peter and John : 

15 when tliey were come 
prayed for them, that they 

might receive tlie H 0 I 7 Ghost 1 

16 (For as yet he was fallen upon 
none of them : only they were baptised 
in the name of the Lord fens.) 

17 Then laid they their hands on 
tlienij and they received the Holy 
Grhost. 

18 And when Simon eaw that 
tjurough laying on of the apostles’ 
hands the Holy Ghost was given 7 he 
offered them money, 

19 Saying, Give me also this power ， 
that on whomsoever I ky hands) he 
may receive the Holy Ghost, 

20 But Peter said tmto Iiim ; Thy 
money perish with thee ? because thou 
liast thought that the gift of God 
tnaj he purclmsecl with money* 

21 Tliou hast neither part nor lot 
in this matter : for thy heart is not 
right in the sight of God, 

22 Repent therefore of tMs thy 
wickedness, and pray God y if perhaps 
the thought of thine heart may be 
forgiven thee, 

23 For I perceive that tbou nrt in 
the gall of bitternms, and in the 
bond of iniquity* 

24 Then answered Simon ， and 
saidj Pray ye to the Lord ibr me s 
that none of these things which ye 
have spoken oomc upon me, 

25 A ad the}% when they hud 
testified and preached the word of 
the Lord, returned to Jerusalem^ 
and preached the gospel in many 
villages of the Samaritans. 
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ACTS, VIIL 


26 And the angel of the Lord 
spake unto Philip ， saying. Arise, and 
go toward the south, unto the way 
that goetb down from Jerusalem 
unto Gaza, whidi is deserts 
, 27 And he arose and went i and, 
fcehold，a man of Ethiopia, a enmich 
of great authority under Cauclace 
queen of the Ethiopians, who bad the 
charge of all her treasore ? and bad 
come to Jerusalem for to worship ， 

2S IVas returning, and fitting in 
bis chariot read Esaiaa the prophet. 

29 TUen tlie Spirit said unto 
Philip, Go near, ami join thyself to 
this chariot 

30 And Philip ran thither to 
and lieard him read the prophet 
JSsaias, and said, Understandest tbou 
what thou readest ? 

31 And he saldj How cau I 7 ex¬ 
cept some mail sliould guide me? 
And he desired Philip that lie would 
come up mid sit with him. 

32 J'he place of the Scripture 
which he read was this, He was led 
as a sheep to the slaughter ; and like 
a lamb dumb before Ins shearer^ so 
opened he not his mouth : 

33 In liis humiliation his judg¬ 
ment was taken away : and who 
shall declare his generation ? for his 
life is taken from the earth, 

S4 And the etmuch answered 
Philip, and saidj I pray tbec，of 
whom speaketh the prophet this? of 
himself or of some other man? 

35 Tlien Philip opened Ins mouth, 
and began at the same Scripture, 
and preached unto him Jesus, 

36 And as they went on their \\ay y 
they came unto a certain water : and 
the eunuch said ? See ， here i 吝 water; 
what doth hinder me to be baptlaed ? 

37 And Philip saidj If thou be- 
lieyest with all thine heart, thou 
mayest. Aad he answered and said^ 
I believe that Jesus Christ is the 
Son of God, 


3 3^- %%% * 一 - ■ ■ H.I B i^. \^f_lltlr ， 11 ■■ —|.|;|.,' 
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ACTS, IX. 


38 AikI he comnifmcletl the chariot 
to stand still : and they went down 
batli into the water，botli l J hi]ip and 
the eimacii; and lie baptized him. 

S9 And wlien they wesre come op 
cot of the water ^ the Spirit of the 
Lord caught away Philip^ that the 
eiiDUcIi saw him no moire: and he 
went on his way rejoicing. 

40 Rut Phi Up was found at Azotus: 
and paesing tlirmigli he preadied hi 
all the cities，till he came to Cesarea, 

CHAPTER IX, 

A ND Sau!，yet breathing out 
JljL tbnatenihgis and slaughter 
against the d isciples of the fjord ? 
went unto the Ijigh priest, 

2 And desired of him letters to 
Damascus to the synagogue^ that if 
lie found any of this way, wlielJier 
they were men or women, he might 
bring them bound unto Jerusalem- 

3 And. as he journeyed^ he caine 
near Damascus : a ad suddenly there 
shined rouiid about him n light from 
heavon : 

4 And lie ibll to tiic earthy and 
heard a voice saying imto Jnm ? Baul^ 
Saul, why persectitest thou me? 

o And he said^ Who art thou ? 
Lord ? And tlie Lord said, I am Jesus 
whom ihou pet'.secutest : it u hard 
for thee to kick against the pricks, 

6 And he treuiblingandasttmishetl 
saLdj Lordj what wilt thou have me 
1x> do ? And thft Lord mid muo him. 
Arise，and go into the city } and it 
shall be told thee what thou roust do. 

7 And tlie men which journeyed 
ivitli him Stood speech less, hearing a 
voice, but seeing no in an, 

8 And Saul arose from tlie earth ; 
and when Ills eyes were opened } lie 
saw no man; but tliey led him by the 
Iiandj and brought/wduto Damascus. 

9 And he wns three dajB without 
giglitj and rieltber did eat nor drink. 
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10 If And there wa$ a certain dis¬ 
ciple at Damascus, named Ananias ; 
and to him said tUe Lord in a visioiij 
Ananias. And he said ， Behold ， 工咖 
hp ， 忍 t Lord* 

11 And the Lord said mi to him. 
Arise, and go into the street which 3S 
called Straight，and mquire in the 
house of Judas for o?ie called Saul，of 
Tarsus : for behold, he prayeth, 

12 And hath seen in a vision a 
mao named Ananias coming in ； and 
putting Ms hand on him ? that he 
might receive his sight, 

13 Then Anauiaa answered^ Lord^ 
I have heard by many of this mao^ 
how much evil he hath done to thy 
saints at Jerusalem : 

14 And here lie hath authority 
from the chief priests to biod all that 
call on tliy tiame. 

15 But the Lord said unto him, 
Go thy ^vay : for he is a chosen vessel 
mito me ? to bear my name before the 
GeatileSj anti kings, and the children 
of Israel : 

l(i For I will shew him how great 
things lie must suffer for my : name’s 
sake, 

17 And Ananias went liis way, and 
entered into the house; and putting 
bis Jiands on him said，Brother Saul, 
the liordy even Jesus，that appeared 
unto tkee jti the way as thou earnest^ 
bath sent me, that thou mighteet 
recei ve thy sights amd be filled witli 
the Holy "Giiost. 

18 And immediately there fell from 
Lis eyes it bad been scales i and he 
receiveo^^ght forthwith，and arose, 
and was baptised. 

19 And wlien Le had received 
mentj he wns strengthened. Then was 
Saul certain days with the disciples 
i\hicb were at Daraasctis, 

20 And straightway he preached 
Christ in the synigogaes, that he is 
the Son of GotL 
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ACTS, IX. 


21 But nil that heard Kim 'SiFe 
amazed, and said \ Is not this lie 
tliat destroyed them whidi called on 
this name in Jerusal<?ra ? and came 
hither for that intent, that he might 
bring them bound unto the chief 
priests? 

22 But Saul increased tlie more xu 
etrengtlij arid confounded the Jews 
which dwelt at Damascus, proving 
that this is very Christ 

23 And after that many days 
were fulfilled, the Jews took coimsel 
to kill him : 

24 But their laying wait was known 
of SauL Aad they watched the gates 
clay and night to kill him. 

25 Then the disciples took him by 
night, and Jet him down by the wall 
in a basket. 

26 And when Saul was come to 
Jerusalem, lie assayed to join himself 
to the disciples : but they were all 
afraid of him, and believed not that 
he was a disciple, 

27 Barnabas took him, and 
brought him to the apostles^ and 
declared imto them how he Iiacl seen 
t]ne Lord in the wa}、and that he had 
spoken to him ? and Jiow he had 
preached boldly at Damascus in the 
name of Jesus. 

28 And he was witii them coming 
in and going out at Jerusalem. 

29 And he spake boldly in the 

name of the Lord and disputed 

against tlie Grecians : but they went 
about to slay him. 

30 Which when the brethren kriew^ 
tliey brought hira down to Cesar% 
and sent hitn forth to Tarsus. 

31 Then had tl】e charcliee rest 
tliroughout nil Jucka and Galilee and 
Samaria, and were edified ; and walk¬ 
ing in the fear of tlie Lord^ and io 
the comfort of tlie Holy Ghost;, were 
multi pi ietl. 
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ACTS, IX. 


32 1 Aad it came to passj as Peter 
passed thruugliout all quarterSf lie 
came down also to the saints whicli 
dwelt at Lydda. 

33 And there he found a certain 
mati jiamed Encas ? which had kept 
his had eight years，and was sick of 

the palsy* ^ 

34 And Peter said onto him ， Ene^ 
Jestis Christ malcetli thee whole : 
arise ； and make tliy bed. And he 
arose immediately* 

Z5 And all that d welt at Lydda and 
Saron saw liim, and tamed to the Lord. 

36 Tf Now there was at Jopjm a 
certain di&ciplonam^dTabitha^ which 
by interpretat-ioa is cfilled Dorcas : 
this woman was fulL of good works 
and almsflee(3s wliich slio did* 

37 And it came to pass in those 
days, that slie was siefc, and cl ied : 
whom when they had washed^ they 
laid her in mi Ripper chamber, 

38 And forasmuci^ as Lydda was 
nigh to Jo]ipa ? add the disciples iiad 
Iieard that Peter was there 3 they sent 
unto him two mci^ desiring him that 
lie would imt delay to come to them. 

39 Then Peter arose and went 
with them. When lie was comc 3 they 
brought him into the upper chamber : 
and nil the widows stood by him 
weeping, and she whig the cuats and 
garments which Dorcas made, while 
she was with th^fra. 

40 But Peter put tliem all forth 3 
ami kiiecletl (Iqwti, and prayed : and 
turning him to the body saidj Tabitha, 
arise* And she opened her eyes : and 
when she saw Peter, she sat up, 

41 And lie gave her his hand, and 
lifted her up; and when he bad called 
the saints and widows, he preseated 
her alive* 

42Aud ifcwasknow^ through out ail 
Joppa: and many believed intheLord, 

43 And it came to pass，that he 
tarried many days in Joppa with oae 
Simon a taimer. 
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ACTS, X* 


CHAPTER X. 

rT^HEKE was a certain man in 
丄 Ce^area called Cornelius，a 
eentarion of the band called the 
Italian band f 

2 A devout man, and one that 
feared God with all his house, which 
gave much alms to the people^ and 
prayed to God always* 

3 He saw in a vision evidently ， 
about the ninth hour of the day, an 
angel of God coming in to him, and 
saying unto Mm, Cornelius. 

4 And tv hen lie looked on Mm, he 
wag afraid, and sai<J, "VVhat is 
Lord ? And he said unto him^ Thy 
prayers and thine alms are come up 
for a memorial before God. 

5 And now send men to Joppa, 
and call for om Simon^ whose sur¬ 
name is Peter : 

6 He lodgeth with one Simon a 
tanner, whose house is by the sea 
side : he shall tell tliee what thou 
onglitest to do. 

7 A oil when the angel which spake 
unto Cornelius was departed, he 
called two of his household servants, 
and a devout soldier of them that 
waited on him continually ; 

8 And when he had declared all 
these tilings unto them, lie sent them 
to Joppa. 

9 On the morrow ? as they went 
on their jouniey, and. drew nigh unto 
the cifey^ Peter went up upon the 
housetop to pray about the sixth hour: 

10 And he became very hungry^ 
find would have eaten: but while they 
made r^atly^ lie fell into a trance, 

11 And &aw heaven opened^ and 
a certain vessel descending unto 
him, as if: had been a great sheet 
knit at the four corncrsj und lefe 
down to tlie earth : 

12 Wherein were all maimer of 
fourfooted beasts of the earth, and 
wild beasts 7 and creeping things, and 
fouls of Ibe air. 






第十章 
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ACTS, X t 


章十第傳行徒使 




13 And there tame a voice io bim ? 
Eriae ? I^ter ; kill, and 6 at* 、 

14 But Peter eaid ; ~Not so } Lord ; 
for I have never eaten any thing 
that is common or unclean* 

15 And tlie voice spake unto him 
again the second time, What God 
Imth cleansed 7 that cal! not thou 
common. 

10 This 職 s done thrice: and the 
vessel ims received up again into 
heaven, 

17 Now while Peter doubted in 
himself v,hRt this vision wliich he 
had seen ,shonM raean ? behold^ the 
men ^vhich were sent from Cornelius 
had made inquiry fox Simon ? sIiouse ? 
and stood before the gate ， 

18 And called, and asked whether 
Simon, which was surnftmed Peter ? 
were lodged there, 

19 If \Vliile Peter tliougl^t on the 
vision, the Spirit said unto 
Behold, three men seek thee. 

20 Arise therefore, and get thee 
down, ami go with them, doubting 
nothing : for I have sent them* 

21 Then Peter went down to the 
men which were sent unto him from 
Cornelius * f and $aid. Behold^ I am 
he whom yy seek : what is the cause 
wherefore ye are oome ? 

22 Aud they sairl^ Cornelius the 
centurion, a just man, and one that 
fearetli Goti a and of good report 
狂 moiig all tbe nation «f the Jews, 
was warned from God, by a holy 
angel to send for thee into Ms 
Louse ? arid to hear words of thee, 

23 Then called he them la, and 
lodged them. And on the morrow 
Peter went away with tlmm, and 
certain brethren from Joppa acoom- 
paaie^ him, 

24 And the morrow after they 
entered into Cesarea* And Cornelias 
waited for them 3 and lmd called to-* 
get her his kinsmen nm] near friends. 
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ACTS, X 


25 Afa.fl ris Peter was com log in. 
Cornelios met him ? and fell clown 
at his feetj anti worshipped him. 

26 But Peter took him up ? saying 7 
Stand op \ I mjself al^o am a man. 

27 And as he talked with bim > Le 
went iuj and found many that were 
co 咖 together* 

28 And he said unto them. Ye 
know how that it is an unlawful 
thing far r man that is a Jew lo keep 
company or come unto one of an¬ 
other nation; but God Imth shewed 
me that I should not call any man 
common or unclean, 

2d Therefore came I unto you 
without gaitisayingj as soou as J was 
sent for: I ask therefore for wlmt 
intent ye have sent for me? 

30 And Cornelius said^ Four days 
ago I was fasting until this hour; 
aud at the niutli hour I prayed lo 
my hotisej and ， beliold, a man stood 
before me in bright clothing ， 

31 And said ? CornelmSj thj prayer 
is heard, aod thine alms are imd iu 
remembrance in the sight of God. 

32 Send therefore to Joppa, aad 
call hither Sitacm，whose surname is 
Peter; he is lodged in the house of 
on« Simon a tanner by the sea side : 
who, when he cometh, shall speak 
unto thee, 

33 Immediately therefore I sent 
to thee; and thou hast well clone that 
thoa art come. - Kow therefore are 
we all here present before God, to 
liear all things that are commanded 
thee of God. 

34 IT Thea Peter op^ued his raouthj 
and said, Of a truth I perceive that 
God is do respecter of persons : 

35 But in every nation he that 
feareth him, and worketh rig^teons- 
ixtsSf is accepted with him. 

36 The word which God sent unto 
tite children of Israel ? pr eadii ng peace 
by Jesus Christ : (he is Lord of all:); 


i # i 入去之時就迎接也嚷倒佰脚下嚟氟 it 扶迤佢敗起身、我都係 ARI #] 共但講鼠行入去見好多 A 聚氟 
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37 That word, I say f ye know, 
which waa published throughout all 
Jmlca, and began from Galilee, after 
the baptism wiiicli John preached ; 

58 How God anointed Jesus of 
Nazareth witli the Holy Ghost and 
Tvith power : who went about doing 
goodj and healing aU tliat were 
oppressed of the devil ； for God was 
■with Mm. 

39 And we are witnesses of all 
things which he did both in the land 
of the Jews, and in Jerusalem; whom 
they slew and hanged oa a tree : 

40 Him God raised op the third 
day, and shewed Mm openly ; 

41 Kot to all the people, but unto 
witnesses chosen before of God, even 
to iiSj who did eat and drink vvith 
him after he rose from the dead, 

42 And he commanded us to 
prcack unto the people and to testify 
that it is lie wliich was ordairied of 
God to be the Judge of quick and 
dead* 

43 To him give all the prophets 
witness, tliat through his name who¬ 
soever belieyetli in him shall receive 
remission of sins. 

44 If While Peter yet spake these 
words, the Holy Ghost fell on all 
them which heard the word, 

4o And they of tlie dreumclsion 
winch believed were astonished^ as 
many as came with Peter, because 
that on the Gentiles also 、\邮 poured 
out the gift of tlie Holy Ghost* 

46 For they heard them speak with 
tongueSj and magnify (jocL Then 
answered Petcrj 

47 Can atij man forbid water, that 
these sIiod kl not be baptized，which 
have recei ved the Holy Gliost as well 
as we? 

48 And lie commanded them to be 
baptized in the name of the Lord* 
Tiien prayed they him to tany cer- 
taiu days. 



卿的 1 你知到觀簋施洗之後、從霉 3 地方、 一係 神械聖靈、搣才能、 tf 沐¥撒«人 _®! il 周圍去 
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章一十第傅行 6 E 便 335 


ACTS, XL 


CHAPTER XL 
ND the apostles and brethren 
that were in Judea heard 
that the Gentiles had also received 
the word of Gck3. 

2 And when Peter was come up 
to Jerusalem ； they that were of the 
circumcision conteaded with him, 

3 Saying, Thou whitest in to men 
uncirctimeis^dj and didit eat witli 
them. 

4 But Peter rehearsed the matter 
from the beginning, anti expounded 
U by order unto them ? saying, 

6 1 wa^ in the city of JToppa pray¬ 
ing : and in a trance I saw a vision, 
A certain vessel desoendj as it had 
been a great eheet^ let down from 
heaven by four corners ; and it came 
even to me : 

6 Upon the wliich when I Imd 
fastened mine I considered, and 
saw four foot eel beasts of the earth, 
and wild beasts ； and creeping things ， 
and fowls of the air. 

7 And I heard a voice saying unto 
me ， Arise, Peter; slay and cat. 

8 But I said. Not so，Lord : for 
aothiog common or unclean hath at 
an 7 time entered into my month, 

9 But the voice answered me 
again from heaven, AViiat God hath 
cleansed ? that call not thou ooromon, 

10 xluci tliis was done three timea : 
and all were drawn up again into 
heaven. 

11 Andj behold ? imniedilately there 
three men nlready come unto 

tlie house wliere I \vas ? sent from 
Cesarea unto me* 

12 And the Spirit bade me go with 
them ? nothing doubting* Moreover 
these six brctlii'Cn accompanied me ? 
and we entered into tlie man’s honsm : 

13 And lie sliewetl m liow he Imd 
seen an angel in liis house ? ivhieli 
stood and said unto Mm, Send men 
to Joppa, and call for Simon, whose 
surname is Peter; 


f i 


使徒同埋在住嘥兄弟聞得異邦人都受嘵神嘸道 § Jfc 耶路撒樹個的受 割釀嘅 辯驳佰話你入未受割豳嘴人 
览同埋佰食哫從頭逐件講明佢哋鼠 M 我在 il 城祈禱個暾魂不附 I 在異象中、見有一件器氮好似 一幅 大布陬 
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14 Who shall tell thee words, 
whereby thou and all thy home shall 
be saved* 

15 And as I began to speak, the 
I roly GI lost fill on them, as on as at 
the beginning. 

16 Then x^mem bared I the word 
of the Lord，Low that he said, John 
indeed baptised with water ; but ye 
shall be baptized with tJie Holy Glioet* 

17 IToi a^much then ns God gave 
them tbe like gift as he did imto us, 
wlio believed on the Lord Jesus 
Cliristj wlmt was I 3 that I could 
withstand Gont ? 

18 When t]iey heard these tilings^ 
they held their peace, and glorified 
Qod, saying, TJien hath God alsa 
to the Gentiles granted repentance 
unto life* 

19 Now tliey which were scat¬ 
tered abroad upon tlie persecution 
that arose ftboui Stephen travelled 
ns far as Fhenice^ and Cypr^ and 
Antioch^ preacliing the word to none 
but unto tlie Jews only* 

20 And eomo of tlLem were men. 
of Cyprus and Cyreite, wbich^ whea 
they were oorae to Antiocbj spake 
unto the Grecian^ preaching tlie 
Lord Jesus, 

21 And tlie hand of the Lord was 
with them : and a great number 
believed, tmd turned unto tbe Lord, 

22 Tf Then tidings of these things 
came unto the ears of the church 
■whidi was in Jerusalem : and they 
seut forth Barnabas, that he should 
go as far as Antloeii. 

23 WIiOj wlien he came^ and had 
seen tlie grace of God, was glad, and 
exhorted them all, that with purpose 
of heart they wonld cleave unto the 
Lord. 

24 For ho was a good man 3 and 
fait of the Holy Giiost an<l of faith : 

much people was added unto the 
Ijord- 



336 ACTS , XL 章—十第傳行徒使 
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25 Tlien departed Barnabas to 
Tarsus，for to seek Saul i 

26 And when he had found him, 
he brought him unto Anticcli. And 
it came to pass, that a whole year 
they assembled iliemseives with tbe 
church, and taught much people* 
And the disciples were called Chris¬ 
tiana first in Antioch, 

27 1 And in tlies^ cimie 

prophets from Jerusalem unto An- 
tiocfi. 

28 Anti there stood up one of th em 
named Agabns^ and signified by the 
Spirit that there should be great 
dearth throughout all tlic world : 
wbidi came to pnss in the days of 
Claudius Cesar f 

2 & Tiien the disciples, every raan 
according to his ability^ determined 
to send relief uuto the brethren wliicii 
dwelt in Judea : 

30 Whicli also they ilid, and sent 
it to the ciders by the hands of 
Barnal>af? and SatiL 

CHAPTER XII. 

^^TOW about that time Herod the 
Jl i king stretched forth his hands 
to vex certain of tlie church. 

2 And he ki lled James the brother 
of John with the sword. 

3 And becaa^ lie saw it pleased 
the Jews, he proee^deti further 切 
take Peter also. (Then were the days 
of nulea veiled hr end.) 

4 And when lie liad appr eh ended 
him, lie put him in prison，and 
delivered him to four quaternions of 
soldiers to keep Mm; intending after 
Easter to bring him forth to the 
people. 

5 Peter therefore was kept in 
prison : but prayer wbs made without 
ceasing of the cliurdi unto God for 
him. 
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竞二十第#行徒便 
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ACTS, XII. 


6 And whc?n Herod woukl have 
brought liim forth, the same night 
Peter was sleeping between two 
soldiers, bound witli two chains: 
and the keepers before the door 
kept the prison. 

7 Aiul, belioldj the ung^l of the 

Lord came upon him t and a light 
.shined in the prison : and lie smote 
Pet or on the and raised hira 

nsaying, Arise up quickly. AikI 
his chains fell off from his Lands. 

S And llie angel said imto him, 
Gird tliyselfj and bind on thy sandals: 
and so he <ii 丄 And he saith unto 
liim. Cast tliy garment about thee ? 
and follow me, 

9 AikI lie went oufc ? and followed 
liim j tm(3 wbt not that it wa^ true 
wbicli \vm doim by the angel; but 
tlKJiiglit he saw a vision, 

10 Wlien they were past the first 
smd the second ward^ they came unto 
tlie iron gate tlmt leatlelh imto the 
city \ which opened to them of liis 
own accord : and they went out, and 
passed on through one street; and 
fbrthwitk the angel departed from 
hirjj. 

11 Anti when Peter was come to 
liimself, he 祕 id. Now S Jcnow of a 
surety，that the Lord hnth sent his 
an gel\ and bath delivered me out of 
the hand of Herod，and from all 
the expectation of tlie people of 
the Jews- 

12 And when he had considered 
the ihing f he came to tlie house of 
Mary the mother of Jobu^ whose 
surname was Mark ) where many 
wore gathered together praying. 

13 And as Peter knocked at the 
door of tbc gate, a damsel came to 
]iearken, liamec] Rhoda* 


14 A ncl when she kuew Peter’s 
voice, she opened not the gate for 
gluclnc^j but, rflji In ; mid told how 
Peter stood before tlie gate. 
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嘅第一銪一 S , 行到通出诚嘅鐵限個度門自己打亂佢哋出去行嘵 一條紙 天使卽時離開但^#1醒悟¥我如今果然知 
到主係打發佢嘅使氣救我出曉 fl#l 毛與及一^人嘅想 i ; jE = 在思想個瞅就到又名呀^«母親屋 I 

裏頭有好多 人聚鶬 祈111敲外便個度 F 1 有個赦仡名 s 做一^出嚟打獻靜得係__聲、因好歡氰連個度門都唔 
曾 I 走入去喺門外企處隊 
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ACTS, XII, 


衰二十第傳行徒使 339 


15 Anc] they said imta her，Thou 
art mad - But she constantly affirmed 
that It was even so* Then said ihey 7 
It is his angel. 

1G But Peter continued knocking : 
and when they had opened the door t 
and saw h\m j tliey wete astonished, 

17 But he 5 beckoning mi to tliem 
■with the band to hold their peace, 
declared imto them how the I^ord 
bad brought him out of the prison. 
And Ite 校 lid，Go shew these things 
unto JameSj and to the brethren. 
And he deputed) and went into an¬ 
other place, 

18 Now as soon as it was ctjiy, 
there was no small stir amon^ the 
soldiers, what was become of Peter* 

19 And wheu H^rod had sought 
for him，and found him not t lie 
examined the keepcrSj iuu\ mm mantl¬ 
ed that they should be put to (kiitii* 
And he went down from Jud^a to 
CesaTea ? and there abode, 

20 1 And Herod was liighly dis¬ 
pleased wltli them of r ! ’y re and Sid on; 
but they came with one accord to 
him, andj having made Blastus the 
Idug’s chamb^rliun th d r friend, dc- 
Bired peace; because tbeir country 
was nourished by the king’s country. 

21 And upon a set daj Herod ， 
arrayed m royal apparel^ sat upon 
big thranej and made an oration 
unto them. 

22 And the people gave » shout, 

It is the voice of a god, and 
n ot of a mim. 

23 And immediately the angel of 
the f jord smote hitOj because he gave 
not God the glory : and he was oaten 
of worms，and gave up the ghost 

24 But the word of God grew 

and Diultipiiecl* T 

25 And Banmba^and Saul returned 
from Jerusalemj when they had ful¬ 
filled their mmistiy, and took with 
them Jolin^ whose ku r na me wa s M n r k 
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i 三十第俳行陡使 


340 


ACTS, XKL 


CHAPTER XIII- 

^VTOW there were in the church 
丄 N that was at Antioch ecrtaiii 
prophets ami teachers; as Barnabas, 
and SIrneon that was culled 3?S iger^ 
and raid us of Cyreue ? and Manaon, 
which Imd been brought up with 
Herod the tetrarciij and Saul, 

'I As thoy ministered to the Lord, 
and kstcdj, Hie Holy Ghost said, 
Sr jm rate me Bar mi bag am] San I for 
the vvoi'k wliereunio I have called 
thtm. 

3 And wIirii tliey had fasted aiul 
prayed # tmd laid their haucls on them, 
they pent them away. 

4 ,J So tbey ? being sent forth 
b y live ]loly Gliostj departed uuto 
iSekucia; and from thence they 
sailed to Cyprus, 

5 And w! m\ tliey were at Salaniis, 
tti^y preached the uord of God in 
tlie synagogues of tho Jews : and 
they had also John to their minister* 

6 And when they had gone f.hrotigli 
the isle mi to Paplios 3 they found a 
certain soreereTj a false j>rophet 3 a 
Jew ? wJjosc name was Bar-jesns : 

7 Which was with the deputy of 
the countiy ? Sergius Pan I us, a pru¬ 
dent man ; who called for Barnabas 
and Saul, and desired to hear tlie 
word of God, 

8 Bat Ely mas the sorcerer (for so 
is his name by interpretation) with¬ 
stood them ; seeking to turn away 
tlie deputy from the faith. 

9 Then Saul, (who also called 
Paul:) filJcd with die Holy Gliost^ 
set bis eyes on him, 

10 And said, O full of all subtilty 
and all mischief, thou child of the 
devil, tfiou enemy of ail rigliteous- 
nesflj wiU thou not cease to pervert 
tlie right ways of the Lord? 


第十三章 

敎氤 有幾個先知其敎齓卽係及 il 钭傲 W 1 狐又：？5一一人^^同分封之君一一嘴書友學〗舆及繃 
氧但哋服事主禁食個瞅赛靈齓0我分派 Ellfijli 去做我所吩附佤嘅 h 夫一就禁食 ® i 俾手按佤哋、便佤丸 m H 
爾人 已經奉聖靈打 I 去®¥^嘴涸處坐*去1^妃義到111個亂在§^人會堂傳神鼠^1做佤嘅繁手％ 
義經行海 a , 到一一遇着 j 個 l ^ A , 行邪術做僞先紙名叫 swsr 共埋總 ffdri 求保羅 I 士求保羅係聰明人、佤辟 El 
¥ Bii 鼬#,想聽神嘅亂！一 係^^ 卽係行邪術1阻檔使也想分總督咪 e .^1 亦蚪做御 ML 就得 ffiil 充滿'定 
眼睇住 I 氣嗽你_隨各樣詭譎奸 M , 係魔鬼 PIE 张谷樣善_嘲仇齓你擾亂主嘅 IE 1 唔肯止息电 
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ACTS, XIII, 


章三十第傳行徒使 341 


11 And no\v ? behold, the hand of 
the Lord is upon thee ? and ihou 
si]alt be blind ^ not seeing the sua for 
a season. And immediately there fell 
on him a mist and a dark^e^; und 
he went about seeking Borne to lead 
him by the iiantl. 

12 Then the deputy^ when he aaw 
what was donej believedj being 
astonished at the doctrine of the 
Lord. 

13 Kow when Paul and liis com¬ 
pany loosed from Papl^oSj, they carne 
to ftirgE in PrtmphyiifLr ami John 
departing from tliera returned to 
Jerusalem, 

14 Tf But when they departed from 
Perga, they came to Antloeh in 
Pisidia ? and went into tlie synagogue 
on the sabbath da^ ? and sat dowii* 

15 And after the reading of the 
law and the propliets ? the rulers of 
the synagogue sent unto them say¬ 
ing. Ye men cwidbretlireiij if ye have 
any wore! of exhortation for the 
people ； say on, 

16 Tiien Paul stood tapj and 
beckoning with !m hand sak] ? Men 
of Israel, and ye tliat fear God ? give 
audience. 

17 The God of thig people of Israel 
chose our father?, and exalted the 
people when tht^y dwelt as strangers 
in the land of Egyptj and with a high 
arm brought he them out of It 

18 And about the time of forty* 
years euffifred he their manners in 
the wilderness. 

19 And when lie had destroyed 
seven nations in the land of'Chanaau, 
he divided t-beir land to them by lot + 

20 And afkr that be gave 卿沁 
them judges about tlie space of four 
himdred and fifty years 3 until Samuel 
the prophet, 

21 And afterward they desired a 
king: and God gave unto them Saul 
the son of Cis, a man of the tribe of 
Benjamin ^ by the space offortyjearSi 
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22 And when he had removed him, 
lie raised up uato them David to be 
their kingj to whom also he gave 
testimony，and said, I have fotiad 
David the saJi of Jesse, a man nffcer 
mine own lieart, wliicii siiall fulfil all 
my will ， 

23 Of this man’s seed hath God ? 
according to his promise, raised unto 
Israel a Saviour^ Jegus: 

24 When John had first preached 
before his coming the bapfcLsm of 
rep-eutauoe to ali the people of Israel. 

25And m Jolm fulfilled his course, 
lie Whom think ye that T nm ? 
I ara not he. But ， behold, there 
cornelb one after me, whose shoes of 
Ms feet I am not worthy to loose* 

26 Men and bretliren ? children of 
the stock of Abraham^ aafl whosoever 
among you feareth God ? to you is the 
word of this salvation sent. 

27 For they that dwell at Jen 班卜 
lem, and their rulers^ because they 
knew him not，nor yet the voices of 
the prophets which are read every 
sabbatli day, tliej have fulfilled them 
in condemning him. 

28 And though tliQy found no cause 
of death in him ， jet desired they 
Pilate that lie should be slain, 

2 9And when they had fuIfUIed all 
that wits written of liim ? tliey look 
him down from the tree, and laid him 
in a sepulchre* 

30 But God rsiised Lim from tlie 
dead: 

31 And lie was many days of 
them which came up witli him from 
Galilee to Jerusaferrij wlio are bis 
witnesses unto tlie people* 

32 And we declare imto you glad 
tidings，how that the promise which 
was made imto the fathers^ 

33 God liatb fulfilled tlie same 
unto u$ thoir cliildreiij ia tliat helmtli 
raised ij\y f Fesus again j as it h ft Iso 
written in thesecojid psalm^ Thou art 
my Son, ti iLs day have I begotten thee* 


342 ACTS, xnr* 章三十 TS 傳行徒使 


§ 氣神廢嘵氣又舉做佢 g 嘅五證明 R 氤我見嘅仔&係合得我心嘅人佢必盡浓我旨意囉行既一照 
依自己所_承呢由呢個人嘅後氤黯 Jala 刻人舉起救主未曾乳一一先捵悔改嘅洗齡傳過通^一人 ii,l 

il , 、\ * 1 ! 、 、 * 、■一 冓 *J - - S ■ ri 

翰將近成就佢職事之時就詁你估我係乜誰呢我唔係基督有個後過我嘅鞋我共佴解都唔稱列位兄弟亞伯拉 
帶衡後氤同埋在你哋之中敬畏神嘅人味呢的救世係傳過我哋 lilnH 居住嘸九共佤 噘官紙 都唔識 S 

> ijai %>1 月 , - - ■ 

督又唔嵫毎安息^所讀先知嘅齊所以定基督死罪陬就_先知嘥說話咯雖然唔赍得出佢有當死嘅罪都求被拉多 
殺但就應嘹«經所寫落指明就喺木架處拈落氣 E 在墳鼠俩神分佤 S 死復屯鲈人從 Hf 同佢上@1 

1 ^rLh \ V %a=* \ I ^ ^ 

撒冷嘅好多 H 見佤如今在民問做佰顿見證我_械好音講過你聽卽係神所應承列祖嘲已經應騐過我哋嘸子孫因 
■ - ^1112%> >、 

係分耶穌復生好似詩篇第二曾所寄話你係我子我今 H 生你 
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ACTS, XIII, 


竞三十第傳行徒使,343 


S4 And as concerning that He 
raised him up from the dead, now no 
more to returu to corruption^ he said 
on this wise, I will give yoa the sure 
jnercies of David, 

35 Wherefore lie saiUi also in 
another psalm 9 Thou sbalt not suffer 
thine Holy One to see corruption- 
For Davit!, after he liad served 
his own generation by ibe will of 
Godj fell on sleep, and was kid 
unto his Others, and saw corruption : 

37 But he, whom God raised flgain^ 
saw no comiption. 

38 Tf Be H known unto you tlierc- 
fore 3 nicn and brethren, that through 
iliis mail is preached mi to you the 
forgiveness of sins i 

39 And by him all tlmt believe are 
justified from all things, from which 
ye coiikl not be justified by the law 
of Mosf s, 

40 Beware therefore, lest i\mt come 
upon you, which is spoken of h in the 
prophets; 

41 Behold, ye despisers, an<l won¬ 
der, and perish : for I work a work 
id your days, a work wbicli ye shflli 
in no wise believe, though a man 
declare it unto you. 

42 And when th$ Jews were 
gone out of the synagogoe ? the 
Geatilcs besought that these words 
might be preached to iliem tlie next 
sabbath. 

4S Now when, the congregation was 
broken up, many of the Jews and 
religious proselytes followed Paul arid 
Barmibfis; \\ho f speaking to them, 
persuaded them to continue in the 
grace of God. 

44 T1 And the next sabbath clay 
came almost the whole city together 
to hear tlie word of God* 

45 But when the Jew_s eaw the 

multitndesjtbey werefilled with envy, 
and spake against those things wliicli 
were spoken by Paul, eontracllcting 
and blaspheming. ^ 
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拿四十第傀行徒使 


344 


ACTS, XLV* 


46 TUqu Paul aad Barnabas waxed 
boldj and said 3 It was necessary that 
the word of God should first Jmve 
been epokoa to you : but seeing ye 
put it I rom you, and judge your¬ 
selves unworthy o£ ever last log life ? 
lo, we turn to the Gentiles* 

47 For m hath the Lord com- 
mancle^ sayinff } I have set tliee 
to b& a light of the Gentiles, that 
thon si ion Ide^t be for salvation unto 
tlie ends of tlie earth, 

48 Anti when the Gentiles heard 
this，they were glad ; and glorified the 
word of the Lord i and a$ many ag 
were ortkined to eternal life believed. 

49 And the word of the Lord was 
published tlirouglioirt all the rrglon. 

60 But the Jews stirred up the 
devoufc and honourable women, and 
the chief men of the city, and raised 
persecution against Paul and Burna- 
fcaSj and expelled them out of their 
coasts. 

51 But they shook off the dust of 
their feet against them, and came 
unto Iconiura. 

52 And tlie disciples were filled 
with joy, and with the H 0 I 7 Gliost 

CHAPTER XIV, 

A it canae to pass in Iconhim ， 
that they went botJt together 
into the syufigogue of the Jews, and 
so fipake ; that a great multitude both 
of the Jews and ako of tlie Greeks 
be! ieved. 

2 But the unbelteviug Jews stirred 
up the GontileSj and made their minds 
evil nSbokd against the brethren. 

3 Long time therefore abode they 
spiking boldly in the Lord, which 
gave testimony unto the word of his 
grace! granted signs and won¬ 
ders to be done by t]ieir hands* 

4 But tlie multitude of tl^e city 
was divided : and part held with tlie 
JewSj anti part with the apostle. 


msml 巴傘巴大膽講神嘅道 I ' 該先傳過 l 但你哋 w 棄 l 以爲自 己 唔臃該得永屯故此我哋反轉向異邦九一 1爾 
主雌樣吩咻我哋訢戕立你做異邦人嘅尤分你做救毛至到地之.！；邦人聞得 M 撕就獗喜主噘 I 所有定奪得永氹 
嘅都信既酪就主嘸 is , 周圍傅噸個處地方 il^iA 峻襬 敬虔酿 © 貴女 A , 及城中上等 PISA , 迫害奢 BI 趕佤出去 
境外兩個人對住衆 A 拍去脚上浞座就到以哿念門生十分歡喜與及充滿聖靈 
第十四章 

雨個使徒嗎^^阆埋入剪人會堂傅道、致到 3 人共希利尼人好多信隨嗒信 % 觀 A, 睃聲異邦九 令佢心 赠 

怒衆兄弟雨人住好耐倚賴主 1' 膽傳道、主令佰哋嘥手，能行異跡奇事、證明自己恩典%道理中衆人就分亂有 
從一一人氯有從便徒# 
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ACTS, XIV. 
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And when there was an assault 
made both of the Gentilfs, and also 
of the Jews with their rulers, to use 
them despitrful]y ? and to stone 

6 They were ware t〕f 仏 and fled 
tmto Lystra and Derbc^ cities of 
Lyeaonia，and unto the region that 
lieth romid about : 

7 And there they preached tl)e 
gospel, 

8 And tJiere sat a certain man 

Ijystra^ impotent In l]is feet, being 

a cripple from his motl^r^ wemb^ 
who never had walked : 

9 The same heard Piuil speak : 
who steadfastly beholding hin^ and 
perceiving that he had faith to be 
healed, 

10 Said with a loud voice. Stand 
upright on ihy ftet* And lie leaped 
and walked, 

11 And when the people saw wlmt 
Paul liad don^ they lifted up their 
voices，paying in the speech of 
Jjrjcaouia ? The gods are come down 
to us in the likenese of mm- 

12 And tliey called Barnabas ， 
Jupiter; and Paul, MercDi'ins^ be¬ 
cause he wafl the chief speaker. 

13 Then the priest of Ji]piter ? 
which was before thtir city, brought 
oxen and garlands ante tho gat% 
and would Tiave done saerifioe with 
the people, 

14 Which when the apostles, Bar¬ 
nabas and Paul, Iimrd of f they rent 
their cIot]ies ? and j'an ia among the 
pcoplej crying out ， 

15 And saying, SIrs ? wlij do ye 
these things? We also are men of like 
passions with you ? smd preach unto 
you that ye should turn from these 
vanities unto the liviDg God, winch 
made heaven, and eartli^ and the sea ; 
and all thiog^ tlmt are tlierein : 

18 Who in limes past suffered all 
nations to walk in tlicir own irays* 
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17 Nevertheless lie left not himself 
without witness, in that lie did good ， 
a»d gave us rani from heaven, and 
fruitful seasons, filling our hearts 
with food and gladness. 

18 And with these eayinga scarce 
restrained they the people, that they 
had not done sacrifice onto them* 

19l| Aod there came thither captain 
Jews from Antiocli and Iconium, who 
persuaded the peoplej and ? having 
stoned Paul, drew him out of the 
city, supposing he had been dead. 

20 Howbeitj as the disciples stood 
round about him, lie rose up, and 
came into the cityi and tbe next 
day he departed with Barnabas to 
Derbe, 

21 And when they had prcaclied 
the gospel to that cky } and had taught 
miui-y, tiiey returned again to Lystra ， 
svnd Iconium, atid Antioch, 

22 Confirming the souls of tlie 

disciples ，and exhorting them to 
continue in the faitli, and that we 
must througtt much tribulation enter 
into the kingdom of GocL + 

23 And when they bad ordained 
them eklers in every clmrd]，arid had 
prayed with fasting, they commend¬ 
ed them to the Lord, on whom tliey 
believed, 

24 And after they Iiad passed 
throughout Pisidia，they came to 
Fampiiylia. 

25 And wbeo they !md preached 
tlie word in Perga, they went down 
into Attalia: 

26 And thence sailed to Antioch, 
froiu wiience they had been recom¬ 
mended to the grace of God for tlie 
work which they fulfilled. 

And wliea tliey were come ; and 
had gathered tlie elmreh together ， 
they rehearsed all that God had clone 
^with them, and liow he had opeoed 
the door of faitli unto the Gentiles, 
28 And there they abodo long 
tine with the disciples. 
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章五十第傳行徒使 M 7 



ACTS, XV. 


CHAPTER XY* 

\ KD certain men which came 
down from Judea taught the 
bretbrerij and said ，Except ye be 
circumcised after the mtmner of 
Moses, 70 cannot be saved 甲 

2 When therefore Paul and Bar¬ 
nabas Imd no small dissension and 
disputation with then], tliey deter- 
mined that Paul and Earn abas, and 
certain oilier of tliem^ sliauld go up 
to Jerusalem unto the apostles and 
elders about this question. 

3 And being brought on their way 
by the chnrchj they paased through 
PJietiioe ami Samaria, declaring the 
conversion of the Gentiles ： nut! tlief 
caused great joy unto all the bretbreii. 

4 And when tliey were come to 
Jerusalem ? tliey were received of the 
church, and of the apostles and 
elders, and tliey declare a all things 
that God bad done with them. 

5 But there rose up certaia of the 
- sect of the Pharisees whicli believed ， 

i?aying, That it was needful to cir¬ 
cumcise them, and to coiiuisatid them 
to the law of Moses. 

6 Tf And the apostles and elders 
came together for to consider of ibis 
matter* 

7 And when there l 】 ax] been much 
disputing, Peter rose np^ and said 
unto them, Mpix and brethren! ye 
know Low that a good while ago Gtxl 
made choice among us 》 that the 
Gentiles by my mouth should hear 
fclie word of the gospel^ and believe, 

8 And God, which luiowetli the 
hearts, bare tliena witness giving 
ihem tlie Holy Ghost, even ns he did 
unto us ； 

9 And put no difference between 
us and them, purifying their hearts 
by faith. 

10 Now therefore why tempt ye 
God, to put a yoke upon the neck of 
the disci pi es, which neither our 
fathers nor we were able to bear ? 


f 第十五輋 • 
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聋五十第傅行徒使 


S48 


ACTS, XV, 


H But wt ； believe that through 
the grace of tlie I^ord Jesas Christ 
we shall be saved ? even as they* 

12 If Then all tlie multitude kept 
silence, and gave audience to Barna¬ 
bas and Paul, declaring what mirncles 
and wonders God had wrought among 
ilie Gentiles by them. 

IS ^ And after thej had held tlieir 
peace, James answered, saying } Men 
and brethrerij liearken unto me: 

14 Simeon iiath declared liow God 
at the first did visit tiie Gentiles，to 
take oat of them a people for hia 
name. 

15 And to thia agree tlie words 
of the prophets; as it is written ； 

16 After this I will reHum, and 
/will build again the tabernacle of 
David, which is fallen down ； and I 
will build &gain the roins thereof, 
and I will set it up : 

17 That the residue of men might 
seek after the Lord, and all the 
Gentiles, upon tvhom my name is 
called, sflith tlie Lord, 可 bodoeth all 
these tilings. 

IB Known unto God are all his 
works from the beginning ofthe world, 

19 Wherefore my sentence i^ ? that 
we trouble not them, which from 
flniong the Gentiles are tnrnecl to 
God: 

20 Bnt that we write imto tiiem, 
that they abstain from pollutions of 
idols, and/rom fornioationj aad from 
things strangled^ and from blood* 

21 For Moses of old time hath ia 
every city iham that preach Mm, 
being read iti the synagogues %yery 
sabbutii day, 

22 Then pleased It the apostles 
and elders, with the whole dmrchj 
to send cliosen men of their own 
company to Aiifioch with Paul and 
Barnahns ; namely’ Judas surnamed 
35^ rsalrns, mid Sila8 ? chief men amoiag 
the bretiiren : 
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ACTS, XV. 


23 And they wrote letters by them 
after tins manner ; The apostles and 
elders arid brethrengreeting imto 
the brethren which are of the Gentiles 
ill Antiodi anti Syria and Cilkla : 

24 forasmuch as we hayfe neardj 
that o^rtam which went out from ns 
have tlroubkd you with words ， sub¬ 
verting your soolsj saying, Ye mnd 
be dmimcisecl，and keep the law; to 
tv horn we gave nos uch command merit; 

25 It seemed good unto b&ui^ 
assenihkd with oue accord^ to send 
chosen men unto you with our beloved 
Barnabas and Paul ， 

26 Men that have hazarded their 
lives for the name of our Lord 
Jesus Clirist* 

27 W e have sent therefore Judas 
and Silns ? wlio shall also tt>]l yott tlie 
same things by mouU：. 

S8 For itseemecl goo^I fo the Holy 
Ghost, ami to us, to lay upon you no 
greater burden tlmn these necessary 
things; 

20 Tliat je absiai a from meats 
offered to idols, and from bloody and 
from things strangled, and fro rat for¬ 
nication : from which if ye keep your¬ 
selves, ye shall do well* Fare ye well* 

30 So wlien they were disroiased ? 
th^y came to Antioch; and when 
they had gathered the mnltitucle 
together，tliey delivered the* epistle i 

31 WAieh when they liad read, 
they rejoiced for the consa]ation. 

32 And Judas and Silas^ being 
prophets also tlieraselves, exhorted 
the brethren with mimy words, and 
confirmed them, 

33 And after they had tarried there 

a tliey were let go in peace 

from the brethren uuto the apostles. 

34 Notwithstanding it pleased 
Silas to abide there still. 

35 Pan! aho and Barnabas eon- 
tinued in Autioeh, teaching arid 
preaching the u r ord of the Lord ? 
with many ofcliera also. 
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36 If And some days after，Pnul 
$aid nnlo Banmbas，Let us go again 
aqd visit our brethren in every city 
where we have prenclied the word 
of the Lord, and 祕 e how they do, 

37 And Barnabas determined to 
take with tlieai John, whose surname 
%vas Mark. 

38 But Paul though not good to 
take Mm with them, who departed 
from them from Pamphyliaj and 
went not with them to t!ie work 

39 And the contention was so sharp 
between tlienij that tb^y departed 
asunder one from the other; and so 
Barnabas took Mark, and sailed 
mito Cyprus; 

40 And Paul chose Silas, and 
departed，being recommendecl by the 
brethren imto the grace of God, 

41 And lie went tlirougli Sy ria and 
Ci Hdaj eonfiramg tlie dm relies, 

CHAPTER XVI. 

rpHEN came he to Perba and 
i Lyatra : ami, behold, a certain 
disciple was there ? named TimotheiiSj 
the son of a certain won]an 3 wJiidi 
was a Jewess, mid believed; bafc 
iiis father ft Greek : 

2 Whicli was well reported of by 
the brethren Hint were .at Lystra 
and Ieonium t 

.3 Him would Paul iiave to go forth 
witli him ; and took and circumcised 
him because of the Jews wliieli were 
in those quarters; for they knew all 
that his father was a Greek. 

^ 4 And as they went tlirougli the 
cities, they delivered them ihedeereos 
for to keep, tliat were ordanied of 
the npostles and elders vvliieh wore 
at Jerusalem, 

5 Aod so were the churches estab¬ 
lished in the faith^ and increased in 
mimter daily. 
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ACTS, XVL 


6Nowwhe» they had gone through- 

out PJirygiaaad the region of Galatia^ 
and were forbidden of the Holy 
Ghtisi to preach the word In Asia, 

7 After they were come to Mysia ， 
they assayed logo into Biihjniai bat 
the Spirit suffered them not, 

8 And they passingly Mysia came 
down, to Troas, 

9 And a vision appeared to Paul 
ii“he night; There stood a man of 
Macedonia, aud prayed him, sayjf]g ? 
Come over into Macedonia^ and help 

飢 

10 And after he imd seen tlie vision^ 
immediately wc endeavouretl to go 
into Macedonia, assuredly gathering 
tlrat the Lord had culled na for to 
preach the gospel unto them. 

11 Therefore losing from Tmas ， 
we came with a straight course to 
Saraothrada, and the mxt day to 
Neapoiia; 

12 And from thence to Philippi, 
which is the chief city of that part of 
Macedonia, and a colony : imd we 
were in that city abiding eerfain days, 

13 And on tlie sabbath we went 
out of the city by a river eide^ where 
prayer was wont to be made ; and we 
eat down, and epake onto the women 
whscli resorted thither. 

14 T And a certain woman named 
Lydia, a seller of purple, of the city 
of Thyadra, whicli worshipped God ， 
beard us ： whose heart the Lord 
opened, that she attended unto the 
things which were spoken of PnuL 

15 And wlien she was baptize^ 
and litii' Iiouseliold, slie besought us f 
saying, If ye have jiulged me to be 
faithful to the Xior^j come iaio my 
house, and abide ^iere. And slie 
canstraiaod us, 

16 t And it cumt to pasSj as we 
went to prayer, a certain damsel 
possessed with a spirit of c3i vinatioa 
met u% which brought her innsters 
much gain bj soothsaying i 
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ACTS, XVI, 


章六十第傳行徒使 


17 The snme followed Piml and us^ 
and criedj saying, These men are the 
servants of the most high God, which 
吊 Ii ㈣ Tmto us the way of salvation, 

IB And this did she tuauy days. 

Paul, being grieved, turned and 
said to the spirit，I command thee 
^ tJie iiam€ of Jesus Christ to come 
out of her* And lie came out the 
same hour* 

T And when her masters saw 
t!ia 色 the hope of their gains was 
gone, they caught Paul and Silas ; 
and drew them into the marketplace 
unto tlte rulersj 

20 And brought them to the mft- 
gist rates，sayiugj These men，being 
Jcnvvdo cxeeedlnglytrouble our city, 

21 And teach customs, which arc 
not lawful for us to receive^ neitlier 
to observe^ being I^omaiis* 

22 And the umltitude rose up 
together Against them；and ma- 
gistmtes rent off their clothes, anc] 
commamled to beat (hem. 

23 And when they had laid many 
gripes upon them ? they cast them 
into priaon^ charging the jailer to 
lieep tliein safely : 

24 Who, having received such a 
cliyge, thrust, them into the imier 
prison, and made their feet fksfc in 
the stocks. 

25 呀 And at irdduiglit Paul and 
Sila^ prayed, and sang praises unto 
God; and the prisoners heard them. 

26 And suddenly there was a great 
^artliqnakej so tlmt the foimdadons 
of tiie prison were sliaken : and im- 
inetliately all the doors were Gpenetl, 
ami every one^s bands were loosed. 

27 And the keeper of fclie prison 
awaking out of liis sleeps and seeing 
the prison doors ojxin, he drew out 
1 申 sword, and would have killed 
liimselij ^upposiDg that the prieo^cra 
bad been fied. 
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- -————— - - ~ 丨—:-- 

28 But Paul cried with a loud 
voice, eaying, Do thyeelf no liarra : 
for we are all here. 

29 Then he called for a lights und 
sprang m } eukI came trembling, and 
fell down before Paul and Sllasj 

30 And brought them out^, and Eaid, 
Sirs，wlmt must I do to be saved ? 

31 And they said ? Believe on the 
Jjord Jesus Christ, and thou eha]t 
he saved, rmd thy liou^e. 

32 And they spake unto him the 
word of the XjotcIj and to all that 
ivere in his 1 louse* 

33 And he took them the same 
hour of the night, and wallied their 
stripes ; and was baptized, he and 
«】1 hiSj straightway. 

34 And when he had brought 

them into Ills bouse, he sti meat 
before and rejoiced, believing 

io God with all his house* 

35 And when it was day^ tlie 
id agistrates sent the 祕 rj 細 ts, say¬ 
ings Let tliose men go, 

3G And the keeper of the prison 
told tliis saying to Paul, The magis¬ 
trates have sent to let you go: now 
therefore depart, and go in peace* 

37 But Paul said unto them. They 
have beaten us oponlj uacondomneflj 
being Iiomans, acid Imve cast us into 
prison; and now do they thrust us 
out privily ? nay verily ; but let them 
eome tkeaiselves and fetdi us out. 

38 And the serjeants told these 
words mi to the magistrates : and 
tliey feared, when tliey heard that 
they were llomaas, 

30 And they came and besought 
them ， find brought them and 
desired them to depart out of the 
city, 

40 And tliey went out of tbe 
prisoD^ and entered into the house of 
Lyclra t and when they had seen the 
brethren, they comforted them，and 
departed* 


iii 大聲跸氤你味傷害自 B, 我哋大家都喺鼠锣監噘 gA 拈火藏走入氙好戰 it, 嘴倒 __ 面齓緲 fsg 出^!先 
生呢我要點樣行致得救氍 E 信主 S 鷇就你 i i 人都雲象是捵主霞講過但及 S 家嘸人 
聽夜晚就在個時辰管監嘅將佢兩個嘸傷口洗過自己同埋全家卽刻受洗1§佤兩個入鼠辦 | 席俾佤哋食、佢共全家 
信賴神就十分獗氰筘光個時、官府打發差役鼠亂釋放個兩個 A 去亂齡監嘅搣昵的說話講過1 知 i : 官府打發人 

嚟放你如今 S 去可 S 心行略啦觀1!我黯篇 A , 審鼠當衆人面前打 而 且祖霞 如今想靜 
靜放我 S 鳖 si #,8 f 己 I 我罂去馨役1的&蠢官鼠官府 I 摄 3 A.S 騄 

到働 慰氣又帶佤出請佢離開個派献個人出嘵鼠入55^嘅氣見衆兄氣旣勸慰佤亂就去、 
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竞七十第傅行徒使 


354 ACTS, XVII* 


CHAFTEE XYIL 

^^TOW when tliey had passed 
丄 、 tbrougli Amphipolis and Apol¬ 
lon I a ? they came to ThessaIom<m ? 
where was a synagogue of the Jews : 

2 And Paul ， as Ills manner was ? 
went in unto them, and three sabbath 
day 5 reasoned with them out of tiie 
Scriptures, 

3 Opeiimgand : dleging，tbatCJirisfc 
must needs have suffered, and risen 
again from the dead ; and tlmt this 
Je&iiSj whom I preach unto you s is 
CJirisfc* 

4 And some of them belie wd ? and 
consortfid with Paul and Silas; and 
of the devout Greeks n great mnlti- 
tudq and of tlie cMef wotiien not a 
few. 

5 T But the Jews which believed 
not, moved with etivy, took nnto 
them certain lewd fellows of the baser 
sortj and gatliered a coinpanyj anti 
set ali the cUy on an uproa!、and 
assaulted the house of SrboUj and 
sought to bring them out to the 
people. 

6 And when they found them not, 
tliey drew Jason and certain brethren 
unto tlse nileTS of the city, crying, 
These that have turned tlie world 
upside down are come hither also ; 

7 Whom Jason hath received : aad 
these all do contrary to the decrees 
of Cesar, artying tliat tliere is another 

om Jesus. 

8 And they troubled tlve people 
and the rulers of the city, wlien tliey 
heard these things. 

9 And when they had taken security 
of'Jay on ? and of tlie otberSj they let 
them go r 

10t And thebretliren immediately 
sent uway Paul and Silas by night 
unto Berea; who coming thither went 
into the synagogue of the Jew.s, 


第十七聋 
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ACTS, XVII- 


11 These were more noble than 
those in Thessalonica, in tlmt they 
received the word witJi all readiness 
of mind, and searched the Scriptures 
daily, wlietlicr those tilings H f ere so, 

12 Therefore many of lliem believ¬ 
ed ;also of honctutable women which 
were Greeks ? and of men, not a few. 

13 Bnt when the Jews of Thcs- 
salonicfi had knowledge tiiat tire word 
of Godpreached of Paul at 
Berea ? they came thither also^ and 
stirred up-the people, 

14 And tlien immediately the 
brethren sent away Paul to go as it 
were to the sea : but Silas and Timo¬ 
th en^ abode tliere still. 

15 And they that conducted Paul 
brought him unto Athens: and re¬ 
ceiving a oominantlinent unto Silas 
and Timotheiis for to come to him 
witli all speed ? they departed. 

16 ^ Now while Paul waited for 
them at AthenSj, liis spirit was stirred 
in lum, when he saw the city wholly 
given to idolatry* 

17 Therefore disputed he in the 
synagogue witli the J^wk, and with 
the devout person% and in the market 
daily with them that met with him. 

18 Then certain philosophers of 
the Epicureans, and of the Stoics, 
encountered him* And some 抑吨 
What will this babbler say ? other 
some^ He seemetli to be a setter forth 
of strange gods ： because he preached 
onto tliem Jesns^nnd theregarrectian. 

19 And they took him t and brought 
Mm unto Aveopngos, sayings May we 
know what this new doctrine，wliereof 
tliou speakestj is t 

20 For tbou brmgest cer tain sirnnge 
things to out cars r we would know 
therefore what these tilings mean. 

21 (For all tho Athenians, and 
strangers whieli were there, spent 
their tin：e in nothing but either 
to tell or to hear some new thing.) 


備的人好過迦人因鎔佤心擻喜接動個的遒日日査察聖氣果有陬樣話冇 #i 以其中好多人信 X 有尊 
貴嘅婦夂共男人都唔夂瓣 sum 嘅 m 一知到_傳神嘅道在 ni 就到個處聲動百亂艰弟卽時陡跖 
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就去 O 保羅%雅典處等佢锄腿見通城嘅 A 專服事偶像佤心®頭就好憂急放此喂會堂其人與及敬虔噘人辨論、 
又日日喺市上所遇著嘅都氣撕陣紙有的及^^博學之九共佢辨氣有的氣呢個嘈吵噘 A 講 4嘢肊有的 




話佤好似傳講別國嘅鬼神因欝保羅講耶穌及復生睬衆 A 就狍佢到處話你所講喈新氣可以俾我哋知到唔 
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ACTS, XVIL 










22 Then Paul stood in the midst 
of Mar? hill, and J 3 aid ? Ye men of 
Atb(?os ? I perceive that in all tilings 
ye are too superstitious, 

23 For as I passed by, and behold 
your devotions, I found an altar 
with thia inscription, TO THE 
UNKNOWN GOD, Whom there¬ 
fore ye ignorautly worship^ him 
dceliire I unto you, 

24 God that made the world and 
all tilings tlicreii^ seeing that ； he is 
Lord of heaven and earth，Jwelletli 
not in temples made with liands; 

25 Neither is worshipped witfi 
hands, as tliougli he needed 

suiy thing, seeing he giveth to all 
life, autl breath 7 and all things; 

2G And hath inado of ono Wootl 
all nations of men for to dwell on all 
tJie lace of the earth, nnd hath deter- 
rained the times befeue appointed, 
and the bounds of their habitation ; 

27 That they should seek ttie Lord, 
if Jiaply they might feel after him, 
anil find liirn^ though he be not far 
from every one of us : 

c 2H For in him we live } and move, 
and have our being; as certain also 
of your own poets have said. For wc 
are also liis offspring. 

20 Porasiniick tlien as we are the 
offspring of God, we ought not to 
think that the Godhead is like unto 
gold, or silver ， or stone ? graven by 
art awd man’s device, 

30 And the times of this ignorance 
God winked at; but now commuadeth 
ftll men every where to repent: 

31 Because he hath appointed a 
day ? m the which ha will judge the 
world in righteougnc^ by that msm 
whom h& liath ordained ; whereof he 
hath given assurance unto all men^ In 
tJmt he liath raised him Stom the dead* 

^ 32 Tf And wlien they heard of the 
resurrection of the dead, sonm moek- 
ed: and otliers ^ald, \Ve will liear 
thee again of this matter. 


聋七十镣傳行徒便 


iII 企倒亞略 B-*l 處 sA k 既我見你哋凡事極敬畏鬼神既辦遊行瞅見你所拜狐遇着I個&有字寫諷朱識之神、 
你哪所未識楝駿奉事1 我話 過你知如造天地及其中萬物噘神'係天地之主^唔住手所做 g 殿_係人手所服事、好 
似有所需用1佤搣生命 t 吸嘅氣共各樣物#,俾過衆九 ii 且造萬國百 M. 本係一亂俾全地面過怄設立預先定嘅時 
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嚟雕刻氣船前蒙眛之時'神大量待佢、伹現在盼附各處衆人悔改陡爲佢 a 經定嗪一日、必借所立噘人照公_嚟審判 
天 T , 而盘令佤由死復生、俾憑據過萬人信一人聞得死者復生：有的譏笑佢 I 有的鼠我哋想再聽你講呢的道理、 
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33 So Paul departed from among 
them, 

34 HoAvbeit certain men clave unto 
him，and believed : among the which 

Dionysius the Aroo^agitej and a 
woman named Damaris，and others 
with them* 

CHAPTER XVIIL 

A FTEE these thi ngs Paulckpnrt- 
ctl from Athens，and came to 
Corinth; 

2 Anri ibuntl a certain Jew named 
Aquilaj bom in Pantos, lately come 
from Italy, with his wife Prfedlla ， 
(because tliat Claudius had command¬ 
ed all Jews to depart from liome ，） 
and ciame unto them. 

3 Ami because he wiis of the 
same craft, lie abode with them, and 
wrought: (for by llseir oceiipation | 
they were tcutmakors.) 

4 And ho reasoned in tlie synagogue 
every sabbath，and persuaded the 
Jews ami the Greeks, 

6 And when Silas and Ti mot lie us 
were coaie from JMaccdonia, Paul was 
pressed in the spirit, and testified to 
the Jews? that Jesus toas Christ. 

f> And when they opposed them- 
selves^ and blaspliemed, he si look his 
raiment, and said irnto tliem > Your 
blood he upon jour own heads; I am 
clean : fxom lienceforth I will go unto 
the Gentiles* 

7 And he depnrted thence, and 
entered into a certain man^& house, 
named J ustus, t)Jte that 'R'orsliipped 
Goi t whoso house joined hard to the 
synagogue* 

5 And Crispusj the chief ruler of 
tlie synagogue, believed on tlie Lord 
with all his house ; and many of the 
Corintliians hearing believe^ and 
were baptized. 

D Tlien spake the Lord to Paul In 
tlie niglit hy a vision^ Be not afraid^ 
hut sp?sk) und liold not tlij peace : J 



僻羅瞰就離別佢亂郁幾個親近 m, 嚟信孤其中有亞赂 a 古 g{B, 名跸铟 M# 一個女 九 名叫重有幾個人同埋 
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第十八章 


此後保 II 離 J 雅典去到£^多就遇着一個猶 H ± A 喺^一生嘅名叫共佢妻近日從因镙_ 
荽盼咐, ® l ^ 人、盡_離就投入佢鼠 S H _ 係 M 佤一樣手氣就共佤 间埋依 做工先佤嘥手藝係整 帷慕篆 # H 
逢會堂辯齓勸 i 人其 # p 利呢, A . M 共從 WS ® 落嚟之氣_心中急抓對一^人證明 SIMI 
1基 I 猶 j A. 共佤倣對亂又褻拍吓衣藏對佢哋⑤你噘血歸你頭上唔係我嘅錯 I 從今以 #, 我去異 邦人處 t 
就離 開個！ I 入去:個敬神« 〆 名叫猶士都嘅屋 I 佰屋貼近會免« 4 埋會堂%革哩士孤同埋全家都信屯有 
好多驴林多九聽聞就信嗷受洗歡 frpl 主在異象之^:對§氣唔 ftte , 只管講 ii ' R 閉 P , 
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章八十第條行徒使 


358 


ACTS, XVJIL 


10 For I am with thee ? and no 
man shall set on thee to hurt thee : 
for I liave modi people in this city, 

11 And he continued there a ymv 
and sir montlig T teaching the word 
of God among tiiein, 

12 Tf And wlmi Gallio was the 
deputy of Acliaia ? the Jews made 
insurrection with one accord against 
PauL and brought liim to tlie indff- 
menfc seat, 

13 Sayingj CJiis fellow persuadeth 
men to worship God contrary to the 
law* 

14 And when Paul was now about 
to opea his mouth, Gallio said imio 
the Jews，If it were a matter of wrong 
or wicked lewdness^O ye Jews，reason 
would that I should bear with you : 

15 But if it be a question of words 
and names, and of your law, look ye 
to it / for I will be no judge of sucli 
matters, 

16 And lie drava them from the 
judgment seat 

17 Then all the Greeks took 
Sostbenes, tlie eliief ruler of the 
synagogue, and beat him before the 
judgment seat. And Gallio cared 
for none of tliose thin 私 

18 T[ And Paul after this tarried 
there jet a good wMU', and then took 
his leave of the brethren l and saikcl 
tlienoe into Syria, a tad with him 
Priscilla and Aquila ; having sliom 
his head in Cenelirea : for he had a 
vow* 

19 And he came to Epbesus t arid 
left them there : but lie himself en¬ 
tered into tlie synagogue ， ： m<3 ren- 
soned with the Jews* 

20 When they desired him to 
tarry longer time with them, he 
oona^nfced not; 

21 But Imde them farewell, say¬ 
ing, I must by all means keep this 
feast that cometli in Jerusalem : but 
I will return again unto you, if God 
will And be sailed from Ephesus. 


k 德我 同埋你、冇人攻骤嚟損害你、亦因爲我都有好多 - Br 姓喺呢 ® 城鼠 ili 住個獻 一年 零六個月、將神嘅遒理敎訓 
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22 And ^vhen he Imd landed at 
Cesare 技， and gone up, and saluted 
the elmrchj he went down to Antioclu 

23 And after he Lad spent some 
time there } he departed, and went 
over all the country of Galatia and 
Phrygia in order, strengthening all 
the disciples* 

24 TT And a certain Jew named 
ApolloSj bora At Alcxandriaj an elo¬ 
quent nmn， and mighty in the Scrip- 
tures，came to Ephesus. 

25 This maa was Instructed in the 
wfty of the Lord; and being fervent 
in the spirit, he sj>ake and taught 
diligently the things of tlie J/ord^ 
knowing only the baptism of Jolm, 

2G And he began to speak bol(】]y 
in the syaagogue: whom whenAquilft 
and Priscilla ha<l heard，they took 
him unto them f and expounded unto 
him the 'vay of God more perfectly, 

27 And when lie was disposed to 
pass into Achain, the bretljren wrote, 
esliortiug tho disciples to receive 
him: wl；0j wlitn iie was come, helped 
them much which had believed 
througlj grace : 

2S For lie miglitily (joavinccd the 
Jews, and that publicly, shewitig by 
the Scriptures that Jesus was Clirist. 

CHAPTER XIX. 

A NI) It came to pass, that, while 
J_X_ Audios 'vaa at Corinth ; Paul 
having passed through the upper 
coasts came to Ephesus; anti finding 
certain disciples, 

2 He said unto them, Have ye 
received the Holy GUost since ye 
believed ? And they eaid unto him. 
We have not so much as heard 
whether tbero be any Holy Ghost 

3 And he said unto them, Unto 
wliat tUeji were ye baptized ? And 
tliey saidj Unto John’s baptism. 
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嘅遒好熱心搣耶穌噘事情嚟詳細傅敎但佢獨係知到約翰嘅洗禮职亞^會觉放膽嚟講 hH 居拉亞基拉陬得瞰就 
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請佢嚟越發詳細装伛解明神嘅道亞波羅想去亞該亞衆兄弟寫信勸門生接鈉佢佢到曉分個的沾恩信主嘅人得 
好大良,欝佢喺衆人面前好出九駁贏一^人 ? r 聖經指明1!_係 i 
第十九章 

個時經過上便嘅地方、到遇着幾個門生 1 =問佢他話"你信主之氣受過聖靈未呢 fr 哋答 
乱我哋都唔曾聽過有聖靈既 M 對佤哋話'陬就你受也 W 嘅洸禮 I 佤哋答鼠 ® 嘅洗齓 











































章九十第傅行徒使 




m) 


ACTS, XIX. 


4 Then said Paul, John verily 
baptised with tlie baptism of repent¬ 
ance, saying unto the people, that 
they should believe on him which 
sboiild come after lunij that is ? on 
CJirlsfc Jesus, 

5 'Vlien they heard this, they were 
baptized in tlieiiameoftlie Tjord Jesus. 

6 And when Panl liad laid his 
hands upon tliera, the Holy Ghost 
came on them ; and they spake with 
tonguoSj and prophesied, 

7 And all tlie men W6ro about 
twelve. 

8 And went intothe synagogue, 
and spake boldly for tire space of 
three months disputing and per¬ 
suading the things concerning the 
kingdom of God, 

9 Bufc when divers were hardened, 
and believed notj but spake evil of 
that way before the multitude，he 
departed from them, tmd separated 
the discipiesj disputing daily in the 
school of one Tyrannus, 

10 And this continued foy the space 
of two years; so that all they which 
dwelt in Asia heard the word of ti]e 
Lord Jcstis, both Jews and Greeks. 

11 And God wrought special mi¬ 
racles by the hands of Paul: 

12 So that from liis body were 
brought mi to the siek li and kerchiefs 
or aprons, and the diseases departed 
from tliern^ and the ovil spirits weat 
out of them. 

13 U Then certain of 1 the vagabond 
Jews ; esorcisfs 3 took upon them to 
call over them whidi had evil spirits 
the name of the Lord Jesus，saying, 
We adjure you by Jesus whom Paul 
preach etli, 

14 And there were seven sons of 
one Se^va, a Jew 5 and chief of the 
.prieswhich did so. 

15 AikI the evil spirit answered 
and saklj Jesus I kaow, and Paul I 
know; but who are je? 


^ lsg ,^ 一施侮改嘸洗鼠對百姓爾、獮該信後通我啜 l 卽係辦人聞鼽就奉主^一喫名受洗腾、 IfSI 按手佢 
哋上 sa , ffi 靈降臨侣氣衆人就 FI 講別國 g 土談 、而且 講先知 g 說氤雜咖絲踅計約有十二個 A . il 入去曾堂：放膽 Ifli 
三個月 咁贩搣 神國嘅學辯1及勸人來有幾個硬頸唔肯信氣嗎衆人面前餱謗個的道就帶埋門生，離_佤| 
日日在嘅書院辯論 fi ; 樣嗯個處雨年、致凡在 ®!§ l 唔諭九 _/ a : iA ; 都聞«主嘅道 I _用_嘅 
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手做少有嘅奇事至到由佢身上擺出手 m 或圍裙擠落病人娓病就好番惡鬼亦出去個 W 時有的_人到處遊行係俠 
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邪術嘅遇着惡鬼 ® 害之人試嚶主耶稣 g 名話我倚賴保羅所講嘅耶穌蚪你出嚟有個 猶太嘅 祭司是名呌七 
個仔都做呢 # Hfi 鬼答佴_話^^我知到 我都識得、但你馳係乜人良 
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ACTS, XIX. 


16 And the man in whom the evil 
spirit was leaped on them，and over¬ 
came thenij and prevailed agaiast 
thcnij so that they fleti out of that 
house naked and wounded* 

17 And this was known to all the 
Jews and Greeks also dwelling at 
Ephosns l and fear fell on them all, 
and the nfime of the Lord Jesus was 
magnified • 

IS And many that believed came, 
and confessed, and shewed their 

d 归 eds. 

19 Many of them also which used 
curious arts brought their books to- 
gether，and burned them before all 
men: and they counted the price of 
thenij and found it fifty tliongand 
pieces of silver* 

20 So mightily grew the word of 
God and prevailed, 

2 lTf After these things were ended， 
Paul purposed in the spirit, when lie 
Jmd passed through Macedonia, and 
Achaia, to go to Jerusalem, saying， 
After I have been there, I must also 
see Eomo* 

22 So ho sent into Macedonia two 
of them that ministered unto him, 
Timofcheus and Erast us j but he liim- 
self stayed in Asia for a season. 

2S And tlie same time there arose 
no small stir about tlmt way* 

24 For a certain man named De- 
metrius^ a silversmith，which raade 
Bilver shriues for Dmna > brought no 
small gain unto the craftsmen \ 

25 Whom Le called together witli 
the worlimeu of like occupatiou ? and 
said，Sirs, ye know that bj this craft 
we have our wealth. 

Moreover ye see and liear』that 
nof alone at Ephesus, but almost 
throughout all this Paul hath 
persuaded and turned away much 
people, saying tliat they be no gods, 
which arc made with Imnds; 


個被惡鬼所迷嘴九 就跳上 佢哋秦窳 pi fg , 制伏瓜令佢赤身受傷 i ' m 個間 M , 齡 ^^g PM ^^ A . V 希利尼 A . 都知到昵件 
事，衆人1、陬就主 ill 好大队 i 道賢 多嚟認自己亂將 I 所做 g 事講出 U 平日行邪術嘅九好多集 
埋佢 SI 嗎衆人面前燒昏.吓個的鬣値得—銀' I f g 一膨樣主噘道越發大私而且得勝、&做完呢的氣 
保羅打定主意經過縣其爾亞該亞去耶路撒取又鼠到耶路撒槪之您我都要見打發服 事佢 PIE 雨個 九 卽係 

去 smfl 震一蟲酽時'因呢的—大霞一馨個打 銀師賢 呀係整銀 

寵#令做個 f 作1 得—少 li 同行'兼相—人蠢>列位 W . 你知到 I 31 X 作發跑個 1 S 迷 
感衆人^:由人手所做槪晤係神 i v 不觸在^一^在全 I 亦係臓齔你哋聪見及聽聞哩、 
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竞九十第傳行徒使 
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ACTS, XIX, 




27 So that not only this our craft 
is in clanger to be sot at nought; but 
also that the temple of the great 
goddess Diana should be despised, 
and her magnificence should be de- 
stroyetl^ whom all Asia and tlie world 
worshippeth. 

28 And when they heard these 
saying^ tbev were fall of wrath, and 
cried out, saying, Great h Diana of 
tlie Ephesians, 

29 And the whole city was filled 
with confusion i and having caught 
Gaiua and Aristarchus, men of Mace- 
donia > Pa u Fa cam pan ions in travel, 
tliey rushed with one accord into the 
tlieatre. 

30 Ami when Pnul would haves 
entered in unto the people, the clisal- 
plea suffered him not> 

31 Ami certfilii of the chief of Asia, 
whkh wore his friends, scat unto- 
him, desiring him that Llo would not 
adventure hiraaelf into tlie theatre, 

32 Some therefore cried one things 
and ^vorne another : for the assembly 
was confused ; and tlie more part 
knew not wherefore they were corae 
together^ 

33 And they drew Alexander out 
of the multitude, the -Tews putting 
him forward. And Alexander btfek- 
cried with tlie hand, and would have 
macle his defence unto tlie people* 

34 But when they knew that he 
was a Jew^ all with one voice about 
the space of two hours cried out. 
Great is Diana of the Ephesians, 

35 And when the town clerk had 
appeased the people, lie said, Ye men 
of Epiiesusj what man is there that 
knoweth not how that tlie city of the 
Ephesians is fi worshipperof the great 
gwrldess Diana，and of the imag& 
which fell dawn from Jupiter? 

36 Seeing then that these tlilnga 
cannot be spoken against ? yo ouglit to 
be quiet, and to do nothiag rashly. 


i 樣不锔我哋生意危 t , 俾人輕忽 l 1 大女神 ^一^ 廢、都 If 冇曉、而且全地 < 及天下所有奉事威 氣 
都涫散 f 渺人聞得瞰鼠 十分熘 怒’ ® 諸係大既靡城都擾亂起 t 捉住共！同行 glA.SM 
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哩達古同心擠擁入去戯國保羅想入衆百姓處 pi 生唔俾佢有幾個亞西亞噘大官装保羅做朋友嘸都打發人勸伛唔好 
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輕身入去戯 II 衆人嘈吵一人話 一樣因 翳曾衆晚亂大宇唔知獄乜事 聚集呀 猶太人將亞從衆人之中推佤出去 
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亞力山大擺手想訴明過百鮏知衆人知到佴係猶太人就同聲嘤話以§|所人^111係大 睬瞰 樣大約一個時辰咁耐 
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有個司書嘥官彈壓衆人話以弗所人睬乜誰嗒知嘅城服事大女神亞底米由丢士所降臨嘅偶像昵呢的事 a 經 
唔駁得贩赚就你廊該安靜 ' 唔好咁浮 踢紙 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 










































ACTS, XX. 


S7 l^or ye have brought liither 
these men^ wliich are neither robbers 
of dmrelies, nor jret blasphemers of 
your godded. 

38 Wherefore if Demetrius, and 
the craftsmen which are with him, 
have a matter against any rnaaj the 
kw is open, and there are deputies: 
let them implead one another, 

39 But if ye inquire any thing 
concernii，g otlier matters, it shall be 
determined In a lawful assembly* 

40 JFor we are in danger ta be called 
in question for this day’s uproar, 
there being no cause whereby we may 
give au account of tliig ctmcourse. 

41 And when lie tiad tlms spoken j 
he dismissed the assembly* 

CHAPTER XX, 

A ]S y D after the uproar was ceased ; 
JiS^ Paul called unto him the 
disciples, and embraced them ， and 
departed, for to go into Macedonia, 

2 And wlien he had gone over 
those parts, and bad given them much 
exhortation, lie came into Greece, 

3 And there abode three months* 
And when tlie Jews laid wait for him， 
as he was about to sail into Syria, he 
pu rposedto retu rntb rough Macedonia, 

4 Aad there accoiiipsinied him into 
Asia Sopater of Berea; and of tlie 
ThessalonianSj Aristarchus and Bq- 
cmidus; and Gaius of Dcrbe ? and 
Tiraotheus; and of Asia, Tycliicus 
and Trophimus, 

5 These going before tarried for 
us at Troa^. f, 

6 And we sailed away from Philippi 
after tlie days of nnleavened bread, 
and cfime unto them to Troas in five 
days j wJiere we abode seven days. 

7 And upon the first day of the 
week, when the disciples came to¬ 
gether to break breadj Paul preached 
unto them，ready to depart on the 
morrow; and continued liis epeccli 
until midnight. 


rassg 呢的 A, 唔係偷殿嘅物取唔係毀 4 我哋嘅女紙你哋竟然泣佢到呢敗扉若與及同手藝嘥 九 典人有举艮自 
然有審 M 日齓有官粑等雨家吿訴啄鰣哋若問別樣氣可在合例嘅會嚟議笟 i 篇我馳懢到■今3之擾亂被審軋冇說 

I- 、 

話解得呢的紛紛聚鶬呢陬樣講就散曉昵的聚會 
第二十章 

黪吵旣定之後、1跸門生嚟勸狀就辭虬出 ra 去齔過個處地方^好多說話勸衆九就到虻嘵三個汛 
想 坐船去_ 利亞1 ? ^人設計害 m , 所以立定主;1,由^^_番去^佢去 ®llM : i 2 E : lt 有庇哩亞 Ag , a !#, 係#1律士 pglfF , 

屢鰂靈人雇 mlf ( 5 ngAli 及共靈的衆人在雲我 

#||肩節後我 # rfl 胖立比坐船去、五 B 得到共佤哋相#,住隨七日^22期嘅頭一日、我 g 聚集_像_想第二 
日出 P 1 就共衆人講論好1至到半 I 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 
















































8 And there were many lights irt 
the oppor chamber, whero they were 
gathered together. 

9 And sat hi a window a 

certain young umu named Eutjchns ? 
being fkllem, into a deep sleep : and 
郎 Vml was Jong pr^aclnng, he sunk 
down with. sleepy and fell down from 
the third loft，and was taken up dead, 

10 And Paul went down, and fell 
on hlitij tmcl embracing him saidj 
Trouble not yourselves ; for his life 
is in him. 

11 WJien he therefore was come 
up sgaiiij and had broken bread, and 
eaten，and talked a long while, even 
till break of day, so he departed, 

12 And they brought the young 
mmi alive ? aad were not a little 
comforted. 

13 If And we went before to ship, 
find sailed unto Assos ; there intending 
to lake in Paul : for so bad lie uppoi nt- 
ed，mijiding himself to go afoot 

14 And when lie met with us at 

we took him in ? and came to 
Mitjlene, 

15 And we sillied thence 3 and came 
the next day over against Cliios; ^nd 
the next day we arrived at Samos^ 
and tarried at Trogylliutii; aarl tlie 
next day we caroe to Miletus. 

16 For Paul had dcitcrmined to 
sail bj TCpliestis, because he woukl 
not spend the time in Asia ： for he 
hasted, if it were possible for 1dm, to 
be at Jerusalem the (ky of Pmteoost* 

17 H And from Miletus he sent to 
Ephesus^ and called the elders of the 
chiircli, 

18 And when they were come to 
liinj, lie said unto them ? Ye know ? 
from the first day that I came into 
Ask，after what raamier I have been 
with you at all seasons) 

19 Serving the L<jrd with all 
Immility of miod, and with many 
t 钟 rSj and tcmptatiODa ; which befell 
me by the lying id wait of the Jews : 



喺我卿 聚集嘅樓擺設好多燈有個少年 人名叫 瀚 s 坐倒窻 口 亂顆到臆講論好耐、少年 A 因 餻_ (從三府樓跌 
落獻扶起 m , a 經也 I 落去螇倒佢亂欖住瓜對衆人氣唔使 t 佢 PK 魂里喺亂^;#!:去壊餅嚟 t 講論好 IK 至到天兔 
瞰樣致夫 i 人帶住個少年人、見佰重生、就好安氣齡 ® 先上船去^一想喺個處接调鼠因露佤陬樣吩 I 自己想打路支 
ii 到 n 處會我亂我哋接 g 就到 1 ml 個處坐齓第日到 iis 對齓又第日'到 ®^ m 灣齓第 U 到^1 
利都他羅立怠過以弗所'免致喺留得耐、瞰就快的；^或渚可以在五旬氣到 # ®-MI 制 o : l ^ ?ltls!i 打發人到 BII 

t 
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弗所請敎會 W 長老■瞿到 籮對湯你職知雲自從 SM 囊裝同埋你 ■行 爲雲、 i 服事主、凡事 


謙卑流眼混及 被猶太 人謀害嚟試煉 
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20 And how I kept back nothing 
that was profitable unto you } but have 
shewed you, and have tmight you 
publicl^j, and from house to liouse f 

21 Testifying both to the Jews, 
and also to the Greeks^ repentance 
toward God 3 and faith toward our 
Lord Jeso^ Christ. 

22 And noWj behold, I go bound 
in the spirit unto Jerusalem^ not 
knowing the things tbafc shall befall 
me there:, 

23 Save that the Holy Ghost 
witnegseth in every city, saying that 
bonds afflictions abide me* 

24 But none of those tilings move 
mej neither count I my life dear unto 
myself, so that I might finisli my 
course with joy, and the ministry, 
which I have received of the Lord 
Jesus, to testify the gospel of tl]e 
grace of God, 

25 And now, belioM^ I know that 
ye all, among whom I have gone 
preaclilng the kingdom of shall 
eee my face no more, 

26 Wherefore I take you to record 
this tlay, that I am pure from tlie 
blood of all 7nm, 

27 For I have not sliunued to 
declare unto you all the counsel of 
God, 

28 If Take heed therefore onto 
yourselves, and to all tbc flock, over 
the which the Holy Ghost hath, made 
you overfteerSj to ieed tlie church of 
God ； which lie hatli purchased ivith 
hm own blood* 

29 For I know this, tliat after my 
departing sbail grievous wolves enter 
in among not sparing the flock* 

30 Also of your own selves shall 
mim «ris 0 ; speaking perverse tliiugs, 
to draw away disciples after them* 

31 Therefore watcli ， ai]d r^inember ? 
that by the space of throe years I 
cea^d not to warn every one night 
nnd day with tears. 
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信我主耶穌基督如今我嘅心迫切要去耶路檄冷又唔知喺個處遇著點樣獨係 ® li 在各城證明諸有轴綁兼患■等 


候我嘥 佴係瞰揉_ 事一 的我都唔褂意亦唔以我生命爲重惟係想行盡我所當行嘅路及主耶穌所托我嘅 職將神 
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恩典嘥福音證明過人我平 H 喺你哋之中出入傳神嘅國如今知到你哋從此以後榔唔再見我而略故此我今日瞪明 
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你哋聽我係潔淨衆人嘅血唔關我事因我唔曾醒藏神嘅旨意一的都傅講過你哋你要自己謹愼亦要謹愼華羊係 a 
靈立你喺佢處傲監督'保養神概氣卽係械自己血所得嘅既卽爲我知到我去之 I 必有惡狼入你_敗唔愛惜羣 i 炯 
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哋亦必有 Am 嚟講背道嘅說諸引誘門生從佰故此你哋耍響醒記念我三年 pit 耐日多不歇流淚嚟警戒你各人 
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ACTS, XXI. 


32 And noWj brethreiij I commend 
yon to God, and to the word of his 
grace, whieli is able to build you up, 
and to give you ati inheritance among 
all them wbicli are sanctified, 

33 I have coveted no man’s silver ， 
or gold, or Apparel* 

34 Yea, ye yourselves know, t\mt 
these bands have ministered unto ray 
iiecessiti^ aud to them that were 
with me. 

35 I have shewed jou all tilings 
liow that so labouring ye ouglit to 
support ilic weak, and to remember 
the words of the Ix>rd Jesus, how he 
eaid 3 Ct is more blessed to give than 
to receive* 

3G And when lie had thus spo¬ 
ken j he kneeled down, and prayed 
with them all. 

37 And th^y all wept sore ， and 
fell on Paul’s ncck 3 and kissed him， 

3B Sorrowing mast of all for the 
words wliich lie spake, that they 
should see bis face no more. And 
they aecompanied Mm unto the ship* 

CHAPTEE XXL 

A WD it came to pass ? that after 
jV we were gotten from them, 
and Imd launched^ we came with a 
etralglit course unto Coos, and the 
day following unto Eliofles, and 
from thence unto Patera : 

2 And finding a ship sailing over 
uoto Phenicia, we went aboard ? and 
set forth. 

3 Kow when we liad discovered 
Cy}>rus, we left it on tlie left hand, 
and stiHctl into Syria, and landed at 
Tyre: for there the ship was to unlade 
her burden, 

4 And finding (^sciples, we tarried 
there seven days : who said to Paul 
tlirough the Spirit，that he siiottld not 
go up to Jeramlem, 


1 今我交托你過神、及佢恩典之道‘佢能建立你他而且在聖徒之中 、同 得物氣 i 未曾 K 過你哋 一 偲人«金銀衣服 
係械我嘅手、供應我」兼同埋我嘅人所霜肊你哋知到喇 mi 已經凡事指示赦當要職樣勞九嚟保護軟弱 I 而且記念主 
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ACTS, XXL 


章一十二第傳行徒使 367 


5 And when, we had accomplished 
those days, we departed and went our 
way j anr! they nil broaght us on our 
waj^ with wives and childrerij till we 
were out of the city; and we kneeled 
dowtt on the shore, and prayed* 

6 And when we had taken our 
leav^i one o ' another, we took ship j 
and they returned home again* 

7 ind when wo Iiad finished our 
course frora Tyre, we came to Ftole- 

and saluted the brethren, and 
abode with them one day* 

S And the next day we that were 
of Paul’s company depaxted^and came 
iintoCesarea ; and we catered into the 
house of Philip the evaDgelistj which 
was one of the seven; and abode with 
him* 

9 And the same man had four 
daughter virgins, which did pro- 
phrsy. 

10 Arid m we tarried there many 
days, tber^ came down from Judea a 
certain prophet-, uamed Agabos, 

11 An<I when lie was come unto 

he look Paul’s girdle ? aad bound 

his own hands and ftet, and said, 
Th«s saltli th^ Holy Ghost, So shall 
the Jews at Jerusalem bind the man 
that owneth this girdle, and 户 all 
deliver him into the hands of the 
Gentiles, 

12 And when we heard these 
things^ both we ? and they of that 
place, besought him not to go up to 
JcrasaleDu 

13 Then Paul answered ? Wiiat 
mean ye to weep and to break mine 
heart ? for I am ready not to be bound 
only, hut also lo die at Jerusalem for 
the name of the fjord Jesus. 

14 And wheti he would not bo 
persuaded, we ccasedj saying, The 
will of the Lord be dope* 

15 And after those days we took 
up our carriages> and went op to 
Jerusakm* 
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ACTS, XXI, 


聋一十二第傅行徒使 


16 There went with ns also certain 
of tlie disciples of Cesarea) and 
brought with them one Mnasou of 
CjpniSj ail oM disciple，with whom 
we should lodge, 

17 And when we were come to 
Jerusalem, the brethren received us 
gladly. 

IB And the day following Paul 
went iu with us unto James;and all 
the elders were present, 

19 And when he Iiad saluted them, 
lie dec! a led particularly what things 
God had wrought among tKe Gen¬ 
tiles hy his ministry^ 

20 And when tliey heard il } they 
glorified the Lord ? and said unto 

Thou s&est, brother, how many 
thou sand & of Jews there are which 
believe; and they are all zealous of 
th 会 law i 

21 And they are Informed of thee, 
that thou teachesfe all the Jews which 
arc among the Gentiles to forsake 
Moses，saying that they might not to 
circumcise their children^ neither to 
walk after the customs* 

22 What ia it therefore? the mul¬ 
titude must needs come together : for 
they will hear that thou art come. 

123 Do therefore this that we say 
to thee: We have four meu which 
have a vow on them; 

24 Tliem take, and purify thyself 
with tliem, and be at charges with 
their)，tliat they nmy shave their 
lieads : &nd all may ktiow that those 
thhigs^ whereof they were itiformed 
concerning tliee ? are nothing; but 
that tlioa tTiyself also walkest orderly, 
and deepest the law, 

25 As touchiog the Gentiles which 
believe，'ve have written and con* 
eluded thst tliey observe no such 
thing，save only iliat they keep 
themselves from things offered to 
idols, and from biood 7 and from 
strangled, and from fornication. 
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ACTS, XXL 


羞:一十二窮傅行徒使 加 9 


2() Then Paul took tim meo ? and 
the next flay purifying himself with 
them entered into the teniple ? to 
signify tlve accomplishment of the 
days of purification, until tliat iu\ 
offering should be offered for every 
of them, 

27 And when tlsfl seven days were 
almost ended, the Jews which were 
of Asia, wlien they saw him in the 
temple，stirred up all tlie people^ and 
laid baiKls on. him ? 

28 Crying out. Men of Israel^ help: 
This is the mm\ f that teachetb all wn 
every where against the people, and 
tho law，and this place : and further 
bronglit Greeks also info the temple, 
and Irnth polluted this holy place, 

2d (For tli^y had soen before with 
liiin in the city Trophimus an Ephe- 
siao, whom they supposed tli at Paul 
had brought into the temple.) 

30 And all the city was moved ? ami 
tlie people ran together: and t)iey took 
Paul, and drew him out af tlae t&mplei 
and forthwith the doors were shut. 

Si And as they went about to kill 
him, tidings oame nnto the chief 
captain of the batid^ tliut all Jerusa¬ 
lem was in au uproar : 

32 Wlso immediately took soldiers 
and centurions^ tmd nm down unto 
them : and when they saw the chief 
caphiiii and the soldiers, they left 
beating ： of PaoL 

33 Then the chief captain came 
nearj mid took liim, and commanded 
him to be bound with two chains; 
and demamkd wlio he wa? } and wliat 
he had done, 

34 And some cried one tlung ? some 

anotlierj among the multitude: and 
when he could not know the cerUmty 
for the lie commanded him 

to be carried into the castle* 

35 And when he came upon the 
stairs, so it was, that ho was borne 
of the soldiers for the violence of the 
people. 
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童二十二第傳行徙使 


S70 


ACTS, XXXL 


3G For the multitude of the people 
followed nfter, crying. Away vvitli 
him, 

37 And as Paul was to be led into 
the castle, lie said unto the chief 
captain. May I spak unto thee? 
Who said，Canst thou sp^ak Greek ? 

38 Art not thou that Egyptian, 
which before these ciays madest. an 
uproar, and leddest out into the 
wilderneas four tlioiisand men that 
were murderers ? 

39 But Paid saidj I am a man 
which am a Jew ofTarsu^ a <niy in 
Cilicia, a eitizen of no mean city: and ， 
I beseech thee^ suffer me to spoak 
unto the people. 

40 And when lie had given hira 
license, Paul stood on tlie stairs^ and 
beckoned with the band mito the 
people. And when there was made 
a great silence, he spake unto them in 
tlie Hebrew tongue, saying, 

CHAPTER XXII. 

/FEN, bretlireiij and fathora ? hear 

VI ye my defence which I maks 
now unto you* 

2 (And w]ien tliey heard that he 
spake in the Hebrew tongue to them ， 
they kept tliD more silence: and he 
saithj) 

S L am verily a man which am a 
JeWj born in Tarsus, a city in Cilieia, 
yet brought tip in this city at the feet 
of Gamaliel, and taught according to 
the perfect manner of the law of the 
fathers, and \mn zealous toward God ? 
as ye all are this clay. 

4 And J persecuted this way unto 
the tleathj binding and delivering 
into prisons botli men and women. 

5 As also the Iiigh priest doth bear 
me witness^ and all the estate of the 
elders: from whom ako I received 
letters mi to the brethren * and went to 
Damascus, to bring them wbicli were 
thei'e bound unto Jerusalem, for to 
be punished. 


g 雲多人|、大鼠疆心 §1 被此將 1 奮 —1、 我—講 一 唔駘^曉得 ^^鼠 龄登 

唔係個九先 If 幾耐作亂統帶四千兒毛33曠野嘸吃蹈我係6^九生在$利藏慨 S 係有名聲嘅城之 A 求 
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第二十二輋 _ 

M 列位父兄既請聽我如今訴 明你哋 知吖衆人聽聞佢械土談嚟講越發肅靜傲 II 就話我原係猶太人喺基利家 
嘅：^出氣在呢處滅畏丸做 il .® 峨門 T , 詳細學習祖宗 g 律見爲神熱4好似你哋大家今 Htffiltg 迫害呢的 
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G And it came to pass ， that, as I 
made my joiarne^ and was come 
nigh unto Damascus about noon, 
euddenly there slione from heaven n 
great light round & bout me* 

- 7 And I fell unto the ground, and 
heard a voice saying m^to me, Saul, 
Sanlj why perfiecutest thou me? 

8 And I answered, Who art tliou, 
Lord ? And be said unto me f I 
am t Tesus of Nazaret)^ whom thou 

|)CTS€OUt€St* 

9 And they that were with me saw 

indeed the and were afraid; 

but they heard not the voice of liim 
that spake to me* 

10 And I said，What shall I do, 
Lord ? And the Lord said unto me, 
Arii?e ? and go into Damascus] and 
there it shall be told thee of ail things 
wliicli are appointed for thee to do* 

11 And when I could not see for 
the glory of that light, being led by 
tbe liand of tliem that were with nie ? 
I came into Paraascus, 

12 And one Ananiy r devout 
man accordiog to the Iaw ? having a 
good report of all the Jewa which 
dwdt there, 

13 Caoio unto mc^ and stood, and 
said unto me，Brother Saul，receive 
thy sight* And the same hour 1 
looked 即 upon him. 

14 AlkI be saiclj TJie God of our 
fathers hath chosen tbee 3 that thou 
shoulclest know his will ? and see that 
Just One 3 and siiouldesfc bear the 
voice of liis mouth, 

15 For thou shalt be his witness 
unto all men of wli at thou hast seen 
and heard. 

16 AikI now why tarrlest them? 
arise ? and be baptized^ and ^vasli 
away thy mns } calling on the imme 
of the Lord, 

17 And it came/ to pass, that ， 
when I was come again to Jerusalem, 
even while I prayed in tbe temple^ 
I was in n trance : 
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ACTS, XXII, 


窈二十二第惓行徒使 


18 And saw him saying unto me ， 
Make haste, and get thee quickly ont 
of Jerusalem : far thev yi ill not receive 
tliy testimony concerning me* 

19 And I said, LoTd ? they know 
that I imprisoned and beat in every 
synagogue them that believed on thee: 

20 And when tlio blood of tliy 
martyr Stephenahecl, I also 甘 os 
standing by, and consenting unto his 
death, aad kept the raimenfc of them 
that slew him* 

21 -And he said unto me ? Depart : 
for I will send thee far lienee tmto 
the Gentiles* 

22 And they gave him audience 
tmto this word, miil thm lifted up 
their voiooSj and 芒 aid，A way with 
such a fellow from the earth : for It is 
not fit that h€ should live, ■ 

23 And as they cried out；, and 
cast off their clothes^ and threw 
dust into the air ， 

24 The chief captain commanded 
him to be brought into the enstte, and 
bade that ho should be examined by 
scourging; that he might knowwlicrci- 
fore they cned so against him. 

25 And as they boimtl him with 
thong8 3 Paul eakf unto the centurion 
that stoctl by，Is it lawful for yon 
to sc<it!rge a man that is a Eromatij 
nnd imcondemne^ ? 

26 When the centurion heard that, 
he Trent and told the chief captain, 
saving Tnke heed what tiiou doest; 
for this man ia & Roman. 

27 Then the ohief captain caraGj 
Ainl snitl nntf 、 iiirn. Tell me, art tiiou 
a X^omtLi\ ? He suid, Yea, 

2S Ami the diiefcJiptai n answered ， 
With a great sum obtained I this 
freedom. And Paul m\i\ f But I was 
free born, 

Sy i'hen straightway they tlepnrtcfl 
from him wh ich should baveoxami necl 
him : and the chief capLiun abo was 
afraid, alter lie knew that lae was a 
Rnman, fi nd tssehe hfu\ boutKllii eh. 
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ACTS, XXIIL 


30 On the morrow^ because lie 
would Imve known tlie certainty 
wherefore he was accused of the Jews 3 
he loosed liim from his bauds, and 
commanded the chief priests and all 
their council to appear^ and brought 
Paul clown, and set him before them. 

CHAPTER XXIII* 

A ND Pflul ; earnestly belioUing 
tlse conncl 1 ? said, JMen and 
fcretlireti, I have lived in all good 
conscience before Gad until this day. 

2 And tht Jiigli priest Ananias 
commanded them that stood by liim 
to smite him on the mouth. 

3 Then said Paul unto him, OocI 
sliall smite thee ? thou whited wall t 
for sittest thou to judge me after the 
law, and commandest me to be 
smitten cantraiy to the law ? 

4 And they that stood by said ， 
Revikst thou God ? s high priest ? 

5 Then said Paul, I wist not ? 
brethren，that [ie was the high priest : 
for it is written^ Thoa slmU not 
speak evil of the ruler of thy people. 

6 But when Paul perceived that 
tho one part were Sadducees, and tlie 
other PhiiriseeSj he cried oat fa the 
council，Men and brethren, I am a 
PJiariscOj the son of a Pharisee ： of 
tlie hope and restirrectiou of the 
dead I am called in question* 

7 And when he had ko mk] t there 
arose a dissension between the Phari¬ 
sees and tlie Saddncees : and the 
m ill tit ud e was divided* 

8 For the Saddrteces say that there 
is no rasurrectioii, neither augel ? nor 
spirit i hut the HHsecs confess both, 

9 And there araso a great crj: and 
tlie scribes that were of the Pliarisecs J 
part arose，and strove ， saying. We 
Snd no evil in this mati : but if a 
spirit or an aogel hatli spoken lo 
liim，let ns not fight against God» 
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章三十二第傳行徒使 


374 ACTS, XXIIL 


10 And when there mrose a groat 
dissension, the chief captaiu ? fearing 
lest Paul should have been palled 
in pieces of them ? commanded the 
eokliers to go down, anti to take him 
by force from fimong them, and to 
bring him into the castle, 

11 And i)ie night following the 
Lord stood by liim # and gaid, Be of 
good cbeer ? Paul : for ns thou ha-St 
testified of me in Jerusalem，so must 
thou bear witness also at Borne, 

12 Anti when it was day ? certaui of 
the Jews banded together，and bound 
tliemseives under a cursej saying that 
they would neither eat nor drink till 
they liad killed PauL 

13 And they were more than forty 
which had made this conspiracy, 

14 And they came to the eliief 
priests and elder^ and said，We have 
bound ourselves under a great corse, 
that we will eat nothing until we 
have alaio Pau!* 

15 Now therefore ye with the 
council signify to the chief captain 
that he bring him down unto you to 
morrow^ as tiimigh ye would inquire 
something raore perleetly concerning 
him : and we ? or ever he come 

are ready to ldll hira. 

16 And whea PatiFs sister^ son. 
heard of their lying in wait^ he ^vent 
and catered into the castle, and told 
Paul. 

17 Then Paul called one of the 
centurions unto him } und said. Bring 
thisyoiiugman unto the chief captain: 
for helmtli a certain thing to tell him. 

18 So he took iiica, and brought 
him to the chief eaptaxn ? and snidj 
Paul the prisoner called me mito him, 
and prayed me to bring this young 
mao mito tliee^ who hath something 
to say \mio thee. 

19 Then the cl lief captain took him 
by the Imiid^ and went vAth him aside 
privately, and asked him, What 13 
that thou h&st to tdl me? 
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ACTS, xxm. 


20 And he saidj The Jews have 
agreed to desire thee that thou would- 
est bring down Paul to morrow into 
the counci! ; as though tliejr would in- 
quire somewhat of him mare perfetly, 

21 But da not thou yieM unto 
them : fcr there lie in wait for him of 
them more than forty men，which 
have bound themselves with an oath ， 
that they will neither eat nor drmk 
till they have killed him : and now 
are they reoxly, looking for a promise 
from thee. 

22 So the dhief captain thm let 
tlie young man depart, and charged 
him t See thou tdl no man that tho'ii 
hast shewed these thiogs to me. 

23 And lie called unto him two 
centtirioiis, sayings Make readj two 
hundred soldiers to go to Cesar 
and Iiorsemen threescore md ten, and 
spearmen two hundred^ at the third 
hour of the night; 

24 And provide them beastSj tlmt 
they may set Paul on } and bring him 
safe unto Felix the governor. 

25 And he wrote a letter after this 
manner : 

26 Claudius Lysias unto the most 
excellent governor Felix sendeth 
greeting. 

27 This mai) was taken of the 
Jews ? and should have been killed of 
them : tlien came I with an army, 
and rescued him, having understood 
tliat he was a Roman* 

28 And when I would have known 
the eansG wli(mfV>re they accused Jiim, 

I brought liim fortli Into their council: 

29 Whom I perceived to be ac¬ 
cused of questions of their kw, but 
to liave nothing laid to liis cl'nrge 
wortliy of denth or of bonds. 

30 And when it was told me how 
tliat the Jews laid wait for the man f 
I sent straighhvaj to thee, and gave 
comnmnclmenfc to his accusers also to 
say before thee what they had against 
him* Farewell. 
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376 ACTS, XXIV. 


章四十二第傳行徒使 


31 TJieu the soldiers, as it was 
commaiKled tliern^ took Paiil, and 
brou^life him by niglit to Antipatris, 

32 On the morrow Ihey left the 
horsemen to go with hira，and re¬ 
turned to tbe castle : 

33 Who, when they came to 
Cesarra^ and delivered the epistle to 
tlie governor, presented Paul also 
before him. 

34 And wlien the governor Jiad 
read tk^ htt&r t he asked of what prov¬ 
ince lie was. And when he uutler- 
etood tliat he was of Cilicia ; 

35 I will hear tliee ； eaid when 
thine accusers are also come. And 
he oommandod him to be kept in 
Herod’s juclgmeat ImlL 

CHAPTER XXIV. 






A ND after five Jays Ananias the 
JIX- higfci priest descended witJi 
tlie elders, and with a certain orator 
named Tei + tullus ? who in&rmed the 
governor against PanL 

2 Anti wlien lie waa called forth, 
Tcrtulhis. Uigim tu accuse him } say- 
iag 3 8eelng tlmt by tliee we enjoy 
great quietiiass, antt thnt very wortiiy 
deeds are done unto this nation by 
thy providencGj 

3 We accept it always, and In all 
place% most noble Felix, with all 
thankfuIiLG^. 

4 Notwithstandnig, uiat I be not 
further tedlon^ unto thee, I pray 
tliee that thou wonlda^t liear m of 
tby olemency a few words. 

5 For we have found this man a 

])G^ti and a mover of mil i- 

Uon among all the Jews throoghont 
the world, and n ringleader of the 
&ect of' the Kazarents: 

6 Who also hath gone about to 
profane tlie temple : whom W6 took, 
and would have jutlgeti according 
to <mr law. 
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ACTS, XXIV* 


章四十二第傳行徙使 


7 But the chief captain Lysias 
CEme upon us^ and with great violeace 
took him away out of our Ijatid^ 

S Commandi ng his accusers to come 
unto thee : by examining of whom 
tliyself ruayest take knowledge of all 
these thing.% whereof wc accDse him. 

9 And tlie Jews also a rented j joy¬ 
ing that thss'O.things were sf). 

10 Tlien Punlj after that the 
governor had beckoned unto him to 
sjX3ak ; ans'vercd, Forasmnch i\s I 
know that thou I last been of mnnj 
yeurg a judge unto this nation ? I do 
the more cheerfully answer for myself ； 

11 Because that thou mayest un- 
deifitam], that there are yet but 
twelve since I ivent up to 
Jerusalem fijr to worship, 

12 And they neititer found me m 
the temple disputing wltli any 
neither raising up the people, neither 
in the synagogue^j nor in the city : 

13 Neither can they prove the 
tilings wltereof they uow accuse me. 

14 But this I confess unto thee, 
that after the way which they call 
heresy, go worship I the God of my 
fathers ； believiDg all things which 
are witten in the law ned hi the 
propJiets : 

15 And have hopu toward God 3 
whidi they tliemH；lves also allow ， 
tliat there shall be a resurreetion of 
the dead，both of the just and unjust* 

16 And herein do I exercise my- 
sclfj to have always a eouscienai void 
of offence towarcl GoJ ? and toward 
men, 

17 Now after many years I came 
to bring alms to my lmtiyii^ and 
offerings. 

IS Wlic^reupoii certain Jews from 
Asm found me purified in the temp I e ； 
neitlicr with multitude, nor witk 
tumult. 

10 AVlio ought to have b^seu here 
before thee ? and objectj if they !m<l 
aught against me. 


m 

神 

信 

$、 

m 

人 

但 

淨、 

成 

律 

擾 

m 

郡 

係 

唔 

對 

法 

亂 

0 

跟 

千 

係 

人、 

共 

衆 

己 

住 

總 

人 

都 

先 

人、 

m 

話、 

呂 

多、 

存 

知 


事、 

呢 

西 

亦 

無 

p)< 

m 

你士 

的 

亞 

唔 

愧 

有 

如 

可 

* 

到 

係 

m 

寫 

今 

以 

情 

十 

m 

良 

落 

所 

知 

眞 

分 


吵、心、 


吿 

到 

係 

但 

已怎 

丽： 

我 

我 

m 

有 

經 

且 

m 

I ： 

呀 

的 

過 

倚 

事、 

耶 

o 

§ 

嘵 

賴 

係 

路 

總 

亞 

好 


h 

掇 

督 

西 

多 

神 

憑 

冷 

m 




I 

哋 


吓 

頭、 

使 

侏 

保 

m 

就 


若 

過 

必 

卽 

朱 

答 

你 

係 

我 

復 

係 

曾‘ 

話、 

處、 

有 

國 


佰 

見 

我 

你 

可 

嘅 

佢 

所 

我 

知 

密 

以 

百 

m 

钭 

在 

到 

m 

吿 

氣 

亦 

做 

殿 

你 

佢、 

我 

又 

係 

異 

共 

m 

就 

嘅、 

獻 

m 

端 

人 

呢 

知 

靡 

祭 

陬 

m . 

辯 

國 

到 

該 

物 V 


我 

論、 

審 

我 

如 

瞰太 

我太 

照 

又 

事、 

哋 

今 


故 

瞰 

未 

有 

吿 

m 

衆 

此 

樣 

見 

好 

佢 

你 

人 

常 

服 

我 

多 

m 

面 

見 

時 

事 


年、 

各 

前 

我 

苜 

祖 

m 

所 

樣 

吿 

m 

己 

宗 


以 

情 

我、 

殿 

勉 



我 

由 


處 

紙 

m 

或 

好 

咯' 


a 

對 

紙 

m 

歡 

猶 f 


己 


又 

城 

m 

太1 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 


























章五十二第傅行徒使 
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ACTS, XXV. 


20 Or elm let these satue here my, 
if they have foimd any evil doing in 
me> while I stood before the ooundl, 

21 Except it be for thia one voic% 
that I cried standing among them, 
rou ch lug tlie resurrection oftlie dead 
I ara called m question by yon this 
day. 

22 And when I^ciix heard tlicsc 
things having more perfect know¬ 
ledge of that way ? lie deferred them^ 
and said, When Lysias the clilci'cap- 
tnin sJiall corue down, I will know 
the uttermost of your matter. 

23 And he commaadcd a centurion 
to keep Paul, and to let him have 
liberty, and that lie sliould forbid 
none of his acqTiaintancG to minister 
or come unto liim, 

24 And after certain days, when 
Pelix cume witli his wife Drasilla, 
wliieh was a Jewess, he sent for Paul 7 
and heard him concerning tho faitli 
in Clirist. 

25 And as lie reasoned of right- 
eausLicss^ temperance^ and judgment 
to come，Felix trembled, and au~ 
swered, Go thy way fi)r this time; 
when I Lave a conveiiieni seasoiij t 
will oail fur tlice* 

26 He hoped also that money 
should have bcea given him of Paul ? 
that lie might loose him : wherefore 
he sent for him the ofleuer ? and com- 
rauned with him. 

27 But after two years Porcius 
Festua came into Felix’ room : and 
Fdix, willing to sliew the Jews ^ 
pleasure^ left Paul boimtL 

CHAPTER XXY* 


N OW whan Festus was come into 
the pTovincCj after three days 
he ascended from Cesarea to Jeiusa- 
lem* 

2 Then high priest aod the 
chief of tlie Jews informed him 
against Paul, and besought him ， 
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ACTS, XXV, 


3 And desired favour rkgainst hira^ 

tiiat he would gend for liim to 
Jornsalem, lajiiig wait in the way to 
kill him. r 

4 But Fastns answered ? that Paul 
ehould he l^ept at Cesarea, and 
that he Mm self would depart shortly 
thither. 

5 Let the eh th erefore, said lie ? 
ivluch among ymi are able^ go down. 
with 慨 ， and accuse tills nuai, if there 
be any wickedness in him. 

6 And whea he had tarried among 
them more than ten days, he went 
down anto Cesitren ; and the nest day 
sitting on the judgment ' seat com¬ 
manded Paul to be brought. 

7 And when he was come，the Jews 
which came down from Jerusalem 
stood round about, and laid many 
and grievous coiiipkiatsngainst Patil ? 
which they eould not prove* 

8 While he answered for himself, 
Neither against the law of the Jews, 
neither against the temple) nor yet 
against Cesar, have I ofifeutled any 
thing at alL 

9 But Festu^ willing to do the 
Jews a pleasure, auswered Paul，and 
said ? VVlit thou go up to Jerusalem, 
and there be judged of these tilings 
before me ? 

10 Then ^aid Paul, I s!aud at 
Cesni^s j udgmeat seat，where I ooghtr 
to be judged : to the Jews have I done 
no wrong, as thou very well kuowest, 

11 For if I be an ofifender ? or have 
committed any thing worthy of death ， 
I refu&e not to die : but if tliere be 
none of these things whereof these 
accuse me, no man may deliver me 
unto them. I appeal unto Cesar. 

12 Then Festus^ when he Lad 
conferred with the council, answered ， 
Hast thou appealed unto Cesar ? unto 
Cesar shalt thou go, 

13 And after certant days king 
Agrippa and Bernice came unto 
Ce^nrea to salute Festus* 
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ACTS, XXV, 






14 A nd when tliey had been there 
many days, Festus tl coin red PauPs 
cause unto the king, sayingj There 
h ^ certain man left in bonds by- 
Felix : 

15 About Avhom* w]ieu I was at 
Jenisalem ? the chief priests and the 
elders of the Jew 6 informal me 7 Jasir- 
ing to have judgment against him. 

16 To whom I answered, it is not 
the maimer of the liomans to driver 
any man to cliGj before that he whicli 
is acousec] have the accusers &ce to 
face, and liave licence to answer for 
himself concerning the crime lriId 
h gainst him. 

17 Therefore, 、 vhe【i they wore come 
hitlier^ without any delay on the mor¬ 
row I sat on the jutlgmeut se!it，and 
commoiKlcd the man to be bronght 
forth. 

IB Against w]iom lylienthe accusers 
stood upj they brought none accusa¬ 
tion of such thiiigs as I supposed : 

19 i>nt had cei'Eain questions 
against liim ofthetr own superstition ， 
and of one JesuSj which was <lead ? 
whom Paul affirmed to be alive* 

20 And because I doubted of Biich 
manner of qncstions ? I asked him 
^vlicthcr he Tvonld go to Jerusalem ? 
nnd there be judged of these matters, 

21 But wliea Paid had apijealed 
to be reserved unto the hearing of 
Augustus, I commanded him io be 
kept illl I might send him to CcMr, 

2'2 llieri Agrippa ^aid unto l^cstiLs, 
I would also hear the nmn myself. 
To morrow, said he’ thou slialt hear 
him. 

23 And on the morrowj when 
A^rippa was come, and Bernice, with 
great ponipj and wns entered into tlie 
pi 祗 of hearing, with t he chief mp- 
tains, a ad principal mm of the city, 
ni Festal command me at Pan I was 
brought forth. 
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事受審斷唔呢戚_旣願留住、等去處糊找獻稱® I 我就盼咐留住也等我解佢到 _ l ; i $ il 對_棚 

、 V , 、 S 3 、 * _ __ 、 、 , t 

話我自己都想聽呢個人講非士都話明日就可以聽佤唂0第日亞基帕共百尼 基氏擺 大執事入去個審堂同埋的千總 
共城中尊貴嘅人嘥氣就吩附帶^一蟛 
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ACTS, xxyi, 


24A nd Festus King Agrippa, 
and all men hidi are here present 
with yc see this in an, about whom 
fill the multitude of the Jews have 
dealt with me, bot.Ii at Jorusttlem ? 
ami ako here, cry hi g tliat he ouglit- 
not to live any longer. 

25 But when I found that he had 
committed nothing worthy of death ? 
and that be Mmself liath appealed 
to AuguatuSj I linvc determined to 
send him 

26 Of whom 1 have no certain 
thing to write tmto my lord, "Whero 
fore I have brought him forth before 
yotij and special!} 7 before thec ? O kin^ 
Agripp^j that，after gs ami nation h&d } 
I might have somewhat to write. 

27 Far it see met h to me unrea¬ 
sonable to send a prisoner, and not 
withal to signify the crimes laid 
against him, 

CHAPTER XXVI, 

rf^HEK Agrippa said unto Paul ， 
JL Tliou art permifctedto speak for 
thyself. Then Paul stretched forth 
the hand, aod imswered for himaslf : 

2 1 think myself happy, king 
Agrippa^ because I si i all answer for 
myself this day before tliee touching 
all things whereof I am accused 
of the Jews: 

3 Especi ally 厶 eeawsG I know thcc to 
be expert in all customs and questions 
\Fhieh are among the Jews: therefore 
I bcseedi tliee to hear me patiently. 

4 My manner of life from my 
youth ^ wliick was at the first amoDg 
mine own nation at Jcrusalcirij know 
all the Jews; 

5 Which knew me from the begin- 
ning^ if they would testify, that after 
the most straitest sect of our religion 
I lived a Pharisee* 

6 And now I stand and am judged 
for the hope of the promise made of 
Gotl unto onr fathers; 


就話 王蚜與及所.有其我哋在昵處嘥人睬你哋睇吓呢個人就係獮太啊大衆或嗎耶路撒冷或喺呢處求 

% v 、 sx - \ 、 : I - : % 

我大聲話斷 g 唔好俾佢重生呀®我査察佢知到佢未曾犯過應死嘅罪而且 m 自己旣 M 上控亞古士督故此我立意解 

% -S > 、 、 ■■ _ , \ > 5 匕 

佢去論及呢個人冇實情奏得我主知故此帶佢在衆人面前不若在你亞基帕王面前练審問後可以有所寫落嘅因鏍我 
以爲解送因氣唔寫明案情、係唔合理既 " 

第二十六章 „ i 
蔽_對_氣准你爲自己就伸 M 手^王免我被一^人所吿 I 今 H 在你而航可以盡_訴呱我自 
己以爲 K 氟虻加因你盡知 i ^ A 嘅規亂共辯論故此求你寬容聽我歡 I ：自從後生、個1在® ,!! ⑽本國&姓之 
也點樣行氣 ; L ® lf > b !: 人都知到哋若 ts 我做證、就知到我自始遵我哋至嚴肅嘅敎鼠係做__九抓今 M 望神 
所瘛承我 S 列齟噘必得圓齓我就企處被審队 
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章六十二第傳行徒使 


ZS2 


ACTS, XXYI, 




7 Unto wliicii prQ r M$e our twelve 
tri beSj instantly serving Godfday and 
niglit, hope to come. For which 
hope J s sake, king Agrippa, I ara 
accused of the Jews. 

S Why should It be thought a 
thing incredible with yo\\ f that God 

63 聊 Id r 具 ise the dead? 

9 1 verily thought with myself, 
that I ouglit to do many tilings 
eontraay to the name of JesTis of 
Nazareth. 

10 Which thing I also did in 
Jerusalem: and many of the sftiata 
did! sliutupm pri son ? lia vmgrecei ved 
autiioritj from the chief priests } 
and when they were put to death ? I 
gave mj voice against them, 

11 And I punished them oft in 
every synagogue^ and compelled them 
to blaspheme ; and being exceeding¬ 
ly mad against thera^ I persecuted 
them even unto strange cities. 

12 Whereupon as I went to Da- 
mascus with autliority and commis¬ 
sion from the chief priests ， 

13 At midday, O kmgj I mw hi 
the way a light from 1 leaven，above 
the brightness of the sud, shining 
round about me and them 'wiiicb 
journeyed with me. 

14 And when we were all fallen to 
the earth, I heard a voice speaking 
unto me ? and saying in tlie Hebrew 
tongnej Stiulj Saul，why persecutest 
thou me ? it is bard for thee to kick 
against tlae pricks, 

15 And I said. Who art tliou, 
Lord? And he said, I am Jesus 
whom tliou per^ecutet* 

16 But rise，and stand upon thy 
leet : for I Imve appeared unto thee 
for this purposei to make tliee b, 
minister and a witness both of these 
things which thoo hast seen, and oi 
those tlungB in the which I will ap¬ 
pear mi to tliee ■ 


"我哋十二支 1 日夜勸力服軋都係望得倒昵樣觚犬王咏我因此齓就被人吿 l , 令死者復生 r 乜你哋以爲不 
可信□我自己以爲應該多多方法，攻骤¥11!人11嘅乳把1!|路撤齓我都係做陬#又從衆祭司長受權亂搣好 
多聖徒 Bf 倒監處.佢_皲殺個時我都話係着而丑喺各會堂屢次刑辱炬勉圏佴毀謗耶穌我越發顥狂攻擊佢哋至到喺 

十 “I, , PILfps%^M ^ \ 、 % 

外處城邑嚟窘迫佤哋個時我得衆祭两蕞嘅權柄及吩咐去大馬色 大王® 我在路上個陣係正午時睇見從天有光光過 
熱頭、周圃照住札與及同我行噘九聯_大家噥倒地、我就聽聞有鼠搣土談對我話傲4迫害我 I 你 
楝脚嚟踽棍尖 Y 好難咏挪就鼠主、你係也氣主氮我係£你所迫害贩 S 你魍身企穩亂0爲我特登現出過你 I 設 
立&做服役 ft 見氣等你將 & 經所及我將來所指示你知嘅事嚟證明 ' 
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ACTS, XXVL 


17 Delivering tl iee from the people^ 
and from the Gentiles^ unto whom 
now I send tliee, 

18 To open their eye.% and to turn 
them from darkness to lights and from 
the power of Sal an unto God ; that 
they may receive forgiveness of sins, 
and iiiheritaiice amotig them which 
are sanctified by faitti that is iu me* 

19 Wbereiipoiij O kmg Agrippa^I 
was not disobedient imto the heaven¬ 
ly vision i 

20 Bnt shewed first unto them of 
Damascus, and at Jonisalen3 r and 
也 li rough out all the coasts of Judea ? 
and then to the Gentiles, that they 
should repent and turn to Go«3 ? and 
do works meet for repentance, 

21 For these causes the Jews 
caught me in tlie temple, and went 
about to kill 獅 . 

22 Having thcrefare obtained help 
of God ? I eontiiuie unto this daj ? 
Tvitaessiag both to small and great, 
saying none other tilings than tliose 
whicli the prophets and Moses did 
gay slioultl come: 

23 That Christ should suffer, and 

that he should be the first that should 
Hsu from tlie dead; and should slic^w 
light unto the people ? aud to the 
Gentiles, ^ 

24 And m he thus spake for him- 
sell ； Festus 8aid witli a loud voice, 
Paul, tlion art Ix^ide thyself; much 
learning doth make tliee mad* 

25 But he said，I am not mad ， 
m 俏 t noble Festus ; bat speak forth 
the words of truth and soberness* 

26 For the king knoweth of these 
tilings, before whora also I speak 
frcclv i for I am persuaded that none 
of these things lire hidden from liim ; 
for this tiling was not done in a 
comer* 

27 Kin 劣 Agrippa, believest tliou 
the prophets ? I know that thou be- 
Hevest. 


阳必救你脫 ai 個的百姊 *《 異邦九卽係我打發你去個 ^_ 嘅 l 等佤離暗就也離開_權只歸番齓分佤 aay 


信我嚟得 St 同得成 ffi 者嘅産王呢我於是唔背逆從天所 顯現狐 先在大 M 後在 iwiil 同^全地 


至到興邦、我指示人要悔改歸向神做事合於悔改 0- 穗呢的事®!*!人就在殿捉倒我想殺我伹係我蒙神保佑至到 

V ^ S _ ^stn >V 

今 y 留存喺©卑嘅面前嚟證明我所 講嘅無 非係先知共_所講將來有嘅事卽係 ■■#! 要受害及做至先嘅由死復生 


%. % 


兼施光過_刻民共異邦人蚜0保羅陬樣訴個時非士都大聲鉗保羅你類咯你學問太多反令你顚咯保羅話非士都 

\ 、|1洗 等 , % 

大人睬我唔係 m 我所講嘅係眞實有節制曜個王知到呢的情由所以我 is 白喂佢面前講我以爲昵的事冇唔顯懿逼佤 


知 M 呢的唔係在屋角頭處做嘅亞基帕王呀你信先知唔昵我知到你信略 
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ACTS, XXVIL 


28 Then A grappa said unto Paul, 
Almost thou persuadcst me to be a 
Christian, 

29 And Paul said ? I would to God } 
thru ： not only tLou, but also all that 
hear me tills day ; were both almost, 
and altogether such as I am, except 
these bonds* 

30 And 'vlien he had thus spoken, 
the king rose up ? and the governor, and 
Bern ice, and they that sat with them : 

21 And wnen they were gone aside } 
tliey talked between themselvc3 ? say~ 
ing f This man doeth notliing worthy 
of death or of bonds. 

S2 Then 槐 id Agrippa unto Fe9tus ? 
Tiirn man naiglit have been set at 
liberty^ If lie had not appealed unto 
Cesar. 


A 


CHAPTER XXVIL 

ND when it was determined 
.that we should sail into Italy^ 
tliey delivered Paul mid certain other 
prisoners unto one named Jo 1 ins, a 
centurion of Angustus ? band, 

2 And entering into a ship of 
Adramyttiumj we laiuidied, mcEuiiDg 
to sail hv t]ic coasts of Asia; on& 
Aristarchus, a ]\raceJoinari of TJies- 
salonlcsi, being with ua* 

3 And the next day we touched at 
Sidon. And Julius courteously en¬ 
treated Paul, and gavo him liberty to 
go unto his friends to refresh himself 

4 And when we had launches] from 
thence, we sailed under Cyprus, be 』 
cause the winds were contrary. 

5 And when ㈣ had sailed over 
the sea of Cilicia and Paiupliylia^ we 
camo to Myra 3 a city of Ljciii, 

G And there the ceriturion found 
a s^hip of Alesanclriit sailing into 
Italy; and he put us therein. 

7 And when we had saikd slowly 
many days, and scarce were come 
over against Cnidus, the winc^ not 
fiiififering ns, we sailed mi^jr Crete ； 
over against Salmone; 


章七十二第傳行徒使 


%is- 


亞基 ,M 對保羅 Is 你爭的勸 J 我徒咯保羅就諸我求神不獨令你 I 個人佴凡今 U 骢我噺唔止爭的而且 ::bl 
都同弧 m 唔好似我陬挪住队 c 剛王共總督、與及氏、兼之同娌喺處组既就起身 li 後大家相論§:呢個人冇做過 
應死應綁嘸氟對呢個人若係未上控 si 就可以放 m 佤队 
第二十七章 


a 經定意使我哋坐艄去以大利就搣保羅典男外幾個囚犯交過亞古士赞營中百把總名叫做^^就搭—亞 ； M 
開良想經過 地尤有 ^一嘅帖撒羅尼迦人亞哩達古埋我哋>,一百、浬15^1待^甚紙任從佰去探朋 
t 分佢得照亂妒個處又 開氣 S 爲噠 I 就從下而經氮粑哋旣過嚙利 2 SI % 齪就到_艇§^© 
處 W 把總遇若一^一^:嘅獻係去麗_«>就使我_搭個隻船 i ; 行得好1好多日僅僅到^^對氣因噠涎驵住我 
獻就從 Ml 之下對而去> 
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ACTS, XXVII. 


章七十二第傳行徒使 3 抑 


8 Ami, hardlv passing it, came 
unto a place wliicli is called tlie Fair 
Havens; nigh whereunto was the 
city of Lasea. 

9 No^ r wlien mi)oh time was spent, 
anti when sailing was now dangerous, 
because the fnsfc was now already 
past f Paul admonished them' 

10 And said onto them, Sirs，I 
perceive that this voyage will be 
with luirt mid much damagej not 
only of the lading and ship ， l)ut also 
of our lives. 

11 NevertkelesB the centurion be¬ 
lieved the mastef and the owner of 
the shipj more than tliosD things 
wbicb were spoken by Paul, 

12 And because the haven waa not 
commodious to winter in, the more 
part advised to depart thence also ， 
if by any means they miglit attain to 
Phenioe, and there to winter; which 
i$ a haven of Crete, and lieth toward 
the southwest and northwest. 

13 And when the south wind blew 
softly，supposing that they Imd ob¬ 
tained their purpose^ loosing t!ienee ? 
tliej tailed close by Crete. 

14 But not long after there arose 
against it a tem ^estuoiis wind ? called 
Euroclydoa, 

15 And when tlio sliip was canght ? 
and could do£ bear up into tlie wind ， 
we let her drive* 

16 And rumihig under a certain 
island which is called Clauda, we had 
much work to come by the bout ^ 

17 Which when they liad fakm 
up, they used 1]elps, undcrgivding 
ihe ship; amlj fearing lest tliey 
should fall into the fjuiciksanclaj 
strakc saii，and so were driven, 

IS An<l we being exceedingly 
to^ed with a tempest，tlie nest day 
they lightened tlie ship; 

19 And the third day we cast out 
witii our own haiicls the tackling of 
the ship. 
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章七十二第惓行徙使 


386 


ACTS, XXVIL 


20 A m3 when ni4t]ier stm nor stars 
in many dii vs appeared ， anr! no small 
tempest lay on all Iiope that ^\e 
si i on Id be saved was then taken away + 

21 Btit after long abstinence，Paul 
stood forth in the midst of them, and 
said ， Sirs, ye should have hearkened 
unto me, and not Iiavo loosed from 
Crete, and to have gained this harm 
and loss. 

22 And now I exhort you to be of 
good cheer : for there sliatl bo no loss 
of any man } s life among voiij but of 
the ship, 

23 For there stood by rae this 
night the augel of GoJ, whose I am ， 
and wboni I mr\t ? 

24 Saying，Fear not ， Paul; thou 
must be brought before Cesar t and, 
lo^ God iiath given thee all them that 
sail with thee* 

25 Wherefore ， sirs, be of good 
cheer : for I bslleve God ? that it shall 
be even aa it was told me 

26 Howbeit we must be cast upon 
a certain island* 

27 But when the fourteoiitli night 
was come^ as we were driven up and 
down in A/lrja ? about midnight thu 
shipnieu deemed that they drew near 
to 即 me cotiatry; 

28 And soimdedj and found it 
twenty fathoms: and when they had 
gone a little fur the i t , they soimded 
again, and found it fifteen fathoms. 

29 Then fearing lest we sliould 
ImYt fallen upon rocks，they cast four 
anchors out of the stern, and willed 
for the day, 

30 And as the shipmen were about 
to flee otit of the ship, wlicn they lmd 
let down tlie boat into the sea，micler 
colour as though they would liave 
cast anchors out of the foreship^ 

Sl^Paul said to the centurion anti 
to tlie soldiers^ Except these abide in 
the ship, ve cannot be saved* 

32 Then tlie soldiers cut ofF the 
ropes of tlie boatj anfl let her fait off. 



渺多日唔見熱頭星宿、風颶打齓仍然唔亂我瞻得救嘅指璧、都絕嘥队 iA 好耐 唔尊企在佤 M 之中®:列位既你 

%. .1>1.1 , % 、一3 

昔 H 廳該聽我嘅話唔離革哩底就免致遇着呢番危險損害哩如今我職你哋安心除艢之外你哋冇一個失生命嘅因穩 
我係神嘅僕我服事佢昨晚佤者企我侧邊話保羅唔使怕你必企 i 面前而且神 _ 同雕嘅 人賜嘥 過你故此 

%.\ =*■\- sl ^ j ^ % rfloBi^——- I m 

你哋列位放心喇我信神必定照依所話過我知嘥嚟行但 我哋必 要魷倒一瞪海島處到第十 K 晚我哋在 Ml 海飄 
氤約嘆半夜時紇水手以爲近住岸咏■探吓 的札 探得二十仞 W 齔略略進齓再探得十五仉齦怕碰着孔就在艄尾抛四 

•$ 、 Ht %, ^ 9 % 

門錨切望天光水 T 想離艄逃走放隻艇仔落海假意噸船頭抛錨保羅對百把總典兵丁詡呢的人唔留在齠上你囑就唔 
得救篆诗丁就靳斷艇仔由得個隻艇趺落私 
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33 And while the day was coming 
on, Paul besonght them all to take 
meat, saying, Tins day is the four- 
teentL day that ye hav^ tarried 
and continued fasting^ having taken 

JXOtblDg, 

34 Wlierefore J pray you to take 
⑽ me meat; for this is for your health : 
for there shall not a hair fall from 
the head of any of you. 

35 And when he had thus spok _， 
he took breads and gave thanks to 
God in presence of them dl ; and 
Tv f Ii€n be had broken it t he began 
to eat. 

36 Tlieu were tliey ^11 of good 
cheer, and they also took smie meat 

37 And we were m all in the ship 
two hundred threescore and sixteen 
souls, 

38 And when they had eaten 
enough, they lightened the ship, and 
cast out the wheat into the nea. 

33 And when it was day, they 
knew not the land : but they dis¬ 
covered a certain creek with a shore; 
into the which they were mmded 7 if 
it were possible, to thrust la tlie ship. 

40 And when they had taken up 
tlie ancliors, they committed them- 
selves unto the sea, and loosed tlie 
rudder banrls^ and hoised up the 
mainsail to theand iiiadc to¬ 
ward shore, 

41 And falling into a place where 
two seas met } they ran the ship 
aground ; and the forepart stuck fastj 
and remained immoveable^ but the 
hinder part was broken witL the vio¬ 
lence of the wa ves. 

42 And tlie soldiers，coimsel was 
to kill the prisoners，lest any of them 
should swim outj and escape. 

43 Bat the centurioti, willing to 
save Paul, kept them from their pm% 
pose; and commaiidcd that tJiey which 
could swj ni sliould cast themsehes 
first into the sea, and get to land : 



赠近天勸衆人捭嘢嚟 <4 ls , 你 g 已經有十四日觀 si 時常抵 Jlfc 鼠冇食嘢畋 i 此勸你蝴錄食 l 致可以得救、因爲 
你哋衆 Ai 條頭髮必唔 © 失隊一 i 講完昵齓擰餅係衆人面觚多謝神、壁開 i ? f .4 人嶼心都免亦擰 ■也鵝 哋喺舾既 
共二百七十六人食飽之後佤哋將船上嘅麥拢落海令個隻船輕到天光佢哋唔識個處係也地九佴係見一個海既有岸 

V 、_十 % % % 1 % ^ 

可±就想將船駛貍個處故此除嘵錨落海放鬆舵繩順風扯起前踉張幡駛娌岸處遇着雨水夾流之處 就觥住 隻船船頭 

F - • ;f %3 、彗 * % V 

膠緊唔嘟得撇尾因浪大崩曉兵丁商帒殺個的0犯怕其中有铟水走嘟百把總想救保羅阻住 m 蝴意思吩附 It 洇水嘴 
先落水上 
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44 And the rest’ some on boards ， 
and some on broken pieces of the ship* 
And so i£ came to pass，that they 
escaped all safe to land, 

CHAPTER XXVIII* 

A ND wlien they were escaped, 
tlim they knew that the island 
■was called Melita. 

2 And the barbarous people shewed 
ns no little kind ness : for they kindled 
a fire, and received us evory one ? 
because of tlie present mm } and be¬ 
cause of the cold. 

3 And when I > aoI liad gathered a 
bundle of sticky, and laid them oq the 
lire，there came a viper out of the 
heat, a ad fastened on his hand, 

4 And when the barbarians saw 
the venortious beast hang on his hand, 
they said among tliemseiveSj ITo doubt 
this manis a murderer ? whomj though 
he lmth escaped the sea ? jet ven¬ 
geance sufferctli not to live. 

5 And lie shook off the bea$t into 
the flre ? and felt no harm. 

6 Howbeit they looked when he 
should have swolieti ? or fallen down 
dead suddenly : but after tliey Imd 
looked a great while,and saw no harm 
eome to hiru, tliey changed their 
iainds, and said that he was a gocL 

7 In the same quarters were pos¬ 
sessions of the chief man of the island ? 
whose name was PubHus; who re¬ 
ceived us^ and lodged u$ three days 
courteously. 

S And it came to pass, that the 
father of Publius lay sick of a fever 
and of a bloody Hux : to whom Paul 
entered in, and prayed^ and laid hia 
Lands on and healed him. 

9 So whc?n this was doue 5 others 
alsOj which had diseases in the island, 
name, ami were liealed : 

10 W1 io also honoured us with many 
honours : and when we departed ? they 
laded us with such things as were 
necessary* 




期餘的 人 或乗住塊板、或 乘住艚嘅物 #, 臌就大衆都得救 £ 岸， 

等二十八章 , 

貧峨 a 經得救 m 知到個海島名跸衝處 S 土說_非常«恩 M , 欵待我嫩係西落既又塞冷'就發着火接鈉我^邋 
値_執埋 ！ mk 擠落火氟火 I 有條毒蛇出鼠纏住佢手#的土番睇見毒物、掛住佢手、大家相論話、呢個人具係殺人 
既雖然喺海處得氣依理佢郁唔生得既 I 將毒物撤落火獻總冇傷害 ㈣ 個的土 s > 估佢是必||>或忽然跌處瓜等好祇 
見佤冇傷害、轉 念話佢係神咏 k is 嘅頭乱名叫有 09 近住呢處、佢迎接我氣歇宿三日'械恩悪嚟欵待値 ® 
MS 父齓發熱鼠而且疴血 ® l 倒處 '^1 入去祈氟俾手按佢.身上就檄好肊此昵的事之瓤海島中有病 症齓亦 嚟到得醫 
I ;就多禮恭敬我觚臨去個瞅械需用嘅物件送過我哋、 
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ACTS ， XXYIII. 


章八十二第慯行徒使 3 仙 


11 And after three months we 
departed in a ship of Alexandria ， 
trliieli had wintered in the isle^ wliose 
sign was Castor and Pollux, 

12 And landing at Syracuse, we 
tarried there three days. 

13 And from ttience we fetched a 
eompasSj and came to Khegium : and 
after one day tbc south wind bleWj 
and we came tlie next day to Puteoli : 

14 Where we found brethren^ and 
were desired to tarry with them seven 
days : and so we weut toward liome* 

15 And from thejioe, when the 
brethren heard of us, they came to 
meet us ds far as Appil Forum, and 
the Three Taverns; whom whea Paul 
saw, he thanked Gotl^ and took 
courage, 

16 And when we came to Borne, 
the centurion delivered tlie prisoners 
to the captain of tlie guard : but Paul 
was suffered to dwell by himself with 
a soldier that kept him* 

17 And it csnie to pass, that after 
three days Paul called the oliiefof the 
Jews together: and when they were 
come together jhe said imtothem ? Men 
and brethren, though I have commit¬ 
ted nothing against the people^ or 
customs of our fatliers ? yet was I 
delivered prisoner from Jerusalem 
into the hands of tlie Romans : 

18 WliOj wheD they hati examined 
me, would have let me go, because 
there was no eaiise of death in me* 

19 But when the Jews spake 
against it f I was constrained to appeal 
unto Cesar; not that I batl aught to 
accuse my : nation of. 

20 For this cause therefore Imve I 

called for you，to se« and to speak 

with you: because that for the hope 
of Israel I am bound with this chain, 

21 And tliey said unto him，We 
neither received letters out of Judea 
concerning the% neither any of the 
brethren that came shewed or spake 
any harm of thee. 


o 诞嘹三個几我哋搭跑^艄屯呢隻船嘅記號係在昵個海島過冬天處埋齓住嘵三日 si 


% BF- , - 、 JV - r % 十 P V • - ■ 、 HH1 JLl 

個處傍住岸去到利基翁隔一日南風起第二日到部丢利在個處遇若兄弟請我哋同埋住嘵七0瞰樣就去羅馬羅馬嘅 


% 十 a: 


兄氣亦係聽聞我哋嘅事故就出到及 HTS 個氣迎接我醜保羅見佤孤就多諏紙而且心中安10卽經到_ 


蹦百把總搣衆囚犯交過將軍惟係准一一同埋一個着守噘兵另外住過三0,_請^^的尊長嚟 a 經嚟到就對佢哋 


話列位兄弟暧我末曾得罪以色列百鮏或背列祖 栽浏 佴喺耶路撒冷被人綁住解過 ® 人%手羅馬人審我見冇應死 


«% 1-jfc r — . ― . ■^''lislip % 

pit 罪就想放我但保猶太人攔阻我無奈何上控_並非係想吿我嘅百姓因此我請你_嚟相見相論因我籙以1 ! 列百 


姓所盥概、就被呢條鍵鎖故游人對佢氟我哋未曾從一^接封信論及你、亦未有兄弟嚟講你邊樣過先 
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章八十二第傳行徒使 


390 ACTS, XXVIIL 


22 But we desire to hear of thee 
what thoa thinkest : for as coocemlng 
this sect，we know that every where 
it is spoken against, 

23 4nd when they had appointed 
Mm a day, tliere came many to him 
into his Jogging ； to whom he ex¬ 
pounded and testified the kingdom of 
God, persuading tliem concerning 
Jesas, both out of the law of Moses, 

out of the prophets ? from morn¬ 
ing till evening. 

24 And some believed the things 
which were spoken, and some be¬ 
lieved Dot, 

25 And when they agreed notamong 
themselves, they departed, after that 
Paul had spoken one word) Well 
spake the Holy Ghost by Esaias tlie 
prophet unto our fathers, 

26 Saying, Go uoto this people, 
and say f Hearing ye shall hear, and 
shall not understand; and seeing 
ye shall see, and not perceive : 

27 For the heart of this people is 
waxed gross, and their ears are dull 
of hearings and their eyes have they 
closed; lest they should see with their 
eyes, and hear with their ears ? and 
understand with their heart, and 
slionM be converted, and I should 
heal them, 

28 Ee it known therefore unto 

you, that the salvation of Gotl h 
sent unto the (a-entileSj, and ihtd tliev 
will hear it, * 

2 & And when he had said these 
words, the Jews departed’ aad Iiad 
great reasoning among theraselvos. 

30 And Paul dwelt two whole 
years in liis own hired lions% and 
received all that came in unto him, 

31 Preaching Ihe kingdom of God, 
and teaching those things which 
concern tlie Ijord Jesus Christ, witli 
all confidence, no raan forbidding 
him. 


E-s ji 

伹我想 聽聞你 PI 意 ® 點樣因覉我知到呢個敎門處處都被人毀謗 w 大衆定個 9 子遇佢就好多 A 黎到佢住所從 
朝到私用® i 噘律氣及先知嘸說!£,講解證明神國嘸亂勸衆人信服§^艇佢所講 V 有人像 有人唔氣知家唔相表將 
近氣保 m _ 1句，陬氣昔日®!^託先知以赛251對我列祖講氮眞係氣 g 氣你去昵的百姓處氣你_雖|§>聽唔氣雖亂睡 
唔見 Hle 呢的百態心好頑梗孤佢耳瀬 l 但眼自己閉埋 tfl 到俾眼睇見、俾耳聽亂心中曉槪就會改歡俾我醫好既卵以 
你應該知到神救人嘅道顧啦傳到異邦九佤必要聽鼠櫥羅講完、§^人去歸、彼此好多辯論、0|_自己货屋住足雨 
嚟探佢齓佤無不接齓碳神嘅齓捵主敎九十 分有 膽氐冇人禁止阮 
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CHAPTER I. 

T^AULj a ser vant of Jesus Christ ， 
XT ealkd to be an apostle, separated 
untq the gospel of God, 

2 (Which lie had promised afore by 
his prophets in the holy ScriptureSj) 

3 Concerning Jiis [Son Jesus Christ 
our Lord, wliioli was made of the seed 
of I)avid according to ilic flesh; 

4 And declared to he the Son of 
God with powei'^ according to the 
Spirit of holiness^ by the resurrec¬ 
tion from the dead : 

5 By whom we have received grace 
and apostlesliip, for obedience to the 
faith among all nationSj for IjIs Dame ： 

6 Among whom are ye also the 
called of Jesns Christ t 

I To all that be III Kome ? beloved 
of God f called to be saints : Grace to 
you, and peaegj from Gq< 1 our Father 
and the Lord Jesus Christ. 

S Firstj l thank my God through 
Jesus ('lirist for you all 3 that your 
faith is spoken of tiiroughout tlie 
whole world, 

9 For God is my witness, wliora I 
serve with my spirit in the gospel of 
liis Son，that witliout ceasing I make 
mention of you always in my prayers; 

10 Making request if by any 
means now at length X might have a 
prosperous journey by the will of 
God to eome unto yon* 

II For I long to see you, that I 
may impart unto you some spirltiml 
gift, to tl?e end ye raay be established^ 

12 That is, tliat I may be eora-* 
forted together with you by the 
mutual faith both of you and me. 


.:; 書人 fe fell 

THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

ROMANS . 
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第一聋 

^1_嘅僕^奉召倣使徒 r 開嚟 傳神嘅福 tIrl 在聖®、神託佤嘥先知、預先所廳承齓 
"論及佢1我主聊 IIM 依肉體1講、就係为_嘅後氨把®靈®氣就係由死復屯將大能嚟顯明 

c '£ , V 、 i V 

係神之子我哋由佢受恩典與及使徒嘥職役在萬國之中令人因 m 名就信服呀你 s 在其中亦係 
所召嘅既粑寫信通知凡在 SW 城神所1奉召做■徒1願你哋_神我_%又及 
主一一 受恩典平安。 ok 一 我倚賴爲你哋大衆多謝 i 因你嘅信逋天^^因 
爲我 一 心所服事嘅紙 傳佢子® 雇音、個位神爲我做證、我祈禱個時>不歇記：你 _§ ? 時懇乳或 

\ F 0+-1 \ , 

者依神嘅旨窩如今到底致得半安嚟到你處因爲我好想見你等我可以域靈之恩賜嚟賜過你令 
你哋堅係令我可以將你我嘅信氟就彼此得安亂 
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ROMANS, I, 


1] IS T ow T would not linve you 
ignorant, bretlireo s that oftentimes 
I pui|50se?d to come unto you, (but 
whs ht hitlerto ? ) that I mlglit have 
mint fruit among you also’ even as 
among other Gentiles* 

14 I am debtor botli to the Greeks, 
and fo the Barbarians; both to the 

and to t)>e mi wise. 

15 S(>j much as in me is, I am 
re?K]y to preach the gospel to you 
that are at Rome also* 

16 For 1 aiii not ashamed of the 
gospel of Christ ； for it is tlie power 
of (xod unto salvation to every one 
that believetli ) to the Jew first, and 
also to the Greek- 

17For therein is ti ]e righteousness of 
God revealed from faith to faith : aa it 
is written, 'Jliejust shall live by faith, 

18For tlie wrath of God is revealed 
from heaven against all ungodliness 
and mirighteotisness of men, who 
hold the trulli in unrighteousness; 

19 Because that which may be 
known of God ia manifest in them ; 
for God hath sliewed it irnto them. 

20 For tlie invisible things of him. 
fmm the creation of the world are 
clearly setui, being understood by 
the tlungs tliat are made ； even his 
eternal power mul Godhead; eo that 
they are without excuse: 

21 Becaus<i that, when tliey knew 
Ctoc1 ? tiiey glorified him not as God, 
neither were thankful; but became 
vain in their imaginations, and their 
foolish heart was darkened, 

22 Professing tlicmsdvcs to be 
wise，they became foobj 

23 And changed the glory of the 
uncorruptible God into aa image 
: made like to eorniptibk m 碼 and 
to birdsj and four footed bea,st^ T and 
creeping things. 

24 Wherefore God also gave them 
up to uneleannes$, through the lusts 
of their owiilieartSj to dishonour their 
own bodies between thcm^lves : 


章 


f_ % 10 ,* % % OTW Hn 

兄弟睬我唔想你唔知我屢次立意駿你處等我嚼你哋之中亦得果實好似喺別處嘅異邦人瞰但至今都有阻礙唔論希 


2士. ， ！ 


利 ml 人及化外 A 聰明人及愚拙 A 我都欠負佤債瞰就我亦願盛嗑我所能 It 傅福音過你哋喺_馬處嘅我唔以基督嘅 


0+^ 


福音爲羞恥因鏍係神嘅權能分凡信嘅得救先係猶太人其次係希利尼人因餻神嘅公義卽係 m 信猾稱爲義嘅嗰 
福音處顯明令人信 F 似有寫落氣義人必由信得也 oil 遘神 will 從天顯 m> 調人所做唔敬 I 唔公義嘅氟卽係械 
不義嚟阻住眞理嘅既#所有能知到神孤已經顯明在人露@11神也曾顯過佤咏綱噘永能與及本！|人不能 I 
自從創造天地以來、可以明知'因爲由受造嘅紙就可以知到、令人不能推諉#«!旣識神、但唔筇榮佢係齓亦唔感謝 
私就思念係虛取頑心更裒阪鲈稱爲智反成愚美 S 械不能壤之神嘅榮免變爲偶槪好似 嘈雛噼 A 與及禽 Km 蟲 
亂0齡此神任從但 >! tl 械心中¥私/氣陷落汚亂等彼此玷辱身觀 
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EOMANS, II, 


章二第馬羅 
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25 Who €h ： iugt j cl tlui truth of God 
into n lie, aud uorsbipppti and served 
tlie creature more than the Creator ， 
Vvho is blessed tor over. Amen, 

26 For this cause God gave them 
o|> unto vile iifloctioiis : for even their 
women aid dsnjjge tlie natural use 
into that wliich is against nature : 

27 And likewise abo the men } 
leaving llieniitijral use of the ^omaa ? 
bmneil iti tlieir lust one toward an- 
Other } n^]i with men working that 
which unseemty, and receiving in 
themselves that, i eeampen&e of their 
error wliich w^s meet. 

28 And even hs they did not like 
to retain God in their knowledge, 
God gave them over to a reprobate 
mhjdj to do those things wliich are 
not convenient; 

29 Being filkd with all mmglit- 
eois suess, fonn calion 3 'v ickedn ess, 
covet 0 usness, maliciousaess ; full of 
envy, mui'der ? debate, deceit, malig- 
nitj; wliispererSj , 

: iO Baekblter.s, ]raters of Grod, de¬ 
spiteful, propel, boasters^ inventors of 
evil thiii^s ； disobedient to |mrents ? 

31 Witlmii. unclerstandingj cxjyo- 
nalit-breaker' without natural af- 
fec^ioHj imp^v ible ， unmerciful : 

32 W]io ? kin v ing tlie judgment of 
God ? that they which commit sucli 
things are wortliy cf death，not only 
do the eamn, hut Imvp pleasure in 
them that do them, 

CHAPTER II. 

r I THEREFORE tbou art Inexcus- 

1 able, O man ? whosoever thou 
art that i for wliereiti thou 

judgest aiiotherj thou condenmest 
i.liyself; for thou tlmt; judgest doe^t 
the same tilings* 

2 But we are sure that the judg* 
ment of God is according to truth 
against, them wbicli eommh such 
tb! 


神故 " 
審此 
剑你第 
個但 S 
!的凡章 
娵議 
樣論 
做人 

依你 
住_ 
眞己 
理冇 
既得 
推 
諉、 

因 


你 


做。 

伹， 

我 

m 

知 

到 


佤狐嘅慾放佢 i 
都袢事。燒縱搣 
歎逆啦心、可 
赛 0 父滿彼羞神 
母各.，此恥嘅 
氣樣做嘅具 
愚」 不羞私理 
m 慾、變 

嘅、姦嘅因爲 
背淫_事、猱假 
約惡本 佢命、 
槪、氯身锄崇 
冇貪受嘥拜 
情魅、娶婦服 
嘅、暴尨女、事 
結狠、當械受 
■怨盈得順造 
嘅、滿嘅性嘥 
冇妒報 嘅物、 
兹思 V 氣角童 
心兇 o 處、多 
嘅。殺變過 
佰=爭旣爲造 
哋以唔逆物 
知詭願性涵 
到_、記嘅位* 
刻念用卽 
神薄、處。係 
所隱？神男 g 應 

M 制、在入受 
氣毁心亦永 

做艇、故瞰、讚 
陬 SS 此棄頌 

畹神神去 & 
耍孤任人心 
死、侮從順所 
佴弄佤性願。 
不嘅、懷嘅 o 
獨驕邪用因孟 
自做僻處、此 
己峨、嘅男 
做、矜心、人神 
別諮行共任 
人孤不男從 
瞰機當人佢 
做誰行私哋 
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章二第馬羅 


3i)4 


EOMANS* If. 


S And tlslakest thou this, O imn, 
that judgest them wJuch do such 
things, am] doest the same, that thou 
sfealt escape the judgment of God ? 

4 Or de.s|>iscst thou tfre riches of 
his goodness and forbearance and 
Songaufferiiig; not knowing that the 
goodness af God Icadetli the^ to 
repentance ? 

5 But, after t!>y hardness and mi- 
pcnitent h^Eirt, treasurest up unto 
tbyseif u ratli against the day of 
wrath and revelation of the righteous 
judgment of God; 

6 Who will render to eyeiy man 
aceordiiig to his deeds: 

7 To tlieni who by patient con- 
tinuance in well doing seek for glory 
arid honour and immortality, eternal 
life : 

8 But unto them that are conten¬ 

tious, and do not obey the iruth^ but 
obey unrig] it eoiisnes.^ inclignntion 
and wrati^ , 

9 Tribulation and anguishj upon 
every sm!l of man that doeth evil; of 
tjie Jew first, and also of tlie Geutile; 

10 But glory } honour, and peace, 
to every rmu tluvt worketh good ; to 
the Jew first, ami also to the Gentile: 

11 For tisere is no respect of per- 

fious with G<xl. , 

12 For as many as liave sinned 
With ant law ^ball also perish without 
law; and us many as have signed in 
the law shall be judged by tlie law; 

13 (For not tlic hearers of tlie law 
<i 代 just before Oodj but the {\ogts 
of'the law shall l>e justified* 

14 For when the Gentiios, which 
have not the do l>y nature the 
things contained in the kw ; tliese f 
havhig not the law, are a law \mio 
tliemselves: 

15 Which shew the work of the 
la\v written an theirlieurfej their cun- 
&c:ie(ice also beiiriiag witii^ aiid their 
tlionglifcs the Mi€iiii while accusing 
or «lse excusing om another;) 


A -既 你識論隊樣做#自己亦係做 ffi 估可以逃避神 _ 審判 f s 抑或晞 輕佢仁歉寬氮恒忍嘅富軋唔知神 P 仁氣引 
你悔改#湯〖你嘅硬性'及唔悔改嘅心、自己賴狸 ® 怒、等到 flM ¥ H 么卽係顯出神公議 ® 判 @ H 。 ,將來必依各 
人所行嗷報應肊 k 係忍耐爲氰求尊貴榮笟與及 永存氣 就搣永生報 sill 係爭鬥、唔順從眞理、順從不義 I 就 M 蹓怒 

, h % 、 ■ % - - - 1 ■- 0十 % 、 ■,[ J 

共忿恨報佢_令患難窘苦歸於但凡爲惡 g 先係猶太人其次係希利尼 人伹 令榮光尊貴半安歸於但凡爲善嘅先係猶 

•¥_ _ I _ 04*1 Oi-M 勢 、 、 , 、 

*! 人其次係豭利苽人因濡神冇偏心待人陈 m 凡冇律法苦犯罪嘅亦必從冇律法處滅 c 但凡苕律法若犯罪槪必照 

C +* %. ，’ % G 屮 B 、 、 

律法嚟受審辄因鏺喺神而前唔係照律法嘅算爲義乃係守律法嘅得稱爲義呀未有律法嗽異邦人若依住本性行律 

\# r + M > ■> % %. 

法所 载％事雖然未有律法都有律法在自己處乃係顯 ffi 律法嘅事刻落佰_嘅心佤良心亦 M 做證而且但嘅思念或有 
氣或有私 , 
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1G In tlu j day when God shall 
judge tlie secrets of men by Je ： 3us 
Christ according to my gospeL 

17 Behold, tlioii art called ft Jcw T 
a»d rentes! in the law, and makest 
tliy boast of God ^ 

18 And knowe^t hi$ will, ?mcl ap- 
provest the th ings th nt are more excel¬ 
lent ? being i nstnicted out of the law; 

10 Aik] art confident that tliou 
thyself art a. guide of the blind, a 
light of tliem which sire m darkness^ 

20 An instructor of the foolish, a 
teacher of irnbeSj ^s-blch hast the form of 
knowledge ■<! of the truth In the hi'%% 

21 Thon therefore which teacliast 
another, teachfst thou not thyself? 
thou that preachest a mna should not 
steal，dost thou steal ? 

22 Thou that eayesr. a man sliould 
not conmiit adulter)、dost tliou com¬ 
mit adultery? thou that abb or rest 
idols, dost tliou commit sacrilege ? 

23 Thou that niskest tliy boast of 
t^e law，through breaking the law 
dishonourest thou God ? 

24 For the name of God is blas- 
phemefl apiong the Gentiles tbrougli 
yoiij as it is written. 

25 For circuiiicisiou verily prof- 
itethj if tliou keep the law ； but if 
tbou be a breaker of the law, tliy 
circumcision is made imeireumcisioa, 

26 Theicfbre, i ft he u n ci r ca mci sion 
keep the righteousness of tlae law, 
Bhail not his imcircim\cisioo 
counted for circumcision ? 

27 And shall not uncimimcisioix 
which is by oature 3 if it fulfil the law, 
jadge thee，who by the letter and 
circumcision dost transgress the law? 

2S For he is not a Je^v^ wlucli Is one 
outwardly ; neither is that circamcis- 
ion, ivlilch is ootward in tlie feh ； 

S9 But lie is a Jew, which is one 
inwardly ; and circumcision is that of 
the heartj in the spirit, and not in 
the letter; whose praise w not of 
men, but of GotL 
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卽係神托照依我嘅臟#;嚟審剑人嘅密事個日。 oi 若稱爲 i ^ A , 倚賴律法’又掳識神自誇 "1 然舉習体 

、 % ?* , -〜： nt , , \ 

法就曉得佢意旨可以分別是非自信係拖肓人嘅做黑喈中人嘅光果人噘苤師童子嘅先生而且在律法之中有眞埋及 

9 .二 、 、 > o-s ,%>, 

知識嘅模樣你敎別人豈唔敎自己咩你勸人味偷嘢你自己偷竊咩你話咪行淫你自己行淫咩你惜偶像你偸竊廟中之 

o-i %. D 1§ * 、 %.01 \ 

物咩你械律法自誇你自己犯律法嚟玷辱神 咩神嘅 名因你哋囉異邦人處就受毁 If 好似有寫落嘅你若守律法 ffi 

、 , £s %, , , 

就割禮係有益你若犯律法瞰就你嘅割禮變爲冇割禮略故此唔受割禮嘅若守住律法嘸義佰雖然冇割禮豈唔算爲有 

n^$ * % % Dlln - h 、 

割禮咩丽且依本性晤受割禮嘥若守律法豈唔栽罪你係搣禮文共割禮嚟犯律法嘥咩因餺表出係猶太人未必眞係猶 

■J 1 % % CHS. \ g l ^hM:ll 、 ^ ^ > , > 

太人而且表出喺身嘅亦未必眞係割禮睬但隱然做嘅眞係猶太人而且眞割禮係在心在靈唔係在噥文呀個的稱 躜唔 
係由人係由神 KO 
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ROMANS, I1L 


CHAPTER III, 
HAT advantage then ha 


utagc then hath the 
what profit is there 


' W \\T 

V\' Jew ? or 
of circumcision ? 

2 Much eveiy way ； chiefly } be¬ 
cause tlmt unto them wre committal 
the oracles of God. 

3 For what if some did not believe? 
sliall their imbelief mate the iaitli 
of God without effect ? 

4 God forbid : yea^ let God he true ; 
but every jnau a liar; ns it is written^ 
That thoti mightest be justified in 
tliy sayings and miglitet gvercome 
when thou art judged, 

5 But if our mi righteous ness com¬ 
mend tlie righteousness of God, wliat 
shall、ve say? Is God unrighteous 
who taketli vengeance? (I speak as 
a man) 

6 God forbid ： for then how shall 
God judge the world ? 

7 For if the truth of Goci hath 
more abounded tlirougli my lie unto 
his glory ; why yet am X aho judged 
as a sionor ? 

8 And not rather ， (as wc be slan¬ 
derously reported^ and as someriMrm 
that T^e say,) Let us do evil, that 
good muy come ? ^lio&e damnation 
i? just- 

9 What tlien? are we better than 
they ? Ho } In no wise : for we Imve 
before proved both Jews and GentlleSj 
that they are all under siuj 

10 As it is written. There is none 
rigliteouSj nOj not one : 

11 There is none tliat understand- 
et.h ; there is noue tliat seeketh after 
God. 

12 They sire all gone out of the 
way, tliey are togetlier become \m- 
proBtable j there is none that doeth 
good, no ? not om. 

13 Their throat is an open sep- 
ulclire ; witli tlieir tongues they Iiav^e 
tisetl deceit ; the poison of asps is 
muler their lips: 


I 

k 就 §1 人有也嘢長處私 ® 禮有乜 ® 益處私街樣大有益良至緊要係神 g 爾# ^落佢若有的唔信_就點呱 
佢嘥唔 I 能廢棄神職信1^斷唔係咏甯可以神爲氬就以萬人爲1照依所寫落氚令你當講說話個時#稱爲義、當 

> cm , 、 *， C/S 1 % 、 

受審判個時可以得勝我依住人所講若我抛嘅不義顯出神嘅義我哋點講呢神發怒豈唔公義哮斷唔係&若係瞰 

0-9 %% % 1 % 

神點能審剑世界呢若係神嘅眞實因我嘅誰僞越發顯出佢榮光我因何被審判好似罪人呢娵樣我哋何不照依所 
毀謗我齓有話我瞰講行惡嚟成善 I 昵的九受刑罰係着亂0配就點 I 我哋勝過佢哋齓總唔係咏因爲我 tL 經證私_ 
¥人、及 HWA , 俱有 wf , i 〖依所寫落話、冇義人一個都也桁明白#布求神#撕係側歸 I 邊、同變爲無用 I 行善既 
1個都有篆艇喉朧好似開嘵嘥墳氟佤嘅1發出詭畆佰嘴氟藏住蛇嘅毒1 
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HO^fAXS, TIL 


14 Whuse mouth u full of cursing 
and bitterness : 

15 Their feet are s w ift to sb ed blood: 

16 Destnictioo and misery are in 
their ways ■ 

17 And the way of peace Iiave 
they not known : 

IB There is no fear of God before 
their eyes. 

19 Now we know that what things 
mc \cr the law saitb ? it eaitli to them 
who are under the law : that every 
raoiatSi may be stopped 3 and all the 
world nmy become guilty l>eforeGocL 

20 Therefore by the deeds of the 

law there shall no flesh be justified 
in his sight i for by the law is the 
kn owled ge of si n, ^ 

21 But now tlie rigliiteousnesa of 
God ivitbout the law is manifestef^ 
being witne^&ed by the law aiul the 
prophets ; 

22 Even the righteoiisuess o£ Gotl 
which i 致 by faitli of Jesus Christ unto 
all aud nj>on all them that believe; 
for there is no difference i 

23 For all have sinned, and come 
sliort of tlie glory of God y 

24 Being justified freely by Ills 
grace ibrough tlie redemption that is 
in Christ，Tmis i 

25 Wliom God liatli set lorth to he 
a propitiation th 雌琴 h faitli it! liis 
Moodj to dechiro his righteousness for 
the reraissioii of sius that aro 
through the forbeanmoe of God> 

20 To declare, J my } at this time 
hifi righteousness : that he iniglit bc 
just, anfl the justificr of him wbieb 
believeth in Jcsns. 

27 Where is boasting then ? It is 
excluded. By what law ? of works? 

W tbe law of faitli* 

/iS Therefore we conclude thaL a 
]im is juatiiiecl by faith without the 

deeds oV the la 节 

29 is he the God of the ^ews 
only ? is he not also of th^ Gefitilcs? 
， Ye^ of the Gentiles Jilso: 




fESa 滿嘵咒諷與及苦獻假脚急速流人嘸血 p 殘與及炎氣係在佢條鼠取安嘅篆佴未曾鼠嚇佢服前冇畏神嘥畏 1 

# _9* 0 =;+ 

o 觀哋知到律法所講1係爲 S 律法嘅人嚟講令凡人嘅口止塞而且通世%人喺神面前可算有罪因穗打人依律法 
嘲行觅就得喺佤面前稱爲 I 惟係由律法>就可以知到罪惡职神嘅義、唔係 m 律法 氣如今顯出、就係律法及先知所 
證明 I 辦係神嘅 氟由信 臨到诅凡信佴 私因 本來冇 分札， 讎茁人 a 經犯齓又欠缺神峨榮 * VJ 是由 
神嘅恩氣倚賴 gn 贖亂就白白得稱爲氣 i 立做挽0噘祭'等由信 s 噘血致得亂令顯 m 神 PM 義、因餺 
神寬容、就赦曉以前嘴罪 il 如今顯出佤囊、令人知到神霞又可以稱信 S 嘴人爲義一味瞰就矜誇1麗已鏗 
除去 t 搣乜嘢方法氣搣行爲限唔係既係信嘅方法亂服以 我哋以 爲人唔係倚賴律法嘸行爲、係由信徳就得稱爲氣 
_獨係一^人噘神略豈唔亦係異邦人嘅神軋亦係異邦人嘅神既 
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章四第馬羅 


⑽ Seeing Uis one God, which shall 
justify the circumcisioa bj faith, and 
unelreumcisfon through faith, 

31 I>o we then make void the law 
through faitb ? God forbid i yea ? we 
establish the law. 

CHAPTER IV, 

TYTHAT shall we say then tlmt 
V V Abraham our fatber } as per- 
tdiiing to the flesb ? hath found ? 

2 For if Abralmm were justified 
by works, Jie hath whereof to glory ; 
but not before God. 

3 For what saitli the Scripturij ? 
Abral)am believed God, and it was 
counted unto him for rightecmsness. 

4 Now to him that worketh is the 
reward not reckoned of grace, bufc of 
debt* 

5 But to him that worketh not ， 
but belleveth on Mm that justifieth 
the ungodly, his faith is counted for 
righteousness^ 

6 Even as David also descril>eth 
the blessedness of the man^ unto 
whom God impnteth righteousness 
without works, 

7 Saying ，Blessed are they who&e 
iniquities jug forgivert, aod whose 
sins are covered + 

8 Blessed is tlie man to whom the 
Lord will not impute sin, 

9 Cometh this blessedness then 
upon the circumcision mly^ or upon 
the imcircTimcision also? for we say 
that faith was reckoned to Abraham 
for rij 

10 

when he was in cirmmeisicm，or in 
uncircumcision? JNofc in circumcision, 
but in miclrcumcision, 

11 And lie recei ved the sign of cor- 
cumcisiODjaseal ofllie rlghteonssness of 
the iaitli which he had i/^beingOBciT- 
comcised : that he might be the father 
of all tlicm that believe, thoogli they 
be not circumcised; that righteousness 
might be imputed onto them also; 


igliteoiisnoss. 
How r ； was 


it then reckoned ? 


獨 j 位神由信稱受割禮嘅爲氮亦 * 信稱冇受割禮嘅爲氣哪就我哋 M 信噼廢律法象斷唔係 i ' 係堅立律法呢 

第四章 I 

航就我顿 HIS 依住肉'體做我祖宗亞#拉氣佢得也！恶跑^|^_所行得稱爲氣陬就可以自氣但囉神面 
前冇可諮 ^ 點 Is 呢、話亞伯拉罕信神 因佢 信就以佢爲 f . 凡做工聰得工價唔筇係息兔 算 5 ^ 該 ^ 但唔做 工狐 
1係信個位稱唔敬虔人爲義^-神個人嘅信徳就稱爲紘妒似±]_論某人嘸福"卽係冇做|^就得神稱佤爲氣瞰1 
K 得赦一佢罪惡得^敝篆有^土©械罪嚷^於佢1個人有福略#呢的齓獨係加過受割禮.唞抑或加^未 

。受 J 禮1因 震_1因濃 S 歡就 H 龜1« + 就點蠻佤爲義 I 係在受曉割禮之時限抑或在蠢割禮之 

時 I 唔係在受割蹯之時、係在未受割禮之時乐 xim 受割禮嘥記 I 卽係宋受靭禮之時 、由 信得稱 爲義嘥印 I 分佰做佴 
凡未受割禮都相信者嘅父亂等義可以歸於佢__ 
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ROMANS, IV. 


12 And the lather of cimimcision 
to them 'vho are not of the ciicnmeis™ 
ion only, but who also walk in the 
steps of that faith of our father 
Abraham, which he had being yet 
iincircutDCisetl. 

13 For the promise, that he ehouH 
he the heir of the world, was not to 
AbiabaiDj or to Ins seed, through the 
law, but through tlie righteousness 
of faith. 

14 For if they whicli are of 
iaw be heirs, faith ia made void, and 
the promise mJitle of none effect : 

1 d Because the law workeUi wrath : 
for where no law is } there is no 
transgression* 

16 Tliertfore it is of faith, that it 
might he by j;race; ta the end the 
premise might be sure to all the seed; 
not to that only which is of the 1 技 w ， 
but to that also which is of the faith 
of Abraham; who is the father of 
us all, 

17 {As it is written I I have made 
thee a father of many nations,) before 
liini whom lie believed^ even God，: 
who qnielt^iietli the doad^ and calleth 
those things Tv r hicli be not jik though 
they were : 

15 Who against hope believed in 
hope, that he might become tlio 
father of many oation% according to 
tliat Tvliichspoken f So sttall thy 
seed be, 

19 And being not weak in faith, 
he consideretl not liis own body now 
dead，wben lie vcm about a hundred 
y^ars old, neitlier } T ct the deadness 
of Sarah’s womb : 

20 He staggered not at the promise 
of God tlu'oogh unbelief; but was 
strong in faith，giving glory to God; 

21 And being fully persuaded, that 
wl)ai lie )uid proml^clj he able 
al^o to pc ： rfbTin* 

22 And therefore it was imputed 
to him for righteoi^snets. 


v£ 


聊令佤傲受割禮者嘸父親不止受割躜嘅都行我哋祖宗蹈 # is ! 寧未受割禮之時所有信徳嘅脚跡因戧神應承亞伯 
及佢後氣令 繼嗣世 界得嘥全胍唔係由於律私係由於信德嘲義_若屬律法槪係傲後齓饊就信徳俱歸於齓而 

0 十 «%. otHC V 、 , 

且應承都廢嘵咯因露律法令人受怒冇律法就冇犯罪故此所應承嘅係由信德至到 S 恩典等所應承嘥實在歸於衆子 
氣唔止獨係屬律法狐都歸於 M 亞伯执朝之信徳嘅人既酿依所寫落氣我立你做列國噘祖氣就做我哋衆人 


嘅祖宗噸佰所信嘅面前卽係由死復生耦無爲有個位神呀亞伯拉罕喺絕 M 之中仍 然搣望 膝信至到 m 得做列國嘅 

i V .1 %. % o^-^l _ m 

祖宗照依衙講諸你子孫將來必瞰樣但有唔深信雖然年將百歲都唔顧衰 弱嘸 身體其撒拉斷絕嘅胎産佢唔係因無信 

v> o _- ’ 旮 

思疑神^廳承係由堅固嘅信德嚟歸榮神而丑確信神所廳承噘佢亦能做成嗯所以因伛信但係義 
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400 ROMANS, V. 


23 Now it was not written for hiB 
sake alone, that it was imputed to him; 

24 But for tts also, to whom ii 
shall be imputed^ if we believe on 
him that raised up Jesus our Lord 
from tlie dead; 

25 Who was delivered for our 
oflfenees^ itml 'v&s raised again for 
our justification. 

CHAPTER V. 

rpiIEREFORE being justified by 
丄 faith，we liavc peace with God 
through our Lord Jesus Christ : 

2 By whom, also we have access 
,by faith into this grace wherein we 
stand ? and rejoice in hope of the 
glory of GccL 

3 And not only $o t but we glory 
in tribuktioiis also; knowing that 
tribuktion worketh patience; 

4 And patienco^ experience; and 
ex]ierieiice > hope : 

5 And hope raakcth not aslmmed \ 
because the love of God is ehed 
abroad in our hearts by the Holy 
Ghost tvliich is given unto iis + 

6 For w!>en we were yet without 
strength, in clue time Christ died 
for the ungodly. 

'7 For scarcely for a righteous man 
will oao die; yet peradventure for a 
good nitm some w^ould even dare to die* 

S But God commendeth bis love 
toward us, in that, while we were 
yet sinners, Christ died for us, 

9 Mnc]i more then，being now 
justifieti by his bloodj we shall he 
saved from wrath through hira, 

10 For iif when we were enemies, 
we vrere reconciled to God by the 
deatli of his Son ; much more ? being 
reconoileJ, wg sluill be saved by liis 
life. 

11 And hot only so, but we also 
joy in God through ouv Lord Jesus 
Christ, by whom we .have now re¬ 
ceived the aionement 



辦佤係 義個轧 唔止爲佢寫氟都係 爲我哋添一: 哋若信令我主 il 由死復生個位神、我都 E 信得算係義 iiM ! 猱我 
哋 嘅罪被人解、亦露我 ?* 得雜義被神令佢筏生。 

第五立毕 , f 

紀以我哋旣係由信、得耥 爲義) t 倚賴肩主共神和紙#哋倚賴佢、由信可進入我哋如今所企立嘅恩爽而 
且因谨神嘅槊氣就歡喜队卩獨係齓我■在患_之中亦獗喜‘因 S 知到患難生忍耐 P 耐至練達'練 m 生指齓指望就 

ott V r^ _ #Y 

不至於羞恥因爲賜過我哋嘅聖靈 將神槪 愛嚟淋瀨我哋嘅心因爲我_重軟弱個畤依期替唔敬虔嘅人受死替 

1 . % % nA 、«*|& 

義人死嘅僅僅葙唭但替仁愛嘅人或若有 人敢雷 佢死惟係神顯明仁愛過我哋因我哋重係罪人、替我 W 受死虹 

今我肩倚賴佤嘅氣旣得稱義、何龙由佢得救出腦 怒贈 1?我_做仇敵個時 s ' 神子之 I 得其神和亂何况如今旣 
* 得和好 r 由佢之生得救 I 农獨係 I 我哋倚賴我主就因佤得和亂亦由於神好歡 jftf 
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12 Wherefore, as by one man &in 
entered into the world，aod death by 
sin; and so deatl) passed upon alj 
men, for that all have sinned : 

13 (For until the law sin was in 
(he world : but sin is not imputed 
Tyhen tiicre is no Law. 

14 Kovertheless death reigned from 
Adam to Moses ? even over them that 
had not sinned after tlie similitude 
of Adam J s transgression ，tv ho is the 
figure of h im ttmt was to come. 

15 But not as tlie offence, so also 
is the free gift; fox if through the 
offence of one many lie dead，much 
more the grace of God，and the gift 
by grace, whioh is by one man，Jesus 
Christ，hath abounded unto many 甲 

16 And not as it was by cue that 
sinned, so is the gift: for the judg¬ 
ment ivas by one to condemnati€o ? 
but tbe free gift is of many ounces 
unto justification. 

17 For if by one man J s ofence 

death reigned by one; much mor^ 
they whicfi receive abundance of 
grace and of tbe gift of righteousness 
shall reiern ia life by one, Jestis 
Christ,) ' 

18 Tliereforej as by the offence of 
one jiidgment came upon all men to 
condemnation; even so by the right- 
eousDess of one the free gift cams 
upon all men unto justideation of 

life* 

19 For by one manh disobe- 
dience many were made sLrmerSj so 
by the obeflience df one shall many 
be made righteous^ 

20 Moreover the law entered, ihafc 
tlie offence might abound. But where 
sin abounded, grace did m\mh more 
aboond : 

21 That as Bin hatli reigned unto 
death 】 even so might grace reign 
through righteoioeness unto eternal 
life by Jesus Christ our Lord. 


o 郎氣好似世上有罪、係由 於一個 A 紙死又係由於有罪、致命人人都有死 i'sA 人都有罪曙 Ml 到立律法之 Bf ' 世上有 
紙但苯曾立律溆就唔執罪人"御自從響至到&以死行王嘲 I 雖然未曾似嘲罪亦要孤_就係後來嚟嘅對 
像齓！一罪惡唔同恩鼠若係因 I 人嘅歌衆人就氮何况神之恩亂由一人®為服施過衆人係 al 多呢耐且審 

V * \ V 0 +% *. 

判係由一人嘅罪唔间恩賜因鏺審判係有一件罪就定罪惟係恩賜係有好多罪反得稱爲義睬若因一人嘅罪死係由個 
人行王嘅#何况受洪恩與及得稱爲雜之恩賜#在永生之中由 1 A , 卽行王嘅權就好似一件犯亂令衆 

% % _2 P ^ ， \ 、 

人被定罪亦一件蕃義令衆人得倒稱義就生 因！ I 苋似由 一 人背逆分多人宿罪瞰就由 1 A 順從分多人得稱爲義略另 

、 、 0=1 ， ^% - 
外設立律法令罪惡加多佴罪惡加多個處恩愛越發加多好似罪惡 a 經行王嘅權哈人死陬樣恩愛都由耶穌基督械義 

嚟行王嘅歡令得永生既 
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CHAPTER VL 

"XT^HAT simll wesa .7 then? Shall 

V V we continue in sin，that grace 
may abound ? 

2 God forbid. How shall we^tliatare 
dead to shi, live any longer therein ? 

3 Know ye not^ that m many of 
us as were l>apti 5 ：ed into Jesus Clirist 
were baptised into Ins death ? 

4 Therefore we are b a tied with 
him by baptism into death : that like 
as Christ was raised up from the 
dead by the glory of the Father ， 
even so we also should walk in 
newness of life, 

5 For if we have been planted 
together in the likeness of his death, 
、ve shall be also in the Wceness of Ms 
resurrection ； 

0 Knowing thia T that our old man 
is crucified with him, that the body 
of sin might be destroyed^ tliafc 
henceforth we should not serve sin, 

7 For be that is dead 1 3 freed 
from sm. 

8 Now if we be dead with Glirislj 
we believe that we shall also live 
with him : 

9 Knowing that Christ being raised 
from the dead dieth ho more; death 
bath no more dominion over him* 

10 For in that he died, he died 
nntt> sin once: bat in that he livetli ， 
he livetii uato God, 

11 Ijikewise rsokou ye also your¬ 
selves to be dead indeed unto sin, but 
alive unto God through Jesus Clirist 
our Lord, 

12 Let not sin therefore rdgn in 
your mortal bodj ? that ye should 
obey it in the lusts thereof, 

13 Neither yield ye your n^Kbers 
as ipstruiDents of imrighteousness 
unto mi: but yield yourselves unto 
Godj as those that are alive from the 
dead ? and your members as inetru- 
: ments of rlgiittousoess unto God* 


第六章， ， 

r * 、 、 o » * • • o * 

瞰就我_要點話呢可以仍然犯報分恩愛越發加多咩斷唔係我哋已經斷絕罪惡好似死豈可重喺罪惡處生喏你登唔 

知到我肩但凡受洗禮屬 I _ isl 就係受洗禮屬但 s i 死見&以我_受嘵洗禮 [ i ' 埋^葬埋歸於死 I 等好似 

父嘅榮瓜由死復屯我哋都係瞰樣行在新生 命處队 虻翳我哋若係同佰聯仏 先# 佢死嘅樣子、都必定瞰樣學佤筏 is 自 

己知到我哋嘅舊 丸共 佤釕嘵落十字篆令罪惡嘅體滅 t 就唔再做 罪惡嘅 奴 f . 因翳死曉嘅九已經脫南罪§«我哋若係 

廿一 §1®! 同也就信得都必定典佤同生'如到_旣由死復生一就唔再死、死不能爯管束薦佢死 M '. M 罪嚟死一次、佴佤 

OJT ^ %% _ __ _ 0 4 - J1 

生係！ I 种嚟生瞰樣你嗍都要以爲自己斷絕罪惡好似死但係由我主耶穌爲神嚟生0故此咪俾罪惡在你 . 

%. 、+ 3 «% ** , 

將死嘅身中做王令你順從 m 嘅私慾亦咪搣你肢體做不義嘥器槭嚟行罪但要械自己獻過神好似由死復生嘅而且 
搣你肢體做義嘅器械、麟服事 g 
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14 '^r sin shall not hav€ dominion 
over you ； for je are not under the 
law, but under grace. 

15 What then ? shall we 
because we are not under the laWj, 
but under grace? God forbid* 

16 Know ye ntot ? tlmt to whom ye 
yield yourselves servants to obey ? 
his servants je are to whom ye obey; 
whether of sin unto death, or of 
obedience unto righteousness? 

17 Bnt God be thanked，that ye 
were the servants of sin ? but ye have 
obeyed from the heart that farm of 
doctrine which was delivered you. 

18 Being then made free from sin, 
ye became the servants of riglituous- 
ness. 

19 I speak after the jnanuer of 
men because of the infirmity of y onv 
flesh : for as ye have yielded your 
members servants to uncleimness and 
to iniquity lmto iniquity; even so 
now yield your members servacrfs to 
righteousness unto holiness, 

20 For when ye were the servants 
of shi, ye 、vere free from righteous- 
ness, 

21 Wliat fruit bad ye then in those 
things whereof ye are now ashamed 2 
for tlie end of these things is death. 

22 But iioiv being made free from 
sin, and become servants to God, ye 
have your fruit auto hoiinesSj and 
the end everlasting life. 

23 For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life 
through Jesus Christ our Lord, 

CHAPTEE VII. 

T^^NOW ye not^ brethrec, (for I 
speak to them tliat know the 
JaWj) how that the law hath dominion 
over a rnfiii as long as Hvetli ? 

2 For the woman which hath a 
Thus band is bound by the law to her 
husband so long as he livedi; but if 
the husband bt? dead, die is loosed 
fri?in the law of her husbatWS, 


雖惡必唔管束你、因你唔係在律、法 K 係在恩典 T\Q 應就點樣鼠我_嗒在律法 T , 係在恩典 1 就可以犯罪 象斷唔 ® 
盘唔知你蹴自己做奴僕 ItMm , 就係做所齓者嘥奴 I 或犯罪就私或順服就得稱爲氣职謝紙因你雖然平素做 P 惡 
1奴 I 但如今心服曉'所有傳授迴、你嘅敎：^炉旣1被罪惡释此就做義嘅奴11:因你哋肉體軟脉就依笟人噘說话 It 
藏你哋從前搣肢毈獻過罪做奴歡行污穢不鷀嘅队如今當械肢體獻過鵪做奴氣行 ffl 潔嘥！ | 酣鏍你傲罪惡嘅奴儷 y 
時就' 南嘵 公義你如今、見羞恥嘅事你。從前做嚟 有乜 益呢因 _ M 呢的事嘅收尾就 係死一 J 但你如 今被罪惡釋放做神呶 
奴 I 所結嘅果係成1收尾就係永也|!_罪惡嘅工1係死匕伹神嘅恩鼠係永生)由我主11_亂 
-第七章 ,> . 

耵弟咏我如今共識猙法嘅人 it 齓你哋豈唔知人在生之 I 被律法管東佤略妒似有丈夫 gsf 九丈夫在也就被律法管 
i 丈夫死嘵就脫離丈夫 嘅律 I 
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3 Ho then if, while her husband 
livetli, sUe be married to another 
ma* , slie shall be called an adal- 
teress: but if her husband be dead* 
sbe is free from that law } so that 
she Is no adulteress, though she be 
married to a t>other imn t 

4 Wherefore^ my bretlireHj ye also 
：\re become dead to the law by the 
body of Oh l ist ' that ye should be 
married to another ? to him who 
is raised from the dead, thaf ； we 
should bring forth fruit unto God. 

5 For when we Tvere in the flesh r 
the motions of sins，which were by 
the law，did work in onr members 
to bring forth fruit unto death, 

6 But now we are delivered from 
the lawj that being tlcad wherein we 
were held; that we should serve in 
oewness of spirit ? and not in the 
oldness of the letter. 

7 Wliafc filial 1 we say then ? Is 
the law sin ? God forbid, Nay, I 
Lad not known but by the law i 
for I had not known last, except the 
law had sai(l ? Than siialt not covet 

S But &in, taking occasion by the 
commamlment，wrouglit in me all 
marmer of concupiBccnce, For with- 
out the law sin was dead, 

9 For I was alive without the 
law oncei but when tlie command¬ 
ment came ， dn revived, and I died* 

10 And the commtmdmeiitj which 
ordmned to life, I found to be 

unto deatlu 

11 For taking occasion by the 
commandment, deceived me, and by 
it slew me. 

12 WJierefore the law 釦 holyj and 
the comumndment holy ? and just^ 
and good. 

13 Was then that which is good 
Diade dtatii uato me ? God forbid. 
But sihi, that it might appear siu, 
working death in me by that wliich 
is goo <\; that sin by tfie comniand- 
mesu might become exoee<ling sinful 
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酽以丈夬在生、若係嫁別人 gr 跸做淫紙诅丈夫死氣就被個的律法释放>雖然嫁別九都唔係淫婦 ir 秦我兄弟艮你因 SI 
fl 槪晃 a 經脫離律法好似瓦等你可以歸於別 I 卽係由死復生個也—我哋髂神結搌 ® i 因 II 我哋在肉體之私由律 

% V OA > 

法所有罪恶噘情慾槪擾我肢體令結果至到死 m 如今我哋脫曉所管束嘅律法好似死就唔係照依舊日_虛文嚟服事 
紙係照依畢 ：靈嘅 新樣咯 o ° i 就戕哋要點講 I 律法係罪惡 • 斷唔亂伹唔係由#氣我就唔知到 _ 因爲律法若唔 
講諸咪貪氣我就唔知到貪 #. 伹罪惡乘機_誡銥在我心中擾動谷樣貪紙 Em 冇律泳罪係死.％前布律氣我就屯但 

.% 9 % C + 1 > 冬 ；|1 

係誡命嚟到罪惡生我就死陬我覺得誡命原本令人住反轉令人死因爲罪惡乘機搣誡命嚟誘惑我又械懷整死我陬就 
律法係齓誡命亦係齓係葙係善 ® o 顧個 的善嘅係分我死限1唔氣惟係罪因善嘅就令我死、顯明眞係軋等罪因誠氟成 
爲惡之槁 I 










14 For we know that the law ia 
epinttial i but I am carnal, sold 
under sm* 

15 For that which I do, I allow 
not : for wliat I would，that do I 
not; but what I hate, that do I* 

16 If then 1 do that which I 
would not, I consent unto the law 
that it is good. 

17 Now then it is no more I that 
do it，but sin that dwelleth in me. 

18 For I know that in me (that 
is. In my flesh,) dwelleth no good 
thing: for to wili ia present with 
me j but how to perform that which 
is good I find not. 

For the good lliat I would, I 
do not ： but tlie evil which I would 
not, that I do. 

20 Now if I do that I would no% 
it is no more I that do it，but mn 
that dwelleth in me. 

21 I find then a law, when I 

would do good, evil is present with me* 

22 Por I delight in the law of 
God after the inward man : 

23 Bui I see another law in my 
raemberSj wwrring against the law of 
my miadj and bringing me into cap¬ 
tivity to the law of sin which is in 
my members- 

24 O wretched man that 1 am! 
who shal! deliver me from the body 
of this death ? 

25 I thank God tlirougb Jesus 
Christ our Lord, So (hen with the 
mind I myself serve the law of God j 
but with the flesh the law of sin. 

CHAPTER VIII, 

rjlHERE is therefore now no con- 
denmatioB to them which are 
in Clinst Jesus) who walk not after 
the flesh, but after the Spirit. 

2 For the law of the Spirit of life 
in Christ Jesus hntli made me free 
from the law of sin and death. 
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知到律法係8霧係 M 肉精_ I 娜 g 自己寶過罪恶做奴僕故此我所做顿我唔取因我所想嘲我+晤做我所 mJ 
我反轉去 I 若我 所做係 唔想做 I 就係允證律法係善嘯 "1 就做 出嚟 嘅唔係私係住倒我處嘅罪惡咏瓣知到在我— 
卽係在我肉齓 總 I ]良善#^薦我雖然情願行氰诅不能行我所想行嘅#,我唔私但係我所唔想行遽或我就行。 
帶係我傲所唔想做狐陬就做出嚟嘥唔係孤係往倒我處嘅罪惡酿呢覺得有個私卽係想行氤就布 OM 掩我我距爲我心 
中歡喜 - 神嘅 律汍僻係我覺得有別樣名在我肢—共我心嘅法交齓就1 我厲 我從肢體屮罪惡嘅 ?±o 崩我啄眞係困苦 

嘅人既也誰拯救我出呢的死 S 肉體藝謝紙由我主 S 濯既瞰賢搣心蜃胆神嘥氣搣肉露順服 

罪嘅法亂 

第八章 、 、= 、 I! 、 

r 以凡風唔從肉恢係從»靈狐總 布定亂，爲賜 生命嘅聖靈之私由基督释放私脫離罪惡及死 c _ 
0 J 
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3 Wov what the law conld not doj 
m that it was weak through the 
flesh, God sending bis own Bon in 
the likeness of sinful flesh, and for 
sin^ condemned sm in the flesh : 

4 That the righteousness of the law 
Hiight be fulfilled in us，who walk not 
after the flesh ? but after the Spirit* 

5 For they that are after tlie flesh 
do mind the things of tlie flesh; but 
they that are after the Spirit, the 
things of the Spirit. 

6 For to be carnally minded is 
death; but to te spiritually minded 
is life and peace. 

7 Because the carnal mind is 
enmity against God i for it is not 
subject to the law of God ; neither 
indeed can be. 

8 So then they that are in the 
flesh cannot please God. 

9 Bat ye are not 5a the flesh, but 
in t^e Spirit, if so be that the Spirit 
of God dwell in you. Now if any 
man have not the Spirit of Christ, 
he ia none of his, 

10 And if Christ b6 in jon } the 
body i& dead because of sin ; but. the 
Spirit is life because of righteousness ， 

11 But if the Spirit of him that 
raised lip Jesus from the dead dwell 
in you ? he that raised up Christ from 
the dead shall also quicken your 
mortal bodies by his Spirit that 
dwelletli in you. 

12 Therefore, bretliTen > we are 
debtors, not to the flesh, to live after 
the flesh* 

13 For if je live after tLe fieslij ye 
shall die i but if ye through the 
Spiiit do mortify tlie deeds of the 
body ? ye shall live. 

14 For as many 1 as are led by the 
Spirit of God, they are the sons 
ot God, 

15 For ye have not recei ved the 
spirit of bondage again to fear; but 
ye have received the Spirit of ad op¬ 
tion 3 whereby w<- cry, Abba, Father% 


_ % _ # %%# fl_ ， 

律法所不能做 « 因靠肉體就軟弱神打發佤子學番罪人嘲形狀而且嚟膜罪就嚼肉 II 滅嗪 g 惡令我爾唔從肉情係 • 

\ t CS % , , _nvft 、 w. * 

從 ® 靈嘅成就律法之■因■從肉情嘅記念抅情之事徒 * 靈«記念聖靈之事記念肉情嘅就係死記念 ffi 靈嘅就係生 
* % ^% ^ % 

命 Isf 平安呀記念肉情噘係共神做仇敵因佢唔服神噘法#到底不能服陈故此凡 M 肉情嘲不能得神微喜惝若 

• >, , L % _ 、 

神嘅戡靈住在你心中就你唔係 M 肉情係屬聖靈凡冇基督嘅塑靈就唔係屬基督嘅若 ilti 在你哋嘅心身 S & 因罪就 

*. C 十一 -1T3 — ， , ! * 、 

死但靈魂因義就生分耶稣由死復生嘅 ffi 靈若係住在你哋噘心就命基督由死復生個位必，用佢住在你心嘅®靈使你 
將死 g 身復生略 o ° 形弟鼠因此我哋唔係欠負珣情嘅鼠令從肉惝嚟度生。 i 爲你若係從囱愦度氣必定瓜若由®^滅 

o QS ^ O 屮繫 , V 

嘵肉體噘行爲必定生伹凡被神嘅 © 靈引導嘅佢喊係神嘸仔睬你 g 唔係再受做奴候嘅心至到恐偺锥係受做義 
子噘心、等我哋因此稱神爲亞爸父咯、 
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16 The Spirit itself bearetb witness 
ivitli our spirit，that we are the chil¬ 
dren oi' God : 

17 And if diildren, then heirs; 
heirs of God, and joint heirs with 
Christ ; if so be that we suffer with 
him t that we may be also glorified 
together, 

18 For I reckon that the sufFeringa 
of tins present time are not worthy 
to be compared with the glory which 
ghall be revealed m us. 

19 For the earnest expectation of 
the creature waiteth for the raanifes- 
tation of the sons of God* 

20 For the creature was made 
subject to vanity, not wlHingly, but 
by reason of him who liath subjected 
the same in hope; 

21 Because the creature itself also 
shall be delivered from the bondage 
of corruption into the glorious liberty 
of tlie cbUdrtiii of God, 

22 For we know that the whole 
creation groaneth and travaileth in 
pain together until now, 

23ArnI not only they, but ourselves 
ako* which have the first fruits of 
the Spirit, even we ourselves groaa 
Tvitbiti ours^-ives, waiting for the 
adoption, to wit ， the redemption of 
our body. 

24 For we are saved by jjope : but 
hope that is seen is not hope : for 
what a man eeeth, why doth lie yet 
hope for ? 

25Butif we hope for that wc see not, 
then do we with patience wait for it 

26 Likewise the Spirit also helpeth 
our infirmities : for we know not 
what we should pray for as we ought : 
but the Spirit itself maketh inter- 

for us with groaaings which 
ca I mot be uttered. 

27 And he that aearcheth the 
hearts knoweth what is tlie mind of 
the Spirit because be maketh inter¬ 
cession ibr the saints according to 
the will of God. 
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章八第馬羅 



408 ROMANS, VIIL 


28 And wt? know that all things 
work togetiier for good to them that 
love God ， to than who are the called 
according to his purpose* 

29 For whom he did foreknow, lie 
also did predestinate to be conformed 
to tbe itoRge of hlfi Son, that he 
might be the first-born among nmny 
brethren. 

30 More over j whom ]ie did jj redes- 
tinate ? them lie also called : and 
whom he oalled ? them he also justi« 
lied i and whom he justified，them 
he alsu glorified, 

3] Whafc shall we tiien say to 
these things? Lf God be for us } who 
can be against us? 

32 He that spared not his own 
Son，but delivered him up for us : al ]， 
how shall he not with him also freely 
give ns all things ? 

33 Who sliail lay any thing to tbe 
charge of God ? s elect ? It is God 
that justifieth, 

34 Who is he that condemnetii ? 
It is Climt that died，yea ratlier^ 
that is rison again, who fs even at 
the right band of God, wbo nho 
maketii intercession for us. 

35 Who shall ft rate us from the 
love of Christ? ahull tribulatioiij or 
distress, or persecution, or famine ? 
or nakednesSj or peril, or sword ? 

S6 As it is written ， Fot thy sake 
we are killed all the day long ; 
we are ftccounted as sheep for the 
slaughter, 

37 Kay^ In all tliese things we 
ate more than oonquerora through 
him that loved os* 

38 For I am pei saadedj that neither 
defttli, nor life, nor angels, iior princi¬ 
pal ities ? nor powers, nor tilings pres- 
ent, nor things to come, 

39 Nor Iieiglit, nor depth, nor 
any oilier creature^ shall be ubk to 
separate us from die love of GoJ, 
which is in Oirat Jesus our Lord. 
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KOMANS, II 


CHAPTER IX, 

丁 SAY the truth in Christ, I lie 
L iK)t ? my conscience also bearing 
me witness in the Holy Gliost ? 

2 Thiit I Lave great heaviness and 
coutiuiml sorrow in mj heart* 

3 For I could wish that myself 
were accursed from Christ for my 
buetbr^D, my kinsmen accord mg to 

the flesh : ， 

4 "Who are Israelites; to whom 
pertamdh tlie adoj^ion^ and tlie 
glory and the eoveaimts, md the 
giving of the law, and the service of 
God f and the promises j 

5 Whoso are tlie fa titers, and of 

whom as concerning the flesh Christ 
came ? who is owr all 3 God blessed 
for ever. Amen. 、 

6 Not as though tlie wor<i of God 
Jiath taken none effect. For they are 
not all Israel, which are of Israel: 

7 Neither^ because they are the seed 
of Abraliain ? a? e they all children : but ， 
In Isaac shall thy seed be called ， 

8 That is } Tliey wliich are the 

children of the flesh, the^e are not 
the children of God : but the children 
of the promir^ are counted for the 
seed. ' 

9 For this is the word of promise, 
At this time will I come，and Sarah 
Aall have a son, 

10 And not only this; but when 
Kftbecca also )md conceived hy one^ 
even by our father Isaac, 

11 (For the children behig not yet 
born, neither having done any good 
or evil，that the purjKise of God 
according to election might stand, not 
ofAforksj but of him that cal let! i;) 

12 It w«s said imto her ? The elder 

ehull serve the yo\mge?, 

13 it is written，Jacob have I 
loved, but Esaa Imve I bated. 

14 Wbiife shall wo eay then? Is 
there unrighteousness with God ? 
God forbid. 
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m uoMAm ， ix. 


九第馬塵 


15 For he saitb to Moses, I will 
have mercy cm whom I will have 
mercy ? and I will have compassion on 
whom I will have compassion* 

16 So then it u not of him that 
willetlij nor of him that runneth，but 
of God that sliewetli mercy, 

17 For the Beripture sakh imto 
Pharaol), Even for this same purpofse 
have I raised thee up, that I might 
shew jiiy power in thee, and that my 
name might be declared throughout 
all the earth* 

18 Tiierefore hatli he mercy on 

wliom lie will have and wIiodi 

he will he hardenelh, 

19 Thou wilt say then mi to me, 
Why doth he yet find fault ? For 
wlio Imth resisted his will ? 

20 Nay but，O man, who art thou 
that repli^st against Gotl? Shall the 
tiling formed say to him that formed 

Wiiy hast ilioo made me Urns? 

21 Hath not the potter power over 
the clay，of the same lump to make 
one vessel trnto lionotir, aiul another 
unto dishonour? 

22 What if God，'willing t€ shew 
hh wrafcli ? and to make his power 
known, endured with much long- 
safPering the vessels of wratl) fitted 
to destruction : 

23 And that lie might make known 
the rielitiS of his glory on the vessels 
of mercy, which he had afore pre¬ 
pared unto glory, 

24 Even us, whom lie hath called, 
not of the Jews only^ but also of the 
Gentiles ? 

25 As he saitli also in Osee, I will 
call them my pecple, which were not 
my people; and her beloved, which 
wae not beloved. 

2(1 And it shall come to paas^ that 
in the place where it was said unto 
them, Ye are not my people; there 
shall they he called the children of 
the living God. 
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ROMANS, X. 


27 Eaaias also crleth concerning 
Israel Though the number of the 
cliildren of Israel be a@ the sand of 
the sea, a remnant shall be saved : 

28 For he will finish tho work, and 
cut it short in righteousness: because 
a short work will the J^ord make 
upon the earth, 

29 And as Ksaias £ aid before^ Ex¬ 
cept the Lord of Sabaotii had left u,^ 
a seed ，we )md been as Sodoma ? and 
been made like unto Gooiorrah, 

30 Wliat shall we say then ? That 
the Gentila% which followed not after 
righteousness, have attained to right- 
eousness^ even the righteousness 
which is of faith. 

31 But Israel, wlncli followedafter 
the law of Tighteousncas, hath not 
attained to the law of righteousness* 

32 Wherefore? Because they sought 
it not by fiiithj but as it were by the 
works of the law. For they stumbled 
at that stomblingstone; 

33 As it is written, Behold ? I lay 
in Sion 狂 stumblings;tone and rock of 
offence : and whosoever bolievetb on 
him strnll tiot be ashamed, 

CHAPTER X 

T~)EiETHREN, my heart’s desire 
_iZ) and prayer to God far Israel 
is^ that they might be saved. 

2 For I bear them record that they 
have a zeal of God, bnt not accord¬ 
ing to knowledge* 

3 For they, being ignorant of GocPs 
righteousness, ami going about to 
establish their own rigfiteouyaessj 
have nofc submitted themselves unto 
tlie righteousness of God* 

4 Par Christ is the end of the law 
for righteousness ic every one that 
believe tlu 

5 For Moses describeth the right¬ 
eousness which is of the 1 技 w. That 
the man tvhich doeth those tilings 
shall live by them. 
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竞十钔馬羅 


412 


ROMANS, X. 


6 But the righteousness whiclj 
of faith speaketh oti this wise，Say 
not in thinft heart, Who shall ascend 
into lieaven ? {that is, to bring Christ 
d own from above :) 

7 Or y Who shall descend into the 
deep ? (that is, to briug ttp Christ 
again from the dead*) 

B But what saith it? The word is 
nigh thee ， even in thy raouth 3 and in 
tliy heart : that is, t£e word of faith 3 
which we preach; 

9 That if thou shalt confess with 
tby moutli the Lord Jesus, and shalt 
believe in thitie heart that God hatli 
raised him from the dead ? thou shalt 
be saved 

10 For with the heart man be¬ 
lie veth unto righteousness; and with 
the mouth confession is made unto 
salvation* 

11 For the Scripture saitk ? Who¬ 
soever believeth on him shall not be 
ashamed, 

12 For there is no difference 
between, the Jew and the Greek : for 
the paitie Lord over all is rich unto 
all ihut call tipcrn him. 

13 For whosoever shall call upon 
the nftme of the Jjord s^hall bo sawl 

14 How then shall they call on him 
h\ whono they have not believed ? 
and how shalt they believe in him of 
^vhora tbej have not heard ? und liow 
Kljfill they hear without a preacher ? 

15 And liow shall they preach, 
except tliey be sent ? as it is written, 
How Sjeautiful are tiie feet of them 
that preadi the gospel of peace, and 
bring glad tidings of good things ! 

16 But tliey liave not all obeyed 
tlie gospeL Por Eaaias saitli ， Lurd^ 
who h^th believed our report ? 

] 7 So then faith eometh by Iieanng f 
and hearing by tJie word of God. 

18 But l say. Have they not 
heard? Yes verily, their sound went 
into all the earth, and their words 
unto the enda of the world* 
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ROMANS, XL 


19 But I say, Bid not Israel know? 
First Moses saith, I will provoke 
yon to jealousy by them that are no 
people ， and by a foolish nation I will 
anger you. 

20 But Esaias m very bold, and 
feaitii, I ws^ found of them that sought 
me not ; I was made manifet unto 
them that asked uot after me* 

21 But to Israel he saith ? All <3ay 
long I have stretched forth my hands 
unto a disobedient and gainsaying 
people. 

CHATTER XL 

SAY tlieu } Hath God cast away 
hia people? God forbid For I 
also am nn IsiaeHte, of the seed of 
Abraham, of the tribe of Benjamin. 

2 God hath not cast away his 
people which he foreknew- Wot ye 
aot what the Scripture salth of Elias? 
how be maketh intercession to God 
against Israel ? saying, 

3 Xiord, they have killed thy pro- 
phols, and digged down thine altars; 
and I am ldt al(>ne ? and they seek 
my life. 

4 But wliatsaith tlie answer of God 
unto lum ? I have reserved to nijself 
seven tbousaiul men，who have not 
bowed the knee to the image o/BaaL 

5 Even so then at this present; 
time also there ia a remnant accord¬ 
ing to the election of grace* 

6 Am] if by grace, ^ it no 
more of works : otherwise grace is no 
mom grace, But if it be of works ， 
then is it no more graee : otlierwise 
work Is no more work. 

7 Wliat then ? Israel hath not 
obtained that which lie seeketb for; 
but the election hath obtained it ? 
and the rest were blinded 

8 (According as it is written，God 
hath given them the spirit of slumber ， 
eyes that they should not see, and 
carp that they should not hear;) unto 
this day. 
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章一十第馬羅 


414 


HOMANS, XT. 


9 Ami David saltli, Let tbeir table 
be made a snare ? and a trap, and a 
stumblingblock, and a recompense 
unto them : 

10 Let their eyes be clarkened T that 
they may not see^ and bow down 
their back alway, 

111 .say thm 3 Have they stu mb led 
that they should fal] ? God ibrbkl : 
but rather through their fall salvation 
is come unto the Gentiles ? for to 
provoke them to jealousy* 

12 Now If the fall of them he the 
riches of'thtj world ? and tlie diminislj- 
ing of them the riclies of the Gentiles; 
how mnch more their fulness ? 

13 For I speak to you GentilGS ? 
inii^muoli as I die apostle of the 
Gentiles, I magnify mine office : 

14 J f by any means I may ]>rovoke 
to emulfttion them which are ray fleshy 
and might save some of theai. 

15 For if the casting away of them 
be the reconciling of the world ? what 
Rkali tl »e receiving of them be f but life 
from tlie dead ? 

16 For if the firstfruit be lioly, the 
lamp is also holy: and if the root be 
holy, so are the branches, 

17 And if some of the branches be 
broken off ； and thou, being a wild 
olive tree, wert graiFed au among 
them，and with them partakast of 
tbe root and fatness of tlie olive tree ； 

18 Boast not against the branches. 
But if tlimi boast) thon beareefc not 
the root 7 but the root tlioe* 

19 Thou wiltsaytlien/riie t>ranches 
were broken off, that 1 might be 
graffecl In. 

20 Well : because of unbelief they 
were broken and thou standest 
by taitlu Be not liighmiudcd, but 
fear : 

21 For if God spared not, the 

natural branches, take heed lest he 
also spare not thee, . 
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22 Ijeliold therefore the goodness 
and severity of God : on them which 
fell, severity; but toward thee ， 
goodness^ if thou continue in his 
good ness: otherwise tliou also shalt 
be out off, 

23 And tliey also ? if they abide not 
,stHl m mibeliofj slmll be ^rafled in : 
foi' Got! is able to graff' them in 
again, 

24 Far if thou wert cut out of the 
olive tree which is 贝 ikl hy natur€ > 
and wert grafifkl contrary to nature 
into a good olive tree ； Iiow much 
more almll ttiese ? whicli be the natural 
branches ， be grafted into their own 
olivff tree ? 

25 For I would not, bretliren ? 
that ye should bfl ignorant of this 
mystery f lest ye should be wise in 
your own cx)nc6its ? that- blindness in 
)mrt is happened to Tsraelj until the 
fulness of the Gentiles be come iu, 

2(5 And so all Israel sbull be saved; 
as it is written^ There sliall come 
tmt of Sion tl]t> Deli vererj imd shall 
turn away iingodlitu^s from. Jacob : 

27 For this is my covenant unto 
tlieJii, \yhm I shall take away their 
sins. 

28 As eoneerning the gospel ? ih^y 
are enemies for your sate : but as 
touebing the election ， they are beloved 
for the fathers J sakes* 

29 For the gifts und calling of 
Gfxl are without repetitatice, 

30 Foi* as ye in times past have 
not believed God^ yet have now ob- 
tain t:d mercy through their tin belief : 

31 Even so Irnve these also now 
not beKeved; that through yoor 
mercy tliey also may obtain mercy. 

3? 'For God hat)I concluded them 
all iu imbelief，that he might have 
mercy upon alL 

33 O the depth of tlie riches both 
ifthe Avisdom and knowledge of God ! 
how unsearchable are Iiib jutlgments^ 
nnd Ins wajs pa^t fiiiditug out! 
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416 ROMA 卵 ， XIL 


34 For who hath known the mind 
of the Lord ? or who hath been his 
counsellor? 

35 Or wlio liatb first givea to Mm, 
and it shall be recompensed unto 
him again? 

36 For of him, and through Iiim f 
and to him, are all things; to whom 
be glory for ever* Amen. 

CHAPTEE XIL 

T" BESEECH you therefore ， brctli- 
丄 ien } by the mereies of Godj 
that ye present your bodies a living 
Bacrifiee, holy, acceptable unto Godj 
which is your reasonable servioe* 

2 And be not ^oiifbrmed to this 
world : but be ye transformed by the 
renewing of your mnu\ f that ye may 
prove what iy that good, and accept¬ 
able, and perfect will of God* 

3For I ^y ? through the grace given 
unto to every man that is among 
you plot to think of himself mot^ highly 
than he ought to think; bt:t to think 
soberly, accordlag aa God hath dealt 
to every man the measure oi faith ， 

4 For as we have many members 
in one body, arid M members have 
not the same office : 

5 So we ，bdny mauy^ are one body 
in Christ, and every one members 
of another* 

6 Having then gifts differing ac¬ 
cording to the grace that is given to 
uSj, whether prophecy^ let ub prophesy 
according to the proportion of iaith ; 

7 Or minisfcr)^ lei ns %oait on our 
ministering ； or ke tiiat teachetli ? on 
teaching; 

8 Or lie that exhortetiij on exliorla- 
tioti* fee that giveth^ lei hirti do it 
with simplieltj; he tiiat ruleth ? with 
diligence; he that sliewetJi inerey ， 
with cheerfulness. 

9 Let k>ve be without dissimula¬ 
tion , Al^hor that which is evil; 
cleave to that which is good. 


设誰知到主嘅4也誰共佴商最 l 抝誰先俾過 m , 等佰後來還番 feH - jslK 物由於 fgv 依賴仏歸番肊願榮光永遠歸於 
氣誠心所 Mn 
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10 Be kiudly a£Fectiotieci one to 
another with brotherly love; in hon¬ 
our preferring one another j 

11 Not slothful in business| fer¬ 
vent in spirit; serving tlie Lord j 

12 Rejoicing in hope j patient ia 
tribulation ; continuing instant in 
prayer; 

13 Disirihuting to the necessity 
of saints ; given to hospitality. 

14 Bless them which persecute 
yon t bless, and curse not. 

15 Rejoice with tlrem that do re- 
joice 3 and 、 veq> with them tliat weep. 

16 Be of the s^me mitid one toward 
anotlicr. Mind not high tlungs ? but 
oomJesccnd to men of low estate. Be 
not wise in your own conceits. 

17 Recompense to no man evil for 
evil, Provias things honest in tli^ 
sight of all men. 

18 If it be possibly as much as 
lieth in you ? live peaceably with all 
men, 

19 Dearly be loved, avenge not 
yourselves^ but rather' give place unto 
wratli * for it is written，! Vengeance^ 
mine; I will repny, saitli the Lord, 

20 Therefore if thine enemy liun ， 
gei、feed liim; if he thirst, give him 
drink: for in so doing thou ehalt 
heap coals of fire on Lis Iiead. 

21 Be not overcome of evil^ but 
overcome evil with good, 

CHAPTER XIII, 

T KT every soul be subject unto 
」」 the higher powers. 1?or there 
is no power but of God : the powers 
tlmfc be are ordained of God, 

2 Whosoever thereibre resisteth 
the power，reslsteth tlie orclinanee 
of God : and they that resist shall 
receive to themselves damnation, 

3 For rulers are not a terror to 
good works, but to the evil. Wilt 
thou then not be afraid of the power? 
do that which is good ? and then 
ehalt have praise of the sHrne: 
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418 ROMANS, XIII. 


4 For he is the minister of God to 
thee for good- But if thou do that 
which is evil, be afraid; for he beareth 
not the sword in vain: for he is the 
minister of God t a revenge to exeeut& 
wratli upon hi in that doetlj eviL 

5 Wherefore ye must needs be 
subject, not only for wrath, but 
also far coiiscience , sake. 

6 For) for tins cause pay ye tribute 
also : for they are God ? s mini^ters^ 
attending contiaually upon this very 
thing, 

7 Reeder therefore to all their 
dues ： tribute to whom tribute is due ； 
custom to whom custom; fcur to whom 
fear ; honour to whom honour, 

8 Owe do man any thing, but to 
love one anotlier : for lie that lovetli 
another hath fulfilled the law. 

9 For ihiBf Thoii shalt not camniit 
adultery ? Thou slmlt not kill，Tliou 
sbalt not steal. Thou sbalt not bear 
false witness, Thoo shall not covet; 
aivJ if there be, auy other command- 
lueiit, it is briefly compreliended in 
thi.^ saying ， najDe]y 3 Thou shalt love 
thy neighbour as thyself, 

10 Love woTketh no ill to his 
neighbour : therefore love is the 
falfilllng of the law. 

11 And that, knowiag tbe time, 
that now it is liiglx time to awake out 
of sleep : for now is our salvation 
nearer than when we believed. 

12 The night is far spent t the day 
is at band : let us therefore cast 
off the worke of darkness, and let 
us put on the armour of liglifc, 

13 Let us walk honestly^ as in the 
day; notin rioting and dnmkennesaj 
not in cl lam bering aufl wanton ness, 
not in strife and envying ： 

14 But i?ul j T e on the Lord Jesus 
Cliristj and make not provision for 
the flesh j io fulfil tlie lusts thereof ， 
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CHAPTEE XIV. 

TTIM that is weak In the faith 
J~L receive ye> but not to doubtful 
disputations. 

2 For one believeth that be may 
eat all tilings: aaother* wlio Is weak^ 
eat-etli lierbs. 

3 Let not him that eateth despise 
him that eateth not ; and let not him 
wlridi eateth not judge him that 
eateth s for God hath received him, 

4 Who art thou that judgest 
another man’s servant ? to his own 
master he staudetb or falletli ; yea, 
he shall be holden up: for God ia 
able to in Rite iiim stand* 

5 One man esteemeth one day 
above another : another esteemeth 
every day alike. Let overy man be 
fully persuaded ia his own mind. 

6 He that regardeth the daj f 
regardeth it unto the Lord ; and he 
that regardetli not the day，to the 
Lord lie doth uot regard it He 
tlmfc eateth, eateth to the LorI^ for he 
giveth God Ilianks; and he that 
eateth not, to the I^oi'cl he eateth 
not, and giveth God tbanks* 

7 For none of us livetli to himself, 
and no mail diett to himself* 

8 For whether we live^ we live 
unto die Lord : and whether we die^ 
we die imto the Lord; wlietlierwe live 
therefore, or die, we nre the Lord’s* 

9 For to this end Christ both died, 
and rose 3 and revived 3 that he might 
be Lord both of the dead and living* 

10 But why dost thoo judge thy 
brotlier ? or wliy dost tlioo set at 
i^ouglit thy brother ? for we shall all 
stand b^lbre the judgment seat of 
Christ* 

11 For it is written.^ As I live, 
saith the Lord, every knee slmll bow 
to mej and every tongue shall confess 
to God* 

12 So then every one of os shall 
give account of liimseSf to God* 
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13 J」et us not therefore judge one 
another any more : but judge this 
ratlier，that no man put a stumbling- 
block or an occasion to fall in his 
brother^ way* 

14 I know f and am persimded by 
the Lord Jesus，that there is nothing 
unclean of itself : but to him that 
esteemeth any tiling to be imcfeati, 
to him it 13 unclean. 

15 But if thy brother be grieved 
with thy meat ， now walkest thou not 
charitably* Destroy not Inm with 
thy meatj for whom Christ died. 

16 Let not tlien yoor good be evil 
spoken of ： 

17 For tlie kingdom of God is not 
meat and drink ; but rigliteousness^ 
4nd peace, and joy in the Holy Ghost* 

18 Kor lie that in these things 
seryeth Christ is acceptable to Gch !， 
and approved of men, 

19 Let ns therefore follow after 
the things which make for peace，and 
things wherevvitli one may edify an¬ 
other. 

20 For meat destroy not the work 
of Gotl All tilings indeed are pare; 
but it is evil for tlrnt man who eatetli 
with offence, 

21 It is good ]ieithe? to eat flesh ， 
nor to drink wine，nor any thing 
whereby thy brother shirableth^ or m 
offended^ or is made weak* 

22 Hast thou faith ? Lave it to 
tiiysclf before God* Happy is he that 
細 denmeth 恥 t himself in that thing 
wliicb he allow^etl), 

23 And he that cloobteth is damueti 
if Jie eatj because he eaieth not of 
faith : for whatsoever is not of faith 


is sin. 


CHAPTEE XV* 


W E then that are strong ought 
to bear the infirmities of the 
weak ? and not to please ourselves, 

,2 Let every one of os please his 
ueiglibour for hh good to edification. 
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3 For even Christ pleased not 
himself; but } as it is written，The 
rep roadies of tliem that reproached 
tliee fell on me, 

4 For wlsatsoover things were writ¬ 
ten aforetime were written for our 
learning that we through patience 
anti comfort of the Scriptures might j 
have hope. 

5 Now the God of patience and 
consolation grant you to be lifcemind- 
ed one toward nnather according to 
Christ Jesus : 

0 That ye may with one mind and 
one moutli glorify God 少 even the 
ITaiher of our Lord Jesus Christ* 

7 Wherefore receive ye one an- 
otlier, as Christ also received uSj to 
the glory of God, 

8 Now I say that Jesus Christ was 
a minister of the eircmucisioh for tho 
truth of God, to confirm the promises 
made tiato tho fathers : 

9 And tliat the Gentiles might 
glorify God for his mercy; as it is 
written^ For this cause I will confess 
to tbee among the Gentilc§ ? and sing 
unto tby name ， 

10 And again he sait]i, Uejoice, 
ye Gentiles^ with his people. 

11 And again) Praise the Lord 7 all 

ye Gentiles; and laud him, all ye 
people. ' 

12 And again, Esaias saith ? There 
shall be a root of Jesse, and he that 
shall rise to reign over the Gentiles; 
in him siiall the Gentiles trust, 

13 Now the Got! of hope fill you 
with all joy aud peace in believing ， 
that ye may abound in liope, through 
tlie power of the Holy Ghost. 

14 And I m jself also am persnaded 
of yoiij my brethren, that ye also 
are full of goodness, filled with all 
knowledge, able also to admonish 
one another. 
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15 Neverfchelessj brethren^ I have 
written the more boldly imto you in 
some sort ? as putting you in mind 
because of the grace that is given 
to me of God, 

16 That 1 should be the minister 
of Jesus Christ to the Gentiles, min- 
Isteniiig the gospel of God, tlmt the 
offering up of the Gentiles might be 
acceptably being sanctified by the 
Holy Ghost, 

17 I have therefore whereof I may 
glory through Jesus Cljrist in those 
things whicli pertain to God. 

18 For I will not dare to speak of 
nnv of those tilings which Christ 
liath not wrought by me，to make 
the Gentiles obedient, by word and 
deed, 

19 Througli miglitjaigns and won¬ 
ders, by tlie power of the Spirit of 
God ; m tliat from Jerusalem, and 
round about unto Jllyricum, I have 
fully prenched the gospel of Christ. 

20 Yea，so have I strived to preach 
tlie gospel^ not where Christ was 
named, lest I should build upon 
another man’s foundation : 

21 But as It is writteiij To whom 
he was not spoken of, tliey shall see : 
ami they that have not lieard shall 
understand. 

22 For whicli cause also I liave 
been much hindered from eoDiing 
to you* 

23 But now having no more place 
in these parts, and having a great 
desire these mfinj years to come 
unto you; 

24 Whensoever I lake my journey 
into Spain ? I will come to you : for £ 
trust to see you in ray journey，and 
to be brought on my way thitherward 
by yoiij if first I be somewhat filled 
ivitli your company. 

25 But now I go unto Jerusalem 
to miaistcr nnto the saints. 
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26 For It lialli }>lefl&ed them of 
Macedonia and Acbaia to make a 
certain contribiition for tlie poor 
saints whicli are at Jerusalem* 

27 It hath pleased them verily; 
and their debtors they are* For if 
the Gentiles have bee a made par - 
lakers of their spiritual tilings，tkeir 
duty is also to minister unto them io 
carnal thinga, 

2S When therefore I Lave per¬ 
formed this, and have sealed to them 
this fruit, i will come by you into 
Spain. 

29 And I am sure that, when I 
come unto you, I shall come iii the 
fuhiess of the blessing of tlie gospol 
of Christ 

30 Now I beseech you, brethren ， 
for the Lord Jesus Clirlst ? s sake ， 
arid 11)1 ： the love of the Spirit, iiiat 
ye strive together with me in your 
prayers to God for me J 

31 That I may be delivered from 
them that do not believe in Judea j 
and that my service which I have 
for Jerusalem may be accepted of 
the saints ； 

S2 That I may <x>me imto you 
with joy by tlie will of God, and 
may with you be refreshed, 

33 Now tlie God of peace fe with 
you all. Amen. 

CHAPTER XVL 

T COMMEND unto you Phebe our 
JL sister ? wbicli is a servant of tbe 
clinrdi 'vhich is at Cendirea: 

2 That ye receive her in tlie Lord, 
as becometb saints，and that ye assist 
her in wliatstjever business she hath 
need of you : for she hath been a 
suceottrer of mattyj and of myself also* 

3 Greet Priscilla and Aqaila, my 
helpers in Christ Jesus : 



on. 


因禱馬基頓與及亞該亞人歡喜簽銀過耶路撒冷貧窮 ga 徒佢固然歡喜瞰樣倣但算係欠負猶太■徒嘅異邦人睞有 
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份受 M 靈魂嘅物就當搣 M 肉體_物供給佤哋我旣做成此事搣昵的善果交過佤哋做證就耍由你處去士班雅我知到 


嚟你處之時必定將基， 嘗福咅 a 滿噸 E 福嚟到 O 兄笫睬如今因我主耶穌基督又因稍靈嘅仁愛求你哋共我谥力13 
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我祈艢神等我喺猶太不信者之中得脫離又令我爲耶路撒冷所有嘲供給得聖徒收接等我依住神嘅窓旨歡喜嚟 
你處同你快氣願賜平安嘅神、同埋你哋衆人誠心所願。 

第十六章 


我舉薦我哋嘅姊姝非比過你哋佤係在慶革哩曾中做鞔事嘅請你露主接納伛照侬璧徙所應該做嘅佤凡事耍你帮 


助>就帮助佴、因佤平索報助好多人與及我私0,個#!槪一充卽係在_處共我_勞 I 
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4 Who have for my life laid down 
their owji ]ieek 衫 ： imto whom not 
only I give thanks，but also all the 
cl lurches of the Gentiles. 

• 5 Likewise greet the ckureli that 
is in their house. Salute my well 
belt)red Epenetus^ who is the first- 
friiitia of Achaia imto Christ. 

6 Greet Marj ? who bestowed mueh 
labour on tis* 

7 Salute Androulcus and Jum*^ 
iny k ins men ^ and my fellow prison- 
ers! who are of note amoo^ the 
apostles，who also were in Christ 
before me. 

8 Greet AmpliaSj my beloved In 
the Lord. 

9 Salute Urbatiej our helper in 
Clirisfcj and Staehys niy beloved, 

10 Salute Apelles approved hi 
C hrist. Salute them which are 
of Aristobultis 7 househokL 

11 Salute Herot]ion my kinsman* 
Greet them that be of tlie household 
<?f Nareifsus, which are in the Lord, 

12 Salute Tr^phena nndTryphofsa, 
who labour in the Lord. Salate the 
Moved Persist wliieli laboured much 
in the Lord, 

13 Salute Rufus chosen in the 
IjoixIj and Iiis mother and mine. 

14 Salute jlsynorit^Sj Plilegon ， 
Her mas, Patrobas > IIerni€S ? and the 
brethren wliich are with them* 

15 Salute PljilologuSj nnd. Julia, 
NcrcuSj and his sister J and OlympaSj 
ftnd all tlie saints whidi are with 
them* 

10 Salute one anothev with a holy 
feisa. The dmrehes of Clirist salute 


you* 


17 Now I beseech you } bretlnerij 
Jjmrk them whidi cause divisions and 
offences contrary to the doctrine 
ye liave learned ; and avoid 


brethren. 


them. 
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18 For tliey that are such serve 
not our Lord Jesus Christ, but tlieir 
own belly; and by good words and 
fnir specel^es deceive tho hearta of tLe 
simple* 

19 For your obedience is come 
abroad imto al l men. I am glad there¬ 
fore on your behalf ： bnt yet I would 
have you wise unto that wliidi is 
good, and simple conoerning evil* 

20 AikI the God of peace shall 
bruise Satan under your feet shortly* 
The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you* Amen. 

21 Timotheus my workfellow^ and 
Lucius^ and Jason j a ad Sosipater 3 my 
kinsmenj salute you, 

22 I Tertius, who wrote this epia- 
tkj salute you in the Lord, 

23 Galus mine Iiost T find of the 
whole clmrdi, sahiteth you. Erastus 
the chamberlain of the city salutefh 
yoii^ and Quartus a brother. 

24 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with yon atL Amen, 

25 Now to him that is of power to 
stablisli you according to my gospel ， 
and the preaching of Jesus Christ, 
according to the revelation of fhe 
mystery, which was kept secret since 
the world began. 

26 Bnt now is mside manifestj and 
by tlie ScripturOiS of the propheis ? 
cording to the commandraeiit of the 
everlasting God^ made known to all 
nations for tlie obedience of faitli» 

27 To God only wise, be glory 
tlirough Jesus Olirist for ever* Ameu, 
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CHAPTER I. 

I QAUL, called to be an apostle of 
JT Jesus Christ through the will 
of God, and Sosthcncs ⑽ r brother, 

2 Unto the church of God which 
is at Corioth, to them that areBanoti¬ 
fied in Christ Jcsit% called to be saints, 
with all that in every place call upon 
the name of Jesus Christ our Lordj 
both theirs and ours j 

3 Grace be unto joUj ami peace ， 
from God our Fatlier^ and from the 
Lord Jesus Christ. 

4 I thank my God always on your 
balmlfj for tlie grace of God whicli is 
given you hy Jesus Christ; 

5 That in every thing ye are en¬ 
riched hy him ? i!i all utterance^ and 
in all kimwl ❹ dge; 

6 Even the testimony of Christ 
was confirmed in von : 

7 So that ye come behind in no 
gift; waiting for the coming of our 
Lord Jesus Christ ： 

S Whoslmli confirm you imto 
the enc3 ? that ye may be blameless in 
the tiny of our Lord Jesus Cljri&t* 

9 Uocl h Aiithfnlj by whom ye were 
ciiUcij imto the f^Howship of his Son 
Jesus Christ cur LonL 

10 Now I beseech you, brothrea^ 
by the name of our Lord Jesus Oliriatj 
tluit ye all' speak the same thing, aiul 
that there bw m) divisions among you; 
but that yo be perfectly joined to- 
g^ther in the s!uim mM anti in the 
^iiine judgment* 

11 For it luitli been declared unto 
mo of yoiij mv brethren i by tfiem 
which are. of the house of OhloGj timt 
thorn arc conN ntiuus uoioug you* 


書前多林哥 

THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

CORINTHIANS. 
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你哋之水唔好有紛取惟要一心 II 彼此聯色 MtE 削來瑕噘家九論及兄弟狐 a 經話我知'你哋4 
中有爭氣 
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12 Now this I say, that every one 
of you Baith, I am of Paul; and I 
of Apollo ^； and I of Cephas; and 1 
of Clirist. 

13 Is Christ divicktl? was Paul 
cruoifiod for you ? or we re y e liapti zed 
in the name of Paul? 

14 I thank God that I baptized 
none of you ? but Crispus suid Gaius; 

15 Ijest any should my that I Iiad 
baptized in mine own name. 

16 And I baptized also the house¬ 
hold of Stephanas : besides, I know 
not whether I baptised aoy other. 

17 For Christ sent me not to 
baptizes but to preach the gospel : 
not with wisdom of words, lest the 
cross of Christ should be made of 
none effect, 

18 For the preaching of the cross 
is to them that perish, foolishness i 
but onto us winch are saved, it is the 
power of God. 

19 For it is written, I will destroy 
tlie wisdom of the wise，and will 
bring to nothing the miderstandhig 
of the prudent* 

20 Where is the wise ? ^vliere 
the scribe ? where is the disputer of 
this world?hath not God made fooHsh 
the wi&dom of this world ? 

21 For after that in the wisdom 
of God the world by wisdom knew 
not, Goclj it pleased God by the fool- 
ishuess of preaching to save them 
that believe. 

22 For the Jews require a sjgo ? 
and the Greeks seek after wisdom : 

23 But we preach Christ crudfkd, 
imto the Jews a stumbIingbIock 7 and 
unto the Greeks foolishness ; 

24 But unto tliem which are culledj 

footli Jews ami Greeks, Christ the 
power of God, and the wisdom of 
God* k! 

25 Because the foolishness of God 
is wiser than men ; and the weaklier 
of God is stronger than men. 


都 所講#卽係你哋谷人氣我係 M_l' 係我係 M 我係 M^^fi 登係分開晖 Mat 鑼你 _ 被釘 
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氣今世辯論嘅人嘴邊處齔神豈唔係令今世智戳嘸人變爲愚拙 lit 爲遵依 g 神嘅智鼠世人恃自己嘥1慧唔^ 
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人以爲阻礙人以爲愚拙但藜召噘或 fl 太人 或猞利 M ! A 都以爲 § 係神嘅能幹祌嘅智 M 因爲神嘥愚 
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2 6 For ye seeyonr calling, bretlireu ， 
how that not many wise men after 
the fleslij not many might.y 3 not many 
noble’ are called t 

27 But God hath chosen the foolish 
tliI ngB of the world to confoimd the 
wise ; i\nd Gad Iiatli cliosen the weak 
tilings of the world to confound the 
things wliicli are mighty; 

28 And base things of the world, 
and tilings which are despised ? hath 
God chosen ; yea t and tliiugs which are 
*otj to bring to nought things that are: 

29 That no flesh should glory in 
his presence, 

SO But of him are ye in Chtist 
Jesus ， who of God is made unto 
ns wisdom, and rigliteou^iiess^ and 
saiiotificationj and redemption : 

31 Thatj accordiug as it is written^ 
He tlmt glorlethj let him glory in 
the Lord, 

CHAPTEE II, 

\ KD I, brethren, when I came to 
you, came not with excellency 
of speech or of wisdom, dcclariug 
unto you the testimony of God. 

2 Fov I determined not to know 
any thing among yoi^ save Jesas 
Christ ? mid him crucified. 

3 Ami 1 was with you in weakness, 
anti in fear, aud ia much trembling* 

4 And my speech and my preacli- 
ing was not with enticing words of 
niim J s wisdomj but in demonstration 
of the Spirit and of power : 

5 That your faith should not f?tand 
in the wisdom of men, but in the 
power oi' God, 

1> Howbeit we speak wisdom among 
them that are perfect : yet not the 
wL^dom of this worlds uor of the 
princes of this world ? that come to 
nought: 

7 But we speak the wisdom of 
God in a myfiteryj even the hidden 
w—i, which God ordained before 
the world unto our glory ; 


428 L CORINTHIANS, IL 章二第前多林哥 


I 0及弟既試睇你哋蒙 ,s l 依身伢啜講"智慧嘥方幾多個"能幹嘥冇 q 多風尊貴 % 冇幾多個蒙及 g 舯 係揀選世上愚 
| 拙％©羞愧個肩^ 11 狐神係揀選世上廬_ 1 赕羞愧個 40J 强 I _又滅選世上卑賤呢被人睇輕既屬及無有狐 
ItIM 個的有到冇 AJ 神面前自紙瓣 你哋 由於紙就在佢係由於神向我亂做智1做公氣做 
S 善做救胺啄照依所寫落氣誇 a 嘅要在主處嚟誇亂 

t 弟既我先日嚟你處 E ' M 說諸共 o ^ pg 好1嚟官一傳神 g 證、據過你地1=我立定主意、喺你魏之中、除嗦與 
> s 但被釘落十字架之外 I 、到別樣 A % 你哋之中、有 羞藤 畏亂與及好戰傑 I - 且我所講所—唔係用人智慈婉轉%說 
話係用 a 靈 J 能幹嚟顯示_你嘅信歡唔係憑智慧 V 係纖神_能#00把肩«|喺練達嘸人之收仍然講智鼠徂唔 

係 1 世暾智愨亦'唔係 # 世噌廢壤之 1 嘅智慧％哋係用奧妙嚟講神嘅智^卽係秘 密嘥智 ||神喺萬世以前所 
預定令我哋得嘅榮耀嘅 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 





















I. COE1NTHTANS, IIL 


8 Whieli none of the princes of 
this world knew : for liatl they 
known U ，they would not have 
erocified the Lor<i of glory. 

9 But as it is written, Eye hatli 
not seerij nor ear heard，neither have 
entered mto the Iiearfc of man，the 
things which God hath prepared 
for them that love him. 

10 But ； God hath revealed them 
unto us by liis Spirit : for the Spirit 
scarclietli all tbingSj yea, the deep 
things of God, 

11 For what man knoweth tlie 
things of a rnatij gave the spirit of 
man which is in him ? even so the 
things of God knowetli no nian^ but 
the Spirit of Gocl t 

12 Now we have receivedj not the 
spirit of the worlds but the Spirit 
which is of God ; that we might 
know the things that are freely 
given to us of God. 

13 Wliicli things also we speak, 
not In the words which mati ? s wisdom 
teaeheth, but which the Holy Ghost 
teaehetli; comparing spiritual things 
Tvith spiritual, 

14 But the natural man receivetli 
not the things of tlie Spirit of God : 
for fhcij are foolishness onto him : 
neither can he know them t because 
they are spiritually cli seemed. 

15 But he that is spiritual judgeth 
all tilings, yet he himself Is judged 
of no man, 

16 For who Jiath known the mind of 
t.lie Lord，that lie n:ay instruct him ? 
But we have the mind of Christ, 

CHAPTER IIL 


A K I) I ， brethren^ could not gpeak 
XX. unto you ab unto spiritual ， 
but as unto carnal, e^m as ?into 
babes in Christ. 

2 1 have fed you with milk 3 and 
not with mmi : for hitherto ye 
were not able to bear it i neither yet 
now are ye able. 


虻低嘅 官長冇 一 個識昵的智鼠倘若佴峨係 # 就是必唔釕榮光嘅主落十字架喂 # 似有寫落氣神鏍愛讵嘲人所 
預備嘅軋眼宋曾睇 I 耳未曾 聽齓心亦未曾想到槪 o ° M + 係神用自己嘅罌鼠 m 示呢的事過我哋抓因爲肩靈係赍察 
萬歌亦係査察神深奥嘅事情 P 嘵在人裏頭嘅性靈之队 - tl 誰 j 到人嘅事情樣除嘵神繼 fr 靈之乳亦冇人知 
到神嘥事情乳觀哋唔係受嘹此世之氣係受嘵由神而來之^等我哋可知神所， 過我嘅襄腳旦我哋宣講呢的 
氣唔係用人智慧所敎嘥說氣係用 ■ 靈所敎 嘅說乱 卽係用》靈嘥爾講解■靈嘅事吼低任性_人唔接受神之屬 
_鼠因佰以爲拙愚、而且佢不能識展因鏺係由叢 I 叢識得嘥具懈係 M 聖靈¥人萬事噌辨別、自己總唔被人所辨1矽 
誰知到主嘅 I 等可以敎訓主 I 惟我栅係得倒趣«嘅心 I 

第三章 、 、 丨 2. ' 

V 弟既我、平日不能敎訓 0(^ 卿 好似屬聖靈%惟係 M 肉情嘅卽係在基督處嘅嫩仔我也曾 俾乳餵 你唔俾糧憐你因你一 

向唔噌食，如今都唔 If 食隊 
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寇三 &1 前多林哿 


3 For ye are yetcarnal; for whereas 
ihertis among you envying, and strife, 
and division.、arc ye not carnal, and 
ivalk as men ? 

4 For while one saitli, I am of 
Paul; and another ? I am of Apollos ； 
are ye not carnal ? 

5 Who tlieo is Pan 1, ami who is 
Apollos, but ministers by whom ye 
bcifeved ? even as the Lord gave to 
every man ? 

6 I have planted^ Apollon watered; 
but God gave the increase, 

7 So then neither is he that 
planteth any tiling, neither lie that 
watereth; but God that giveth the 
increase. 

8 Now he that planteth and lie 

tha t watereth are one : and every 
mail shall receive his own reward 
according to his own labour, \ 

9 For we are labom^rs together 
with God : ye are God’s husbandry^ 
ye are God’s building* 

10 According to the grace of God ] 
which is given imto me, as a wise 
m aster bui Id er 3 I have laid the fonn- 
dation, and another buildcth tbcreou. 
But let every man take heed how he 
buildeth tlierenpou. 

11 For Other foundation can no 
man lay than that is laid) which ih 
Jesus Christ, 

12 Now If auy inan build apon 
this foundation gold, silver，precious 
stonesj wood f liay ? stubble ； 

13 Every nmn’s work shall be made 
manifest : for the clay shall declare it ， 
because it slmll be revealed hy fire ; 
aot] tlse Jire shall try every man^s 
work of what sort it; is. 

14 If any mao 7 s work abide which 
lie hath ^ built thereupoi) ? ho shall 
receive a reward* 

- 15 If any man ? s work slmll be 
burned, he shall suffer loss : but he 
Iiimself shall be saved ; yet so aa hy 
fire. 





^ s 哋重係 Ms 情 l 因覉你哋之中 、有 妒氣有爭氟有分黨、你 _ 豈唔係 M 肉情'照依世人嚟行 HIE 有 t 個氣 我係 Mwl 
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嘅田、神嘅屋 o°k 依神 所賜過我％恩、我好似本事嘅師傅、立曉地氣別人在上面建做、但谷人耍謹愼”點樣嗎上 K ® 
做亂卽獄已經立嘵嘅地此外冇人能立別個地％修若 有人用 金銀寶石萆木禾私建在呢個基与少人 
%工夫必耍顯出 ®' n 就將佢 表出’因爲用火嚟顯明肊而且個的火必試煉茌人%工夫係點樣"一然佰所建做嘅尙氣個 
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人必定受貧若然佰所做嘥皲火燒個人就必受損惟係自己得救佴好似從火中脫出嚟 
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16 Kdow ye not that ye are the 
temple of God^ and that the Spirit of 
God dwelletli in you ? 

17 If siny mau defile the tom pie of 
God，him shall God destroy ; for the 
temple of God is holy, which temple 
ye arc. 

18 Let no r:mu deceive himself* If 
any man among you seen^eth to be 
wise in this world, let him become a 
foo] ? that he may be wise. 

19 For the wisdom of tbis world is 
foolishness with God : for it is written ? 
He taketli the wise ia their own 
craftiness, 

20 And a gain ? The Lord knoweth 
the thoughts of the wise, that they 
are vain, 

21 Therefore let no mao glory in 
ro 如 ： for all things are yours j 

22 Whether Paul, or A polios ， oi: 
Cephas^ or the world, or life ? or death, 
or things present^ or things to come ; 
狂 U are yours; 

23 And ye are Clinsfsj aud Christ 
k GocVs* 

CHAPTER IV. 

ET a man so account of U9 ? as 
」 of the ministers of Christy and 


stewards of the mysteries of God. 

2 Moreover it is requirfd In 
sfcewardsj that a man be found faUliful* 

3 But witli me it is a very small 
thiug that I slioultl be judged of you, 
or of mmi’s judgment; ytii, I judge 
not mine own sel f. 

4 For I know notliisig by myself ； 
yet am 1 not hereby jnstified : but he 
that judgeth me h the Lord, 

5 Therefore judge nothing before 
the time ? imtil the Lord come, who 
both will bring to ligiit the hidden 
things of (krkness, and will make 
mamfest the counsels of the hearts : 
and then shall every man liave praise 
of GotL 
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oli 
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<5 And these things, brethren, I 
Itave in a figure transferred to myself 
to A poll os for your sakes; that yc 
mighfc learn m us not to think of men 
above that which is wnttcn^ that no 
oncj of you be puffed up for o ⑽ 
against aaother, 

? For who maketh thee to differ 
from another f and what hast ihon 
that thon didst not receive ? now 
if tlioLi didst receive why dost 
glory, as if thou hadst not 
received it t 

8 Now ye are foll^ now yc are rich, 
ye have reigned as kings witliout us : 
and I would to God ye did reign^ that 
we also might reign with you, 

9 For I think that God hath set 
forth us the apostles last，as it were 
appointed to death : far we are made 
a spectacle unto the world^ and to 
angels, and to men. 

10 Wc are fools fcr Chrises sake, 
but ye are wise in Christ * we are 
weak，but ye are strong; ye are 
iionourable^ but we are despised. 

11 Even nnto this present hour 
we botli hunger，and tliirst, and are 
naked, and are buifeted 3 and have no 
certain dwelling place; 

12 And labour, ^vorking witli our 
o'n hands : being reviled, we bless; 
being persecuted 7 we safer it : 

13 Being defamed, we entreat : we 
are made as the filth of the world ? 
and are tlic offscouring of all tilings 
unto tliis day. 

14 I write not these things to 
slmme you, but as my beloved sons I 
warti you 

15 Por thougli je have ten tJiou- 
santi instructors in Christy yet have 

^ot many fatliers : for in Clirist 
I have begotten you through 
the gcjspeL 

1G Wherefore I beseech you, be 
ye followers of me. 


因寫 

鏍呢 

我的 

嗚：說 

耶話、 

穌唔 

基係 

督 I 想 

處、羞 

用愧 

禪你 
音氣 
嚟實 
生係 
你勸 
哋。戒 
所 S 你 
以哪、 

勸似 
你我 
哋所 
效愛 
法嘸 
我仔 
咯。女 
陬 

mo 
你备 
哋 
喺 
.基 [ 
督 I 
處、 
雖 
有 


被係擬 
人軟定 
怒弱、要 
駡、你殺 
就哋噘 
E 係人、 
旛剛因 
佢、锻、爲 
被你我 
人哋哋 
趕係好 
遂、尊似 
就 fi 、在 
忍我戯 

It Wfi ®> 
佢。係俾 
被 i 卑世 
人賤。界 
毁至！:與 
謗、到及 
就今天 
善 H 使 
勸我其 
佤、哋人 
我饑睇 
哋渴、吓。 
被赤我 + 
人身、哋 
當受因 
我打、駡 
係而基 | 
世且督 
上冇算 
贩一係 
汚定愚 
穢、嘅拙、 
萬住你 
物所。_ 
嘅親* 喺 
浞手華 
廑、做督 I 
浼工處 
到夫算 


你乜 
哋誰 
係佘 
富你 
厚_ .. 
略、其爲 


li 


整係 

H 勞聰 
咯 o 苦、明、 
O 我我 
我 S 抛哋 


你人你 

已同將 
經昵、呢 

王 、哋事 
但所嚟 
%比 
I 較 
邊自 
我的己 
l 唔共 
我係亞 
顧接 
你受 
傲嘅 。 
王、呢、你 
等若囑 

嘟接篋 

ii 、4 

你乜好 
亦矜過 
做誇、於 
王好所 
呀。似寫 
我^唔落 
估係話、 
接等 
受冇 
陬人 
呢 ，傲 
如"氣、 
今睇 
你重 
w 呢 
係個、 
飽 

末、足、輕 
好如徊 
似今個。 
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L COEINTHIANS, V. 




17 For this cause have I seat unto 
you Timotlieus^ who is my beloved 
aon^ and faitliful in the Lord，who 
shall bring you into remembrance of 
my ways whloli be ia Chdst) as I 
teach every where ia every church, 

18 Now some are puffed np 7 as 
though I would not come to yoiu 

19 But I will come to yon shortly ? 
if the Lord wiU 3 and will knawj not 
the speecTi qf them which are puffed 

but the power, 

20 For the kingdom of God is not 
"in word, but in power, 

21 What will ye ? .shall I come 
unto you with a rod, or m love^, and 
in the spirit cf meeknesa ? 

CHAPTER V, 

"T T is reported commonly that there 
丄 is fornication among you, and 
&ueli fornication as is not so much 
as named among the Gentiles, that 
one should have his father’s wife, 

2 And ye are puffed up, and have 
not rather mournedj that lie that 
batli done this deed luight be taken 
away from among you* 

3 For I verily ? as absent ia body, 
but present in spint ? 3mye judged 
already, as though I were preseot^ 
concerning him. that hath sq clone 
this deed ， 

4 In the name of our Lord Jesus 
Christ, when ye are gatliered together^ 
and my spirit, vpith the power of our 
Lord Jesus Christy 

5 To deliver soch a one unto 
Satan for the destroction of the flesh ? 
that tlie spirit may be saved in the 
day of the Lord Jesus* 

6 Your glorjing is not good. 
ICbow ye not that a little leaven 
leavemetl^ the whole lump ? 

7 Purge out therefore the old 
leaven, that yc may he a new lomp 3 . 
asje are unleavened. For even Christ 
our passover is sacrificed for as : 
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434 I, CORIKTHIANS, VI* 


8 Therefore let us keep tlie 

not with old leaven, neither with the 
leaven of malice and ^vickedness; 
but with Hie mileaveaed bread of 
sincerity and truth, 

9 1 ivrote unto yon in ail epistle 
not to company with fornicators : 

10 Yet not altogether with the 
fornicators of tliiH worlds or with the 
covetous, or estortionm, or with 
idolaters j for then must ye needs go 
out of the world. 

11 But now I Imve written unto 
you not to keep company, if any mao 
that is called a brother be jx fornicator, 
or covetous,or an iclo]ater ? ora ratler^ 
or a drunkard^ or an extortioner; 
with such a one no not to eat* 

12 Por what liave I to do to judge 
tliem also that are without ? do not 
ye judge tli^ra that are within ? 

13 Bat them that are without God 
jtidgeth. Therefore put away from 
among yourselves tlmt. wicked person, 

CHAPTER VL 

)ARE any of jon^ having a matter 
丄 J against another J go to law before 
the unjust, And not before the saints ? 

2 Do ye not know that the saints 
sliaU judge the world ? and if the 
world shall be jedged by you ； are 
ye unworthy to judge the smallest 
matters ? 

3 Know ye not that we shall j udge 
angels ? how much more things that 
pertain to this life ? 

4 If then ya have judgments of 
things pertaining to iMs life，set them 
to judge who are least esteeaied in 
the churcli, 

5 I speak to your sliame* Is it sOj 
that there is not & wise man among 
you? uoj not one that shall be able 
to judge between his brethren ? 

6 But brother goetb to law with 
brotlier, and that before the un¬ 
believers. 


ifc " 此我哋守節筵耍唔用奮酵紙亦唔用暴戾惡毒嘅酵種、惟耍用至誠眞贺冇 酵種嘅 餅 10 歡？封信之中寫過你哋 
知唔好共姦淫嘅人相交伹唔係將世上姦淫 嘅宵； 婪嘅勒索嘅拜偶像嘅粢絕嘥如果係陬你哋就要離開1:界嗒如今我 
寫信通知你呱若係稱爲兄氣行姦邕或寊表或拜偶氟或怒氟或爛軋或勒索#唔好共佢相交陬樣嘅九唔好如佢同食 . 
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第六章 
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你哋之中若有相爭 g 事敢喺不義者嘥面前唔喺囊徒#面前 f 發咩你#豈唔知聖徒將審判世界一^若世界尙且 

>03 、 CM 
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審齓就立會中至卑微嘸人嚟審間齡"我陬齡係令你哋羞1你_之中、豈總冇一個智慧队可能審判佤 g 兄弟 fs 伹兄弟 
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7 Now iberefore th^re is oitetly 
& fault among you ? because ye go to 
law one ivit]i anothoi% Why do ye 
not rather take wrong ? Why do 
ye not rather suffer yourselves to be 
defrauded ? 

8 Nay, ye do wrong, and defraud ? 
and that your brethren. 

9 Knowye not that tlie unrighteous 
shall not inherit the kingdom of 
God ? Be not deceived : neither 
fornicators^ nor idolaters^ nor adal- 
tererSj nor effemmate^ nor ubusers 
of themselves with mankind. 

10 Nor thieves, nor covetous^ nor 
rlruiilsiardsj nor revilers 3 nor extor« 
tiooeri?, shall inherit the kitigdom 
o£ God, 

11 And such were some of you : but 
ye are waslied ? but ye are sanctified ， 
but ye are justified in the name of 
tlie Lord Jesus ； and by the Sp^t 
of our Go(3. 

12 All things are lawful mito rae, 
blit all things are not expedient: all 
things are lawful for me，but I will 
notbe brought under the power ofauy. 

13 Meats for tlie l>elly^ and tlie 
belly for meats : but God shall destroy 
both it and them. Now the body is 
not for fornication, but for the Lord ; 
and the Lord for the body, 

14 And God hath both raised op 
the Lord, ami will also raise up us 
by his own power. 

"15 Know ye not that your bodies 
are the members of Christ? shall I 
then take the members of Christ，and 
make them the members of a harlot ? 
God forbid. 1 

16 What l know ye not that he 
wliich is joined to a harlot is one tiody ? 
for two, saith lie, shall be one flesh* 

17 But he that is joined unto the 
Lord is one spirit* 

18 Flee fornication. Every sin 

that a man is'vithout the bedy; 

but he that committetli fornioation 
einnetli against hifi own body* 
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436 I. CORINTHIANS，VIL 


豪七第前多林哥 


19 What! know ye not that yoi\r 
body is the temple of thf ； Holy Ghost 
which is in you^ which ye have of God i 
and ye are not jour own ? 

20 For ye are bought with a price ： 
therefore glorify God in your body ， 
and in your spirit, which are God’s, 

CHAPTER VIL 

” VT ^ Wcon cem i ng the thingswhere- 
一、 of ye wrote unto me ; It is 
good for a mao not to touch a woman. 

2 Nevertheless^o avoid fornicatiooj 
let every man have his own wife ? 
nnd let every woman have her own 
Imsb^Dd. 

3 Let the husband render onto the 
wife due benevolence : and likewise 
also the wife unto the husband. 

4 The wife hath not power of her 
own body, but the husband: and 
likewise also the htisba nd hath not 
power of his own body, bat the wife* 

5 Defraud ye not one tlie other ， 
except it b6 with consent for a time, 
that ye may give yourselves to fasting 
aufl prayer : acid come together agairi^ 
that Satan tempt you not for your 
incontinency. 

6 But I speak this by permission, 
and not of commandment* 

7 For I would that till men were 
even as • myself* But every man 
ha til bis proper gUt of God, one after 
this manner, and another after that, 

8 I say therefore to tlie on married 
and widows. It is f^od for them if 
they abide even as I* 

9 But if they cannot ccmtainj let 
them marry : for it is better to marry 
than to bm'ii. 

10 AikI fin to the married I com- 
jmimd, yet not I ? lint the Lord y Let 
not the wife depart from her husband : 

11 But and ifslie depart，let her 
remain unmarried, or be reconciled 
to her husband : and let not the 

pnt away hie wife* 
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豈唔知你哋概身體係聖靈嘸酸靈在你心係由神嚟嘸而且你棚唔係屬自己因鏍係用價買嚟嘥你_嘅身體靈 
魂、都係風紙所以你哋要搣呢兩樣嚟歸榮神 I 
第七章 
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論及 你哋寫 信問我嘅事我就 Is 男唔近女係好惟係想免淫骶各人應當有自己嘅妻答女趨當有自己嘅丈夫丈夬當用 
合宜槪情分嚟待妻、妻待丈夫亦要職樣1 < 不能主持自己嘥兔係丈夫主持、丈夫亦不能主持自己嘅 I 係妻主持 1?好彼 
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話倘若常時间我一樣就好哩若係 自己 Mj 得住就當嫁娶因 餻嫁 娶勝過慾火 # 起嚟睬個的 & 經嫁娶嘅我。吩咐佢哋 
但唔係氣係主吩附、活妻唔好離開丈夫 #; 係離亂就唔好再嫁、或者共丈夫和好1丈夫亦唔好丟棄怄 _ 妻。 























12 Bot to the rest speak I, not the 
Ijord : If any brother hath a wife 
that believeth not s and she be pleased 
to dwell witli him, let him mt put 
her away. 

IS And the wman whioli hfith a 
liusband that believet]i not，anti if lie 
be plea 別 d to dwell with her, let her 
not leave him, 

14 For the imt^lieving husband is 
sanctified by the wife, and the un¬ 
believing wife is sanctified by tlie 
husband : else were your ctiildreii uu- 
clean; but now are they holy. 

15 But if tlie unbelieving depart, 
let him depart A brother or a sister 
is not under bondage in such ea 狄 s 
but God hnth called ns to pefice* 

16 For wliat knowest thou ； 0 wife ， 
whether thou shalt aavs thy husband? 
or how k no west thou^ O caati，whether 
thon shalt save ihy wife? 

17 But as God hath distributed 
to every manj as the Lord liath called 
every one, so let him walk. And so 
ordain X ia all churches. 

18 Is miy man called 1>eing cir- 
cumeised ? let him not become uncir¬ 
cumcised. Is any called in nrLcircum- 
cisiont let him not b<j circtmiciscd* 

19 Circumcision is notliingj and 
iincircwnicLsioB is nothings but the 
keeping of the coniTn and ments of God * 

20 Let every mail abide in the same 
calling wherein lie was called. 

21 Art thou called a servant? 
care not (or it ： but if thou mayest 
be made free, use it rather. 

22 Por he that is called in the 
Lord, being a servant ? ia the LorfFs 
freeman : likewise also lie that la 
called j being frce^ is Chrises servant. 

23 Ye are bought with a price; be 
not ye the servants of men* 

24 Erethren ? let every man, where- 

in be is called, theieia abide with 
God* ► 
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都 餘嘅人、就係我對佤 # 講唔係 主_倘 若一個兄弟有唔信嘅妻個妻情願共佤同住就咪出佢妻有唔信，主噘丈夫 
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438 I. COEINTHIANS, VII. 


25 Now concerning virgins I have 
no commandment of the Lord; yet 
I give my judgmeat, as one tlmt 
Mth obtaine^l mercy of the Lrord to 
be faith fuL 

26 I suppose therefore that this is 
good for the present distress，J sai/ f 
tliat U is good for a. maa so to be* 

2T Art thou bound unto a wife? 
seek not to be loosed. Art thou 
loosed from a wife? seek not a wife, 

28 But and if thou marry, thou 
hast cot sinned ; and if a virgin 
marry ? sbe hath not sinned* Never- 
tiieleas such shall have trouble in the 
flesh : but I spare you. 

29 But this I say, brethren^ the 
time is short: it remainetb^ that both 
they that have wives be as though 
they had none; 

30 And they tlmt weep, as though 
they wept not; and tliey that rcjoice ? 
as though they rejoiced not j and 
they that buy ? as though they pos¬ 
sessed no t; 

31 And they that use this world’ 
as not abusing it: for the fashion of 
this world passetb away, 

32 But I would have you wiiliout 
carefulness. He that m unmarried 
caret!i for the things tlmt belong to 
the Lord, how he may please the 
Lord; 

33 But he that Is married eareth 
for the things that are of the world ; 
how he may please his wife. 

34 There is difference aim between 
a wife and a virgin. The unmarried 
woman caretlx for the tilings of the 
Lord, that she may be holy both in 
body and in spirit : but she that is 
married caretli for the thiags of the 
world, how she may please her 
hlisbund, 

35 And tliis I speak for your own 
profit; not that I may cast a snare 
upon yon ? but for tliat which is 
comely^ and that ye may attend upon 
the Lord without distraction. 


—35 


o 論及童女我未曾奉主嘅命但我 a 經蒙主憐恤嗷做忠心嘅人就搣我嘅意見_過你卿知因今時嘅 災難我 作呢 
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的係好人做陬就好你_已經同妻聯埋嘅就唔奸想解 ; s 已經同妻解珣嚼就唔好想娶妻但若係娶荽唔係犯罪童女若 
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係嫁人亦唔係犯罪惟瞰樣嘅人抝身必定有難但我唔忍你煩悶兄弟蚜我所講嘅卽係時候冇幾耐唂故此有荽嘅要 
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好似冇妻嘅哀吳嘅好似唔哀哭嘅歡喜嘅好似唔歡喜嘅質嘢％好似冇嘢嘅用世上物件嘅好似唔亂用噘因鏺呢個世， 
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界嘅形像噌過去嘅伹我想你哋冇掛慮未娶親嘅係爲主 s 掛朦想點樣令主歡喜佤已經娶親嘅係爾世事掛旅 
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想點樣令妻歡喜佢婦人典童女亦有分別未嫁 PIE 係鑲主 S 掛慮 想身脸共靈魂都得■潔已經嫁嘅係髂世事掛虛 
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想點樣令丈夫歡喜佢我講昵的說話係覉你哋嘅益唔係想拘束你 g 係想令你哋行合宜嘅行爲而且分你哋心耵紛亂 
殷勸嚟服事 io 
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L CORINTHIANS, YIIL 


36 Bufc if any roan think that he 
belmveth himself uncomely toward 
his virgin, if she pass the flower of 
h&r age, and need ao require ? let him 
do what he will^ he sinaetb not ； let 
them marry; 

37 Nevertheless he that etandetlt 
eteadfast in his heart, having no 
necessity, bat hath power over Lis 
own will, and hatli bo decreed in his 
heart that he will keep his virgin, 
doeth well- 

38 So then he that gLvetli hei' In 
marriage doeth well; but he that 
giveth her nafc m marriage doetli 
better. 

39 The wife is bound by the law 
as long ub her husband liveth ; but 
if her li asband foe dead ? she b at 
liberty to be married to wbom she 
will ； only in the Lord + 

40 But she is happier if elie so 
abide,after myjodgmeTit: a!K] I think 
also that I have the Spirit of GocL 

CHAPTER VIIL 

OW as touching tilings offered 
IN unto idolsj we know that we all 
have knowledge. Knowledge puifetli 
up, but charity edifieth, 

2 And if any man think that lie 
JiDOweth any thing, he knoweth no¬ 
thing yefc as lie ought to know. 

3 But if any mam love God > the 
game ia known of him, 

4 As concerning therefore the 
eating of those things that are ofiered 
in sacrifice unto idols，we know tlmt 
an idol is nothing in tiie world, and 
tliat there is none oilier Grod but one, 

5 For ttiongh there be tliat are 
called gods，whether in heaven or in 
earth, (as there be gods mnny，and 
lords raanyj 

6 But to us there is but one God^ 
the Fatlietj of whom are all things, 
and we in him; and one Lord Jesus 
Christy by whom are all things^ aud 
we by him. 




倘若有人以爲 0 己看待個女係唔合宏女已經過期而丑不得已要做 佤 就隨意去做唔算犯罪由得佤成親倘若有人剛 
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强佤嘅心冇事强逼佢佤能隨自己嘅主窓瞰佢中心立志唔嫁個女就係好嘅陬槌嫁女係好但唔嫁女係：史好睬丈夫 .ffi 
在世'妻被律法拘東、丈夫若死、妻就可以自丰一隨意改鼠惟當要嫁服事主嘅 A , ll 係常時依住我嘅意慼嚟#更加有齓 
我估自己都得聖靈感動嘅_講乾 

第八章 . 

^及祭偶像嘅物、我哋知到我衆人有知 M 伹有知 illf 命人自誇、惟仁愛增令人建立德行一?苟人以爲自己有知識1 % 未 
&知 I 件氟似得佢所當知槪^有人愛紙佤就係神所識#論及食祭偶像嘅齓我哋知到偶傺在世 k 係無镙 I 亦 

09 V ^ V r 0六>\ 

知到#係獨一無他雖然有所稱爲神慚或在天或在地好似有神多主多伹我哋獨有一位神卽係父萬物係由佤 
而队我哋都係歸肊而且獨有一位主 n ® sl 萬物係由佢而來我哋亦係由 mM 氣 
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7 Howbeit there is not In every 
man that knowledge: for soaie with 
conscience of tiie idol uiita this Lour 
eat it a thing offered unto an idol; 
and their conscience being weak is 
defiled. 

B But meat oooimendetli ub nut to 
God; for neltlier ? if we eat^ are we 
the better ; neither ? If we eat not，are 
we the worse ， 

$ But take liecd lest by any means 
this liberty of yours become a stiirn- 
blingblock to tliem that are weak, 

10 For if any man Bee thee which 
J]ast knowledge sit at meat in the 
idol’s templej shall not the con^dewce 
of him which is weak be emboldened 
to eat those things which are offered 
to idols \ 

11 And through thy knowledge 
shall the weak brother parish，for 
ttIioqi Christ died ? 

12 Bat when ye sin so against the 
brethren^ and wound their weak 
consci«nce ? ye against Christ. 

13 Wherefore, if meat make my 
brother to offbac^ I will eat no flesh 
whik the world standetb ? lest ( ranke 
my brotlier to offeud * 

CHAPTER IX, 

AMI not a a apostle ? am I nut 
jLA, free ? have I not seen Jesus 
Christ our Lord? are not ye my work 
iu the Lord ? 

2 If I be not an apostle wnto others, 
yet doubtless I am to you : for the seal 
of mine apostleship are ye In. theLorcL 

3 Mine answer to them that do 
examine me is this : 

4 Have we not power to eat and 
to dritik ? 

5 Have we not power to lead about 
a sister，a wife, as well as other 
apastles ? and as the brethren of the 
Lord, and Ceplias ? 


440 L CORINTHIANS, IX, 章九第前多林哥 


•但 1 係人人有瞰嘅知鼠重有人至到今日、仍然械良心嚟認偶像、食親祭紙就覺得係祭偶像之物'良心因爲軟齓就被污 
浼物在神齓不能舉薦我 I 因我職氣唔算有齓唔食唔算有錯 I s 你謹1恐怕你酏嘅自札 pi 軟弱嘅失足 
呢你若人見你有知識%人、坐倒偶像 g 廟嗷食 ' 個軟弱職豈唔放肆良4敢食祭偶像嘅物且因你嘅知齓個的軟 m 
槪兄臬_爲佢嚟死狐就係滅哋瞰樣得罪兄氮傷佢軟弱嘥良‘卽係得罪齦此食觚倘若累我兄弟稻 
歡我就永遠唔食肉、免至累我兄弟陷罪氣 
第九章 

- % % : _ _ * OS 

我盘唔係便徒咩我豈唔係自主咩我豈唔見過我哋職主耶穌甚督咩你哋豈唔係我服事主嘅工夫咩設使別人唔 

% 、 # ofi 

以我爲使徒但你哋必要以我爲使徒因镖你哋服事主係我做便徒嘸印證或有人盤間我我就瞰様答佤我豈唔係有 
ow 、%> % i-mj 0 

權嚟飮食&我登唔係有權攞帶姊妨卽係妻室好似其餘槪使徒與及主噢兄弟典磷法 I 樣咩 
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:* CORINTHIANS, IX. 


6 Or I only and Bamabas ? have 
not we power to forbear working? 

7 Wlio goetli a warfare any time 
at his own charges? who planteth a 
vineyard ? and eatetli not of the fruit 
tliereof? or who /eedetli a flock ? 
and eateth not of the milk of the 
flock? 

S Say I these things as a man? 
or saith not the law the same also? 

9 For it is written in the law of 
Mosea^ Thou slmlt not muzzle the 
mouth of the ox that treadeth out 
the coni* Doth God take care for 
oxea ? 

10 Or saith he it altogether for our 
sakes ? For our sakes ? no doubt, this is 
written: that he that plougheth should 
plough in hope; and that lie that 
ihresheth ia hope should be partaker 
of his hope, 

11 If we have sown unto you 
spiritual things, h it a great thing if 
we shall reap your carnal things ? 

12 If others be partakers of this 
power over you, are not we rather ? 
Nevertheless we have not used this 
power; but suffer all things, kst we 
should hinder the gospel of Christ* 

IS Do je not know that they 
which minister nbout holy tilings live 
of the things of the temple? and they 
Tv bich wait at the altar are partakers 
with the altar ? 

14 Even so hath the Lord ordained 
tliat they wliieh preach the gospel 
ebould live of the gospel. 

15 ijut I have used none of these 
things : neither have I written these 
things, lb at it should be so done 
unto me: for it were better for me 
to die ? thaa that any man should 
make my glorying void. 

16 For though I preach the gospelj 
I have nothing to glorj of: for 
fiee^ssity 1b laid upon me f yea, 
woe is unto me 5 if I preacti not the 
gospel I 


J * __ 

-抑或獨我典巴傘 Bl 不得不做 H 夫 ^3 誰做兵^,食自己噘糧餉呢乜誰槌菩提亂唔食阖慨菓私乜誰養 I 萆畜么唔食 
個犖嘅乳呢我陬樣氣豈係依住人嘅意見#>律法唔係亦有瞰 ssf ^ 爲 gg 嘴律法有寫落氣躅穀啭牛"唔好笠住佤 a , 
#堂係計及牛啦撕或. W 係覉我锄嚟講呢自然 我慨 嚟寫氣令耕種嘴九可有指 is 去耕亂而且令端殼 P1A , 可以 
得佴所指望_倘若我哋 IgM 靈嘅物種落你哋落就收番你 _ M 身嘅物、豈係大學略辦人嗎你?»鼠尙 M 有瞰艇 I 何况 
我卿咩但我哋未用過瞰唆#>我哋係凡事忍耐"免致阻礙®暨 is 哋登唔知辦埋 ® 事狐係由聖殿得 ®> 喺祭堉伺 

.候腎同靈雪物6樣主亦係吩附、凡麝音賢由福音養生 W 饜氣我雖審 I 都唔聾呢；^等你瞰樣 
1 ' 

待我 W 我字願%>唔俾人分我所誇噘歸於空既挪雖然傳福音 ' 亦冇可誇之亂因我係不得 B. 倘若唔傳福氣我必有禍I 
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聋九第前多林鄧 


m I. CORINTHIANS, IX. 


17 For if I do this thing wijlinglj^ 
I have a reward : but if against my 
will，a dispenimtion of the gospel is 
committed unto me, 

18 What is my reward then ? 
Verily tba^ when I preach the gospel ? 
X may make the gospel of Christ 
without cl]arge 3 tlmt I abuse not my 
power in the gospel. 

19 For though I be free from all 
yet have I made myself servant 

unto all, that : might gain the more, 

20 And unto the Jews I became 
as a Jew，that I might gain the Jews ; 
to them that are uiidei 1 the law, 
under the law ? that I might gain 
them that are and or tlie law ; 

21 To them tJiat are without law, 
as without law，(being not without 
law to God，but under the law to 
Christ,} thiit I might gain them tJhat 
are without law* 

22 Co the weBk became I m weak^ 
that I might gain the weak : I am 
made all things to all mm that I 
might by all means save some, 

23 And this I do for the gospel’s 
8ftke^ that I might be partaker thereof 
with you. 

24 Know ye not that they which 
run in a race run all ? but one 
receiveth the prize ? So run, that 
ye vtmy obtain, 

25 And every mail that strivefh 
for the mastery is temperate in all 
things. Now ihey do it to obtain a 
corruptible crown ; but we an in cor' 
ruptible. 

26 I therefore so run, not as un- 
eertaiuly * so fight I, not ns one that 
beateth tlie air ： 

27 But I keep under my body ? 

and bring it Into subjection : lest 
that by any means, when I have 
preached to others, I myself diould 
be a castaway* ，、 


热係甘心齔就得貧賜、或唔係甘心氣個黃任都係交託我咯。,就我 w 赏賜係 * 嘢呢 ir 我偁福音、可以令 1 嘅 m 音唔 
費人錢 I 而且令我唔 亂用 我傳福音嘅 他睜 爲我雖然唔 M 也人嘅管 Is , 佴我係甘心做衆人％僕從等我可以得 AM 1 

、 、 吻 oli- 1 * 

柏^人之中'我學 九等可 《得在風律法者之中我學風律法嘅人等可以得風律法噘人在冇律法者之中 
我學冇律法嘅 A , 等可以得冇律法％人、其實我喺 神良唔 係未有律法、正係 M 1 S ! 嘅律法 II 軟弱者之 A 我學軟_嘥 
A , 等可以得軟弱噘九在也嘢人之札我就學也嘢九等我果然救得的 AO 粝做陬瓤係蹂福貳等我可以同你 哋得福 音嘅 

V- \ \ 、 QIS 

好鼠！：_登唔知喺較場鬥跑#雖然衆人同埋鬥跑徂得赏嘅惟有一個咩你哋耍職跑起等可以得倒赏賜呀凡係爭先 
I 佢各樣耍節用 fr 哋陬 樣龍係 想得黑 激嘅冠 I 伹我哋想得永遠唔墩嘸冠 M .1. 此我1唔係好似冇定向 I 我鬥氧 s 
係好似打空處嘅氣 II 我係克制自己嘅4而.丑分個身服 t 恐怕我敎訓嘵別九自己被丢棄既 
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CHAPTER X, 

"liT OREO VEK,brethren, I would 
not that ye should he ignorant, 
ho>v tlmt all our fathers were under 
the cloud，and all passed through 
the sea ； 

2 And were all baptized unto 
Moses in the cloml and m tiie eea j 

3 And did all eat the same 
spiritnal meat; 

4 And did all drink the same 
spirit a&I drink j for they drank of 
that spiritual Rock that followed 
them ; and that Rock was Christ 

5 But with many of them God 
w 贴 not well pleased : for they were 
overthrown in the wilderness. 

6 Now these tilings were our 

ampler to the intent we should 

not lust after evil things, as they 
also lusted. 

7 JSeitlier be ye idolaters, as were 
some of them ； as it is written，The 
people sat down to eat and drink, 
and rose up to play, 

SNeither let us commit fornication, 
as some of tliem committed ； and fell in 
one day three and twenty thousand. 

9 Neither let us tempt Christ, as 
&ome of them also tempted, and 
were destroyed of serpea ts» 

10 Neither murmur ye ? as some 
of them also murmured ? anti were 
destroyed of the destroyer. 

IX Now all these tilings happened 
unto them for ensampled : aocl they 
are written for our adDionitionj upon 
whom the ends of the world are come. 

12Wlierefore let him that thinketh 
lie stxindeth take Iieetl lest he fall. 

13 TJiere hath no temptation taken 
you bot sudi as Is common to man *, 
but Gcxi is faithfulwho will not 
euHer you to be tempted above that 
ye are able; bat will wltli the temp- 
tation also make a way to cseape ? 
that ye may be able to bear iL 

14 Wherefore ? ray dearly beloved, 
£ee : fhtoi kJolatry. 



第十章 

k 弟哌我唔想你職唔知我 _ 狗亂昔日俱在雲下’亦俱直行海中 iffi - 且喺雲瘼海中’受洗歸於同食一樣嘅 nk 

、 、 I I s 、 

飲一樣嗬靈食所飮嘅係從跟住佤嘥靈磐流出嘅個靈磐卽係基督呀佴其中神唔歡喜好多人瞰就佢喺曠野滅 t 略- 

k %. >.o«v V 

凡呢的事係做我哋嘅鑑戒令我_唔貪想惡事好似佢哋炱想嘸你棚亦唔好拜偶像好似佤哋之中有人拜嘅照依所寫 

¥、 clc 、 i oftiIF— V 

落話百姓坐倒處飮食又起身嚟跳舞我哋亦唔好行淫好似佤 _ 之中有人行嘧就 i 日死嘵二萬一 n 千人亦唔好試基 If 

# ftf *• T*o+- 

好似佤哋之中存人試過嗬就被蛇所滅你哋亦唔好怨鎊好 ? ©佤_之中有人怨謗嘅就、被滅者所、滅佤哋 M _ 的所有 
係鞣做麇戒、而且寫落裘中、囉警戒我哋世末臨到囉 A 0 i 此凡以爲自己踨得穩#當要謹 I 免致跌倒^一哋所遇 
蓊嘅試鼠冇一唔係人嘅常事'但神係信實、斷不容你哋被試惑、過於能抵當'惟試感之時、必開條路過你出、等你抵得％ 
oi 所愛®既你哋故此耍躲避拜偶像嘴4 
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444 I. CORINTH CANS, X 


章十第前多林评 


15 1 speak as to wise men; judge 
ye what 1 say* 

16 The cup of blessing which we 
blesSj is it not the commutiion of tlie 
blood of Christ? The bread winch 
've breaks is it not the comm anion of 
the body of Christ? 

17 For we h&mg many are one 
bread, and one body : for we are nil 
partakers of tlmt one bread. 

18 Behold Israel after the flesh : 
are not they which eat of the sacrifices 
partakers of the altar ? 

13 What say I then ? t!iat ihe idol 
is any things or that which is offered 
in sacrifice to idols m any thing? 

20 Bui Isay } that the things which 
the Gentiles sacrifice?, they sacrifice to 
devils, and not to God: and I would 
ttofc tlmt sliould have fellowship 
with devils, 

21 Ye cannot drink the cup of the 
Lord，and the cup of devils: ye cannot 
—partakers of tlie LorcTs table^ and 
of the table of devils, 

, 22 Do we provoke the Lord to 

jealousy ? are we stronger than he? 

23 All things are lawful for me ? 
but all things are not expedient: aJl 
things are lawful for rae, hut nil 
things edify not. 

24 Let no raan seek hh own，but 
every man another's toealtL 

25 Whatsoever is sold in iho 
sliamblesj that eat, askiog no ques¬ 
tion for conscience' sake: 

加 For the earth is the LorcVs, mid 
the fulness thereof* 

27 If any of them that believe not 
bid you to a feastj and ye be disposed 
to go; whatsoever 13 mt before you } 
cat，asking no question fbr con- 
science , sal^e. 

u ? 8 ,Buti if auy man say imfo yoo^ 
This is offered in SRcrifioe unto idols, 
eat not for his sake that shewed it, 
conscience* mke : for tlie eartJi 
is the Lord's, and tUe fulness thereof 1 


4k 


和好似同聰明嘴人謙你 _ 要審鹿我槪說話我卿所 ® 腿嘲 ® tls , s 唔係血槪交際取我哋所擘槪 #, 景唔係^^身 

體嘅交際旣係 I 個我哋雖多亦係 f 體因我哪衆人同埋有分在 t 個餅咯你試脎 aif 判族'凡食祭物氣登 唔係問 

祭逍有分軋_就我點講呢、係話偶倮有雲嘸 A 係 Is 祭偶像嘲物有欝嘅軋懈我話異邦人所獻％祭 、係祭鬼唔係帑齓 

我唔想你哋同鬼栢交際不能飮主嘅标、又飮鬼嘥紙不能陪主氧又陪 鬼嘅席1|_豈係激主 W 嫉妒吃我哋 

豈係强勇過主阵 o°KS 物我可以用得'伹唔係盡哋有益氣凡物我可以用得、伹未必#件有能建立徳各人求自己 

* ■，«1 

嘅益惟耍求別人嘅益悔凡市上所 - Ml 你就食得"唔使獄良心問氣藤徵地與及地所載之物、俱係屬主 P & 鄉若有唔信 

g 人請队你又想去、凡擺設你面前 I 你就食"唔使爾良心問過_斟有人對你氣昵的係祭偶像嘅物、就因話你哋嘅九與及 
_良心唔好 I 
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: L CORINTHIANS, XI. 


鞏一十第前多林班 


20 Coiisciencej I say ? not thine 
own, but of the other : for why is 
my liberty judged of another mem’s 
conscience ? 

30 For if I by grace be a partaker, 
Yfhj am I evil spoken of for that for 
which I give thanks ? 

31 Whether therefore ye eat, or 

drinkj or whatsoever ye <3o ? clo all to 
the glory of God, ^ 

32 Give none offence, neither to 
the Jew?, nor to the GentileSj nor to 
the church of God : 

33 Even i\s I please all mm in all 

net seeking mine own profit ； 
but tbe profit of many, that they 
roay be saved. 

CHAPTER XI, 

"P>E y& followers of me, even as I 
also am of Christ, 

2 Now I praise yoiij brethren, that 
ye remember in all things，and 
keep the ordinances, as I delivered 
them to yon. 

3 But I would have you knDWj 
that tbe head of every man is Christ, 
and tlie Lead of Uie woman is the 
man ; and the head of Christ is God, 

4 Every man praying or prop1 1 - 
eayiiigj having his head covered ， dis- 
honoureth Itjs head* 

5 But every woman that prayetb or 
prophesleth with her head uncovered 
dishonoureth hei* head: for that is 
even all one as if she were sliaven* 

6 For if the woman be not <x)vered ? 
let her also be shorn; but if it be a 
shame for si woman to be shorn or 
shaven, let iier be covered. 

7 For a man indeed ought not to 
covet Jm head, forasmuch a，s lie is 
the image and priory of God; but tlie 
woman is the glory of the mati, 

8 For tbe mm is not of the womAn j 
but the womaix of the man» 

9 Neither was the man created 
for the woman ; but the wocosin fof 
tbe man* 


P 旣、羞頭到化 
女恥、嚟基哋 
人就浙督當第 
係要禱、係耍十 
從遮或各舉一 
男住傅人我章 
人曙。道、之好 
有 ^ 首、似 
m , 人係男我 
m k 唔羞人學 
且好辱係基 
初遮痼女 # 
時住頭、人一 
贺個因 之樣。 

人頭、爲首 
唔因陬 r ^ 

係但樣祌萆 
爲係係係既 
女阏基1我 
人神劁督1稱 
造嘅嘵之讚 
嘅、形頭首 C 你 
女像髮佴"哋、 

人典 P 旣凡因 
^ 無男你 
欝神異。人凡 
男嘅女 A 遮事 

人榮人_記 
造光、若®念 
慨。惟唔嚟我、 

女遮祈而 
人個 亂且 
係_、或守 
男就悱住 
人婴道、我 
嘅剪就佛 
榮頭係授 
光 ： 狻、羞過 
因3女墀你 
稼人個哋 
男若 mju 
人以佴"誡 
唔爲凡命。 
係剪女我_ 
從髮人想 
女剃唔你 
人襞遮_ 

有為住知 


神我我5 
p 政所麻 
欺感講 
會、謝嘅 
你 良 
哋主心 
唔嘅唔 
好物、瀋 
分被自 
但人己 
哋 毁嘅、 
有謗係 
阻 ，別 
碍。所 5 人 
好言以孤 
似你因 
我哋德 
凡或我 
事食有 
令或自 
衆飮主 
人或_ 
歡凡行 
喜、所爲、 
唔做陳 
求嘅、啦 
自耍要 
己薦被 
嘅榮別 
益 、耀人 
係 槪 
求神良 
衆嚟心 
人做議 
m 呀 s 論 
益、唔 § 呢, 
等論我; 
佢係旣 
哋猶1然 
可 y 蒙 
以人、恩 
得成共 
救希 B 得 
咯。利食 
尼 I 物、 
人、因 
或何 

m 
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440 r. COIimTHlANS, XL 


10 For tills cause ought the woman 
to have power on her head because of 
the augels. 

.11 Nevertheless neither Is tlie man 
without the woman^ neither the wo— 
man without tbe man, in the Lord, 

12 For as the wo ： nail ^ of the man ， 
ev^ii so is the man also by tlie woman ； 
bufc all things of God, 

Judge in yourselves : is it 
comely that a womnn pj ay unto Gcxl 
uncovered ? 

14 Dotli not even nature Itself 
teach yotij that，if a man have long 
hair, It is a shame unto him ? 

15 But if a woman have long hair, 
it Is a glory to li«r : for her hair is 
given her far a covering* 

16 Bnt if anj man seem to be 
conteutious^ we Jiave no such ctisfom, 
neither the churches of God. 

17 Now in tins that I declare unto 
you I praise you uot^ that ye come 
together not for the better, but for 
tiie worse. 

For first of all, when ye come 
together in the church, I hear that 
there be divisions among you i and I 
partly believe it* 

For tlrere must be also heresies 
ammig you* that they which are 
approved may be made juamfest 
aniong you 

20 When ye come together there- 
fore into one place 】 this is not to eat 
the Lord^s supper. 

21 For in eating every one taketh 
before other his own supper ； and oae 
is hungry, and another is drunken* 

22 What l have ye not houses to 
eat and to drink in ? or despise ye the 
church of God ? and shara^ them that 
Imve not? What shall X sajto you ? 
s^all I praise you h\ this? I praise 
you not, 

^3 For I have received of the Lord 
Umt which also delivered mito you, 
Timt the Lord Jesus, the $ame night 
in which he was bet rayctT j took bread : 
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L CORINTHIANS, XII. 


24 And when l)c Iiad given thanks, 
he brake and gaid^ Take, eat; 
tins is my body, ^vhicli is broken 
for you : this do in remembrance 
of me, 

25 After the same maimer also he 
took tlie cup ? when he iiad supped, 
eayingj This cup is tbe new testament 
in my blood : tliis do ye, as oft as ye 
dri^k it } in remembrance of me. 

26 For as often as ye eat this 
l>read ? and drink t\m eup ? ye do 
sh&w the Lord’s deatK till he eorae* 

27 Wherefore whosoever shall eat 
this breads and drink this cup of the 
Lord ， unworthily，shall be guilty of 
the body ami blood of tlie Lord, 

28 But let a man examine himself, 
ajid so let him eat of that bread f and 
drink of that cop, 

29 For he that eateth and drink- 
etli imworthily^ eateth and drinketli 
damnation to himself not discerning 
the Jjord^ body, 

30 For tins cfiuae many are weak 
and sickly among you, and many 
sleep, 

31 Far if we would j udge ourselves^ 
we should not be judged* 

32 But wliea wc are judged ? we are 
chastened of the Lord, that we should 
nofc be condemned witli the world. 

33 Wherefore, my brethren, when 
ye come together to eat, iarry one 
for anotLer, 

34 And if any man hunger，let 
liim cat at home j that ye eome nofc 
together imto condemmition, Aatl 
the rest will I set in order when 
I eome. 


CHAPTER XIL 

N OW concerning spiritual gifts ， 
brethren, I would not have 
you Ignorant, 

2 Ye know that ye were Gentiles ， 
carried away unto these dumb idols, 
even aa ye were led* 
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章二十第前多林哥 


3 Wherefore I give you to under- 
etimd, tLat no man speaking by the 
Spirit of God calleth Jesus aceursed : 
and that no ruan can my tliat Jesus 
is the Lardj but hy the Holy Ghost, 

4 Now thorn are diversities of 
gifts, but the same Spirit, 

5 And there are differsi:ces of 
administrations, but the same Lord. 

6 And there are diversities of 
operations, but it ia the same God 
which worketh all in all. 

7 Bat the rnanifestatiou of the 
Spirit is giveo to every man to 
profit withal, 

8 For to one is given by the Spirit 
the word of wisdom ; to another the 
word of knowledge by the saoieSpirit; 

9 To auotlier faitli by the game 
Spirit; to another the gifts of heal log 
by the same Spirit; 

10 To aaother the worki tig of mi ra- 
cles; to another prophecy ; to unotlier 
discerning ofspi rits^to auotlier divers 
kinds of tongues; to another the 
interpretation of tongues : 

11 But all tlit 使 worketh that one 
and the sel^ame Spirit, dividing to 
every man sevemlljr as he will. 

12 For sl8 the body is one, and 
hath many members, and all the 
memLm of t\mt one body, being 
many，are one body : ao also is Christ. 

13 For by one Spirit are we all 
baptized into one body, whether we 
be Jews or Genliies，whether we he 
bond or free; and have been all 
made to drink into one Spirit, 

14 For the budj is not one mem¬ 
ber, but many,. 

15 If tlie foot sliaU say, Because 
I am not the hand, I am not of the 
body ; is it therefore not of the body ? 

16 And if the t j ar shall Becaose 
I am not the I am not of the 
body; is it therefore not of the body? 

17 If t!ie whole body were an eje, 
where were the licaring? If tlie wlioJe 
were liearing ? wherew^ the smelling? | 
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IS But now lmth God set the 
membors every one of fhem in the 
bodyj as it hath pleased iiira, 

19 And if tliey ^-ere all one mem- 
i>ci 、 whe-re wem the body ? 

20 But now am they many mem¬ 
bers, yet but one body, 

21 And the Gye oannot say unto 
the hiind > 1 hnve no nted of thee : nor 
again llac bead to the foet, I liave no 
meA of you* 

22 Nay ? much more those members 
of the bocljj winch seem to be more 
feeble, are necessary : 

23 And those members of tli^ body^ 
^vhicli M e think to be less lionoin ^ble^ 
upon these wc bestow more nbundant 
Iionour j and mir imcomely^ar^.? have 
more abundant corneline 紙 

24 l^or our comely parts have no 
need : but God Jiath tempered the 
body together^ having given more 
abundant honour to tliat pari which 
lacked : 

25 Tltat there should be no schism 
in tl>e body j but that Hie members 
should have the same care one for 
another 

26 And whether one moiubcrsuffer^ 
all the members sufibr with it; or one 
member be honoured^ all tiie members 
rejoice with it 

27 Now ye are the body of Christ, 
Riid members in particular, 

28 And God hath set some in the 
cInircli T fkst apostles ； secondarily 
propbots^ tliirdly teachers ? after that 
mirficlcs, theri gifts of healing^ helpa^ 
governujc:it ； 5^ diversities of tongues* 

29 Are all apostles ? are all pvopli- 
ets ? are all teachers ? are all work- 
cm ot rairaeles ? 

30 Have all the gifts of healing? 
do all speak with tongues? do all 
interpret ? 

31 But covet earnestly the best 
gifts \ mid yet she\v r I unto yon a more 
excellent way* 
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450 L CORINTniANS, XUL 


OHAPTEI^ XUL 

rj~i[IOU(jH IsjK ak withtlictoiiguea 
丄 of men and of and have 

not cliaritVj I am Lecomn sonnding 
brassj or a tiakling cyaibrtL 

2 Aik! though £ liave the gift of 
prophecy> and understand all mys- 
terieSj and all knovyledg^; and though 
I have flll faithj $q that [ could 
remove niountains^ and imve not 
eliarity^ I iuii not lung. 

3 And fliougli I bestow all my 
goods to ioed the poor } nnd tlicugh 
I give my body to Ixt burned^ and 
have not diarity, it profit^th me 
nothing, 

4 Charily BniTeretli kmg, and is 
kind ; chivrHy envietli not; charity 
vaimteth uot itself, i.s not pufi^d uj> ? 

5 Doth not beliave i tee] fn mu emly^ 
seeketh not htr own ? is not easily 
provoked j Llnnketh do evil ; 

G Rejoiceth not in iniquity ? but 
rejoiceth in the tnitli ; 

7 Be&reth all thingSj belle vet 1 1 all 
things, hop<!th, all tlungs, endnretU 
all things. 

8 CJmriiynever faiicth: but'v3]etil¬ 
er there he prophecies, they shall 
fail ; whetlmr there be tongaes^ lliey 
shall cease ; ^liether there be knowl¬ 
edge, it eliall Yiuiislj away. 

9 For we know in partj and we 
prophesy in part, 

10 Bat when that which is perfect 
is comGj then that which is in part 
shall he done away. 

11 When I was a ciiUt^ I spake 
as a child, I understood as a diikl ? I 
thought as ft cl 11 kl : but ^ henl became 
a man, I put away oliikHsh things, 

12 For now we see thro ugh a glass, 
darkly ; but thou face to : now I 
know in pirt; but then shall I know 
evt'n as also I am known, 

13 And now abidet.b hope, 

clmrity ? three ; but the greatest 
of these is dmrity. 
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四十第前多林符 451 


CHAPTER XIV* 

"TTp^)LLOW after charity, and desire 
JD spiritual bm rather tbafc 
ye may prophesy* 

2 For he that speaketh iq an 
unknown tongne spe^ketli not rnito 

but unto God : for no man 
miderstiuidetli him ； liowheit in the 
spirit lie spe^kt'th inysterie^, 

3 Buthe that propliesietli spealcetli 
unto men to edificatioi^ and exhorta¬ 
tion 5 and com for L 

4 He that spraketh in an unknown 
tongue edifieth hini^elf; bnt lie tlmt 
pn>p]^esieth edlfieth the cljnrcli. 

5 1 would lhat ve all spako with 
tongues^ but rather that y e proplin'skd: 
fbr greater is lie ihixt proplieeietli 
tJtwii he that sj>eaketli with tongue^ 
except he ijiterprotj that the clmrch 
may receive edifying. 

6 N 醫 j brethren ? if I oomo tmto 
you speokhig with toogiies, what 
shall I profit yon, except. I shall sp-eak 
to you either by revelationj or b/ 
knowledge^ or by prophesying, or by 
doctrine ? 

7 And evea things without life 
giving Hound, whether pipe or Jiarp^ 
except they give a distinction in the 
Rounds^ how shall it be known wliat 
is piped or barped t 

S For if the ti urn pet give an 
un-certain sound ? who shall prepare 
himself to tlic Imttle ? 

9 So likcwise ye ? exeept ye n tterby 
tlie tongue u'ords easy to be under^ 
stood > how shall it he known wlint is 
g}iaken ? for ye shall spnak Into the air, 

10 There are, it may foe，so many 
kinds ofvolcK i s In the world, and none 
of them is without signiiicfitioii. 

11 Therefore if I kno^ not the 
lUGaning of the voice^ I shall be ujito 
him that speaketli a barbarian^ nud 
he that sp^aketh shall be a barbariaa 
unto me. 


爲哄。角傳敎做由你 • 
夷世”唔講、會先壅哋 
人。上發我建知靈當 
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係音、益做建冇愛、 
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多誰你知敎曉且 
樣、喈_傅曾得 。思 
伹整呢，道噼惟^慕 
布定好”旣徳做聖 
叾 P 黎似係 仿先靈 
樣打有高我$知％ 

唔仗聲過願傳恩 
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唔脷倘哋越徳先 
識嚟若處、發行、知 
個講發苦願勸傳 
的明出係你勉道。 

: i ： 白蓉講哋人 、霞 
首說 f 別做安別 
噼話、冇處先慰處 
总私芬土知人土 
既知談、傳略。談 
所係就唔道、講 H _、 

_講點搣因別嗒 
嘅乜知 m 鏍處係 
人®係示、 講土對 
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以你也知處嘲、講、 
我哋 嗯、識、土係係 
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亦氣倘'敎旙 p 旣佢 
以嚟若訓、譯、德雖 
佢講響 嘯等行 、然 
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章四十 前 多林哥 


452 L COKiyriliANS, XIV. 


12 Even so ye, forasnnicli ns ye 
are zealous of spiritual gifis ， se^lc 
that ye may excel to the edifying of 
the churdi* 

13 Whcrefoi.elet lumtliatspeuketli 
in an unknown tongue pray that lie 
may interpret 

14 For if I pray in an unknown 
tongue ； my spirit prayetli, blit my 
nncierstanding is imfriiitiuL 

15 What; is H thou ? I will pray 
with llie spirit, and I will pray with 
the understanding also : I will sing 
witli the spirit, am] I will sing witli 
the nud^rstfkiiding id&o* 

16 Else, when tbou shalt bless with 
spirit) howslislt he that occupieth 

the room of the unlearned my Amen 
nt thy giving of tlianks 3 seeing he 
uiKlerstandeth not wliat thou sayest ? 

17 For then verily givest thanks 
well, but the othei' ia not edified* 

18 I tljftitk my Godj I s|)eak with 
tongues mote than ye nil : 

19 Yet in the church I Jiad rather 
speak five words with my u nderstand- 
mg t that by my voice I might teach 
otlsers also, than ten tliousaiid words 
in an unknown tongue. 

20 Brethren, be not children in 
understamling : liowbeit in malice be 
ye diildreiij but in understsoding be 
men, 

21 In tlie law it is written^ With 
men of other tongues and otlier lips 
will I spralc mito this people; and 
yet fov all that will they not hear rae, 
saith the Lord. 

22 WJierefore iangues are for a 
sign，not to them that believe ? but to 
them that believe not : but proplieKy- 

sermth not for tliem that belt eve 
not, but for them which believe, 

23 If therefore the whole church 
be come together mto one place, and 
all speak witli tongues, ond there 
come in th ose that are unieimied, or 
unbelievers, will they not say tliat 
ve nre mad ? 


%.oirfi 9 O 十 D 

1 樣你旣思慕 a 靈嘅恩賜、就當鑼建立敎會嘥徳抒求多 a 賜睜故此講別處土談嘥當要求能繙譯因我若用別處土談 
嚟祈 si , 係我嘅靈祈既但我嘥心耵結氮膨就點心我必械靈酿 ifm . 亦必 S 心嚟祈廳我必搣靈嚟歌0,亦必揀心 it 歌氣 
斟唔係亂你搣靈嚟祝謝之時個無知嘅&點能當你感謝之時應聲讅誠心所願呢你嗔感謝係好但個人右所建立徳行 
瓣多謝神'我講別處土談多過你_衆人在敎會之中、我¥可_心嚟講五亂等可以敎別九好過械別處土談啜識® 
钆0阳弟陬在智鼠唔好學細仪仏在惡鼠耍學細忟怆但在智鼠總要學大人 P 法之牧有穿 i 主氟我將用別樣嘅說 
氣別樣嘅口音、伹怄哋仍然唔聽氣驅就搣講別處土談 If 做憑篆唔係镓信嘸1係爲不信嘲九佴 M :® 先知傅道 It 做憑 
1唔係孺不信嘅人、信嘅此全敎倉聚集 一 鼠衆人俱講別處土氣若有無知嘅艮或有唔信贩人入酼佢 哋豈唔 

話你係 L 
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章四十第前多林符切 3 


L CORINTHIAN'S, XIV. 


24 But if all prophesy, and there 
come in one that L)clleveth not ; or one 
Tjnleamcdj lie is convinced of all, he 
is jadged of all : 

25 Ami thus are tlie secrete of his 
heart made manifest; and so falling 
down on hi$ face he will worship Gor] ? 
and reporttliat God iein youofa truth. 

26 How is it tberi^ brethren ? when 
ye come together, every one of you 
lmtL a psalm ? hatli a f]octriiie ? haifi 
a tougue, hath a revelationj hath aa 
interpretation. Let all things be 
done unto edifying, 

£7 If any man speak in au unknown 
tongim，kt de by two^ or nt tbe most 
hy three ^ and that by course; and let 
one ioteipi^t. 

28 But if there be no i ntcr p reierjiet 
liim keep silence ia the church ; and 
let him speak to himself ； mid to God, 

29 Lot tlie prop!lets speak two or 
three, and let the other judge. 

30 If any ihmg be revealed to an¬ 
other that sitteth by } let the first 
Iiol<1 his pe 嫌 * 

31 For ye may dl propliesy one 
by one ? that all may leariij and all 
may be comforted* 

32 Ami the spirits of the prophets 
are subject to the prophet, 

33 For God is not the mdhor of 
con—，bat of peace, as in all 
churches of the saints, 

34 Let yonr womeu keep silence in 
tbe churches : for it is not permitted 
unto them to speak; but they are 
commanded to be under obedience, as 
also saith the law* 

35 And if they wil l learn nny tiring, 
let them ask thdr lnisbiuids at Lome; 
for it is a shame for women to speak 
in tlie dmrcl], 

36 What I came the word of God out 
from you ? or came it unto you only ? 

37 If any man tliink himself to be a 
pn^jJiet, orspiritiialjlet him acknowl¬ 
edge tlmt tbe things tliat I write; unto 
y oil are the comma wclments of the Lord, 


t % 、鵞， 31191 1 

若衆人做先知俾道或有唔信嘅或有無知嘅入嚟佢就鈹衆人資 M 被衆人鱗論 l » 樣佤心中嘅 ® 事就■出 ® 佢 gli 嚆 

\. V ■ 0 ■ 六 ■%、 、 1 \ 

倒地處■拜神話神麂係在你 W 之中咯 o 兄弟呀_就點呢你哋聚龜之時各人或有唱詩或有敎訓或有講別處土 
談或有傳默示或有繙譯俱耍鏍建立徳行嚟做若有講別處土談嘅柢可雨個人至多三個要依住次序嚟講亦必耍一個 

lotlTt \ V vlllfc 、 -1 、 

繙譯倘若朽人繙譯宇可在敎會中冇出餒惟對自己與及神_講至於做先知傅道嘅祗可兩個人或三個人講其储就 

CH 十 、 ohl 1 V ^ 

耍辨別佢喔若係坐側璦嘥得倒默示就上先講緊嘸人要歇聲因你哋可以逐個逐個做先知傳道等衆人學習衆人得安 

03 S „ „ ob 1«3 V % ^Ifra 、 

慰而 i-J 先知嘅靈仍然係受先知嘲管束因覉神唔係令人擾亂係介人和平在 諧徙嘅 衆敎會都係_樣0你 M 嘅歸人 
在敎會中'唔好出聲、因鏺唔准佤鼠要佤_順鼠律法亦係 wmli 辦佢帘所想學狐耍在家問0己嘅丈先因髒 M 人在敎 

\ oi 、 1 

# 中講 話係羞恥枒神噘道漣贵係從你鴨出嚟咩 o 若有 A B 自己爲梵知或以自己爲 ® 靈感 m 嘅就要認我所為過 
你瞻係主噘命分呢 
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454 L CORINTHIANS, XY. 


貪丑十第前多林哥 


38 But if any man be ignorant, let 
him bo ignorant 

3£) W here fore, bretlmn, covet to 
prophetand forbid not to speak 
with tongues, 

40 Let all things be done decently 
and In order, 

CHAPTER XV. 

V/r OREOVER> brethren, I d ， 

一 JV 丄 el a re unto you the gospel 
willdi I preaclietl unto you, which 
also ye liave received, arid wlierein 
ye stand; 

2 By which also ye are saved^ If ye 
keep in memory what T preached 
unto you, unless ye have believed m 
vain, 

3 Fori delivered unto you first of 
all that which I also received^ how 
tlmt Christ died for our sins accord¬ 
ing to the Soriptures; 

4 And that he was buried^ and 
that he rose again tlie third day 
according to the Scriptures : 

5 And that he was seen of Cepiiag, 
then of the twelve : 

6 After that, he was soeu of above 
five hundred brethren at once; of 
whom the greater part remain nnto 
this present ? hut some are fallen 
asleep. 

7 After that, he was seen of James j 
then of all the apostles* 

8 And last of all he w^s seen of I 
me alsOj as of one boro out of clue 
time. 

9 For I am tlie least of the apos- 
tles, that am not meet to be called an 
apostlpj because I persecuted the 
church of God, 

10 But by the grace of God I t\m 
what. I am : and his grace which v:qb 
bestowed upon me was not In vain; 
but ] laboured more abundantly than 
they all : yet not I 7 but tlie grace of 
God which was witli me. 

11 Titerefore wlj ether it were I or 
they ， W9 preach ? niid sn vg believed. 


佩若有人唔知#就由得佤唔知 b 掰以我兄弟既你哋要思慕做先知傳1講別處土談亦唔好»止以事要合宥與及依 
住次序嚟氣 ：. 

】潘十五章 、 

I 弟限我前時所條過、你_«福音、卽亦，受、並賴 B 成立胤如今我又將此福音嚟講你哋知 F 哋若係謹守我所他過你 
#, ffnl 唔係空空 It 鼠就必 ,/ t 由此肩救 I s 鏺我搣受«,傳過4亀首先 fee 係^^照依聖啬所篇落 gEa _ 嘅罪 
受死 frr 旦照®®書所寫落孤被葬 I 到第三日復生纪被變 ilfflfe 見然後被十二使徒璐見取後又被五否儆兄弟同時睇 
見大半到如今留荐伹有的 EJIpi % 後來 , m 被睇見又被衆使徒§見虻尾又被我睇見我係好似朱到產期就生 
嘅陬 k 我係使徒之中至細'微嘲'不堪稱爲使徒.因篇我也曾逛 W 神嘅敎會呢使我由神嘅恩典得倒瞰紙而且神 
所賜過我嘅恩典唔係徙然我比較衆使徙越發勞氣但唔係我'係神嘸恩典帮助氣影此唔論係我'抑或 m 亂我馳係_ 
樣傳你_係 mrn 信 
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I. COETXTHIANS, XV, 


鼙五十第前多林哿 45 ^ 


12 Now if Christ be preached that 
he rose from the how say some 
among you that there is no resurrec¬ 
tion of the dead ? 

13 But if there be no resurrection 
of the dead ? tlieo is Christ not risen : 

14 A ml if Christ be not risen, then 
is our pn adiing vaiiij and your foifh 
is also vain, 

15 Yea f and we arc found false 
witnesses of God; because we liave 
tstifled of God that lie 2 h aised up 
Cli riat : whom lie raised not up, if so 
bo that i!ic? dead rise not. 

1G For if the dead rise iK)t ? then 
Is not Christ raised : 

17 And i f Ch rist be not raised j your 
faith is vain ; ye are yet in your sins* 

18 Then they also which are fallen 
asleep in Clirist are perisliecL 

19 If in (hia life only we Imve 
ho[)e in Clirist, ? we are of all men 
most miserable* 

20 But now is Christ risen from 
the dea<.l ? and become tlie first frill ts 
of tliem tlaat slrpt. 

21 For since hy man came death, 
by man came, nlso tlie resurrection of 
the dead* 

22 For us iti Adam all die ? even 
so iti Clirist slrull all bo made alive, 

23 But every man In lus own 
order : Christ the firstfrints; after¬ 
ward they tliat are Christ's at his 
coming. 

24 Tiicti comcih tbe cnd 3 when lie 
shali Imvo delivered np the kingdom 
to Godj even tlie Fatlici 1 ; when lie 
slmll lave put down all rule, and all 
iUiUiority flud power, 

25 For he im 祐 r^ign^ till he liath 
put aU enetiiiee under his : feet, 

26 Tlir ： last, enemy that shall be 
flostroyed is death- 

Ti For he hath put all things un ， 
dor h!s foot. But whew he saitli, All 
tilings aro put urid(T him } it is mani- 
ftst that he is excepted, which did 
put all things under him. 
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o 帶如今官：傳^^由死復免你 _ 之牝何以有 Afs 死者朽復生 I 做若打死者復生之理 I ' 就^^未復生喂 # i 基 II 末 


o 十五 


復坐我所傳嘅就係徒然你哋所信嘅亦係徒然而且我哋鑼神做妄證嘅因鑲已經證明神分基督復生若係死潢冇 

> _ 0+武 、 ! o 中七 _ _ 、 % 

復生神就未曾脊基#|復生唂若死卷冇復生職就基督未復生唂基督若未復生就你槪信徳係徒然你哋仍然係罪惡 


0 夫 


o + ft 


之中而且在於嘵嘅人亦係沉偷咯若我哋倚賴基督獨係在今世有指望就萬人之中至有苦喑 o 但如今某督係 

%. 9 = , !--=■ __-_ r , i — 

由死復生而凡做_嘵者之首菓旣因人就有死亦因人就有死者之微生好似 M 亞當就衆人死陬樣風基督就衆人必得 


^=M % \ o-lff 1 .、 ： 

也但谷人耍侬自己慨次序_復生_係傲首菓然後 M 基督嘅在佴降臨之時唂後來宋期嚟到個陣時某 督已 經將各 


cmM 


樣嘅政令咎樣_權勢昝樣嘅能幹嗷敗墩嘵就將個國交還過神卽係父因戧基督必定做王至到擠备樣仇敵喺佤脚 
下粑尾被滅噸仇敵就係死 C 因踗神也曾擠拟物喺佢脚下佴係話萬 物&經 擠倒佰權下明明擠萬物喺佢權下個位 
唔在內 t 

























章五十第前多林哥 


45f> L CORINTHrAIsS, XV. 


28 And wheii all things shall be 
(subdned unto liim, then shall the Son 
also liimsolf be subject, lid to him tliat 
put all tilings under him, tlmfc God 
may be at! in filL 

29 Else wliat slmll they do wliicli 
are baptized for the 〔 1 咖 1， if the dead 
rise not ni all? why are they then 
baptized for the deiul ? 

30 And wliy stand we in jeopardy 
every hour ? 

31 I protest by your rejoicing 
which [ have m Christ Jesits our 
Lend, I die daily, 

32 If nfter the imnner of men I 
Iiave fought wit]! beasts at Ephesos^ 
what advantfigeth it me, if the dead 
rise not ? let us eat and drink; for to 
morrow we dies 

Be not deceived : evil com- 
muincations comipt. good manners. 

34 Awatot ighteousnes9 ; nnd ain 
not; for some have not the knowledge 
of God : J speak thu to ynor shame. 

35 But some man will say，How 
are tlie dead raised up? and witli 
wlmt body to they come ? 

36 Thou foolj tliat which tlionsow- 
esHs not quickened^ except it die : 

37 Anti tlmt which thou eowest, 
tliou so west not that body tlmt slmll 
be) bill bare gmin ? it may chance of 
whpat, or of some oilier grain : 

38 J]ub God givetli it a body as it 
liatli pleased liim 3 and to every seed 
his own bofly, 

39 AH Hesh is not the sanie flesh; 
but (here is one kind of flesli of men, 
Another flesh of beasts, iniyther of 
fishes j and another of birds. 

40 There are also celestial bodies ， 
sm(\ bodies terrestrial : but tlie glory 
of il\Q colestiiil is one, and tlie glory 
of tlie terrestrial is another. 

41 Ihere w cne glory of tlie sun, 
ftnd uaother glory of the moon j a ad 
another glory of the stars; for one 
star cllfFeretli from another star 
glory. 


m 


?! 且到萬物歸服佤之時"子就必歸服擠萬物喺佤檣下個位，等神在苽有之九可以做萬有之主 o ° 辦死者總有復迕 
鏺死者受洗禮狐將倣乜嘅# 何故镙 死莕受洸禮且我哋何故常時冒危險呢 PM 我在主耶稣基 ■#' 因你_所有 
_快樂黎 ®, 我 3 3冒1齡死 S 5 冇後生我照依人在共野獸戰 si 就有也益呢、我«不如嚟飮飮食食 I 因蓀明 H 
要死觚 IP 好被誘齓共惡人交鼠係_墩善笊鄺合_嚟儆醒唔好犯亂因鏺有的人唔識神齓我__係羞 愧你吣 o 瓣 

^=t^r > 、 ％ . \1fl ^- % 

有人問話死者係點樣復生、得點樣嘅身體呢愚拙嘅人呀你所種嘅若唔死就唔得生而且你所褪嘅唔係將來嘅形體所 

% o llfnY \ 0 5 ^- \ ■ —fc p 

種嘅或麥或別樣%穀係一粒粒嘅职神隨自己之意賜形體又賜所窗嘅 鍾子 #得自己嘥形體凡肉唔同一樣有肉嵐 
九有肉 M 1 有囱 M 鳥’有肉馬魚 t 沿有天上嘥形既地下嘅形私但天上形®嘅榮光、唔同地下形體呶榮氣 HS 有一樣榮 
散月就另有一樣榮光1:宿亦另有一樣榮見因 ■ 呢粒星嘅榮光晤同_粒星嘅榮瓜 . 
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L CORINTHIANS, XV. 


章五十第前多林哥 4S7 


42 So also is the resurrection of 
the dead. It is sown in corruption, 
it is raised ia iucorraption : 

43 11 is sown in dishonour ， it is 
raised in glory ; it h sown in weak¬ 
ness, It is rai&cfl in power : 

44 It. is gown a mthiral body^ it ia 
raised a spiritu^l body. Tliore is a 
natural body, and there is a spiritual 
body, 

45 And so it is written, The first 
mmi Adam was made a living soul; 
tho last Adam was math a quickening 
spirit. 

46 Howhiet iJiat turn not first 
wliioli Sh ^phutufilj but tbnt which is 
nutiunl; atul afterward that wliicli is 
spiri tun 1, 

47 The first nmn is of the mvth } 
cart tty : the second man is the Lord 
from lieaven. 

48 As h the eartby 7 such are they 
also that are earthy: and as is the 
heavenljj sncli are they also that are 
heavenly* 

40 And ns we have borne the 
imnge of the cartli^ we shall nlso 
bear tlic image of the lieavenly* 

50 Now this I ssy ? brctli ren, that 
flesh and blood cannot inlierife the 
kingdom of God; neither doth cor¬ 
ruption Inherit incorruption. 

51 BflliolH ? I slicw you a mystery ; 
Wo shall not all slcq> ? but \ve shall 
all be dmrtg 喊 

52 Iq a momeritj in the twinkling 
of an eyo 3 at ibe h\st (rump : for the 
truinpp,t shall scjuiic 3 ? ruul the dead 
&hn\\ he rnhed lncorrupiibl^ and we 
siml! be changed* 

53 For this corruptible must put 
vn incorruptloiij ami Llib mortal witsS 
put on immortality, 

54 So when this cji ruptible shall 
have put ou incorrujitioii^ and this 
mortal shall have put (m ]maiortality > 
then shall bi brought to pass the 
saying (】mt is written，Death is 
swalkmeu up in victory. 
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死遒復生亦係娵所種嘅係 ifM 復生嘅係嗒嘈壤所難囉係羞辱復生嘅係榮華所種嘅係軚 li 復生嘅係能幹所 M 嘥係 
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M 血氣之饊 復生嘅 係風齪之體有 M 血氣之體亦有 M 靈之體好似所寫落話始初嘅亞當係做血氣嘥生靈收 黾嘅 亞當 
係做賜中顿 邀一择 光咕係瑪逾鼠係屬血氣14後有 M 靈氣齡先％ 人係由 於地就屬地、其次嘅人％由於天之轧傾 

M 地嘅 屬點 t 凡 M 地嘅亦係噼樣 IrM 天嘅係點 1 凡屬天嘅亦係 ■_ 似我_己經戴住個屬地漭%形 I 我 ■ 將來 

!■ 

\ nl-t ■* ，0111 

亦戴住個 M 天霜嘅形像 O 兄弟蚜我係講話血肉不能瓣嗣神嘅國嚐壤噺亦不能總嗣唔噌壤嘅我如今搣奥妙囉話 

9 _ _ w % % 1 

你哋知我哋將來唔係俱關嘵惟係俱變化一息之間轉一吓眼到吹起收尾响角個時嗬角必吠死者就復生唔噌壤 
Ofi0 & % %- % 6香 % 、 

我_就變化因镙呢的喈癦嘅將來著起唔嗜鐵嘅呢的 tt 死嘅將來著起唔噌死嘅到喈壤嘅著起唔噌壤嘅 pt 死嘅著起 

唔嗜死 I 個嘅就應騐噩書所寫落1得勝嚓就呑嘥死 d 
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55 O death, where is tiny sthig ? 
O grave, where is thy victory ? 

56 The stisig ^ death is sin ; ami 
tlio strength of win is the law. 

57 J)nt lhanks he to God, which 
givelli us tlie viotorj through our 
Lord Josus Christ 

GS TJicreforc'j ray beloved brfith- 
be yo stead fast, immoveable, 
fil wny s abuoud i ng i n the work oi the 
Ijonlj f(jrasmucli as ye lenow that 
your labour not in vain id the 
Lord. 

' CHAPTER XYI. 

"^TO W cumcjomiiig the colleciion 
XN for the sain!s ? FtsI have given 
order to the churohts of 
even so do yo. 

2 Upon the ii rnt day of the week 
let e \'^ry one of you. lay by liim hi 
storo ? as God iiath prospered Inra^ 
ill at there be no gatherings wlicn I 
come. 

3 And when T coaie ? Avisomsocver 
y<a s\mll approve by your letters, 
tliom will I mid to bring your 
liberality nnlo Jerusalem. 

4 And if it be meet tliat I go nho } 
they sh«U go with me, 

5 Now I will a〕me unto yoiij wJuin 
I shall ]麻与 through Macedonia: for 
X clo pass through Maced on ia» 

G And it may be tliat I will 
abifle^ yca ? juid winter with you, 
tlmt ye nmy bring me o]i my journey 
whittiersocver I go, 

7 For I will not see you now by 
tlie wuv ; but I trust to tarry a while 
\vilii you, if the Lord permit. 

8 But I will tarry at Ephesus 
until Pentecost 

9 For a great door and effectual is 
opened unto me, and there are many 
adver 部 lies. 

10 Now if Ti mot liens come> see 
th at lie may be witli you without 
fear : lbr lie worketh the work of the 
Ix>nJ, a$ I also do. 


458 L COKlNTIirA^S, XVL 竟六十第萷多林哥 


辩 U 既你嘸針刺喺邊處1陰府陳你嘅得勝■邊處呢沾 PK 針剌係罪喂、罪«權能係律法晦 # s 謝神賜我_由我主 
WSII 鈮，得€1：所愛嘅兄弟陈故此你哋要堅固咪搖氤常時動方做主嘅工夫因德你知到你哋服事主嘅勞苦 
唔係徙然亂 

第十六拿 H ' 、 、 
1 及鏍徙指簽 PIE 軋好似我吩咐衆敎會你哋亦耍陳樣倣毎七 H 之首^你_谷人耍照嘥所得之利嵇蓄在家 

OS \ ■%, .n -- IL-..! ra. d 、 

免得我嚟之時至要筱呀我到之卟就必篇信打發你哋所揀擇慨 ^^ofrp 簽嘅帶去耶路屬冷游我 J 當耍去但哋可 
以 [P 1 E 1 我屯 5 r 經過賴葡觀之必 It 到你鼠因 It 我决意經過 MlifIMt# 同埋你或潢住 J'-iN 或 # 過‘等我唔論去邊 

V r^J * 、 % % CAI 

處你 g 就送我去因镙現時唔想糨係鹈過陬見你義若主准我蕻典你住耐耐的咯仳要在以弗所住吓到五旬節 

0九 \ ,* ij-f - - ■■-■■■■-■- : - \ *■ t 

期酎 露有一 度門廣大而旦有功效嘅嘥我面前>開而且做對敵嘅有好多哜 o 若提靡±嚟到你_要謹 m 等讵在你® 
之中冇所1 因！ I 佢做主 WH 先好似我一紙 
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L COIUNTHIANS, XVI. 


11 no man therefore despise 
him : but conduct him forth in peace, 
that lie may come unto me i for I 
look for him with the brethren. 

12 As toucbing our brother Apollos ? 
X greatly desired him to come unto 
you with the brethren : but his will 
was not at all to come at this time; 
but be will come when he shall have 
convenient time* 

13 Wateli ye, stand fa^t in the 
faitlij quit you like men, be strong* 

14 Let all jour things be done 
with chtirity, 

15 I beseech yoo^ bretbreiij Cye 
know the house of StepbaiiaBj tlmfc It 
is the firslfrtiite of Aohaia，and that 
they have addicted tlacrasclvea to the 
ministry of tlie saint^) 

16 That ye submit yourselves unto 
aucli, autl to every ooe that belpeth 
with us } arid labouretb, 

17 lam glad of the coming of Ste- 
piianas Eincf Fortuiifitus and Acha- 
icusi for tlmt which 'Viis lacking on 
your part they have supplied. 

18 Ft>r they have refreshed ray 
spirit and yours ; therefore acknow¬ 
ledge ye them that are such* 

19 The cliurclies of Asia salute 
you ? Aquila and Priscilla salute you 
much in the Lord，with the church 
that is in their liouao, 

20 All the brethren greet you, 
Greet Y6 one another with a lioly kiss, 

21 The salutation of me Paul with 
mine own ImncL 

22 If nny man love net tbe Lord 
Jesus Cliristj let him be Anathenia^ 
Mar an atha. 

23 The gvnee of oiw Lord Jesuti 
Christ be with you# 

24 My love be with you all in 
Christ Jesus, Amen* 


呢以大衆唔好經忽 ©, 惟耍送佰平安屯等 fH 嚟到我 ®> 因我键佢岡埋的兄弟嚟至於兄弟 亞® 我極働佤同埋的 R 弟 

去到你處 m 佢斷唔肯如今去、等到使捷之蹄 fr 就去咯30__耍赞醒'耍塑守所信嘥齓耍做成全嘅九要剛亂 W 事要 M 

仁愛嚟做亂0阳弟 I 你哋知到 ± i ® M 家係酋先結實嘅氣而且常時專心嚟服事薄^勸你咖順服陬樣嘴 

人與及凡同作間勞氣獻好鍁喜 ± 3 _ Iriw ¥ MM __ s ! 嚟乳因驟佤哋也曾補你_嘅欠 M , 撕#安慰我嘅心與及你哋 

» 、% 

嘅仏所以你哋要認_樣嘅40服^^%衆敎會問你哋览 m _ 與及在佤家屮嘲敎俾託主_名懇切問 


OUH 


你哋氣 1兄弟問你_安 、你哋 要械聖潔 It 親嘴彼此間安 o 我親身間你哋安若唷唔愛主 ^ sa ; f 主降臨之 
時、個人必受 K 詛 I ■我主 嘅 恩典常時同娌你1_噼愛常時同埋你#衆人嗯 ^:! f ; 聊_美誠心所願 
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CHAPTER I, 


T^AULj an apostle of Jesus Christ 
by the will of Godj and Timo¬ 
thy our brotber^ unto the church of 
God ^bich is at Coriutli j with all the 
saints which are in all Aclrnm : 

2 Grace be to yoi^ and peaces from 
God our Father, and from the Lord 
Jesus Clirist. 

3 Blessed be God, even the Father 
of o\xv Lord Jesus Christ, the Fji tlier 
of mercies，and the God of all 
comfort; 

4 Who comfortetli us in all our 
Iribulatioiij that we may be able to 
coiitfort them wliicli are ill any 
trouble^ by the comfort wherewith 
we o\】rselves are comforted of God. 

5 For ns the suflerings of Christ 
abound in us > bo our consolation also 
aboundetli by Christ 

G And wlietlier we be afBIcted, it 
is for } F our consolation and sal vat ion ? 
whicl/i^ effectual in the enduring of 
the eame sufferings wlvlch we also 
suffer : or whether n f e be com for ted ^ 
it is for your consolation and salvation, 

T And on r hope of you is stead fast ; 
knowing, that as ye are partakers of 
tlie suflferiDgSj so $hall ys b& also of 
the ootisolation* 

8 For wc Trould not, brethTen ? lxave 
yon ignorant of our trouble which 
came to us in Asia，that we were 
preyed out of measure, above strength, 
insomttch tlmt we despaired even 
of life : 

9 But we find the sentence of death 
in our^elveSj that we ahould not trust 
in ourselves，but in God wliicli reathis 
tlie cl^ad : 


書後多林哥 

THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

CORINTHIANS. ' 

■ — » 



第一章 

#於神旨氣倣唧鰥戰使徒燭 m ; 與及兄弟 ■ si ± i 寫信通知在®一:装屬神嘅数 t 與及通 
所有嘅 ■ 徒 M = 你哋由於獻 卽我呦 嘸义其主^1基 '#| 得恩典孕免 oil 美紙我哋 
嘅半 §!1 ! 基制噘父'係慈悲嘅兄係賜各樣安慰之帆|:所有嘅苦亂但安慰我#等我哋可 
以 M 由神所得嘅安亂 It 安慰佴凡遇苦難嘅人 " km 好似 i 嘅苦難充滿戕__樣我山@所 

* OA 1 %. % _> # I 

得噘笼慰亦充滿咯我哋或受 苦難係 櫧你_噘安慰共摭救令你忍 ■ 好似我所受嘅苦難我哋或尚 

1 o 七 \ i V . 

安慰亦係_你嘅安慰共拯救而旦我 S 你所望_係堅定咯知到你旣係有份受苦觀亦必有份得安 
尉 i . 见弟呒我哋唔想你哋唔知到我在所受嘟苦亂卽係我被欺 M , 不能常軋至到矢嘵保牛 
命嘅指 dka 斷定必耍朮令我哋唔倚賴苻 i 獨漆猗賴分死者復生猶位神。 
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IL CORINTH I ANS ? I, 


10 Who delivered ns from so great 
a cleailij smd doth deliver; in wliom 
we trust that he will yet deliver us / 
UtfYe also helping together by 
prayer for ns, that for the gift 
bestowed upon us by the means of 
niany persons thunks may be given 
by many on our behalf- ， 

12 For our rejoicing is the 
testimony of our conscience 3 that in 
simplicity aud godly sincerity ? not 
with fleslily wistlonij but bv tbe grace 
of God ? we have had our conversation 
In the world, and more abundantly 

to yen 卜取 ird* 

13 For we write none other things 
mi to you, tlrnii what ye read Ot 
acknowledge; and I trus=t ye shall 
aeknowleclge even to the end* 

14 As also ye 1 save ackno\vlodged 
u$ hi partj that wc arc your rejoicing, 
even as ye also are ours In tlie day 
of the Lord Jesus. 

15 And in tins confidence I was 
min tied to eome unto y«u be for that 
ye might have a second benefit; 

16 And to pass by you Into Mace- 
doLita ? anti to Qome again out of 
MaoetIonia unto you，and of you to 
be brought on my way toward Judea. 

17 Wlien I therefore was thus 
mmded > did I use lightness? or the 
things tliat I purpose, do I purpose 
ficcortling to tlie ileshj that ^ith tuo 
there should be yea ? yea 】 and naj, 
nay f 

18 But as God is true^ our word 
toward you was not yea jlikI nay. 

19 For the Son of Go^, Jesus 
Christ，IVho %vas presicbcd among you 
hy usj even by nie anti Silvanus and 
Ti moth on% was not yea and nay^ 
but in him was yea, 

20 For all the promises of GocI in 
hini cire vcin-j and in Ifitii Amon^ unto 
tlie glory of God by m. 

21 Now lie M-Iiicb stablishcth us 
with yoiuti Christy and hath anointed 
\w t is God; 
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旧鲞 1 齧係麗 &今又義槪靈屢來熏義咖你 1 祈霧 1 好多人囊肩® 
齓屢舊 多<所||爵<孤所既麓鼢| 1 心’霸我^^驚|蠶一係霞、神|典用 

誠意及神所賜噘眞 *> 喺呢個世界俄人伹向係 W 更係陬氣抓今我所寫狐無鼠惟係你，所讀過'所認誡嘅而且我望你 

到收慝靈雞似你參略略議賢爲在我主顓嘴曰 1 騷可 暴識 管 i 観畿你 g ^ tp 一 8 

耜旣有瞰 i 就先時想啜你氟等你再得益 3 概由你蠢過去到再番啜你處:^你送我去猶太我磬呢 

的主 Mt I 有虛 浮唔鼠抑或我 所定氣 你 ® 肉篇奮我雲又馨係 ㉝ 、神係 , m 實賢我 # 傅 J 

右話亂又話唔瓜挪■我典題與及嗎你_之屮所*神子耶 a 徵氣右話 I 又 ■! i > ifh 耶餘 T ■霞 
ill 神但凡所應承 I 在刪油爲^在爲定览致我哋大衆歸榮#0职 1( 你哋同藝1且霧我哋嘅 

就係神既 ___ I 









































462 II. COEINTHIAKS, II, 


蕈二绍後多林哥 


22 Who h^tli also sealed us ? and 
given the earnest of the Spirit in our 
hearts. 

23 Jloreoverl call God for a record 
upon my soul, that to spare you I 
C!im« not fia vet unto Corinth* 

24 Not for that we have domioion 
over yowr faith^ but are helpers of 
your joy : for by faith ye stand* 

CHAPTER II* 

T3UT I determined this with my- 
_C3 self, that I would not come 
again to you in lieaviness, 

2 For if I make you sorry^ who is 
lie then that maketh me glad^ but 
the same which is made sorry by 
me ? 

3 And I wrote this same unto you ， 

lest, when I came, I si 酬 Id have sor¬ 
row from tbcsii of whom I ought to 
rejoice j confidence In you all, 

that my joy is (he joy of you alh 

4 For out of much affliction and 
anguish of heart I wrote unto you 
with many tears; not that ye should 
be grievedj but that je might know 
the love whlcli I have more abim- 
dautly ujito yon t 

5 But if any have caused griefj, he 
hath not grieved me 7 but in part; 
tliat I uiay not overcharge you alL 

G Sufficient to such a man is this 
pimUhmeatj 'vhidi ivas inflicted of 
many* 

7 So that contrariwise ye ought 
rather to forgive him } and comfort 
him } lest porJiaps ^ueh n one should 
be swallowed up with overmuch 
eorraw, 

只 Wherefore I beseech you, that 
ye wcmlil confirm your love toward 
liim. 、 

d For to this end abodid I write, 
that I inight know tbe proof of you, 
whether ye be obedient in all things. 


令因 a 
我我 

愁、悬 

係切 


而― 

且 
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S -* 
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意、 
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m i 


寫 
信 
m 所 
你當 
卿、令 
我 


哋，再 
免令 
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我姥 
嚟憂 
之愁， 
時、陬 
楝樣 


■ 黎 
到 

你 


佢盖 
亦 
械 
印 
嚟 
印 
信嘵 
徳、我 


助 
你 
嘅 
快 
樂、心 


明促係快若 = 

於 o 

t 已想縈我 


愛。經你 _ 令 

徳呼 

IT S 憂人、你 

就跸 

M Plf 愁、反憂 

企 

我多係轉愁、 

立神 

從人想分陬 


前貴你我就 

我 

寫杀知龛除 

心 

信潘到愁、堯 

做 

過够 我因我 

證、 

你略。附鏺所 

我 

義故 e 懇我令 

至 

特此切深佢 

今 

登你愛信憂 


想哋 你你愁 

曾 

試铤艮‘嘅 
吓可 O 郁人 

到 

哥 1 

你反若 s 以之 

林 

_、轉有我外、 

多 1 

凡赦人嘅乜 

係 

事免分怏誰 

m 

m 但，我鵁命 

寬 

逛安憂爲我 

恕 

嗒慰愁你快 
順但、嘅樂 
從，绝唔快呢。 

你 

i 

致止樂。昔 • 
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IL CORlNTiilANS, III 


章 H 铅 後多林哿 463 


10 To whom ye forgive any thing ? I 
foi-give also: for if I forgave anything, 
to whom I furgave it } for youi^ sakes 
forgave I it in the person of Christ; 

11 Lest Satim sbonk! getaii advan¬ 
tage of us ： for we are not ignorant 
of Iiis devices- 

12 Furthermore，when I came to 
Troas to preach Clirist^s gospel ? and a 
door was oprned unto me of the Lord, 

13 I had no rest In mj epirit, be- 
ciui.se 1 fount! not Titus my brother; 
but taking my leave of them ? I went 
from tl.civce into Maccdoiija* 

14 jSiOW tlmuks^ imto Gtxl, which 
al vTi\yacauscth us tottiumph iaChrbt, 
aikI i^aketh uifisiifest tlso savour of 
his knowledge by us in every place. 

15 For we nnto God a sweet 

savour of Christ，iu them that are 
saved, and in them ilmt perish : 

16 To the one we are the savour 
of death i\nto ckatli; and to the other 
the sfivour of life unto life* Awl 
who is sufficieat ior tlicse things ? 

17 For we are not as many, which 
corrupt the word of God : but as of 
sincerity，but as of G()d，in the sight 
of God speak we in Christ 

CHAPTER IIL 

np\Q we bogiit Iigain to commend 
J ) ourselves? or need we, as some 
othc7 , s 3 of ctfTn to 

yoiij or letters of comi5ieiit.lfltR>ii from 

you? . ■ 

2 Ye are our epistle written in our | 

lieiurts, known and read of all men: 

3 Forasmuch m ye are mfuiiJestly 
de?cl 这 reel fo be tl]c epistle of Christ 
BiiiustenHl by u.q, written not witJi 
ink, but witl; tlw Spirit of (lie living 
Ood ; not in tables of stoue ? but in 
fleshly tables of tlie heart. 

4 A,lhI f^ucli trust have Tt'O through 

Christ to God-ward : 

5 Not that we are sufficient ofour- 
solves to think any tiling of our- 
gelves; but onr suffioiGnoy w ofGotl; 


iff ISJL 

令論安唔有 
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但在歉係 


a 


向所擧章講生、樹就唔事 
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m 之衆佰人, 
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瞰顯咩、 
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心。基好 
唔"督似 
係嘅別 
我書、人 
嵴係要 
由我人 
自作 p 旣 
己成薦 
思卩旣、書 
想唔俾 
也係過 
嗯、用你 
好 M 她、 

由篇要 
自過、你 
己、係哋 
我用嘅 
嘅活薦 
能 書 
幹神俾 
係_過 
由 ffi 人 

靈爲 
神唔你^ 
瞎。係_ 
在係 
石我 

MM 

係薦 

在魯\ 

人寫 

心落 

嘅我 

肉心 

碑。處、 

發係 


事中、人嘅我 
乜或去詭亦 
誰在馬針教 

m m « n 

當淪頓 lo 我 
得漭多$先 t 若 
起之謝 ti 有 
呢。中、我赦 
因_5神去免 
戕在常到嘅 
哋 時特 1 事、 
唔祌谷顯所 
似處我亞赦 


好係 


_傅免 


多基在 ®| _ 
人督基督1係 
鏍嘅 督嘅因 
利罄處 f 显你 
混香 。誇 音肩 
亂 在$勝、就 
沉而主囉 
神 ir 且懿基 
之嘅、 用我督 
道、就我打面 
係做哋開前 
似 死在度赦 
由嘅谷門。免 
於馨處但嘴 

實令明未致 
由伛識忒撒 
於死、佤遇佴 
在道着用 
紳、得理我計 
喺救嘅兄_ 
p 旣、驩弟勝 
神就香。提嘹 
面做因 s 多,我 
前生濡我_ 
遵嘥我心因 
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4.U IL CORINTHIANS, UI. 


竞三第後多林呀 


6 Who also !u\th made ns able min¬ 
isters of the new test ament; not of the 
letter, but cf tbe spirit : for the letter 
killetlsj but the spirit givetli life. 

7 But if the minislmtioa of deatb ? 
written and engraven in stones，was 
glorious, so tbut thi) cluldren t>f Istael 
could not steailfastly behaM the faw I 
of Moses for tlie glory of liis counte- 
asmee; which glory was to be done 
aAva} T ; 

8 How sliall not iho ministration 
of ti iq spirit he ratlicr glorious ? 

9 For if the ministration of con- 
flem nation be 咖 iy，in uch more doth 
the mini^irnti^n of righteousness 
exceed in gk>rv\ 

10 For evan tliat which was made i 
glorious hud no glory in ibis respeo^ 
by 咖 son of the glory that excelleth* 

11 For if that which is done a^ ay 
vya$ glorious much more that which 
lenininetk is glorious. 

12 String tlien that we h^ve such 
hope ; wa use grt-at planmo&sofspeech; 

13 Atid not as Moses^ which put, a 
viiiI over lua !iicej that the children 
of Israel con Id not steadfastly look 
to the end of t!mfc whicli h abolislied ； 

14 But I heir ni intis were blinded t 
for Eiutil tli is day mindndh the same 
vail mitnkcti away lti the reading o£ 
the old tetarnent; which vail is 
done nwi\y in Christ* 

15 Bat even unto this day, when 
Moses Is read, the vail 13 tipon their 
heart. 

16 Noverthelcs^ when it shall 
ttiru to the Lord, the vail shall be 
taken away, 

17 Now lhe Lord is tliat Spirit: 

ayd ibe Spirit of tlte Lord is f 

theje is liberty. 

IS But we nl】，with open fuce bc» 
liolding as in a glflSiS tho glory of the 
Lord ? are cJmnged into tlie same 
image from glory io glory ? as by 

the Spirit of \ha Lord, 



F 令我有能做新約嘸執事、唔係辑住儀文、係依往 a ®> 因儲儀文係令 人死 靈係令人生 f 分人死嘅政事、刻文落石上 


■\內 


C I& 


W 係有榮光至到以色列人不能定眼睇往躋西嘅而因佤面所有暫現 PM 榮光何況 ® M 嘸政事豈唔係吏有榮光咩若定 

> o - lr > C 十一< 

罪噘政事有榮光就得稱 爲義噼 政事越發有大榮光咯昔 H 有榮光嘅因呢的越發大嘅榮光就唔顯出榮光倘若暫現嘅 


o 十|一 


G 十=; 


甫榮光陬就長存嘅更有榮光嗒0我哋 旣有瞰 樣噘稭 a 就放膽 It 講唔 係好似躓西械帕遮住個面令以色列人不能定 

o+te V 、 * 、 '! 0 

服睇住 艚現者_結局但係佤_嘅心愚頒饋脔約書個條帕重留存至到今日来曾揭議伹係此帕由於基督就除得去噃 

形茔今日佤哋讀®嘗之氣重有 S 遞住個心"那歸主之時個條帕就除暾益卽係聖览主嘅 ffiM 在個處個處就 

得自由一係我哋衆人 S 面睇見主嘅榮氣好似喺鉞粜亂都變爲主嘅形狀、榮上加榮'好似由主卽係&靈所感化 

拥亂 

nnr - 
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II. CORINTHIANS, IY* 


CHAFTEE IV, 

rpHEEEFOTlE, seeing we lmve 
丄 this ministry^ a3 we liave 
received mercy, we faint not; 

2 But have renounced tlie hidden 
tilings of dishonest 7 , not walking in 
craftiness, nor handling the word of 
God deceitfully j but, by manifesta¬ 
tion of the truth, commending our- 
eelves to every manb conscience in 
tlie sight of God, 

3 But if our gospel be hid ? it is 
liid to them that are lost : 

4 In whom the god of this world 
hath blinded the miiida of 
which believe not ? lest the light of 
the glorious gospel of Christ, who is 
the image cf God, should shine unto 
them. 

5 For we preach not ourselves, 
but Christ Je^us tiie Lord; aad 
ourseiTes your servants for Jesus’ 
sake, 

6 For God, who oomnmnded the 
light to shine out of darkness，hath 
shined in our hearts, to give the light 
of the knowledge of the glory of God 
iu the face of Jesns Christ, 

7 But we have this treasure ia 
earthen vessels, that the excellency 
of llie power may be of God ? and not 
of us. 

B We are troubled on every side ， 
jet not distressed ; we are perplexed, 
but not ia despair 5 

9 Persecuted ? but not forsaken; 
cast down, but not destroyed; 

10 Always bearing about in the 
body the dying of the Lord Jesus, 
that tlie life also of Jesus might be 
made manliest iti our body. 

11 For we v^hlch live are alw&y 
delivered mi to death for Jesus’ sake, 
that the life also of Jesus might be 
made manifest in our mortal flesh. 

12 So then death worketh in 
but life in you. 





第四章 

1: oil • %. % I . 、 曹 

k 此我锄旣受恩典得呢的職份就唔懦弱惟丟棄 ss 匿羞恥嘅事唔行詭譎唔混亂講神嘅道乃顯明眞 埋 在神®前 
令各人嘅良心以我哋爲 115 我哋嘅 福音係翳埋、就係在沉渝嘅人處隱 ffi . k 的不信嘅九被此世之神整肓佰 *, 令像 

% l~s , 、 ,oJV 

神個位_之榮華福音嘅光唔照到佤哋處因我哋所傳嘅唔係自己係主 II 蹄基 If 而 iL 我哋欝耶穌傲你哋嘸僕因 
爲命光由喝發出個位神已經照 光我噘 >4賜我知到神嘅榮乱卽係在 l 面顯現觚 or 我哋有呢樣 寶1 

¥ ，嗜 CA** ^ , , _nA % 

藏落龙器等顯明此極大嘅權能唔係由我哋係由神呀 我哋 喺四方受苦難不至困窮受颇沛不至失塑被迫害不至丢 
氟遇傾跌’不至死 dl & 時帶主 wi 嘅死在身上等^一嘅生、亦在我身上顯虬卽薦我_生活嘅人鑤 wi 就常時拚败 

O-Hi V0 

等1觚嘅生 it 現在我必要死嘅身上瞰就我 wy 受死你哋#生阀 , 
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13 We having the same spirit of 
fakh, according as it is written，I be- 

and therefore liave I spoken ; 
we also believe, and therefore speak; 

14 Knowing that ho which raised 

up the Lord Je^us shall raise lip us 
al-^o by anid shall present tts 

with you* 

15 For all things are for j<xnv 
sake^ that the itbuiidant grace miglit 
tbro^gb the thanksgiving of many 
rectotmd to the glory of Goc3. 

16 For which cause we f^int ant; 
but tliongli our outward raim perish^ 
yet the inward man is renewed day 
hj day* 

17 For our liglit afflietioiij which 
is but for a moment, ^orkelh for 
us a far more exceeding and eternal 
wight of glory; 

18 While we look not at the 
things whidi are seen, but at the 
things wliiclx are not seen : for the 
things whicli are seen are temporal; 
but the things wMch are not seen 
<ire eternal* 

CHAPTER Y. 

Jj^OE) we know tliatj if our earthly 
Jj house of this tabernacle were 
dissolved, we have a buildlug of God, 
a house not made witli hands ； eternal 
in tlie 1 leavens, 

2 For ia this we groan ? earnestly 
desiring to be clothed upon with our 
Iiouse whicli is from heaven : 

3 If so be that being clothed we 
$liall not be found naked, 

4 For we that are in (his taber¬ 
nacle do groJiii, being burdened : not 
for that we would be unclotbed, but 
clothed upon；, that mortality might 
be swallowed up of life, 

5 Now he that hath wrought m 
for the self-same thing is God, who 
also Imtli given unto m the earnest 
of tbe Spirit, 


466 LL COEINTHIANS, V. 章五第後多林 



i 依所寫落話、我也曾信、故此我氣我 M 有陬樣嘅信心 t > 係信故此都講 ii 穗知到令主 ^ 復生個 & 亦將來令我咖 
同埋耶_復生'而且令我哋共你哋_企立亂1萬事都係爲你齓等鴻恩由多人嘅感謝可以越發加氟至到榮光 tM 於 
氣挪以我哋唔懦亂外身雖然損鼠惟內心日 S 更新。04爲我哋一刻嘅微篆噌替我哋整定至大至重永遠嗔榮耀 哋晤 
顧念可見概、惟願念不可見狐 H 爲可見嘅係暫時、不可見槪係永遠既 
第五章 

甿蹂我哋知到我 M 地嘅幕屋、若壤齓我就有神所起 I 唔係人手所起 I 永遠在天噘島览_在.呢間慕屋歎息、深想得 
從天嚟嘅屋遮先好似衣服#着嘵就免至靡4把哋喺呢間幕屋擔當重仏就歎息唔係想脫阁呢間係想着起個關等可 
死噘被永生吞瞰 k 就我嘅得呢樣係齔佴也曾賜«靈過我哋做憑據 " 
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IL CORINTHIANS, V, 


G Therefore we are always con- 
fident, knowing that，whilst are 
at hoim in the hoiy ? we are absent 
from the Lord : 

7 (ITor we walk by not by 

eight:) 

8 We are co a fidelity I say f and 
willing rather to be absent from the 
hody^ and to be present with the Lord, 

9 Whereibre we labour, that, i 
whether present or absent，we may 
be accepted of iiiro. 

10 For we must all appear before 
the judgment seat of Oiu'ist; tliat 
every one may receive the things 
done in his body, according to that he 
hath whether it he good or bad - 

11 Knowing therefore the terror 
of the Jjordi we persuade men; but 
we are made manifest imto God ; aad 
X trust also are made manifest In 
your coBScionces. 

12 For 've oommecid not ourselves 
ngaio unto you, but give you occasion 
to glory on owr behalf tbrtt ye may 
Imvc somt：what to answer them whicii 
giory in appoaratice^ aad not in lieart, 

13 For ^"hetlier we be beside our- 
sclv^Sj, it is to God: or wlietlifif W 0 
be sober, U is for your cause. 

14 For tbe love of Christ con- 
stmineth m ; because wc thas judge ， 
tliat If one died for all) then were 
all dead : 

15 And that lie died for all, that 
they which live should n ot hence fort 3 1 
live unto them&olvesj but mito liim 
wliicli died for thorn } and rose again. 

16 Wlierefore henoeiorth know ^ve 
no man after the fle^b : pa, though 
we have known Christ alter tlie flcsfij 
vet now licnccforth know we him no 
more* 

17 Therefore if any man be in 
Christ, he vs a new creature * old 
things ate passed away; behold，all 
tilings are beet)toe new* 


SC - 此我常時剛毅、知到住在身體之時、就.離開主 。 s 5 我哋唔係憑眼所見、係憑信徳嚟行 # 哋剛氣戴 願離開身體 3 r 主 
同&瞰歡我哋自己勉®,等或同就或離亂都可以得主歡 SC , E 我哋大衆必耍在§臺前顯 I 等各人依住身上所 

3 . +】%、 0十= 

行#或善或惡嚟受報齡 o 我哋知到主噺威嚴就勸人佴我 91 喂神面前顯明都瘦喺你嘅良心處顯明我哋唔再舉 
荐自己過你哋惟係命你糅我有可誇等你有可答揀外貌唔搣內心嚟誇口嘅 A 因我哋若狂妄係爲神若自己拘束係 
鏢你 gl 躊基 督嘅愛 勉鼸我 S 我哋係瞰想倘若一個人替衆人死瞰就衆人死嘵徂唔替衆人死等生者唔係 M 自己就 
屯係爲替佤死然後筏生炳位就也船以此氤我哋唔照依肉體嚟認九雖然也&照依肉體嚟認 S 伹自今以瓜牾再瞰 

認柜 M 此人恭係屬§|鲁就係新造嘥九舊舉&經過齓睇叭 IB 都做 I 
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壺六第後多林舟 


468 II. CORINTHIANS, VI. 


18 And all things are of Gocl, who 
liatli reconciled us to himself by 
Ciirist ? and bath given to us 
^he ministry of rcconeiliatiou; 

2 9 To 、 vit，that Gotl was in Cbrlst t 
reconciling the world unto himeelf ? 
not; imputing their trespasses unto 
them; and hath committed unto ufl 
tiio word of reconciliation, 

20 Now then we are ambassadors 
for Christy though God did beseech 
you. by m : we pray you in Christ’s 
steaefj be ye reconciled to Go 丄 

21 For he hath made him to be 
sin for ns f w]io knew no sin ; thflit 
might be made the righteousness of 
God in him. 

CHAPTER VL 

"TT^E tben,a§ workers togeth erw ith 

V V him ， besocoh you also that yc 
receive not the grace of God in vain. 

. 2 (For he saith ? I Imvc I^eard thee 
in a time accepted, and in the day 
of salvation have I succoured thee : 
beliolf] 7 now is the accepted time ; 
Behold, now is the day of salvation*) 

3 Giving no offence In a«y thing ， 
that the ministry be not blatned : 

4 ikit in all things approviing^ our* 
ecK es as tlie ministers of God, m 
mucli patieiicc, m afflictions ， inneces- 
sitiegj in distresses, 

5 in stripes^ in imprisonments, ia 
tumaltSj in Jabtmrs，in WiitchingSj in 
^stings; 

6 By ptircDe.^ f by knowledge, by 
lougsulfering, by kindness, by the 
Holy (5host, by love imfeignedj 

7 By the ivord of truth ? bf the 
power of God ? by tbe armour of 
rigrileousness on the right hand and 
on the lofi;, 

8 Bj hemour and disliotiour ? bj evil 
report and good report: ns deceivers, 
and yet true; 

9unkno^iij and^ well known; 
細 dying, and, behold, we live; as 
djastenedj atid not killed ; 


赧且 I 肩都由於紙佢也曾因令我哋典佢復机而且搣復和嘅職任賜俾我咖 p 係神在於 i 令世人共 
自 . B 復机唔搣佢罪惡歸番 i ■且械復和 I 交 i 烏0船以我 is 差委'好似神託我 fflli 你氣我_替 
® s ' 懇切求你_共神復和。郎爲神也曾分唔識罪 t 替我 g 成爲軋等我哋其佤連仏就得成爲神之氣 
-第六章 、 

k 哋共主同勞噘人、亦懇切求你咪徒然受神嘅恩氣&爾神!£,在可鈉之時、我枇曾聽聞紙任拯救之日、我也曾 

， _ %. 01U , 

扶助你如 j 係！^納之'時如插救、之日、略我總晤阻礙 OA 免致呢個職任受毀謗於各樣事、證 g 自己做神酿皲象 
卽於多双§,, M 氣貧乏,®卷獅打 , M ' 禁、爭亂、勸篆冇得顧 +冇得食 I s 潔、知鼠常忍、仁祐 I ' 

係械義噘 rf , 謎衛左#或榮或象或臭名或好备亦係似乎驟戴乃係誠览，乎人哋唔亂乃係 A 所明叙似乎近蚍乃係 
重生、似乎受氮乃係不至私 
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10 As sorrowful，yet alway rejoic¬ 
ing; as poor ： yet making many 
rich; as having nothing f and yet 
possessing all things, 

11 O ye Corinthiai ls, our mouth is 
open unto 3 ^ 011 , our hefirfc is enlarged* 

12 Y e are not strfiitenefHms，but 
yo arc straitened in your own bov/cls» 

13 Now for a recompense in the 
same, (I spoak as unto urty cliildren ? ) 
be y e also enlarged * 

14 Be ye not unequally joked 
together with unbelievem for what 
fellowsliip hal;.li riglucousii^s with 
11 n riglit eonsn csj? ? and wliat conimtui- 
iun hath light with darkness? 

15 And what concord hath Christ 
with Beliil? or ~what part hath he 
that bdfeveth witli an infidel ? 

16 And ^vhat agree Client hath tlie 
tom pic of God ^ith 卜 lols? for ye arc 
the teinple of the living God j as God 
hath said, I 邛 ill dwell in them, and 
walk in. th&nt/ and I will be their 
God, and they shall be my people. 

17 Wherefore come out from 
amoug them, and be ye separate ； saith 
the Lord, and tmicli net the imekaa 
iking ; and I will receive you, 

18 And will be a Father unto yon, 
and ye shall be my sons and 

terSj saith the Lord Almighty* 

CHAPTER VII. 

AVING therefore these prom- 
__ ises, dearly beloved, let m 
cleanse ourselves from all filthiness 
of the flesli and spirit, perfecting 
holiness in the fear of God* 

2 Receive us; we liavc wronged 
no oiatij ^ve have corrupted no mau, 
wg have defrauded bo nmn. 

3 I speak not this to condemn you : 

for I have said before, that ye are in 
our to die and live with you, 

4 Great is my bolt!ness of spcDch 
toward yen, ^reat in my glorying of 
you: I am filled ^vlth comfort, 1 acn 
exceed iug joyful ill 0 ur tribulation. 


H 




狀 乎憂氣万係常時快紙似乎貧鼠乃係令多人富 l 似乎無所 t 乃係無所不息 0 W ?_ OA 既靖向你哋 p 就 開备 A 就 
廣九 i 筇我哋窄心待你 1係你自己攀個心队称向你講好似共仔講。你亦要自己廣大嚟報孤01咪共不信噘人相1因 

, % % o+s __¥ \ 、 o _! , 

爲籤共 不義有乜同伴呢光共暗有也相交呢基督共彼列有乜相合呢信共不信嘅有乜相干昵神嘅殿共偶像有也相 

, % 、 \0- 卞 ^!, 

類昵你哋係活神嘅殿好似神有話我將嗔佢哋之中或居住或行遊我將倣佢嘥神佤將做我嘅 ?iM 主又話你 

、 % 0--I-A , , 0 

要從佰■之中出嚟自己分別開咪靡汚穢之物我就接納你而且我必做你噘父你必做我嘸仔女全能之主有瞰話喑 
，愛11我哋旣有呢的廊承 ' 要自潔淨但凡肉身共靈魂嘅汚穢'而且敬 ft 神成就聖潔 b 妒哋當婴接納我哋我職未 

* \ CH 、 , % > CB 

曾寃柱乜誰宋曾一 sii 乜誰未訾呃騙乜誰我講呢的唔係想载 K 你因餻我已經話過你哋係在我哋噘心願间生 ipj 死我 
向^哋好放我爲你觚就在我各樣患_之中大有誇 P , 我在谷楼患難之牝充滿安 I 溢出快氣 
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470 XL CORINTHIANS, VII. 


竞七第後多林哥 


^ For, when we were come into 
Maeedonia, our flesh had no rest, but 
wo were troubled on every side; with¬ 
out were fighting^ ivithia tvere fears. 

6 Xeverthole^ God, that comfort- 
eLh lljose that are cast ilown^ com- 
forted ns hj the coming of Titus; 

7 And do!; by hJs coming only, but 
by the consolation wherewith he was 
eomfortetl in you, when lie told us 
jouv earnest (ksdre，your monruing, 
your fervent m[nd toward me; so 
that I rejoiced the mor 匕 

S I^or tliough I raacle you sorrj 
with ft letter，1 do not roji^nt, thougli 
I did repent : for I perceive that tte 
same epistle lia(]i made you sorry ? 
though it were hut fc>r a season. 

9 Now I rejoice，not that ye were 
mritle sorry, but that ye sorrowed to 
rejMEitance : for ye were made sorry 
after a godly manner^ that ye might 
receive damage by us in nothing, 

10 For gotlly sorrow worketli 
repentance to salvation not to be 
repented uf ： but the sorrow of the 
world worketJi death* 

11 For behold this sel^ame thing ， 
that ye sorrowed after a godly sort, 
wtmt carefuliifas ifc wrought in jou } 
yea ，whed clearing of yours<?lves, yea, 
lohai iodignationj ym ? tvhat fear, yea, 
^hat vehement de&lm, yea ? what zeal, 
yea, what revenge! In all ilmigs ye 
Imve approved yourselves to be clear 
in this matter. 

12 Wiierefore^ though I wrote unto 
you, I did it not for liis cause that 
bad done the wrong, nor for Ii is cause 
that suffered wrong 】 but that our 
care for you in tlie siglit of God 
might appear unto you, 

13 Therefore were comforted 
in yonr comfort : yea ; and exceedingly 
the more joyed we for the \oy of 
Titus ； because 3iis spirit \va.^ refreshed 
by you all* 


oH a il 我哋 嚟到,其頓之時、身唔得平安、麗次遇患亂外有爭氣內有懼&紙卽係安慰爱愁嘅九由嚟亂就安 
慰我_^獨由於但嚟到、亦由於佤在你哋處所受噘安1因痣佢械你嘅思1憂齓與及向我嘲熱收話我齓等我越發歡 
喜 i s 從前寫»令你憂鼠雖然後來悔恨、但如今唔悔1因鏍我見呢封書、也&令你憂愁係暫時 po 妒今我歡喜 ' 唔係因你 
釐歉係因你從凴愁生悔改'因爲你照依神道嚟#愁〔免致我哋分你受 ©,®' H 爲照依神道嘅憂1生出冇恨嘅悔改、至 
令得 I 但 M 依世俗％憂&係令受死 CO 炉睇叮、你哋照依神道_憂愁嘅生出點樣噸殷亂自氰怨 1畏1 戀 I 熱仏自 
責佴凡呢的表明你 g 在個件事係潔取礎前我寫信過 I 唔係爲摑個損人 I 亦唔係獄個受損 I 係想在神面前顯出 
我睇顧你__熱4挪此我哋由你哋嘸安 M 就得安篆而且我由_嘅歡 I 就越螢歡良因德 m 嘅心由你哋就舒1 
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IL COEmTHIANS, VIII. 


14 For if X have boasted any thing 
! to liinci of you, I am not ashamed ; 

but as Tve spake all things to you in 
tnith ? even so our boasting, which J 
made before Titus, is found a trutli. 

15 And lib luward affection is 
piore abiuidant toward yoiij whilst 
he Tememberei.-i the obediesce of yon 
nl\ i how witli fear and trembling ye 
received him, 

16 I rejoice therefore that I have 
confidence in you in all things ， 

CHAPTER VIII. 

OREOVEEj brethren, we do 
you to wit of the grace of 
God bestowed on the churches of 
Macedonia ^ 

2 How that in a great trial of 
afflictioiij the abutidanee of their joy 
and their deep poverty abounded 
unto the riebes of their liberality* 

3 For to their power，I bear record ， 
yea, aad beyond their power they were 
willing of themselves; 

4 Praymg us ^vith mucli entreaty 
that %ve would receive the gift; and 
take upon us the fellowship of the 
inimstering to the saints* 

5 And this they did } not as we hoped^ 
but first gave ibeir own selves to the 
Lord, and unto us by the will of God* 

6 Insomuch that we desired Titus, 
that as he had begun ? so lie would 
also finish in you the same grace also. 

7 TliereforCj as ye abound in every 
thin 仏 in faith, and utterance，and 
knowledge, and in all dilig6nce ? and 
in j^our love to us } 嫩 that ye abound 
in this grace also. 

8 I speak not by command men 
but bj occasion of the forwardness of 
others^ and ta prove the eineerity of 
your love. 

9 For ye ktiow the grace of our 
Lord Jesus Cbfisfc, though he 
was rich, jet for jour sakes he 
became poor，that ye through 1)is 
poverty might be rich. 


0HP 3E 


辦我也首對佤誇歉我亦唔羞恥、因蹂我所諸你知 l 都係眞屬檻我將 ^ 所 J 你嘅亦係眞而且佢記念你 _ 嘅 Ja 服又 

權队戰 I 接钠也佴心就愛你越發關 f $ 她今信得你凡事可亂故此我好歡喜既 

第八章 - ^ 
i 弟味我械神所賜過馬基頓衆敎會嘅恩 吿你哋 紙 elr 係在大難中被旧 11 ®之故佢唧深快樂, Ifn - fi . 貧窮到極就越發顯 

出佤施濟嘅富我證明佢哋照依力 I 而且過嘵力 il 自己情願損氣，切求我哋受佢捐簽、得有伢 供應® 徒 PIE 職 

佑"佢^先械自己 I ®獻過屯又依神%旨意 It 歸從我曝眞係我 M 唔到此我勸在你肩處起首做 J 樣 

«亂就要做成 P 今你樣樣富足、卽係信德、傅氣智慧〔凡事殷勸、與及愛氣你亦耍富足呢樣嘅巧我,«呢亂唔係吩咐你係 

搣別人嘥殷勤嚟試你仁愛#眞 1. 因餺你知我主 w & if 督嘅 恩氣佢本來富一 i 因你就成爲貧1等你由佤貧窮得成 

爲富», 
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章八第後多林蕺 


472 It CORINTHIANS, VIIL 


10 And herein I give my advice : 
for this is expedient for you, wlio 
have begun before，nat only to do, 
but also to be forward a year ago, 

， 11 Xow therefore perform the do- 
Ing of it; that as there was a. readiness 
to willj, so there 7h<iy be a pe^formaii^e 
also out of that whidi ye have. 

12 For if there be first a ivilling 
raindj it is accepted aceordiDg to 
that a man hath, and not according 
to that he batii not, 

13 3^or jf mean not. tliat other men 
be eased 3 and ye burdened : 

14 But by an equality, that now 
at tliis time your abundaace may be 
* supjyly for their want, that their 
abuiulance also maj be a supply for 
your want; that there maybe equality: 

15 As it is written, fee that had 
gathered much ]iad nothing over; and 
he that hadgathered little bad nolack. 

But tlmuks be to God, which 
put the same earnest care into the 
heart of Titus for you* 

17 For indeed ise accepted the ex¬ 
hortation j but being more forward ， 
of lus own accord he went unto you, 

18 And we h^ve .sent with him 
the brother，whose praise is ia tUe 
gospel througliont all the churches; 

16 And not that oaly ? but who 
was also chosen of the churches to 
travel with ns witli this grace, whidi 
is administered by us to the glory of 
the same Lrord, and declaration of 
your ready mind : 

220 Avoiding this, that no man 
slioiikl.Waxue us in this abundance 
wliich !s administered by us : 

21 Providing for honeat tilings^ 
not only in the sight of the Lard ? 
but also in the sight of men* 

22 And we have sent with them 
our brother, whom we have often¬ 
times proved diligent in many things, 
but now much more diligeLit, ;ipon 
tiie great amMenee which I have 
in you. 


粑械自己獅 : e 思嚟講軋係令你有益、因欝始初做呢件事'係你哋先 I 年起首、唔止獨係做都係情願私嘏此你 _ 如今要 
做成、你旣有願行之祅都應該照依所存嚟做成暖1?爲心若願忙就受接.紅係照依人所布唔係照依人所有。偉我唔係想 
佢哋安1你 M 困备蘇想分氣令你 g 有氮如今可以補佢 IK 不足、等怄嘅有餘、亦可以補你嘅不足、®就大衆 分 ^.，始似有 
寫落詬多收嘥冇餘齓少收嘅冇欠缺6°穸謝齓因感勸_嘅4令佢 M 你殷齓好似我龆也曾受贩 M 且更殷氤 

o-rn 

自願去你處我打發 j 個兄弟同埋佢去'卽係因傳福#在衆敎會受讚美止昵的、亦係衆敎會所揀選、共我同行 、 #我 
所收嘅 ffi 亂等顯明主嘅榮丸與及我嘅愦亂§就想免人因我所收咄多銀、就毁謗我_留心行善、唔止喺主面亂喺 

f f ■ % 

A 面前亦係瞰我又發打 j 個兄弟同埋去卽係我在好多事之中麗次試過佤係殷勸. 佴如今 因佴深信你 I 就越 發殷 
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IL CORmTHIA]S[S, IX, 


2Z Whether ccni/ do inquire of 
TitiiSj he is my partner and fellow 
lielper concerning you : or our breth¬ 
ren be inquired of } they are the mes¬ 
sengers of the eharcheSj and the 
glory of Christ, 

24 Wherefore shew ye to them, 
and before the e]iurelies, the proof of 
your love, and of our boasting on 
your behalf, 

CHAPTER IX* 

TpOR as touching the ministering 
JJ to tht saint^ it is superfluous 
for me to write to you : 

2 For I know the forwardness of 
your mind, which I boast of yoti 
to them of Macedonia^ that Acliaia 
was ready a year ago; and your zeal 
Imth provoked very many. 

3 Yet have I sent the brethren, 
lest our boasting of you should be in 
vain In this belialf; tliat, as I mid, 
ye may be ready : 

4 Lest haply if they of Macedouia 
come wit!) me, and find you 
prepared, we (that we say not, je) 
Bhould be ashamed in tliis same con¬ 
fident boasting* 

5 Tli ere fore I thought it necessary 
to exhort the brethren, that they 
would go before unto yoiij and make 
up beforehand your botmty, whereof 
jt bad notice before ? tli^t the same 
miglit be ready ? as a matter o/"bounty, 
and not as of covetousness* 

G But this Isay f He whicli soweth 
eparingly shall reap also sparingly; 
arid he which soweth bountifully 
ehall reap also boiintifully, 

7 Every man according as he pur- 
poseth in his hearty so let him give ; 
not gnidgiggly, or of necessity : for 
God loveth a cheerful giver. 

8 And God is able to mnkeall grace 
abound toward you ; that ye, always 
having all sufficiency in all things, 
may aboond to every good work : 


_9S 


論及提多佰係我同伴爵你哋其我同勞苦噺論及呢兩個兄笫佢係衆敎會 1 著與及基 督嘥 榮光睬故此你要喺衆敎 
會之齓搣你嘅氟與及我誇你嘅嚟做馓歉指示過佢瓜 
第九章 


, ^ o s V ^ , V I ■ > 

論及供應聖徒我裒信過你係 f 因篇我知到你棚係甘心嘅故此對馬基頓人誇讚你話亞該亞先 一 年已經預備而且 


i 


你嘅熟心瀲勸好多人咯徂我打發兄弟嘅免致我哋誇你呢件事歸於虛空等你可1預備好似我所講又恐怕馬基頓人 
同我齓見你職宋曾預鉱就使我哋因爲切實誇讃你嘅有羞愧 I 唔使講 你羞愧 ^以我意 S 要勸呢的兄氣先到你亂 
預備尔從前所講嘥报紙等呢的預備'係好似由於樂助、唔係由於勉强 o ° 把我講 I 旬'夕辅嘅必定少收、多 fi 槪必定多收 
&'#' 人要隨心所鼠唔使憂鼠唔便勉强、因髂神愛樂助嘅人 I .丽且神有能搣各樣恩典厚賜過你齓令你常時樣樣 
充 I 就多行各善事。 
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474 IL COKINTHIAKS, X. 


登十第後多林哥 


9 (As it ia written^ He hath dis¬ 
persed abroad; he hath given to the 
poor : his righteousuess remaiaeth 
for ever. 

10 Now he that nainistereth seed 
to tlie sower hath, minister bread for 
your food，and multiply your aeed 
sown，and increase the fruits of your 
rigbteousaess ：) 

11 Being enriched in every thing 
to all bountiiulness, which causetli 
through us thanksgiving to God. 

12 For the administration of this 
eeryice not only supplietli the want 
of the saints, but is abundant also bjr 
many thanksgivings unto God; 

13 While by the experiment of this 
ministration they glori fy God for yom 
professed subjection unto the gospel 
of Christy and for your liberal disfcri ， 
bution unto them，and unto all vien; 

14 And by their pmyer for jou 7 
whirfi long afteryou for the exceeding 
grace of God in you, 

15 Thanks be nnio God for his 
unspeakable gift. 

CHAPTER X 

"\TTOW I Paul jticijself beseech you 
丄 M by the meekness and gen tl eness 
of Christ，who In presence am base 
among you, but being absent am 
bold toward you : 

2 But I beseech you 3 that I may not 
be bold when I aru present with that 
confidenoe, wherewith I think to be 
bold agaiost sorae，which think of us 
as if we walked according to the flesh* 

3 For tboiigh we walk in the 
we do not war after tJie flesh : 

4 (For the weapons of our warfare 
arc not canrnlj but mighty through 
God to the pulling down of sttong 
holds;) 

5 Casting down imJiginationSj and 
^very high thing that exulteth itself 
against the knowledge of God, and 
bringing into captivity every thought 
to the obedience of Christ : 


將哋嚟 ST 
人戰放保 f 
所鬥膽、羅 I 第 
有％好卽十 
之器似係衰 
心械、我見 
志唔定面 
奪係嘵之 
函 M 負 !1 時 
嚟血强係 
順氣放謙 
服嘅、膽、舉 

狗係待槪， 

督。由個離 
於的開 
以之 
神爲時 
有我又 
能、_向 
攻係你 
破依放 
堅血膽 
固氣嘥、 
嘅嚟如 
營行今 
寨。嘅。搣 

I 爲督 

廢我嘅 
壤哋温 
各雖柔 
樣然和 
計係順 
謀 V 属嘛 
與血勸 
及氣你。 
各嘅 ST 
樣行、切 
騎但求 
傲、唔你 
自係咪 
大、依令 
背血我 

_你 
神戰處 
道門。之 
槪，我 13 時、 


榮徒嘸好 % 
嘅糧 、似 
神。女而有 
而5歌、且寫 
且亦加落 
佢係多諸, 
因分你但 
人公也 
神多義曾 
所感嘅施 
賜謝果捨、 
過 實。佰 
你神。令土也 

%向你曾 
大酏凡調 
恩由_濟 
典、呢富貧 
就的足、萠、 
戀賙可佢 
慕濟以 P 旣 
你 、 噺大義 
m 憑大永 
P 據、施逡 
威 s 捨、留 
禱。你等存 
多$顯由降。 
謝現於賜 _ 
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6 And having in a readiness to 
revenge all disobedtenc^j vrhcn your 
obedience is fulfilled ， 

7 Do ye look on things after the 
onhVHrd appearance V If any man 
trust to himself that he is deist's, 
let liim of himself think this again, 
timt s £i 3 ]ie is Christy even so art 
we Clirist ? s* 

8 For tlKuigli X should boast fiome- 
wbat more of our nuthority, wliicli 
tlic Lord hath given us for edifiea- 
tiou，uiid not for youv destrucstion, I 
slionld not be aslmmed : 

9 Tlmt T maj not seem as if I 
would terrify you by letters, 

10 For hw Jetters, say they, are 
weighty anti powerful; but hi 只 bodily 
presence is weak, and his speecli 
contemptible* 

11 Let such a om think thk, that, 
snob aa we are in word by letters 
ivlien we are absent^ such will toe be 
also in deed when ： we are present. 

12 For、ve daie not make otirselvos 
of the aumber, or compare ourselvea 
'.vitli sorae that commend tiieraselves; 
but tliey ? mcftsiuing themselves by 
ilm msel ve^jarul com pari ng th crnsei vts 
among themselves, ure not wise, 

13 But we will not boast of things 
without out measure, but according 
to the measure of the rule whidi 
God hatli tUfetribnted to a mt'iisure 
to reach even unto you, 

14 For we stretch not uurselves 
beyorul our measure^ as tliough we 
reached not unto you; for we are 
come as far as to you also in prmdt- 
ing tfie gospel of Clu ist j 

15 Nut. boasting of things wltliout 
our lueasure, (hat is, of otlier men's 
kl>ours; but imving liopc, w】am your 
fkith is increased ? that wo shall be 
enlarged hv you according to otir 
rule abmidimtly 1 





Sr 你哋概順服 完滿之 時我就預藏資罰所有背逆 % 你哋獨係睇外貌 l 若有人自恃係氣佢耍再想吓、如果佤係 
Mi 我_亦係屬一^^史所賜過我嘅權亂係令建立、唔係令敗壤你 I 我若械呢的越發誇 P , 亦唔羞我唔想 
好似搣書信嚟驚嚇你#因鎔人有 si 佢 ^f 信係緊要而且嚴 4 伹見面佢身係懦亂佢說 Is 係粗队喊的人要想吓我離開 

0+-S ■* Jp ,、 % 

之時 、書信嘲言嗒係點氟見面之時我行事亦係陬樣 有自誇 嘅我哋唔敢其佢匹配典佢比較佤哋搣自己駿鹿自己械自 
己嚟比較自己、係唔智愨氣悔我哋唔想誇自己份外 PIE 篆惟係照依神所賜過我哋嘅限制之分弘呢的分最噌及到你 
§ ? &翳我哋已經到你處傳_嘅福 I 就唔係過自己嘅分最〕好似唔及到你處氣齡唔係械別人嘅功勞在分外嘅事懷 
氣淨係盟你信徳越發氣令我_嘅限制由於你哋越發廣亂 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 































音一十第後多林哥 


476 a CORINTHfANS, XI. 


To preacli the gospel in the 
regions beyond you ? and not to boast 

another liuo of tilings made 

ready to our haufJ, 

17 But he that glori^th^ lei lum 
glory In the IjonL 

IS For not lie that cjommendeth 
h'misclf is approved ? but whom tlic 
Lord couimendeth, 

CHAPTER XI. 

*VX7~OU LD to God ye cotil<3 bear 

\ V \vltli me a little in my folly : 
and infloccl Lear、\ hli me* 

2 For I am jealous over you with 
godlj jealousy: for I have espoused 
you to one Imsband, that I may pre¬ 
sent you m ii chaste virgin to Christ. 

3 But I ft^r, lest by nny mcaiiSj 
as tlie serpent beguilod Eve through 
his subtilty, so your minds should be 
corrupted from the simplicity that 
is in Christ, 

4 For if lie tliat comcth preachetli 
another Jesnsj ? ivliom we have not 
preacliedj or if ye receive another 
spirit^ ^v r ]iidi ye lui'e not received ? or 
another gospel, wlilch yc liave not 
accepted, ye inight well bear with him. 

5 For I suppose I was not a whit 
beliiud the very chiefixst apostles* 

6 But thougli I be rude in speech t 
yet not in knowledge ; but、ve have 
been thoroughly made manifest 
among you. in all things. 

7 Have I committed an offence 
m aL>asiitg myself that ye miglit lx^ 
exalted, because I have preached 
to you the gospel of God freely ? 

^ I rn)>becl other churelics，tnking 
of to do you 祀 rvice, 

^ ^ And when I、vas present with 
yoiij ami wanted, I was chargeable to 
ik> man : foi % tliat whicli wa$ lacking 
to me the brethren which came from 
Macedonia supplied : and In SLlUhwgs 
I Imve kept myself from being bur¬ 
densome irnto you } and so will 1 
keep myself. 


等我哋在你外邊嘅地方傳福 m 就唔擠別人依住限制所做成嘅事嚟自誇惟凡誇口 g 要由於主嚟誇 n Q i ® 所接納 
嘅唔係自己稱齓惟係主稱讚嘸既 
第十一 m 

V ‘ 、 I I OS V \ 

願你哋略略寬容我■狂妄而旦請你哋苋容我因露我 MM 神嘅熱心嚟熱心愛你哋因我也 s ' 聘定你俾過一個丈夫 
等你好似 A 潔嘅一 M 女獻過基胬好似從前蛀搣0己嘅詭譎誘威®我恐怕你心亦係瞰樣敗壤失嘵信_嘅 誠. M 倘 
p 有人嚟傅別個 wlil 孫枳哋未曾傅過 A 或受別個鹽靈'係你宋曾受 I 或受別樣福音、係你未曾受你可以寬容佤既 
ke 我思想我一的、唔低得過至大嘅便徙一?說話雖。然粗俗'佴知識唔係亂在备樣事'我_郡顯明過队於 也曾白白傅福 
音遇你 gj ®® 微、等你^可以升高'我觉係犯罪 I 霄 ® 別敎會、捧佢嘅人丁 f 等可以倣你嘅執氣费闾埋你個時有唔足、 
我冇累乜誰’闶鏍由嚟嘅兄1補我嘅唔足 g 在各樣事、我自守將來都要自守總唔累你 gy 
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II, COKINTHIANS, XI. 


聋—十第後多林评 4打 


10 As the truth of Christ 13 in 
me ? 110 mail shall stop me of this 
boasting in tlic regions of Achaia, 

411 AVJtcrofore? l^cause I love 
you not? God kiiowetlh 

12 But \\ r hat I do, that I will do^ 
that I may cut off occasion from 
them ivhich desire occasion; that 
w!iercin they glory, they may be 
found even as 

13 For such are false apostles^ 
dceeitful workers，trausfurmiog them¬ 
ed ves into the apostles of Christ. 

14 And no marvel; for Satan 
himself is transformed into an angel 
of light* 

15 TJierefore it is no great thing 
if his ministers also be transformed 
ns the ministers of righteousness; 
wlioee end slioll be according to 
their works* 

16 I .say Again, Lot no mail tliink 
me a fool ; if oOicrwise^ yet as a fool 
receive mCj that I may boasl^ myself 
a little. 

17 That whicli I speak，I apeak 
it not after Lord, but it were 
foolisblyjin this eon fi(3cnee 0 fboasting, 

18 Seeing that many glory fifter 
the I will glory also. 

19 For yc suffer fooh gladly ； see¬ 
ing ye yourselves are wise* 

20 For ye suffer, if a man bring 
you into bcmdsgCj if a man devour 
you, if a maw take of ^ou f if a man 
exalt himselfj if a man smite you on 
the face» ^ 

211 s]>oak as concerning roproach ? 
as though ive had been weak. How- 
bcit^ whereinsoever any is bol 山 （I 
speak foolishly^) I am bold also* 

22 Are they Hebrews? so am I # 
Are they Israelitles'? so am T* Are 
they the teed of Abraham? so am I, 

23 Are tliey ministers of Christ ? 
(I speak as a fool，）I am more; in. 
labours more abundant，in stripes 
above measure, in prisons more 
ireqtient, in deaf}is oft. 


m 膽、 
僕，我 
我亦 
就放 
大膽、 
過我 
侣，瞰 
我講 


嘅、係 

嘅伯 

勤來 

勞人、 

重我 

多、亦 

受係、 

打係 

± jai 

遍、色 

生列 


己係 

係遵 

智依 

jeS 

蚜。主 
人"黎 
若講、 
使係 
你好 
做似 
奴狂 
僕、妄 
呑峨、 
噬放 
你、膽 
强嚟 
取自 
你、誇 
願呀 o 
傲已芳 
你、經 
麵有 
你好 


依便將基 f 
佢徒。來督 t 
所似亦噘 
行拖必為 
嘴。的做、實 
o 唔等係 
我=係我在 
又出絕我 




督 


但 。嚟 
我二誇、 

羞我 
蘀亦 
嚟自 
講、誇。 
好因 s 
似猱 
我你 
眞歡 

儀 I 

懦苋 

弱，容 

伹狂 

人妄 

或槪、 

邊以 

樣爲 

放自 


總禱 
咪撒 
以但 
爲亦 
我假 
係管 
狂光 

妄、盟 

m m 

係、盔 

你使 ? 

亦陬基 

要就 

接佴 

納嘅 

我、執 

好事 

似若 

接假 

納 s 

狂好 

妄似 

嘅、公 

等箱 

我噘 


處、 
我 
喺. 
亞 I 
該 


會、地、 

令必 

佤晤 

所俾 

誇人 

口阻 

同塞 


&u n 0 

m 綠 
M 故 
等呢、 
嘥係 
入囱 
係我 
僞唔 
使愛 
徒、你 
極咩、 
略唔 m 
略係詭神 
© nfi 
誇 0 事，噘，到 

今收假我_ 
我尾、冒所 
所必基做 
講定督嘅 
唔'照嘅我 
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衰二十第後多林哥 


478 IL COMNTHIANS, XII, 


24 Of the Jews five times received 
I forty stripes save one, 

25 Thrice w&b 1. beaten with rods, 
once was I stonedj thrice I suffered 
shipwreck，a night and a day I have 
been in the deep ;C 

2(> In jou rntyings often, in perils 
of ivaters, in perils of rohbcrsj in 
perils by mme own oomitrymen, in 
])erils hy the lieatlien^ in perils in 
the city! in perils in tlie wiidemessj 
m jverils in the nca r in perils among 
brethren; 

27 In weai'iness ami pasnfulne^j 
in watdiings often, in hunger and 
thirstj hi fastings often, in cold and 
nakedness. 

28 liesido thosfi tilings that arc 
without, that which comcth upon me 
daily^ tlie care of all the duirelies, 

29 Wlio 1*3 weak, mid I am not 
weak ? who is oiTenileclj and I bum 
not? 

30 If I must needs gIory ? I will 
glory of the things which concern 
mine infirmities* 

31 The God and Father of our 
Lord Jesus Olu ist^ whidi is ble^ed 
for evermorej knovvetii tliat I lie 
not, 

32 In Dam^fous the governor mi- 
der Aret-ns the king kopt tlie city 
of the Damascenes with a garrison^ 
desirous to apprdietid me: 

33 And tlirough a window in a 
basket was I let down by the wall, 
and escaped his hands, 

CHAPTER XIL 

! is not expedient for me doubt- 
丄 less to glory, I will to 
visions and revelations of the Lord. 

2 1 knew a umn in Christ above 
fourteen years ago, (whetlier in the 
bodj, I cannot tell; or whether out 
of tlie body, I ctmnofc tell : God 
knoweth;) such a one caught up to 
the third heaven* 


1 3 —i 


粝五次受_人鞭打、四十减 I - I 次_受杖打次受石 w % 三次遇艄氣一 H 一免我嚙深海之中 .@1 屢遠行、遇着江河«危 
It , 盜賊嘅危險、同族嘅危邦人 IK 危險 M 中嘅危險曠野嘅危險海中嘅危險僞兄弟嘅觉 險撕 勞或苦常時晤關或 SL 

\ jr 、 o 一一 .A %. 

威齔常 W 唔食又寒凍興及赤身除嗑外便嘅事 ffi 有毎 ulffi 聚我處嘅 卽係爲 衆敎會嘅掛虛呀七誰^弱就我唔呢 
也誰被迷感就我心唔似火燒起^撕^耍0氣就搣關我懦網嘥事嚟氣_我主__^^槪3兄永遠可譖美孤知 
到我唔講大話王守城嘸官想捉我、就緊矸^?人_氣卵在输，中從窓口喺 MC 外吊落去、就脫用佢 

手， 

第十二章 o = 、 、 > 

E - 然有義都 f 今議丰 W.M 現繁 +' il 年 i 、 蠢一驚 St 呢個 A、i 到璧層天、或在 S 

4我唔紙或唔在肉獻我亦唔紙神知到 t 
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^ And I knew such a mao/wheth¬ 
er in the body, or out of the body, 

I caimot tell : God knoweth ;) 

4 How timt he was caught up into 
paradise, and heard utjsp^kablc 
words, which it fe not lawful for a 

man to utter* , 

5 Of such a one will 1 glory: yet 

of myself I yiH glory, but m 

mine mfirmities, l t _ * 4 

0 For tliough I would desire to 

^lory, I shall not be a fool ； for I 
willWv the truth : but now 1 (brbcar ? 
lest any man should think of me 
above tliat which he seetb me to be, 

or that he beareth of me: 

7 And lest I sbouW exalted 

above measure through tbe abundance 
of the revelations, there was given 
to me a tborn in tlie fiesli, tbe rnus " 
sen^r of Satan to kiffet me ? lest A. 
should be exalted above measure. 

8 For this tiling I besought the 
Lord thrice, that it might depart 
from me, 

t) Aud he sakl unto me, My graf 
k sufficient for tliee : for my streiigtli 
is made perfect in weakness. Mo^ 
gladly therefore will I rather glory 
i„ my infirmities, that the power o± 

Christ may rest upon me. . 

10 Therefore I take pleasure in 
infirmities, in reproaches, in necessi¬ 
ties iii persecutions, iii distresses 
for * Christ's ^ke ： for when I am 

tlierk auj 】 .strong*^ . 

11 1 am became a fool in glorying; 
ye have compelled me : for I ouglit to 
have been commended of you m 
nothing am I behind the very ehierest 
apostles thougVi I be nothing. 

12 Truly the signs of an apostle 
were wronglit among you in all pa^ 
tieoce, in signs, and wonders, and 
mighty deeds, 

13 For what is it therein ye were 
inferior to other churches, except it 
如 that I myself was not burdensome 
to you ? forgive me this wrong. 



_ 我知到呢個人—肉—賢—到昏被帶議亂 ill 係人所不嘉 1 — 
1 我必—、但我 llrli 震 S %— 晷、 — 1 妄、—■講 i 嵩! I 竭 f 恐怕人— 
^過 i 見於孤所 si 5 置恐怕我因 —. 1 、菅昌傲^此俾一條剌在我肉免 — si 慕 I j 

我 if 呢|二次求 — i 我：橐 f 重—疆 1——— 

故此我歡 .I 聲 S 1 襲 1 ? 裘歡喜爲■所有 sM . i — 艱蜃震 ^個時 

督 1— 蝥 i 議受—我雖着災亦總唔！麗徒我在你 

1 中 f 使徒 IJ 卽係凡事— r 異跡奇事大羼 P 囊 III 重有— 唔及別 —1— 
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14 Bchold ^ the third time 1 am 
ready to come to yoti; and I will oot 
be burdensome to you: fori seek not 
yours，but you : ibr the children 
ought not to lay up for the parents, 
but the paireats for the children. 

15 And I will very gladly spend 
and be spent for you; though the 
more abundantly I love you, the 
less I be loved, 

U But be it so ? I did not burden 
you : neverthek^s 7 being crafty, I 
caught you with guile. 

17 Did I make a gain of you by 
any of them whom I seat unto you ? 

18 „[ desired Titus, and with him 
I sent a brother. Did Titus niake a 
gain oi' yon ? walked we not in the 
sjitcie spirit ? walked we not in the 
same steps ? 

19 Again, thiuk ye tlmt we excuse 
ourselves unto you ? we speak before 
God in Christ t but 獅 do all tilings 
dearly beloved, for your edifying. 

20 Fori fear ， kst，when I eotue ? I 
shall aot find you swch asl would ? and 

I shall be found unto yon such as 
ye would not : lest there be debate.^ 
envjingSj wraths ， strifes ， backbiting^ 
whisperings, swellings, tumults ： 

21lest, when I come again ， 
my God will liurable me among yoiij 
and (fiat I slmli bewail many which 
have sinned already ? and have not 
repented of the uncleanness and 
fornication and lasoiviousoess which 
they have committed. 

CHAPXEE Xllt 

^OHIS is tlie third time I ara 
JL coming to you. In the moutli 
of two or three 'witnesses shall every 
word be estublislied. 

2 I told yoo before, and foretell 
you, m if I wore present f the secoad 
time ; and being uljsent now I write 
to them which heretofore have 
sinned，arid to all otlier^ thatj if I 
come again，I will not spare: 


480 IL COBmilHANS, XIIL 韋三十第後多林苺 


on 如今我第 11^ 預備懷到你藏又必唔累瓜因我所'求唆係 t 唔係你所有鼠 ff 女晤當鏢父母 ffl 埋錢 w . 係父 a 當 
鏍仔女積埋錢财「观 i ： 好獄喜欝你肩靈魂 t 錢既盡力見我^喻發愛你、你越發唔 愛我屯 祐 有人話 、雖然我唔累 你哋惟 
係用詭計嚟 fit 漱所打發騎你處 I 我藉 o - timm 過你錢財41請一^又打發 I 個兄弟同埋屯11多得你錢財 A 我嘞 
豈晤係同一心行 il # 同一樣脚跡行、阵 o 加估我向你自 J 咏我哋馬 li ® 嘴紳面前講隊親愛嘅呢我凡所行1 

部係想建立你嘸德沉 断欝 我怕我嚟之時，或見你唔合我所想 I 或你見我唔合你所想狐又怕或有爭亂妒良牆氣分爭、 

\ % Q = 一 % ^ \ 、 

毀謗譏笑驕傲 溫亂嘥 事都怕我洱嚟之時我嘅神令我在你哋之中羞愧而且我憂慮因欝見好多人已經犯罪、就未曾 
悔改但 所行赋 汚穢姦淫邪侈既 

一 第土一 i V 

貧如今將！嚟到你處係第 H 先依兩三個見證嘅 D , 每一句氣就定 IT 呀。货從前話過你知 〆 今苒預先話你机好似我第 
二次見面瞰現在係離開就寫信過已經犯罪 I 與及其餘衆 A , 我若再 I 必定唔寃齓 
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IL CORINTHIANS, XIII 


章 H 十第後多林哥 


3 Siiicc ； yc a proof of Christ 
Speaking in mc ; whicli to you ward 
is not w<?ak ? but is miglifcy in you, 

4 For though lie was crneificd 
throtigb weakness, vet lie liveth hy 
the power of Gotl. Ifor wg also 
weak in hmi ? but we shall live with 
him by tlie power ofCjod toward you. 

5 E 3 ：umine yourselves^ whether ■ 
ye be in the faith ; prove your own 
selves. Know ye not your own selves^, 
hw that Jesus Clirist is in you ； 
except ye be reprobates ? 

6 But I trust tliat ye ahull know 
that we are not reprobates. 

7 ]^ow I pray to God tliat ye do 
no evil i not that we should appear 
approved, but that ye sliould do that 
which is liouestj though we be as 
reprobates. 

8 For we can do nothing Rgaiiist 
the truth ? but for the truth. 

9 Por we are glady when we are 
weakj and ye are strong : and this 
also we wish, even your perfection, 

10 Therefore I write these things 
being absent, lesfc being present I 
should use sharpnes8 ? accort)Ing to f he 
power which the Lord Imtli gxv^n me 
to edification, and not to destnictlon. 

11 Finally,brethren,farewell. Be 
perfect, be of good comfort, Im of one 
mind, live in peace j and the God 
of love and peace shall be with you, 

12 Greet one another with a holy 
kiss, 

13 AH tlie saints salute you, 

14 The grace of the Ixjrd Jesus 
Christ, and the love of God, and the 
communion of tliG Holy Ghost^ be 
with you nil. Amen* 


■ ^ _ , % OB % 

因你求菡 ti 託我嚟講嘅憑據 ® 向你衆人唔係軟弱係在你 s 之中大有能幹曙佢雖然由軟弱被釘落十字架 徂由 

% r * £ * f * 

神嘅太能就生我 g 風佢亦係軟弱佴由神向你顯出嘅大能就同埋佴生嗒你要自省察果有信徳冇你要試駘自己諭 
及你哋自 a v 或唔係被丢棄就在你 哋心中 ' 你哋豈唔知到我 a 你哋知我哋、唔係被茧棄#我求神令 
你哋總唔行惡 ' 唔係想 M 明我係蒙接納#實係想你行善 af 雖然有人以爲我係被丢 棄嘅亦 係陬相逆鑼我哋不能背逆 
眞理'乃係帮助眞氣！軟亂你哋剛强'我就歡 ®> 我所 M 慨、係你哋做完全嘅 AMifr 此我離開之時篇呢亂等見面之瞰 
嗒便用嚴令之法、佴照依主所 M 我嘅權柄‘係令建立槪唔係令敗鐵既0祕之兄弟吃願你哋安漿做完全嘥人 ' 受安1 

<t* % O 十 H•*o +H ^ +H -- —It . 

同心和睦瞰就賜仁愛和平嘅神必定同埋你»»要搣■潔嘅親嘴彼此問安 o 衆聖徒間你哋安0願主耶穌基督嘅 
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書太拉加 

THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

、 GALATIANS. 


CHAPTER I. 

an apostle, (not of men ， 

I neither by tmn，but by Jesus 
Christy and God the Father^ who 
raided him from the dead;) 

2 And all the brethren which are 
with me, unto the ctmrclies of 
Galatia: 

3 Grace to you^ and poaec, from 
Gotl the Father，and from our Lord 
Jesus Christ, 

4 Who gave hitnself for our Bins ? 
that he ral^lit deliver us from this 
present evil world, according to the 
will of God and our Fatljer : 

5 To whom be glory for ev^r and 
ever. Amen- 

6 1 marvel that yo are SO soon 
removed from him that ealled you 
into the grace of Christ imto another 
gospel : 

7 Which is not another; but 
there be some tluit trouble you, and 
would pervert the gospel of Christ 

8 But tliough we, or an angel from 
heaven ? preach any otlier gospel unto 
you tlmu that which we have preached 
unto you t let him be accursed, 

d As we said before^ so say I now 
flgain^ If any man preach any other 
gospel onto you tliau that ye have 
received, let him bo accursed 

10 For do I now persuade men, 
or God ? or flo I seek to please men ? 
fo* h if I yet pleased men, 1 should not 
be the servant of Christ, 

11 Bat I certify you ? bretliren, 
that the} gospel wliicli was preached 
of me is not after main 

12 For I neither received it of 
mm, liei titer was 1 taugjifc it t but bjr 
the revtla^iOD of Jesus Christ. 


唔仍唔噘 ( T 於得 3 T 保 f 
係然同唔的佤、恩埋羅 I 
由耍你同唔至典我做第 
人人哋我係到平 嘅使一 
" 職福世安。衆徒、章 

也音世、紀兄唔 
曾嗅、誠照弟、係 
p 旣、唔受傅惟心 侬寫曲 
亦係_、過有所 信於 
唔基就你人願 。神 通人、 
係督 i 必哋攪 O 我知唔 
學嘅定贩、擬我加 
過奴被就你怪天拉 
槪、僕。咒必哪、你父太 
惟 O 亂定 想哋嘅 所人、 

係兄=如 + 受改咁; t 布係 
由弟今咒壤快嘅倚 
探、我詛。基 j 離鏍敎賴 
我要我"#開我會。耶 
實人哋嘅召哋願 3 穌 
督 I 詡相 E 福你罪你基 | 
嘅你好經音哋惡_督 L 
默哋限 ■ 识。喺捨由與 
示知、曝樣雖”耶嗑 及 

得我要講、然穌自神由 
倒所 如或基 | 己卽死 

槪。傅神今我督 U 黎係復 
過扣我氣噘拯天生 
m 好苒或恩救父、佴 
顧呢、瞰由典我與個 
音、我樣天處出及位 
唔豈講、嚟偭呢我 
係係若噘位、個哋神、 

照求有使就惡嘅卽 
依人人蓄、依世 係 
人歡惓傳從處。主天 
« 3 喜福驅別願^硐父、 
因哺、音音樣榮穌 t 設 
奪若 過週福光基立 
莪我你，你音。_ .督％ 
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GALATIANS, II 


章二第太拉加 4 眵 


13 For ye have heard of my ooa- 
vernation In time past in tlie Jews’ 
religion ； how that beyond measure I 
persecuted the clmrcli of God, and 
wasted it : 

14 And profited in fcbeJe^V religion 
above many my equals in mine own 
nation, being more exceedingly Keal^ 
ous of the traditions of ray fathers. 

15 But when it pleased God, who 
separated me from my mother’s 
womb, nu<J called me by iiis grace ， 

16 To reveal \m Son in me，that 
I might prcacli him among the 
heatlu?a; Immediately I conferred 
not witli fiesb and blood : 

17 Neither went 1 up to Jernsalem 
to them which were n pasties before 
me; but I went into Arabia^ and 
returnecl again unto Damascua^ 

18 Then after three years I went 
up to Jerusalem to see Peter ? and 
abode with him fifteen days. 

19 But other of the apostles saw I 
none, save James the LorcVs brother. 

20 Now the things which I write 

unto you, t^hold, beforeGod^ 1 He not. 〜 ^ 

21 Afterwards I came into the ^ ^ 

rcgioiis of Syria and Cilicia j 於默 

22 And 'vas tiukuown by face ^ 
unto the churdies of Judea whieli 
were in Christ: 

2S But they had heard only. That 
lie winch persecuted us in times past 
now preacheth tlie faith which once 
he destroyed 

, 24 And they glorified God iu rae. 
CHAPTER II* 


T HEN fourteen years after I went 
up again to Jerusalem with 
Barriaha^ and took Til aswitb me also, 
2 And I went up by rove I at [on, 
and commanieat^d unto them that 
gospel which I preach among the ： 
魯 entiles，but privately to them which 
were r 印 utafion, lest bj nny; means 
T should mi^ Or hml rrin ? in vain. 
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484 GALATIANS, II 


章二第太扰加 


3 But neither Titus, who was with 
me, being it Greek ? was compelled to 
be circumcised : 

4 And that because of false breth¬ 
ren unawares brought ivlic> eaine 
m privily to spy out our liberty 
wliich we have in Christ Jesas ? that 
tliey rnigiit bring uh into bondage : 

5 To whom we gave place by sub- 
jection, no, not for iui lnom 1 ; tlmt tlie 
truth of tlie gospel might continue 
with yon. 

{y l)ut of thosft who seemed to be 
some wl I at, whatsoever they were^ it 
itiakelh no matter to me: God acsept™ 
etli no roan's person : for they 节 ho 
to he somewhat in conference 
addtid nothing to me: 

7 But contrariwise, when they saw 
tliat the gospel of the imcircumcisbn 
was committed nnto me, as the gospel 
of the circumcision was unto Peter; 

S (For be that wrought effectually 
in Peter to the apostieship of the 
drciimcision, the same waa mighty 
in me toward the Gentiles j) 

9 And whm Janies, Cephas, and 
John ? who seemed to be pillars, 
perceived the grace that was given 
unto me, they gave to me and Barna¬ 
bas the right hands of fellowship ^ 
that we should (p unto the heathen 
and they irnto tbe circumcision* 

10 Only they would that we should 
remember tlie poor ; tbc same which 
I also was forward to do, 

11 Bm when Peter ms come to 
Antioch^ I withstood him to tho face ， 
because he to be blamed. 

12 For before that certain came 
from James ? lie did eat wilh the 
Gentiles : but when they were come, 
he withdrew and separated him&eif, 
fearing them whieli were of the cir¬ 
cumcision. 

13 And the other Jews dissembled 
likewise with him. ； insomuch that 
Ear d abas also was carried away with 
their dissimnlation* 
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GALATIANS, III. 


14 Bwt when I saw that they 
walked uot uprightly according to the 
truth of the gospel j I said unto Peter 
before them all. If tliou, being a Jew 7 
livest afior the manner of Uentil&Sj 
and not as do the, Jews, why compel- 
lest tiiou tlie Gentiles to live ns do 
the Jews ? 

15 \Xg who are Jews by imtuie ， 
a ad not sinners of tlie GcntHes, 

16 Knowing that fi man is not 
justified by tlie work a of the 1 aw ； but 
by the faith of Jesus Claris^ even we 
have believed in Jesus Christ, that 
tvc might be justified by the faith of 
Christ, and not by the works of the 
law: jfbr by the works of the law 
shall no flesh be justified, 

17 But if, while we seek to be 
justified by Christy ^ve ourselves also 
are found sinnera, is therefore Christ 
the minister of sin ? God forbid. 

18 For if I build again the things 
which I destroyed ? I malce toysolf a 
transgressor, 

19 For I through the law am dead to 
the ]aw, that I might live unto God, 

20 I am crucified with Christ ： 
nevertheless I live; yet not I, but 
Christ liveth in me : and the life 
which 1 now live in tlie flesh I live 
by tlio faith, of the Son of God, who 
loved ine t and gave himself for me- 

21 I do not frustrate the grace of 
God t for if righteousness come by the 
laWj then Christ is dead in vain* 

CHAPTER IIL 

f 、 FOOLISH Galatifins 3 who hath 
\_/ bewitched you ; tiiixt ye should 
not obey the truth, before whose eyes 
Jesus Clirist hath been evidently 
set fortlij crucified nmoog you ? 

2 This only would I learn of yoo 3 
Heceived ye the Spirit the works 
of tlie laWj or by the hearing offaitii? 

3 Are ye so foolish ? having begun 
in the Spirit, are ye now made 
perfect by tlie flesh ? 


Riamif 行爲不正 i ' iaM 音嘅具理，就喺衆 Apss 面舫對氣你係人 K 旣然學異邦人嚟行、喂依人 i ' 乜事 

sifsj o 十 il rl! ■■ !! % J + V r 

逼異究 ,.\ 嚟學猶太人呢佴我哋生出係猶太 A 唔係異邦 嘅罪 人旣然知到人唔係由於遵律法嘅行爲得稱鸩義係因信 

亦也曾信至到因信 ^^就 得稱爲氟唔係旧於 ) a 律法嘅行氣因爲冇人由於逍律法嘲行爲得 
稱爲義¥倘方我哋想求因 I 得稱 II 轧自 R 仍然係有罪嘅 i 陬基#係帮助罪惡私斷斷唔#11,我平素所毁壤觚 
如今 ,ffi 建造齓1顯明自 OB 係 Iffi tistil 我由於律蟛共律法斷妬好似死瞰至到可以向住神就#你共^®同 埋釕在 
十字齓但我重屯唔係我既係撕劍在我處生札而且今日我在肉體所生嘥生氤係儅賴神之子得生、卽係愛我而且籙 
我捨嗪自己嘥既私唔廢壤轉嘅恩典偷若公義由於#氟瞰就_槪死冇益队 ; 

. 第三章 

呆嘅 H ^ A 睬己經喺你 »!1 眼前明白顯見好似喺你哋處釘落十字架 C 乜誰迷或你毗至到唔遒眞理私泥 
獨係想 間你哋 I I 你哋受 ffi 靈'係由於遵律法嘅行爲1抑或由於聽就信^0^哋呆到陬隊你哋倚賴聖鏺嚟起1如今 
倚賴肉體曝成全咩 
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4 ITas'c ye suffered so many tli ings 
in vain ? Hit be yet in vain. 

5 He therefore that ministeretli to 
ymi tljc Spirit，and worketh miracles 
among you ? dodh he it by tlie works 
of the law, or by tl：e hearing of fklth ? 

6 Even as Abraham believed God^ 
and it was accounted to him for 
rightemisoesa* 

7 Know ye therefore that they 
which arc of faith, the same are tliG 
ohUdrcn of Abraliam. 

8 And the Scripture, foreseeing 
that God would justify the heathen 
through faith^ preached before the 
gospel unto Abrabanij saying ，In 
thee shall all nations be blessed* 

d Stj then they which be of faith 
aie biased with faithful Abraham, 

10 For as nmuy as are of the 
works of tliD law are under tlio curse i 
for it is written，Cursed is every one 
that continuetli not in all things 
which are written in the book of 
the law to do them, 

11 Bat that no mauisj ustifiqd by the 
law in tlie sight of God 3 it is evident ： 
for, The just shall live by faith* 

12 And the law is not of faitli : 
but^ The man that doeth them shall 
live in them, 

13 Christ Jiatii redeemed us from 
the curse of the law, being nmch a 
oursc for us : for it is written, Cursed 
如 every one that liaugeth on a tree : 

14 That tlje blessiug of Abrahatn 
might come oi\ the Gentiles tlirough 
Jesus CJirLst; that wc might receive 
the promise of the Spirit through 
faitli. 

15 E ret I ireti, Isj^ikaftertbenmn™ 
ner W meii 》 Tliougli>t hot a man's 
covenant, yet if U he confirmed, uo 
ma]i disauimlletlj^ or mldeth thereto, 

1 号 Now to AbraEa|in and hfe seed 
wer> the promises mikle. He ,saith not, 
An 辛 to peeds ? m many ； Imt as Df 
onOj Aml to thy whioli is Christ* 
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GALATIANS ； HI- 


17 And this I mj t that the cove¬ 
ns nt ? that was rmiiinned before of 
Gotl in Chmt } the law 7 which was 
four hundred and thirty years after, 
cannot disamiul, that it should m!ikc 
the promise of none effect., 

IB For if tiie iiiheritaaee be oft be 
kwj it is no nioic of promise i but 
God gave it to Abraham by promise. 

19 Wherefore thin serveth the law? 
It was added because of transgres- 
sionsj till the seed should come to 
whom the promise was made; and it 
wcu^ ordaiticd by angels in the lifmd 
of a mediator. 

20 Now a mediator is not a me¬ 
diator of one, but God is One. 

21 Is the law then against the 
promises of God ? God forbid: for if 
tiere liad been a law given which 
could have given life, veril^righteon&- 
neas should have been by the law, 

2S But the Scripture hath con- 
elndeci all imcler sm ? that the promise 
by faith of Jesus Christ might be 
given to them that believe. 

23 But before faith came^ wc wore 
kept under the law, shut up unto 
the faith which should afterwards be 
revealed* 

24 Wherefore tlie lawour 
schoolmaster to bring ， unto Cliristj 
til at we might be justified by faith. 

25 But after that faith is eome ? 
wc are no longer under a school- 
iDaster. 

26 For yc are all the chi Id mi of 
God by faitli in Christ Jesus. 

21 For as many of you as hixxc 
teen baptized Into Christ have [mt 
on Christ, 

28 There is neither Jew nor 
Gre^k, there is neither* bond nor 
ireej there is neither male nor female : 
for ye are all one in Christ Jesus► 

29 And if ye be Christ^, th，n 
are ye Abraliam 7 3 seed，and heirs 
according to the promise* 


ms 我所講嘅係 l 6 tl 係神穩 _ 所有預先立定嘅約四百三十年後嘅律法不能毀壤得今廢曉所有 應 承槪因露纘編 
基篆若由律法、就唔 a 應氣但係神就械應承嚟賜基業過^ S ^ BSOO 椒則何 以有 律法私因罪惡設兑等候受應承 . 

h. > 01 二 I * 

喻後裔_到'又镙天便所陳 SSC 在中保嘅手^保唔係因一個微嘥惟神係獨一位职然則律法反背神槪應承哮斷唔 
係、倘若賜過有能令得生嘅律 I 陬就公義必由於律法 il 係»#&經包括萬人在罪之 T , 令由信嘅應禾可以 

, o 一 Jkl > I_^ 

賜過所有信徳 go 觀徳未曾著現之時我哋禁倒律法下被困往嚟等待信徳著現陬樣律法做我哋訓蒙先生帶我到基 
«|處'令我_由信就得稱爲義^ ^ 信徳已經著乳我哋唔又在訓蒙先生之 To 卽薦你_衆人 由信基 督耶穌就做神之 
子。 iM 你 wsffi 凡受洗禮歸於就着嘵^亂囌分開 S^A 共 W 1 A , 或做奴乳典自。 B 做屯或男 A 及女九0 

爲你哋在蔔!«>大衆 合爲一 •若1_就壟怕 S 後歡且照依所蠢做 繳願也 
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GALATIANS, IV* 


CHAPTER IV. 

I say. That the iieirj as 
JJN long as Jie is a cliOd, differeth 
nothing imm a servaut，thougli he 

lord of all ; 

2 But is under tutors and governors 
nntil the time appointed of the father* 

3 Even so we, when we were 
children, were iu bondage imder 
the elements of the world : 

4 Bofc wheti the fulness of the time 
was cqme, God sent fortlilns Son, made 
of a woimin^ matle under the law } 

5 To redeem theca that were under 
the law ? that we might receive the 
adoption of sons. 

6 And because ye are sons, God 
hath sent forth the Spirit of his Son 
into jourliearts, ory I n ^ j A bba ^ Fat h er» 

7 ^Vherefore tboa art no more a 
ftervimtj bafc a sou; and if a son ， 
then au heir of God through Christ. 

8 Howbeit then, when ye knew 
not God, ye did .^ervjce unto them 
which by nature arc no gods* 

9 But now, after that ye have 
kaoAvi] Godj or rather are known of 
Godj how tnrn ye again, to tlic weak 
and b^garly elements, whereunto 
yo desire again to be in btmdage? 

10 Yc observe days, and month% 
and times, and yoars. 

11 I am afraid of yoa ? lest I have 
bestowed npan you labour m vaiiu 

12 Brctlirerij I beseech you. be m 
I am ; for I am as ye are : ye have 
not injured me at all. 

13 i e know Ijow through infirmity 
of the flegh I preached the gospel 
imto you at ilte fimt* 

14 Ami my temptation whicli 
was hi my flesh ye despised not, nor 
rejected; but received me as an 
angel of God f as Christ Jesus, 

15 Where is then the blessed cess 
ye spake of? for I bear you record, 
thatj if it had b^en possible, ye wo^ld 
liave plucked out your own eyes, 
au<1 have given them to me. 


第四章 A 
*!- 今我話嗣業嘥仔雖係做全業嘅主 A , 當 . lK 仔個陣私與奴僕無 ao M = 係歸服受 IE 囉與及管氣等待父親所定子。 
配樣我 g 當細饮 仔個& 茆被世上小學枸％伹滿嘵嘅日子嚟齓神奵發佤子由女人生此生在律法 Lfil 脑在律法 
下齓令我 g 得做義子 r 你哋旣然得做枳神 H 打發佤子嘅鼠入你_嘲心嘆氣亞爸父嗜 M 此你哋1再做奴1就 
做仏若然做讯瞰由於1!徵就做神 W 繼 sii 咯5°把你_唔識神個時、就服事個的本性實唔係神今你哋旣 li 
紙鄹可話欝神所識 I 奈何反轉向軟弱卑賤嘅小取卽係你吔所想服事嘅 f ¥ 你哋謹守 H 月時^蹂你驚槛恐怕 
我爲你_勞力齓徒然 無益氤 O 阳弟咏我求你似孤因 e 我似你陬降你未曾剷負知到我舊時因身體軟弱傳福音 

^ % 、 -5 : - ■- ja _ 

過你哋你馳在我身所有嘅試威未有睇輕未有厭棄乃係接受我好似神嘅使者都妤似基督耶穌一樣個陣時你 g 得 
羅 K 樣亂因謀我翯你_證虬惝若巧以做得，你就要挖嘵你哋眼睛俾我咯。 
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GALATIANS, IT. 


16 Am I tli ere fore become jout 
enemy, because I tell you tlie truth? 

17 They zealously ftf^Tect you, but 
not well ； yea, they would exclude 
you* that ye might aflfect them, 

jg But it is good to be aealonsly 
affected always in a good iking } and 
not only when X ftrii present with you. 

19 My little cliiWren，of whom I 
tr&VJiil in birth Bgam until C. hrlst bs 
formed in yotij 

20 I desire to be present with you 
now, and to change my voice; for I 
sCand in doubt of you, 

21 Tell me, yt that desire to be 
rnider the law^doyenot bear tlie law? 

22 For it is written, tha t Abraham 
had two som } tbe one by a boruimaid ， 
the other by a free woman* 

2S But lie who was of the bond- 
woman was bnrn after tlie fleali; but 
he of the free woman wa$ by promise^ 

24 Which things are an allegory : 
for these are tlie two covenants; the 
oae from tlie mmint Sinai, which 
gendereth to bondage, which is Agar, 

25 For this Agar is mount Sinai in 
Arabia, and anawereth to Jemsalem 
which now is, and ia in bondage 
with her children. 

26 But Jerusalem wliicli is above 
is fre€, whicli is ttve motlier of us all* 

27 For it is written^ Rejoice, thou 
barren that beare&t not; break forth 
and erv, thou that travaikst not : for 
tlie desolate hatli many more children 
than sbe which hath a husband. 

28 Now we，breihreuj as Isuac 
was, are tlie children of promise, 

29 But as tlien he that born after 
the flesh perBccuteti him that was born 
after tbe Spirit, eveu so it is how. 

BO NeTertheless what saith the 
Scripture? Cast out the bond- 
woQi&u and her son: for the son of 
the bondwoman shall oofc be heir 
with the son of the free woman. 

3lSo theoj brethveiij we are notdiil- 
dien oftbe bond woman, but of the free. 


ii 我 M 眞理對你哋講我就做你哋 噘仇 敵咩個的人 OEf 熱心唔屬善嘴意 s 睬獨肩想離間你 哋 令你哋欝佢起個熟 I * 
帆&善氣時常熟心#;善氣唔淨係當我同埋你嘅時 t 和嘅小子勝我又薦你 _ a !] 篆等屏龙#!嘅形狀在你心中成爲也 
今我想再同埋你'又想惋幃我辞音嚟_你哋 b 我有的思疑你哋呀 oo ^ f 想遵從肩法嘅就話我 A 你唔聽過律法 i 因 
E 有寫落氣亞伯位罕有兩個仏 i 個係出自奴個係 m 自主嘅婦-^ I 於奴娜他依自血肉嚟屯由於自主締人狐 M 
所有瘋女 griie 可 W 做兩個約嘅 锺 I 一個從圃 74 ti 山做奴僳称卽係^即_§卽屬過喇你嘅西 wlul 猶之 
今日嘅既佢典埋仔女傲 奴氣假 在上頭哦耶 IWie 係目己做屯係我哋大衆，母親既卽®!请寫落你冇懷 
胎冇生養戰可以快氣你有劬勞#可以歡喜嚟氮因篇被丢棄嘅婦九比之有丈夫嘅婦 A , 仔 j 項多呢砂弟咏我肩好比 
^因所 a 承就做也卸係好似當時照依肉體嚟生狐逍害照依噩 sil ® 生觚如今都係瞰樣^瓣_書所_點樣曝趕逐 

^sKll^ 

奴婢龙°1仏因篇奴婢槪依唔得典自己做主嘅婦人嘅仔同埋繼嗣睬兄弟_陬樣我_就唔係奴婢嘅仔係自主嘅姉人 
槪仔呀 
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章丑第太拉加 


490. GALATIANS, Y. 


CHAPTER V. 

OTAND fi^st therefore in the 
liberty wliercvi itli Clirist hath 
made tis free^ and be not entangled 
again with the yoke cf bondage- 

2 Behold, I Paid say unto you ， 
that if je lx: circuracisedj Christ 
shall profit you nothing, 

3 For X testify again to every man 
that is circumcised, that lie is a debtor 
to do the whole law. 

4 Christ is become of no effect nnto 
yoiij, whosoever of you are justified by 
tbe law; ye arc fallen from grace. 

H For we through the Spirit wait 
for the hope of righteousness by faith, 

6 For m Jesus Christ neither oir- 
c lime him availeth any thing, nor mi- 
circumcision; but faith winch worketli 
by love, 

7 Ye did run wel“ who did hinder 
you that ye should not obey tho truth? 

8 This persuasioa comdh not of 
liim that calletli jciu 

9 A little leaven Icavenetk tlie 
whole lump. 

10 I haveoonfidenoeiji you through 
theLordjthatye will benoneotherwiso 
mijided ibuthetliat troublet liyon shal 1 
bear his judgment，whosoever he be, 

11 And I ? brethren ? if I preacli 
circumcision, why do I yet suffer 
persecution ? then is the offence of 
the erojss ceased* 

12 I would they were even cut off 
which trouble you* 

13 For, brethren, ye have been 
called unto liberty ; only use not 
liberty for an occasion to the fleshy 
but bj love serve oue another. 

14 For all the law h fulfilled in 
one word, evm in this; Thou dm It 
love thy neigh bom 1 n.s thyself. 

J5 But if ye bite and devour one 
nnother 3 take lieed that ve be not 
consumed one of another. ^ 

16 57m I say ihen f Walk- in ； t]ie 
Spirit, and ye shall not fulfil the 
lust of the flesh* : ■■； 





第五章 

矿 « 要 #_ 所有賜過我哋觚自由自在處企立堅藤唔再服從做奴僕嘅孤0"睡仏我_話你哋如你哋若受割麻 £j 
韧就冇益於你#因薦我再爲個的受割禮嘅人傲見齓但必要盡守住律法倚賴律法得稱爲義#就係丟開 i ! wi ®> 
你_斷絕嘵恩典咯 H " 爾我哋倚賴聖靈嚟等候所1想卽係由於信1就得稱 爲義 ^ If ^一鼠或受割齓或唔 
受割歡都冇益 §' 係 M 仁受嚟力行嘅信德就有 f . 你«|平日奔走得好孤乜誰阻住你亂令唔依眞漣1,¥受勸露唔係 

ck % o 十 % % 、 , s ;■ 

甶於召你 ¥w 的咐多麵種發出成嚿麵嚟我倚賴主嚟信你望你_冇存別樣嘅心伹係擬擾你哋嘅唔論乜誰必受番 

0肀 一 %V %, o 十 r % : 

自 B 罪報兄弟皞我苦仍然傳授糊禮俠乜受迫害呢如果瞰樣就唔以爲十字架係阻礙唂但願整亂你哋嘅人斷絕於你 

o i % r , OS , ,; 

暖 o 兄弟嗫你 ■« 得以0由自在獨係冇使自由做肉 o 'ft 機巧事大家仁愛相服事因覉 一 句說話«;以包括嘥律法卽係 
脔鄰 如己陬 氣搬苦大家相呑齓由馔 I 免致彼此滅 Roi 故此亂你耍倚賴 S 靈嚟私就唔成就肉情嘅私 I 
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galati^fs,. VI. 


17 For the flesh, lu.steth agaipst 
tlie Spirit, find the Spirit against tliR 
flesh : and tliese are contrary tlie 
one to tlie otlier; so tliat ye cannot 
do the tilings that ye would* 

IB But if ye be led of the Spirit ? 
ye are not vmd or the la'v. 

19 Kow tli€ works of the flesli are 
manifest, which are thcse f Adultery^ 
fonncation, uncleanness, Inscivious- 
ness, 

20 Idolatry, witdicraft ； hatredj 
Yariance ? emulations^ 'wrath ? strife, 
seditions, heresies, 

21 EuvyingSj murders, drunken- 
nesSj revellingSj and sncli like : of tbc 
which I tell you hefore^ as I have 
also told you in time past, that they 
which do such tilings shall not Inherit 
the kingilom of God* 

22 liut the fruit of the Spirit is 
loveJoy ? pea<ie, longsuffering^ gentle¬ 
ness, goodnessj iaithj 

23 MeeJcnesSj tenspcraiie^ : against 
such there is no law* 

24 And they that are Christ’s 
Lave crucified tho fiesh with the 
affections and \mts, 

25 If we live in the Spirit^ let na 
also walk in the Spirit* 

26 Let us not be desirons of vain¬ 
glory, provoking oue anotlier, envy¬ 
ing one another, 

GHAPTEE YL 

TZ>RETHEEls T ^ if a man be over- 
13 taken in a fault, ye which are 
spiritualj restore, such a one in tlie 
spirit of meekness ; considering tliy- 
self # lest thou also be tempted. 

2 Bear ye one another’s hardenSj 
and so fulfil the IdW of Christ. 

3 For if a man tli ink himself to ba 
something, ^vhcti lie k nothing，he 
deoeiveth hh-osclf ； 

4 But let every man prove his own 
work,and thetf shall he have rejoicing 
In himself fllbne, and not in another. 


r — 


酣餺 ® 情好想攻離 m 鼠 ® 避好想攻擊 ® 情 、兩 樣相對鼠令你听願呢唔肩得肩惝若、你 Jsfuu 就辟 ' i ,# 法 2 .一 

盈肉情著鼠 S 氣苟奮穢、邪&偶氮巫1結皆③曼 I 歡蟹蠢霞1殺 'ti 

各賢也如令再預截你鴨饥 S 行過職|必定+能1® ■係瞿 所結慨 I 係仁氣 is 屯忍： 
既慈 d 氣忠信 il 氣搏版陬樣嘅象布有律法禁住％_且經楝肉情共嗜好及私慾釘在十宇10和哋倘 
若倚賴*靈嚟 t 就獅該倚輙聖靈嚟行_愛虛#嘅榮華咪大家權氣味大家妒 I 


第六章 


取弟亂 倘荇人 _偶然有過央、你得樂靈感 働1 要將謙讓噘心救正 I 而且要_己1吓恐怕你郤 被誘威 呀你要大家同 
受勞篆陬樣至谥守^!劍嫩律 & o = l 個人冇作爲 、彼 自己認係有作爲1係贴 自己畎 耍备人 齡彻 自己行爲般樣似所有誇 

美 I 在自 B , 唔在別人。 、«■•■: 
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童六第太拉加 


4&2 GALATIANS, VI, 


5 For every man shall bear his 

own burtleiK ^ 

6 Let him that is taught in the 
ward commtinicftte tmto him that 
teacheth in all good ihings, 

7 Be not deceived; God is not 
mocked i for whatsoever a man 
sawethj that sliall he also reap. 

8 Yot he tliat soweth to his flesh 
shall of the flesh reap corruption ; but 
he that soweth to the Spirit shall of 
the Spirit reap life everlasting. 

9 And let us not be weary in well 
doing : for in due season we shall 
reap，if we faint aot, 

10 As we have therefore oppor- 
tunity, let us do good unto all men f 
especially uato tliem wiio are of the 
household of faith. 

11 Ye see how large a letter I 
have written unto you with mine 
own hand, 

12 As many as desire to make a 
fair shew in the flesh, they constrain 
you to be circumcised ; only lest tiiey 
should suffer persecution for the crass 
of Christ. 

IS For neither they tlieraseIves 
who are circumcised keep the law; 
but desire to have you eircuincisedj 
that they may glory in your fleshy 

14 But God forbid that I should 

glory ^ save id the cross of our Lord 
Jesus Christ, by whom the world m 
crucified unto me ? and I. unto the 
world. , 

15 For in Christ Jesus neither 
circumcision availeth any thing, nor 
tmcireumcision ? but a new creature. 

16 And as many as walk accord¬ 
ing to this rule, peace be on them, 
and rnerey, and upon the Israel of 
God. 

17 From lienoeforth let no man 
trouble me : for ! bear in my body 
the marks of the Lord Jesus* 

18 Brethren the grace of our 
Lord Jestis Christ be with jour 
spirit. Amen/ 


& 欝人昝有各擔起自己嘅重任既 orffi 遒敎既應該揀各樣好嘅®,供應敎訓人#味呃—呢神不可被待慢呢人 
所種落個！ i 是必収成個 t 在肉情處#必定噍肉情處嚟收成敗1植在 a 靈氣就_蛩靈處嚟收成永生 i g 審咪疚 t 
因穗唔 顏 I 就到期必收成 t 你*有機會、耍行蕃遇衆人而且屬 歸有 信徳%家中、應當更懇切既 o 似哋睇吓我親手寫 

ai* , , 、 _ _ f • 7 

咁大的字過你佴凡想搣外貌就喺肉醴處誇 n 嘅逼你哋受割禮獨怕佢哋使十字架受陷害呪因篇個的受割 S 5 
#亦唔守律法、單獨想你受割氣令佢 可以嗎 你嘅肉體處誇&除我主耶稣基督十宇架之 I 我斷冇誇 n ' 我因佢係 
向住世界就釘在十字架良世界向我亦陬爲在§|齡._或受割默或唔受割默都布說獨係做新嘅人有职 M 凡遵 

%. %- - - -- o 屮七 * •$ _ n 

守呢的律法嚟行爲嘅願憐惘卒安歸佢哋共神嘥以色則人 o 自今以後人咪攪擾我因■我個身帶曉記虢 
0邪弟咏顧我主恩氣喺你心鼠誠心所 I 
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CHAPTER I. 

T^AULj an apostle of Jesua Christ 
li by the will of God, to the 
saints which are at I^pliesnsj and to 
the faithful in Christ Jesus : 

2 Ornce be to yoiij and i>eace, 
from God out Father 3 and from the 
Lord Jesus Christ. 

S Blessed be the God and ]^atber 
of our Lord Jesus Christ, vvlio bath 
ble^tid us with all spiritual blessings 
in heavenly places hi Christ; 

4 According as he hath chosen us 
in Mm before the foundation of the 
world, that we sliould be liolj and 
without blame before him ia love; 

5 Having predestiaated us unto 
the adoption of children by Jesus 
Christ to hi nisei fj according to tl>e 
good pleasure of liis will, 

6 To the praise of tlie glory of 

h；s giace, wherein he hath made us 
accepted m the beloved : . 

7 In whom we have redemption 
tJirongh Ills blood, the fbrgivcne^ 
of sins，aooarfMng to the riches of 
his grace; 

8 Wherein be bath abounded to¬ 
ward us in all wisdoiii and pm dene© | 

9 Having made known unto us 

the mystery of his will^ according 
to his good pleasure whieli he hath 
purposed ia himself; ■ 

10 That in the dispensation of the 
fulness of times he might gather 
together in one all things ia Clu'ist, 
both which are in heaven ? aud which 
are on earth : even in him : 




第一章 


*- 於神意 t 做 _ 穌露督贩使氣寫信通知在以弗所嗔衆®徒與及 Is 某督耶、穌嘴願你哋 _ 

於神我嘲天义及與主 W 1 歡得恩典£0^謝紙我±戳_^^|在奏 

之良因就械所有風靈_福駿祝賜我曝 8 P 侬佢自從創世之先'揀選在 I ^5^一 分我抛 , 1 MB 

面前、搣仁讓成爲蠢 S 疵％ i 依 il , sf 定蠢«,倚 ' MS 歡做 is 

到讚美低恩典顿榮露卽係山於愛子就將恩典賜過我哋 t 蒙佢«大恩典我^倚姒佢槪 jfn 就将收 
齓卽係罪得赦咏"神械昵的恩典好厚賜過我.卽係在各樣總明見鼠"又 J 曾將佢意旨嘅奧妙頭 
示我紙照依怄嘅善意卽係在自己處預先定奪 wok 到佢當日子滿_ 51 定例將^物可以一 tii 歸於 

_或在天或在地嘅都£«0 11 
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11 In whom alw we have obhimed 
au mheritauoej being predestinated 
according to the purpose of him who 
worketh all things after the counsel 
of hi$ own will : 

12 That we sliould be to the praise 
of hisglory^ who first trusted in Clirlsfc* 

] 3 [n whom ye also trusted, after 
that ye heard tlie word of truth, the 
gosptl of your salvaiion ： in wliom 
&]s(\ after that ye bc j IJeved 3 ye were 
sealed with that Holy Spirit of 
promise, 

14 Which Is the earnest of our 
inheritance until the redemption of 
the. purdm 呢 fl p 。 撕拓 icm，unto tlie 
praiee of his glory. 

15 Wherefore I also, after I heard 
of yoiir faith in the Lord Jesus，and 
love unto all tlje saintej 

16 Cease not to give tJianks for you, 
making mention of you i n m y prayers ; 

That the God of our Lord Jesus 
Christj the Father of glorj, may give 
uutei you the spirit of wisdom and 
reveliition in the knowledge of him: 

IS Theejes of your uuderstan cling 
being enl tglitened ; that ye may know 
wlmfc is the hope his callings and 
ydiat the riches of the glory of Ms 
inlLeritunee in tlje saints, 

19 And wliat is the t-acceding 
greatness of his po、ver tous-wurd who 
believe, according to the working of 
his mighty power^ 

20 Wliidi he wrought hi Christ, 
when he raised liitn from the dead, 
and set kirn at hfa own right hand 
ia the heavenly pla<ies } 

21 Far above all prindpality, 
and power ? and rai^bt, and dominion, 
and every name that is naraed, not 
only in this world, but also in that 
which is to come ： 

22 Anc! hatii put all things under 
his feet, and gave him be the head 
oyer al! thiyigs to the clmrd^ 

23 Winch is hm body, tJie fuhietis 
of Vlfw ihaiSligt li all ]n alh 
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邶咖亦嗎 © 處就得一繼嗣 ^ I 氟因爲照侬 > aBl & e 施行萬 >: lla 經隨佢意 ® 預先定奪我^备我哪首先倚辍 
可以令佢槪榮耀衔 of 4& c 炉哋 FL 經 liy 眞亂卽係救你慨福音亦在基督處得黻嗣基氣而丑你 已經«,亦在佰處就得所 
應許嘲驶編嚟印證你 lia 靈卽係我哋得基業槪質證一也等待所得嘅基業被收亂嚟讚稱佢榮耀 o ' 5 辦此我已經聞得你， 
_; ® 主 wlwfss 愛大衆聖徒 PI 愛一不歇露^_感謝祈禱之時、常記念你他 i 我主紙 f 们 
天父將智慧默示嘅^賜過你哋令你«!識^隊耐且你_心嘸眼得明私使你哋知到佢召你得點樣嘅想氣又知齓^:_; 
1衆*^_處一有榮光嘅嚴、係鼠 1之佢向我哋大衆信泰人所有至大%能幹係點樣、^佢大力所行土 
J 係但在茄#處所行、分佤由死 it 又分佰在屬大之處'坐在自己右 ® o 斯超 過所有 揸國政槪、 權柄氣 能幹槪 «■ 埋治艮 ■ ■ 

■與及但凡楝好名字嚟改名佤狐唔止在今世兼之在來世民且使萬 有歸服佤脚 T , 又賜佤在莴有之上做 敎曾嘅 齓 
個敎會係怄先卽係械萬有 嚟滿嗪 萬有個位嘅滿.咏 P 





































EPHESIANS, IL 


CHAPTER IL 

NP yoti hath he quicJcmed t who 
were dead in traspassa^ and 


ems 


2 V, herein in time past ye walked 
according to tlie course of this world ， 
according to the prince the power 
of tbe ah' fiie.spirit tliafc now worketh 
in the childr»*n of disobedience ： 

3 Among wliom also we all had 
out converfiation hi limes past in tho 
lusts of our flesh, fulfilling the desires 
of the flesli of mind; and 
were by nature the children of 
wrath，even as otiiera, 

4 But God, who is rich in raerey, 
for his great love wherewith he 
loved us, 

5 Even wiipn we were dead in 
sinbath qyicki net! us together with 
Christj (by gr^ce ye tire saved;) 

6 And \m(h rai^td us »p together, 
atid made U8 sit together ill heavenly 
placet in Christ Jt?sus : 

7 That in the age? to come he 
might sliew tlie exceeding riches of 
his grace, in his kiiulaess toward us } 
til rough Christ 

8 For by gmee are ye saved tliroiigh 
jfaitli I and tiiafc not of yourselves: 
is tlie gifW (jrtKl : 

9 Not of w<jrk&, lest any man 
should boaftt, 

10 For we arc his workmanship, 
created in Ctirist Jesns unto good 
works，which God liatli before or_ 
dainetl we should walk in them, 

11 Wherefore real ember, that ye 
being . in time past Gentiles in the 
flesli, who are called Uncircumcision 
by tliat which is called the Ciroumcis- 
ion ia the Utah made by liauds ； 

12 That at that time ye vreve 
without Christ being aliens from 
the common weal tli of Israel ? and 
strangers from the covenimts of 
promise, having do liope^ and with-* 
out God in th^ world ： 



第二.章 1 w > A 

艾你哋平素死在罪惡 之中呢 t 哋昔 H 所行、係照依呢個世界嘅風裕、跟從在空中處揸權柄嘅君王"卽係今 s 行不在價 
從處旣&音曰我哋大衆都在個處嚟行亂照依我肉體嘅1氣成就肉體與及心嘴念而且依住本性做個犯 j 怒嘲化 
好似別人^係富有矜憐嘅神，因佤所愛我_嘸大&將我哋也曾死在罪惡中氣隨令我哋闻埋復生、你哋得 

jp- o-b , t 

救 I ' 由於恩典 Hi 且使我哋在得同埋起又固埋坐在風天之路 至到佴 當後世時搣佰 1 有施過我哋在基 
WI ■仁 M , 嚟顯明佤格外嘅恩 I 配覉你哋依 M 恩典得拯救、由於信氣唔由 於自己 V 係神嘅赏賜 lIr 由「於1勞、等有人 
可以矜誇,因 If 我哋係 佴作爲 t 在 sgM 處嚟受造、令嗜行韹狀此係神預先定奪我_所做嘅既 oi 吐你、哋應 
該記念你哋昔 B ( K 住肉身做異邦 A ., 就被個的搂受 在肉氛 爲手所造之割禮氣反1 你哋冇 受锏禮#1且個陴時、你_ 
係做國嘅異邦人、在所有蹢承嘅約冇關渉、亦冇得齔行神在世扎 »;.:- 
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m EPHESIANS, III- 


13 But now, in ClirLst Jesus> ye 
who sometime were far off are made 
nigh by the blood of Christ* 

14 For he is our peace, who hath 
made both one, and bath broltcn 
down the middle wall of petition 
beho^en wa / 

15 Having abolished in bis flesh 
the cnmilly > men the law of com- 
maiKlments oontained in ordinances; 
for to makfi in Isimself of twain one 
new maiij so making peace ; 

16 Atid that he might reconcile 
both unto God in one body by the 
crosSjhflyi ngslain tlieen raity thereby : 

17 And came nn<\ preached peace 
to you which were afar off，and to 
them that were nigh, 

IS For througli him we both 
have access by one Spirit mito the 
Father* 

19 Kow tlietefore ye are no more 
strangers and foreigners, but fellow 
citizens with the 随 int^ and of the 
iiouseliold of God; 

20 And are built upon the founda¬ 
tion of the apostles and prophets, 
Jesus Christ himself being the chief 
comer stone / 

21 Ta whom all the building fitly 
framed together groweth unto a holj 
temple io the Lord ; 

22 In wiiona ye also are buUded 
together for a habitation of God 
through the Spirit* 

CHAPTER III. 

_ LpOB. tliis cause I Paul, the 
Jj prisoner of Jesus Christ for 
you Gentiles, 

2 If ye liave heard of tlie dig- 
p^nsiitioa of tlie grace of God whicli 
as given me to you-ward; 

3 How that by revelation he 
made knowji unto me Ihe mystery; 
{as i wi'ote afore in few words; 


章三第所弗以 


邮今 9 j _® 蜊處、你#昔：3係離遠鼠倚賴 ^^嘅 JI > 就得接近 1 S 5 IH 3 IEJ #! 係我哋嘅調私令兩個合爲一亂毁拆嘵 
隔住 ma 搣— 肉身廢嘵仇敵嘅根由、卽係 M 儀文各樣政敎%法先想令雨個在自已處做一個新造嘅人鼯就調 

_ 0 十* % 〜 * _ os 

j 好又想械十字架「壤兩個嵐歸一體共神和好番因爵_將十宇架滅絕仇敵嘅根由 EL 經嚟宣傅和平過你哋離遠 
I 與及個的接近 tilf 我 g 雨鉱由於佤揀一個®靈得到天父氣 i 此你哋唔再做異邦九或別國嗔人係共大衆聖徒 

, 3? r 、 % I I_ * 3 二 

同國嘅 S 歸神嘸家 IIB 且大衆噩徒與及先知做基地你哋建立在佴上頭聊自己倣屋角第 j 塊石由於佢成間 

, 0 x 4 *! , 0 

結搆成全加增好在主造成聖殿在佢處你哋都飼娌建造起神將聖靈所住嘅屋睬 
- 第三章 , 
k 此我因異邦人、就爲被困 在監槪 0 ? 鏺你_己經聞得神 恩嘅 定亂濡你哋賜遇我 tb 係械默 A 
示我深奥義 I 好似我前時已經大畧書寫恥 
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EPHESIANS, HL 


4 W hereby 7 when ye read, ye 
may understand my knowledge in 
the mystery of Christ;，) 

5 Which in otlier ages was not 
made known unto the sons of mcn ? 
as it is now revealed onto his holy 
apostles and propliets by the Spirit; 

6 That the Gentiles should be 
fellow heirs, and of the same bod^ 
and partakers of his promise in 
Christ by the gospel : 

7 Whereof I was made a minister, 
according to the gift of the grace of 
God give a unto me by the effectual 
working of his power. 

B Unto me ? who am less than the 
least of all sainis 3 Is this grace given^ 
that I should preach among the 
Gentiles the unsearchable riches of 
Chrisfs; 

9 And to make all mm see what 
is tbe fellowship of the mystery, 
which from the l>egilining of tbo 
world hath been bid la God, wlio 
created all things by Jesus Christ : 

10 To the inteat that now unto the 
principalities and powers in heavenly 
places might ha known hy the clnirch 
the man if bid wisdom of Gotl ? 

XI According to the eternal purpose 
vfhich he purposed in Christ Jesus 
our Lord : 

12 In whom we have boldness 
and access with confidence by tiie 
faith of him. 

13 Wherefore I desire that ye 
faint act at my tribulations for yon, 
whicli is your glory. 

14 For this caiiHe i bow my knees 
unto the Father of our Lord Jesns 
Christj 

15 Of whom the whole family in 
lieaveu xind earth is nara^d, 

16 That he would grant you f 
recording to the riches of his glory, 
to be strengthenccl with miglit hy 
hU Spirit la the inner man; 


虻§讀赛可以 M 瞰樣就知我險得深奥義理 I s 的喺前代未曾顯明過人紙好似如今將聖靈駿顯示過聖使徒 r 及 


\ %. ^ # 

先知卽係異邦人倚賴福音就得同埋做繼綱噘仔同埋做一體神在基赀所攧承嘅佤都有份踌我得做福音嘅職役係 


照依神 所飓嘅 恩血 ip 係將自己能幹所行％賜過我嘅呀％在大衆 ■ 徒之中、係重小過 M 小1伹得瞰嘅恩典踢過乳 


oft 


可以在異邦人處傳揚基赞不可限 - M 慨富厚而且明白指示衆人個深奥義理嘅定例係點樣卽係歷代以來藏在神處 


Q 十 




嘅卽託耶穌基督造萬物個位處呀至到在風天之處所有管理政事嘅典有權嘅如今由敎會就知到神莴樣嘅智慇 M 


b 十 S 


0 争 « 


依佤永遽定奪意旨卽係佤因我主基督耶稣 所定鸾 gw 由於佢我_因信賴佢就有膽得 到神 處都唔慌我故此求 


■ 0 S 


o-ra 


你哋咪因我欝你哋所受嘅患難就軟弱起嚟呢的係你噘榮耀睬 o 因陬樣我跪下我主耶穌基督嘅父處卽在天在地 

o 屮 A- 、 \0 

槪全家都因炬得個名睬係求佢照依9己榮耀嘅富厚賜落你_心中倚賴佢 ® 靈就得十分剛健 
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17 That GhrLat may dwell in your 
hearts by faith ; that ye f be mg rooted 
and grounded m love ; 

18 J\Iay be able to compreliend 
witli all saints what is the broadtb ? 
and length，and depth, and height ； 

19 And to know the love of Christ ? 
which passeth know ledge, that ye 
might be filled witU all the fulness 
of Godp 

20 Now unto him that is able to 
do exceeding abundantly above all 
tliat we a&k or thinkj according to 
the power that worketli in as ? 

21 Unto him be glory hi the ch urdi 
hy Clirist Jesus throughout all ages, 
world tv ithout end. Amen* 

CHAPTER IY. 

丁 THEREFORE, the prisoner of 
_L the Jx>rdj beseecli you that je 
w?lk worthy of the votmtion where¬ 
with ye are called ， 

.2 With all lowliness and meekness^ 
with Iongstifleringj forbearing one 
another in love; 

3 Endeavouring to keep the unity 
of the Spirit m the bond of peace. 

f There is one body ; and one 
Spirit: even as ye are called in one 
hope of your calling ; 

5 One Lord, one faithj one bap¬ 
tism ? 

6 One God aud Father of all, who 
as above all, and through all, and in 
you all. 

7 But «iito every one of us is ! 
given grace according to the measure | 
of the gift of Christ 

8 Wherefore be m\iU f When ]se 
ascended up oa liigh, he led cnpti vity 
captive, and gave gifts unto men. 

P (jN"ow that lie ascended, what 
is it but tliAt lie &lso descended first 
into the lower parts of the earth ? 


f — 

洗 

賜禮 

嘸係 


靈 

m 

埋 


^用主 
在"和被 
>平困 
嚟落 

冬監 

家慨、 
神聯勸 
爲絡。你 
父身“哋 
... 嘅體合 
時、係曾指你 

獨 @蒙 
— 、係 s 
__佤獨嘅 
住高一、召 
擄出聖嚟 
莴靈行、 
有係 
之獨 
上、一、 
贳好 
住似 
萬你 
有、蒙 
亦召 

m 

召 

所怼 
指耐， 
塑存 
_槪、仁 
中。 Is 愛, 
伹 t 獨囑 

賜 一 。大 
恩 家 
過主 s 寬 
我孫恕、 
哋獨務 31 
谷 一 、要 
下人、信守 
_ D 照德住 

m 
m 


II 




义令基、督覆徳就住倒你奮你有根基嘴仁愛氣叩以同埋大衆聖紙霖 仁愛長闊深繫令你哋知 _ 不可测 s 

慨仁清到你 , WS 得倒■足置典充滿你_呀1:能幹施行好大、重勝過但凡 ■所求 所賢依行 在我哪個的能 

幹個&呢敎會良■械榮耀歸於也至到世世歷代無窮载誠.心所氣 
第四章 
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EPHESIANS, IV- 


10 lie tlmt descended is the same 
also that ascended up far above all 
heaventhat he might fill all things ) 

11 And he gave sorasjapostles ; ami 
some ； prophets; and some, e vangeli; 
and some, pastors and teachers; 

12 For the perfecting of the saints ； 
ibr tl]e work of the ministry, for the 
edifying of the body of Christ : 

IS Till we all come in the unity 
ol the and of the knowledge of 
the Son of Goc!, unto a perfect inan^ 
unto the measure of tlie stature of 
the fulness of Christ : 

14 That wo henceforth be no more 
diildrei^tossed to and fro 3 and carried 
about with every ^ind of doctrine, 
1^7 the elelglit of men, and cunning 
craftiness, whex T eby they lie in wait 
to deceive; 

15 Bnt speaking the truth in love, 
may grow up into him in all tilings, 
wliicli is the iiead^ even Christ : 

1G From whom the whole body 
fitly joined together and compacted 
by that which every joint sDpjjlietb, 
according to the effecUial working in 
Uie measure of every part ? nmketh 
increase of the body unto the edifying 
of itself in love, 

17 This I say therefore, and 
testify in the liOrd^ that ye henceforth 
walk not as other Gentilea \yalk ? in 
the vanity of their mind ； 

18 Having the understanding 
darkeneclj being alienated from the 
life of God througli the ignorance 
that Is in tbem ? because of the 
blindness of their heart : 

19 Who foxing past feeling have 
given themselves over unto lascivi¬ 
ousness, to work all unci can ness with 
greediness. 

20 But ye have not so learned 

Christ; ■* 

21 If so be that ye have heard 
him, and have been tang!it by hinij 
as the truth is iu Je_ : 


降落 嘅卽係 # 在諸天之上至到充滿萬物嘅呀怄所賜嘅有使徒有先知有傳福音輒有牧師，與及訓蒙氮如 ffi 徒得齊釔 
將做職役嘅#嚟建立 S 身 到我哪 大衆同貍一個信氍而且大家識得神之子就成爲大人、卽係分贷充足'好似 


as 


基督陬令我哋唔再學細饮仔浮浮泛被各樣敎法嘅風嚟吹動用人«詭計其誘威嘅法術係 將仁 愛講眞 實漸漸長大就 

-S ^ E % 1 ■*■* 

萬事學番個頭卽係基督瞰倚賴佴成全身得聯絡堅固所有百樣肢體都照依自己各樣«分«相助起嚟行就身體漸漸 
長火令自己_立在仁愛氟 oi 此我記念主切實勸你唧嚟氣你_所有行爲咪再學個的異邦九存虛 妄槪志 怠嚟包 
职因心頑«>就冇的知 M , 故此佤思念蒙味 V 就丢棄屬歸神嘅生象 Si 經失嘵良心自已廢棄嚟行邪成貧愛行备樣汚配 


t + 卜 IWH. — OM ■*, * 

伹你哋學基督焐係瞰樣因爲你哋已經聞得佢丽且受佢敎依住在 gg 處嘅眞理 
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22 That ye put off concerning the 
former conversation the old man, 
which is corrupt accord id g to the 
deoeitful lqsta j 

23 And be rcaewed in the spirit 
of your mind; 

24 And tliat ye put on the new 
Enaiij which after God is created in 
righteousness and true holiness. 

25 Wherdbre putting away lyin^ 

speak every man truth witJi Ins 
ueighbonr : T?ve are members one 

of another* 

SCI Be ye angry ? and sin not: let not 
the sim go down upon vour wrath: 

27 ISTeither give place to the devil, 

28 Let him that stole steal no 
more : bot raLher let liim labour, 
working with his hands the thing 
ivhicli is good, that he may have to 
give to him that oecdetli* 

29 Let no corrupt communication 
proceed out of your mouthy but that 
whidi is good to the use of edifying, 
tiiat it may minister grace onto the 
hearers, 

30 And grieve not the Haly Spirit 
of God, wliereby ye 腑 sealed onto 
the day of redemption* 

31 Let all bitternesSj and wratli, 
and Eager, and clamour; and evil 
speaking, be put away from yoUj 
with all malice : 

32 And be ye kind one to aaotiier^ 
tenderhearted ， fomi ving one another ， 
even as God for Christ’s sake hath 
forgiven you* 

CHAPTER V. 


B E ye therefore followers of Gocl^ 
as dear children; 

2 And walk in love, as Christ also 
liatli loved iis ? mid hatli given him¬ 
self for m an offering and a sacrifice 
to God for a sweetsmelling savour* 

3 But fornication^ and all irnclean- 
ness ， or covetoosne&Sj let it not be once 
named among yon ? as becometli sai nts; 



僻臟該脫睾素 II 裹齧 —籯震篇壤繫——―應震馨識聂寶—氮 

卽係眞理嘸公義共聖潔、照依神 嚟造嘅 既0娠此要除去講大氟各人要共鄰舍 i 眞 lKf 爲我哋彼此相爲肢體咏 

怒咪— 犯、罪霜蠢 v Qi 候 1 魔鬼讓 fi ■咪 ISI — 傲 H . 到有可 s 濟貧乏 

嘅！ i 凡說話、味出在你 n 單獨講善言、搣嚟建立-^令施恩典過的聽«0^令神嘅聖靈閉騎"卽係你哋因但就得印 
證、等待收贖日子«,1凡恚亂怨恨、忿鼠喧鼠謗齓典及各樣惡#你_應要離開。||苴大家相氟要仁愛慈氟大家相赦鼠 
好似神欝_嗷赦你啷氣 ■ 
第五章 

k 此你哋趨該似所愛嘆仔女 i ' 樣效法神 要用愛 嚟行好似 S 蹙我亂而 JLS 我哋就捨 ®ev 做禮物做祭 SB 
獻馨香過神 Irs 淫與及但凡汚亂或貪良你卿亂聖徒^係 
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4 Neither filthiness^ nor foolfeh 
tftlkiug, nor jesting，which are not 
convenient: but rather giving of 
thanks* 

5 For this yt know, that no whore- 
mongerj nor unclean person^ nor 
covetous man, who k an idolater ， 
lmtli any inheritance in the kingdom 
of Clirigt aad of God, 

6 Let no man deceive yon with 
vain words : for because of these 
tilings comefh the wrath of God 
tipou the cbildrea of disobedience. 

7 Be not ye therefore partakers 
with them* 

S For y e were sometime d at-kn ese, 
but now are ye light in the Lord : 
walk as diildren of light j 

9 (For the fruit of the Spirit is 
in all goodness and righleousness 
and trutli;) 

10 Proving wlmt is acceptable 
unto the Lord* 

11 Am\ have no fellowship with 
the imfruitful works of l darl£oess ? but 
rather reprove them, 

12 For it is a shame oven to speak 
of those things which are done of 
them io secret. 

13 But all things that are reproved 
are made manifest by the light : for 
whatsoever doth make manifest is 
light* 

14 Wlierefore he saith. Awake 
thou that sleepest^ and arise from 
the dead，and Christ shall give lliee 
light* 

15 See then that ye walk circum- 
epectl}^ not as foolg, but as wise, 

16 Redeeming the time, because 
the clays are evil 

17 M^berefore be ye not unwise, 
but understamling what the will of 
the IjOrd is. 

IS And be not dnmk with wiue, 
wherein is excess ; but be filled with 
the Spirit; 
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如淫辭如浮詁如戯弄骢係冇益鹫可 m 謝因稼你知到但凡姦淫嘅汚穢嘅與及貪婪卽係拜偶像嘥唔轍嗣得 s * 

srt * 、 \ o4sOA 

神嘛 國咪由得人擠虛僞說話餺惑你哋因鏺神 M 怒因呢的各樣事臨到個的唔信從嘅人處故此咪共佤有份呀因你 

^% £ 9 0 + 

哋平素係暗眯如今在主處係光廍該好似光嘅仔嚟行聖靈所有結職果在於所有仁籤其誠實鞞要省察主所歡喜 

01-1 - % o + s 1 Q 十 3. , 

W 你咪有份做個的暗昧冇益嘅學竽可執責佢因鏍佢喈中所做 S 卽使講出嚟都醜事幹但凡有可以_ 责慨 械光嚟 
顯明、因镲伹凡顯明*1的都係光_此有話、瞩着嘅呀醒亂由死^^生就必照住你 Itof 自己要 諏慎 嚟私味學 

V ?六 、 %. #+(，# 

冇智慧嘅要學有智慧嘅因翳 U 子係姦惡嘅的 i 畤候都要可惜你故此眯做果荣應該明白主嘅心志咪俾酒嚟醉 


因 ■ 佰放肆既惟要得聖靈充 ilo 















502 EPHESIANS, V. 


10 Spenking to yourselves in 
psalms and layrrms and spiritual 
songSj singing and making melody 
in yonr heart to tJic Lord ; ^ 

20 Giving thanks always for all 
things unto God and the Father in 
the name of our Lord Jesus Christ; 

21 Submitting j t o arse lyes one to 
another in the fear of God. 

22 Wive% submit yourselvas unto 
your own luisbands, as unto tlie 
Lord, 

23 For the husband is the head 
of the TvifGj even aa Christ is the 
head of the church : and he is the 
Saviour of the body. 

24 Therefore as the cluirch is 
subject unto Christ，so the wives be 
to Uieir own h usbandsin every tiling. 

25 Husbands, love your wives, 
even as Cluist also loved ihe chureh ? 
mid gave liimself for it ； 

26 That be might saactify atid 
cleanse it with the washing of water 
by t\\Q word, 

2*7 That; iie niiglit present ife to 
Iiimselfa glorious cliurcl^ not liaviiip ： 
spot，or writilde，or any such thing ; 
but that it should be holy and wlfh- 
oat blembh, 

28 So ougltt men to love their 
wives as their own bodies. He that 
loveth Itis wife loveth himself. 

29 For no man ever yet Jmted his 
own iteii ； but nourlslieth and cher- 
isheth it.eveu as the Lord the cliurclj ： 

30 For we are members of liis 
body, of his i]esli ? and of his bones. 

31 For this cause slial] a man 
leave liis father and mother，and 
shall be joined unto bis wife，mid 
they two shall be one flesli_ 

32 This is a great mystery : but I 
speak cmicemiiig Christ nnd tlie 
cburclh 

Never tl j e] e$s } le t every one of 
you in particular go Jove Iils wife 
,eveu aa Jiiraself; mid the wife see 
that elie reverence her husband. 


章五第所弗以 


i * 、 * * ON+ ___ * #DJ 二 

大家相酬答械詩章歌頌靈顺 n 唱心和嚟讃美主託我主耶穌基督%名但凡事都常多謝神卽係天父呀因畏懼 
神你 m 要彼此順 Ibi 人既你要順服丈夫、好似順服主默，丈夫係婦人嘅亂好似#!«!係激會嘅鉱而且傲身體 

OI1I3 -- . * OI-THI V , H \ Dllt 

嘥救主好似敎會服基督瞰婦人亦要凡事服個丈夫丈夫睬你耍愛個婦人好似^愛敎會就■佴榆嘵自 E 想搣水 

Y , o: % *v , _T % 

嚟施洗共道嚟潔淨至到可以令佤成 16 重兼想但企到自己面前傲榮光嘅會冇瑕疵冇縐紋一的瞰樣都冇等佢做成聖 

0S/1 %%^ 0111 凡 *■* 

就冇痕迹咯丈夫要愛個婦人好似自己身瞰愛婦人嘅卽係愛自己晖從未有惜自己個身嘅必定保護調養好似主待 

03 十 p o_ 1 ， oall 

敎會一樣因爾我哋做佤身嘅肢體屬佤骨屬佢肉嘅呀因此人要離開自己父母和合自己個妻兩個成爲一體呢的係奥 
義好深孤我講顧樣係指_典敎會 ml 你哋各人都耍愛個嫌人"好似自己默婦人亦耍敬個式夫既 
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ERHESLAJN' YL 


CHAI TER VI. ! 

/^HHILDREIs^ obey your parents 
\_J in the Lord : for tliis is right, 

2 Honour thy fatlmr and mother } 
which is the first commandment 
with promise; 

S That it may be well with th^e, 
and tliou may est live long on theeartli, 

4 And, ye fathers, provoke not 
your children to wrath i but bring 
them up In tlie nurture and admoni¬ 
tion of the Lord, 

5 Servants^ be obedient to them that 
a reur masters ac(x)rdingto the fleslij 
with fear and trembling, in singleness 
of your heart, as unto Christ ; 

(5 ]Nofc with eyeservice, as men- 
pleasers; but as the servants of Christ ? 
doing the of God from the 

heart; 

7 With good will doing service > as 
to the Lord, and not to men : 

S Knowing that whatsoever good 
tiling any man docth, the 組 me shall 
he receive of the Lord ? whether he 
be bout] or free* 

9 And, ye masters> clo the same 
tilings unto them, forbeiirhig tlireat- 
enitig : knowing 才 hat your Master 
also is in heaven ; neither Is there 
respect of persons with him- 

10 Finally ? my brethren, Ije strong 
in tlie Lord, and in the power of his 
might. 

11 Pot on the whole armour of 
God, that ye may be ablo to stand 
against the wiles of the devil* 

12 For we wrestle not against 
flesh and blood, but against princi¬ 
palities, against powers^ agaiast the 
rnlers of the darkness of this worlf], 
agaiust spiritual wicked n&ss in higk 
places. 

13 Wherefore take unto you the 
whole armour of God, tlmt ye may 
be able to withstand in the evil day ， 
tind having done all, to stand* 


章 


第六章 ,<*■^ , 

矿女略你 _ 在主乳要順從父取因呢的係着爾父母"此係邡倒應承誡中第- fe 命你得福長久住地面爲 , A . 父私 
你眯激起你仔女嘅 3 fl 要將主噘敎亂警戒嚟養靑000,奴僕孤你 J 畏懼戰亂將誠心順9 f 你 M 肉身噘 i 好似 
順從 ipr 淨係在眼前嘅服氣好似貪人哋歡喜氣要似得做^嘅奴像屝心嚟行神嘥命 ^ ik 獄喜、服氣好似向 
住±,唔係向住&欝知到各人所行_善‘唔論奴氣或自己做主、人人必定依住陬嚟得主報亂史人既你亦要瞰樣 
看待奴 氣咪用 ffi 厲說 ai 因鏢知到在天上你亦.有個屯佰唔偏心待人«亂0^ + 竟我兄弟隊你、應倚賴也與及但、大 
能氤酿 做剛健 P 住神嘅齊全武 AV 等可以植立得拒4魔鬼1計。醇 爲我哋 對熏唔係共血 I 係共管 If 
權柄既共呢個世界幽®嘅君兄與及空中屬鈑嘅惡 I 齡此要得嘵神嘅齊全武 I 等可以植立得拒絕在姦惡嘲日么 
做各樣事之 I 仍然植立得亂 
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504 EPHESIANS, VI. 






14 Stand tlierelore, having your 

loins girt about with truth 3 and hav¬ 
ing on tbe breastplate of riglitcous- 
ness ； , 

15 And your feet shod with the 
preparation of the gospel of peace ; 

16 Above all, taking tlie sfaield of 
faith, wherewItli je shall be able to 
quench all the fiery darts of the 
wicked. 

17 And take the Jielmet of sal- 
vation^ aud the sword of tlie Spiritj 
whieh is the word of God : 

18 Fraying always with all prayer 
and snpplieadon in the Spirit，and 
watching theremito with nil perseve- 
ranee and supplication for all .'mints ; 

19 And for me 3 that utterance 
may be ^lven tmto me, that I may 
open my mouth boldly, to make 
known the mystery of the gospel ; 

20 For which I ara an ambassador 
in bonds; that therein I may speak 
boldly, as I ought to speak. 

21 But that ye also may know my 
affiiirs, and how I doj Tychicos ? a 
beloved brother and faithful minister 
ib tbe Lordj almll make known to 
you all things : 

22 Wliom I liave sent unto you 
for tho same purpose, tlmt yc might 
know our affairs^ and that he raight 
comfort your hearts* 

23 Pcaee be to tlie brethren, Rnd 
love with from God the Father 
and the Lord Jeans Christ. 

24 Grace be with all them that 
love mu Lord Jesus Christ in sin- 
ceritj% f Amen- 


童六第所弗以 
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CHAPTER L 

~T>AUL and TiinotheuSj the ser- 
J-T vants of feus Cliriafc^ to all the 
saints in Clirlst Jesus which are at 
Philippi^ with the bisliops and dea¬ 
cons : 

2 Grace be imto you f and peace^ 
from God our Father and from the 
Lord Jesus Christ, 

3 I thmik my Gotl upon every 
remembrance of you f 

4 Always in every prayer of mine 
for you all making request with joj ? 

5 For y our fello wshipio the gospel 
from the first clay until now ; 

6 Being confident of this very 
thing, that he which hath begun a 
good work in you will perform it 
until the day of Jesus Christ s 

7 Even bs it is meet for me to 
think this of you all，because I have 
you in my heart; inasmuch as botli 
in my bonds^ and inutile defence and 
coiifiirnmtion «f the gospel, ye all are 
partakers of my grace. 

8 Por God is my record, how 
greatly X long after you all in the 
bowels of Jesus ClirisL 

9 And this I prayj that jour love 
may abouml yet more and more ia 
knowledge and in all judgment; 

10 That ye may approve things 
that are excellent; that ye may be 
sincere and without offence till the 
day of Christ; 

11 Being filled with the fruits of 
righteotisness, which are by Jesus 
Christ, \iQto the glory and praise of 
God. 

12 But I would ye should under¬ 
stand ^ bretlirei3^ tliat the things which 
happened unto me liave fa lien out 
rather unto the ftirtherance of the 
gospel ; 



第 4; 章 —1 

—II 督蜓僕_共^®^寫信通知在風歸槪衆 B 徒、與及大衆監督共辦事 si 願 
你哋由於神卽係我_嘅：大父共主耶穌基寶得恩典平安 o 我毎記念你哋就多謝我 S 我毎逢 

\ O0 ^ o 矜 

靳|»時常篇你衆人獗®嚟求 因你哋 g 從起首至今日同埋有份向福音我 a 經信始初在你哋處行善 
事齓必定成全待 I !#葡督嘅 n 子_我陬樣思念你大衆係着 1 SIS 你哋在我心窳卽係當我被 
綑綁悦共辨明堅 固福音 之畈你 哋都 有份_埋受恩典 1 R 我械^^_嘅心氣點樣戀慕你 I 神爲 
我做見證 ㈣ 所新 M 1 係想你哋在但凡知識智慧鼠更加多你嘅仁^^你哋可以分別得是亂做純粹 


G 屮一 


十 ■=■ 


冇阻礙至到基督 H 子倚賴耶穌基 o « 搣公義嘅菓實充滿至到滎光讃美歸於神0兄弟呀我想你哋 
知到我所遇著嘅軋使福音更加散亂 
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章一第比立腓 


13 So that my bonds in Christ 
are nmnifesfc in all the palace, and 
in all other places ; 

14 And many of the brethren ia 
the Lo rdj waxiug oonQdent by ray 
bowls，are much more bold to speak 
the word without fear. 

15 Some indeed preach Christ 
even of envy and strife; and game 
&lgo of good will: 

16 Tlie one preacli Christ of con- 
tention t not sincerely, supposing to 
add affliction to my bonds ； 

17 But the other of iove^ knowing 
that I am set for the defence of- the 
gospel, 

18 What tlim ? notwithstanding ， 
every way, whether in pretence or 
in truth，Christ ia preached ; and I 
therein do rejoice ， yea, aad will 
rejoice* * 

19 For I know that this almll 
turn to my salvation through your 
praver 3 and the supply of the Spirit 
of Jesus Christy 

20 A ceordingtomy ea rnest expec ta- 
tioii and my hope^ that ia nothing I 
sliall be ashamed^ but that with all 
boltlnesSj as always? so now also Christ 
slmll be magnified in my body, 
^-liether it be by life ? or by death, 

21 For to me to live is Chrisfcj 
and to die is gain. 

22 But if I li ve in the llesli, this 
is the fruit of nij labour : jet wlmt 
I shall choose I wot not, 

23 Por I am In a strait betwixt 
two, having a desire to depart, and 
to be with Christ ； which is far better i 

24 Nevertheless to abide in the 
flesh is more needful for you, 

25 And having this confideuce, I 
know tbat^I shall abide and con¬ 
tinue with yon all for your further* 
a nee and jov of faith ; 

26 That your rejoicing may be 
more fibuixlant in Jesus Christ for 
mtf by my coming to you agaiD* 
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ht > OS > 、 pi - a : 

等我因_就被綑綁住傳揚到御營與及各處觸歸主嘅兄弟好多人因我綱綁住越發放胆唔懢黎講道 m 係有的因 

\ s-frt % V.o + 七 

妒忌因爭競嚟傳_遨嘅因好意越噘亦有個的由於栩爭唔眞心嚟傅_想加苦楚過我在綑綁住中职單獨呢的係 

、 0十 A \•*、 今 II— > , 

由於仁愛知到我餻辨明福音嚟設立嘅溉則點樣呢唔論點樣或銪僞或誡實所宣傳係基督我就歡喜而丑是必到底歡 

D-f -择 # , I ■ 、 o - 十 、 % 

喜因獄我知到呢的將來因你 g 祈禱共耶穌基督嘅靈帮助就分我得救照依我滿心所想所蓮卽係冇 一櫧 有羞愧在畀 

V * b o= ^ il> 011 11 、 

樣事都放胆等 sill 如今亦照常在我身上大顯唔論生唔論死呀因■我生就鑼基督死就有益若然注在肉身處呢的係 

>> \ , - % PI 权 

我 X 夫嘥菓 K 伹應該點揀擇我唔知得呀所以我喺雨樣之中處情願過世就與基督岡埋長在瞰就越激好惟獨住在肉 
身 I 係更加爲你哋嘅 < li : a 經信得就知到我留存 、 其你«衆人同也令你信德加 I 而且好快 il 寧你在§_11處爲 
我所有噘喜 I 就因我再嚟你處得加增亂 





























PHILIPPIANS, 1L 


27 Only let your ooaversation be 
as it bccometli the gospel of Christ : 
that ^vhetlier I come a ad see you, or 
else be absent^ I may liear of your 
affairs, that ye stand fast in one 
spirit^ with one mind striving together 
for the faith of tbe gospel ; 

28 And in nothing terrified by 
your aflversaries : whicli Is to them 
&n evident token of p^rditkm, but 
to you of BalvatioDj and tliat of God. 

29 For mi to you it is given in the 
behalf of CIirist 3 not only to believe 
on him^ but also to snifer for his sake , 

30 Having the same conflict 
wliich ye saw in and now hear 
to be in me. 

CHAPTEE IL 

TP there be therefore any consola- 
丄 lion in Christ, if any comfort 
of Jove, if any fellowship of the 
Spirit, if any bowels and mereks ， 

2 Fulfil ye my joy，that ye be 
likemmded^ bavhig the same love ? 
being of one accord 3 of one mind. 

3 Lei nothing he done through 
strife or vainglory ; but in lowliness 
of mind let each esteem other hotter 
tl]ali themselves, 

4 Look not every man on his own 
things^ but every man also on the 
things of others. 

5 Let this mind be in you^ which 
was also in Christ Jesus : 

6 WliOj being in the form of Godj 
thought it not robbery to be equal 
with God i 

7 But made himself of no reputa- 
tion 7 and took upon him the form 
of a servant^ ami was made in the 
likeness of men : 

8 And being found in fashion as a 
maiij he liumbled himself,and became 
obedient unto dcath^ even tjie 

of the cross, 

9 Wherefore God also bath highly 
exalted him ； and given him a name 
ivbicli is above every name: 


i 係你行事「要共_«福音相合、等我或者嚟見你、或者 離開你 、可以間得你¥事1§知你堅固植立在一個鶸同心合力 


窗腦音嘅道"一且冇 一樣氍 因仇敵就恐怕瞰就證明佤滅 C 你得救昵的係由於神既赚就因_所賜過你哋嘲唔止 

# LJM4 - % % -o 

信佢都欝佤受苦難亦有相爭好似你昔日喺我處所見今日喺我處所聞嘸瞰曙 

駟 

第二章 = 、 

貧若在趣#!處有乜嘢嘅安鼠或有乜嘢仁愛嘸撫恤、或典聖靈有也嘢交接、或有乜嘢仁慈典矜憐 fF 應該合意 k 愛又同 
_-•* OE % % , 011 , 

心同念充滿我快樂睬死事咪械分淨或冇益嘅體面嘅做要各人有謙遜以爲別人係勝過自己唔好备人顧自己事各人 

0 薄 _03 %% t % 

都耍顧別人嘅事你_應該將基督顺飯嘅心做心 S 全備神噘本體卽使共神配對都唔算係潛分尙且謙虛自己 
成爲人嘅形 I 做奴僕嘅樣子 E ' 經顯出人嘅狀紙又自 B 謙卑嚟服他至到受私而且死在十宇架處％此神也曾睇到 
佢高高無圯捵萵出過但凡有名賜過佰嘅 ^o , 
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508 PHILIFPIAKS, II, 


章二第比立腓 




10 That at the name of Jesus 
every knee should bow ? of iking b m 
heaven^ aud things in eftrtb 3 and 
things under the earth ; 

11 And that every tongue should 
confess that Jasus Christ is Lordj to 
tho glory of God the Father. 

12 ^Vlierefore^ my beloyet!, as ye 
have ahvays obeyedj not as in my 
presence only, but now inueli more 
in my absence work out jour cwn 
salvation Tvitli fear and trembling : 

13 For it is God which worketh 
in you both to will and to do of Ms 
good pleasure. 

14 Do all tilings withoiit mm- 
mitrings and tlisxmtiDgs : 

15 That ye may be blameless and 
harmless, tbc sons of God^ ^vitbout 
rebuke^ iu the midst of s> crooked 
and perverse nation 3 among whom 
} e shine as lights in the world ; 

16 Holding forth the word of life j 
that I may rejoice in the day of 
Christy that I have not rim in vam^ 
IIeliher laboured in vuin, 

1 T Yea ? and if I !>e offered ujx)n 
tlie .iiviifice aud service of your faith ; 
I joy, and rejoice with you alL 

18 For the SlIIIIC CilE.1 SC R-liSO do 
] 07 > and rejoice with me* 

19 But I trust la the Lord Jesus 
to send Timotlieus shortly unto you, 
tlmt I also may be of good comfor^ 
when I know your state* 

20 For I have nomanIikeaiin(kd ? 
who will naturally care for your state* 

21 For all seek their own ? not the 
tlnugs wbicli are Jesus Christ’s, 

22 But ye know the proof of Hm 5 
tlmtj as a son with the father, he 
hath served with me in tlie gospel. 

23 Him therefore I hope to send 
presently so $qou as I shall see how 
it will go with me* 

24 But I trust iti tlie Lord that I 
also myself sball come shortly. 


k 到在天在地與及在地下嘅、聞得名、布個唔屈膝 I? 且冇一條酬唔稱係主令榮光歸於神 ip 保天 
父睬 0 齡此我所愛嘅既你旣係常常聽氣唔止當我同埋喺獻但如今我離別之時、更要將畏懼戰懊、做成你嘅拯^一翳 
神照依自己善氣行在你心中、命你哋立定志仏令你哋行 # og 哋耍冇嗟怨冇爭紙嚟做各樣_你冇瑕疵 ' 冇夾鼠倣 
神嘅仔、噸縱橫兼悖逆嘅世代中、冇可_資"一守生命嘅救道、瞰在世界鼠好似顯出光亂分我當 _% 歡喜我所 
行所勞唔係虛嘴。僻若我做職役 1' 獻你信徳做祭歡自己都做奠酒、我都樂得鼠典你哋衆人周快樂 P 哋亦因此快氣而 
且其我冏快樂氣 ol 倚賴主 SI 鮑好望快的打發^一^到你哋藏等我知到你哋暮 嚟安 慰我断爾我冇別個同心 
吡切實計及你哋事衆人淨係計到有益自己、唔係想益嘸事係你哋知到試紙卽係其我 ■ 

^ ■ 'O^Bosd ■% o' 

福音出力好似仔待 父親瞰 故此我睇過自己事幹點樣好 諶快的 打發怄我而且倚賴主 M 自己亦快的嚟你趦 
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25 Yet T supposed it necessary to 
sgdcI to you Epaphroditus, my brotli- 
er ? and companion m iftbour ? and 
fellow soldier, bnt your messenger ? 
and he that ministered to my wants. 

26 For he Longed after yo u al 1 ， and 
was full of heaviness, because tluit 
ye had heard that he lmd boon sick, 

27 For indeed he was side nigh 
unto death : bufe God bad mercy on 
him ; and not on him only^ but on 
me also, lest I sliotild have sorrow 
upon sorrem 

28 I sent him therefore the more 
carefully ? tJial^ wlien ye see him 
again, ye may rejoicej and that I 
may be the less sorrowful, 

29 Receive him therefore in the 
Lord with all gladne&s; and hold 
sodi m reputatHm : 

30 Because for tlie work of Christ 
he was nigh unto death, not regard¬ 
ing his life, to supply your lack cf 
service toward me. 


CHAPTER IIX. 

F NALLY, my brethren ? rejoice 
in the Lord, To write tbc 
same things to you, to me indeed is 
not grievous, but for you it is safe, 

2 Beware of dogs, beware of evil 
wo risers, beware of the cmicision. 

3 For we arc the cireumclsiorij 
which worship God in the spirit, 
and rejoice in Christ Jeaus，and Jmve 
no confidence in the flesh. 

4 Tliough I might also liave con¬ 
fidence in tlie flesh. If any other 
man thinketJi that Jic Jialli wliereof 
he migli^ irmt in the flesb^ I more : 

5 Cipcumdaed the eighth day, of 
the stock of Israelj of the tribe of 
Beujamiii> a Hebrew of tlie Hebrews; 
as touching the law ? a Pharisee; 

0 Conceraingzcal, persecuting the 
church; touching the righteousoe^s 
wliicli is hi the law* blamele^ 
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人、人、稼琢 

械以我哋 
敎爲_要 
法可烕在 
I 黎倚性 
講賴靈主 
敗 個嚟處 
就肉服快 
係體、事樂、 

B 法瞰 我 
琍就 神、寫 
讀我倚呢 
人。以賴的 
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心、咯 s 督 I 知、 
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窘當誇唔 
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敎八唔勞 
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論受賴而 
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係亦 
眞安 
受穩0 
割要= 
體提 
嘅妨 

雖"類、 
惱係提 
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冇子 
可孫 
執便 
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嘅打有我 S 
事、發好又 
將侣、閉以 
近令翳、爲 
死、你因必 
唔哋你要 
顧再_使 
自見聽我 
己佢過兄 
生就佴弟 
命、歡有以 
想喜、病巴 
補我既弗 
番閉佢€提 
你翳其到 
哋亦實你 
服赂有處、 
事略病佤 
我解將共 
嘅開近我 
欠 咯 。死 、同 
缺跡诅勞 
此 苦、 
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㈣ 一 
要可班、 
歡憐做 
喜但、你 
當唔哋 
單使 
主獨者 
面佢、供 
接而給 
麵且我 
佢、我貧 
又添、乏 

恭得因^ 
敬我爾 
瞰憂佢 
樣上 m 
嘅加慕 
人2憂、你 
因$我^ _ 
佢故衆 
露此人， 
基 f 蕙而 
赶 I 切且 
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510 PHILIPPIANS, IIL 


7 Bat wlrnt things were gain to 
me，those I counted loss for ChrlsL 

B Yea donbtlesg ? and I eomit all 
things but loss far tlie excelleaoj 
of tlie knowledge of Clirist Je^us my 
Lord : for whom I liaye suffered the 
loss of all things and do cotmt them 
duiigj that I may win CliHsfc ， 

9 A ml be tound In him, not bavintr 
mine own righteousness, which is of 
the law, but that which is through 

faith of Christ, the righteousness 
which is of God hy faith : 

10 That I may know him, anti die 
power of his resurrectionj and the 
iellowslilp of his sufferings，being 
roade conformable unto his death ； 

11 If by any means I might attain 
unto the resurrection of the dead, 

12 Kot as though I had already 
attainet], either were already perfect ： 
but I follow after, if that X may 
apprdiend that for which also I uni 
apprehended of Christ Jesus, 

13 Brethren^ I count not myself 
to have appreliended ： but ilm one 
thing I do y forgetting those things 
which are behind, and reaching forth 
unto those things which are before, 

14 I press toward the nmrk for 
tlic prize of the high calling of God 
in Christ Jesus* 

15 Let us therefore，as many as be 
perfi ； ct ? l>e thug minded : and if in 
any thing ye be otherwise minded^ 
Go(] sliall reveal evf.u this unto you. 

16 Kevertlidesa, whereto we have 
already attained, let us walk by tlie 
fame rnle 3 let us mind the same thing. 

17 Brethren, be followers togetlier 
of me, fmd mark them which walk 
so a? ye bav« us for an erasample. 

18 (For mawy walk’ of whom I 
have told you often, and now tell you 
even weepiug^ that they are enemies 
of tlie cross of Cliriat : 

19 Whose end destruction, wliose 
God is their belly, and whose glory is in 
tli ei r si j ame ? wlio mind earthly things.) 


m fl 我往 s 所有 JH 爲 1 益 l 如'今因基訊就以 @ 係有亂配且我 B 爲萬事係損 l 因以穗識我主 基督耶穌係好到 t 
我因佢已經減損萬?1>視爲囊土'等可以得倒就顯明我屬歸 g 唔關有自己守法嘅公氣係苟因 信賴基 m 卽係由信 
德得倒 jplf 公義 sT 想知^^共埋佢、筏生嘥能氟與及有份共佰受患_陬學佤_者可以得倒死者槪復生^唔 
係已經得倒、亦晖' I 已經成全係我追倒、或 k 可以得倒卽係 sgg 所救我嚟得倒噘齓形弟咏我唔以爲已經得齓 
單獨務 J f 樣事 il 係唔顧後便、係望住渝 f ? 於起向個標氣想得倒神因從上頭嚟召 fK 賜既 雕以我哪但 
凡成全孤應該1陬樣槪意今〗你_惝0.^有^樣嘴意氣神都將來械呢的囉棺示你#_我_將所#已經及得%>_要遵 
依同,@方法嚟行，丽且懷念同埋.意思％0挪弟既你要學氮而且睇住但凡照依我模樣 lire 好多有瞰行 I 我屢次話 
你_知、如今又流眼淚詁你_知#佴做基督十字架戰仇 Hi 終歸 _ c ®, fg 械 B 已個 J ]! 倣紙搣自己羞辱倣榮1 
搣喺世界嗔情事做思4 
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PHILIPPIANS, IV. 


20 For our conversation is in 
lieaven ； from whence also we look for 
the Saviour，the Lord Jesus Christ; 

21 Who shall chaoge our vile bodj s 
that it. may foe fashioned like unto 
Im glorious body, according to the 
working whereby he is able even to 
subdue all things imto himself. 

CHAPTER IV. 

Fi IHEREFOREj my brethren 
1 dearly beloved and longed 
fbi'j my joy and crown, so stand fast 
in tbe Lord^ my dearly beloved, 

2 1 beseech Euodias^ md beseedi 
Syntvchej that tliey be of tlie saiue 
mind in the Lord + 

S Anti I entreat thee also, true 
yokefelloWj help those women which 
laboured wiili me in the gospel, with 
Clement a!so > and with other mj 
fellow labourers; whose names are 
in the book life, 

4 Eojoice in the Lord always: 
and again I Rejoice. 

5 Let your moderation be known 
imto flll men, i'he Lord at band* 

6 Be careful for nothing; but in 
eveiy thing by prayer and supplica¬ 
tion with timokflgiving let your re¬ 
quests be made known unto God. 

7 And the peace of God, which 
passetk all tmderstaiidhig ， shalX 
keep jour hearts and minds through 
Christ Jesus. 

8 Plnally, bretlu'en, whatsoever 
things are trne, whatsoever things are 
honest, whatsoever things are just, 
whatsoever things are pin), whatso¬ 
ever things are levelwhatsoever 
things are of good report; if there be 
any virtue, and '£ there be any praise, 
think on these things. 

9 Those things \yh ich ye have both 
learned ? and received, and beard, and 
seen in do : and the God of 
pence shall be with yuu- 
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但我哋嘅國係風天我哋望住。個救者卽係主耶穌_由天降落嚟將來搣讵服從萬物歸自己大幹能化我卑賤嘅身 
齓至倒像番佢榮光嘅 身體既 
第四章 


故此我所愛所慕嘅兄弟 W 做我嘅快樂做我嘅冠冤嘅我所愛嘅睬你 It 耍墜遇在主處 0 我勸勉友 W 爹 Ifti 且勸勉循 
綱獻同心向主 f 做我眞同伴#求你帮助個的共我合力種福音嘸婦九與及 stMI 共所有爲我同勞良佢名萬落生 

Da 1 \ V os \ C* 、 

命蛊嘅你要常時在主處快樂我再講你要快樂噪你應該令衆人知到你温和因主已經近咯唔使有钱處佴遇谷樣。 
事要祈禱呼齓共感謝、就捵你所求嘅 嚟 禀過神&就倚賴基得倒神所賜不可知嘅平安、守住你心懐意4 
r 兄兄弟既凡係眞實#端莊噘淸潔齓可愛晴、可稱纘 I 若冇乜嘢 P 1 德笊或可讚美 I 你肩要思念陬樣嘅 s £ 你喺我處 
所學迴 I 所 接受槪 所聽聞狐所睇見齓都耍照樣嚟齓陬就賜平安個位； i 必同埋你喺 i 
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10 Bat I rejoiced hi the Lord 
greatly, that now at the la^t your 
care of me hath ilourished again; 
^Therein ye were also mrefu], but ye 
lacked opportunity* 

11 Not that I speak in respect of 
want : for I have karneti^ in what¬ 
soever state I aiBj therewith to he 
content. 

12 1 ktiow bath 3iow to be abased, 
and I know Iiow to abound : every 
where and in all things I am instructed 
both, to he full and tobehuagryj both 
to abound arid to snifer need. 

13 I can do all things through 
Clirisfc which strengtlieneth me. 

14 No t w i fclista ad I n g, ye have well 
doiiej that yc did commimicate with 
my affiictiuii. 

15 Xow ye Fhilippmns know also, 
that in the bpgnining of the gospel^ 
when I departed from Maced on Ia ? no 
cliiireh conimuiueatecl witli me as 
concerning giving and receivings but 
ye only* 

16 For even in The. 5 snlonica je 
sent once and again unto my necessity. 

17 Not because I desiro a gift : 
but I desire fruit that may abound 
to yom. ficeoimt, 

IS But I have all, aiid abound : I am 
follj having received ofBpaphroditus 
the things which were sent irom yon^ 
an odour of a sweet smell ? a sacriflcc 
aecoptablcj well pleasing to God. 

Id But; my God shall supply all 
jour need according to his riches in 
glory hj Christ Jesus. 

20 Now unto God and our Fatli€T 

be glory for ever and ever. A men, 

21 Salute every saint in Christ 
Jesus. The brethren wlucli are with 
nae greet you, 

22 All the eaints salute you, ehiefly 
they that arc of Cesar’s household, 

23 The grace of our Lord Jesus 
Christ Ae with you alL Amen, 


512 PHiLtPPIANS, IV. 章四第比立腓 


o 献實首在主 處快氣 因你 _ J & 苒生起挂念我嘸意&你哋平素因呢的留 4 佴冇機會可乗 15 唔係因缺乏嚟講呢轧 

o --^ sl It % 0 *^ 9. 

因露我 a 經學倒隨處所有遇着以爲充足我蹺得點樣處貧賤亦蹺得點樣處富厚唔論嗎邊處唔論乜嘢事或肚飽或飢 

、 、 、 t— 、 ofIEI 、 、 % 

餓或有餘或不足我都歷練過咯基督堅固我力置我就無所不能雖係鲰你供給我在患難處好唂腓立 Jtl 人呀你哋可知 
到我始初傳福音、離開馬 3$| 頓去個陣暾相餽送過我 I 獨係你哋肌別個敎會冇 III 爲我在 tt . fisM ' i ^^ g^-fflKA 
供給我缺乏一次又一次咯唔係我求你送過我係求結菓跋盛過你唧增益 C 我得倒谷樣物件有餘剰因 n 由於 
a 經受你哋馨香可接納嘅祭物'神所歡喜 I 故此豐足我嘅神、鐵^$! 1 |敝將來照依佤榮顯噘富軋補過你_ 

011+■ ‘ 、 , % ofM , 

伹凡所諧用嘅願榮光歸於我哋嘥天父卽係神至到世世誡心所願 o 問安基督 ga 嘅衆®徒同埋我嘅衆兄弟問你 

OS 1 % ^^ I \ o 還 _ _ _ ■ , o 

_安衆型徒問你 g 安風該撒的親眷噘越發加意 o 願我主耶穌基督噘恩典同埋你 g 衆人誠心所願 
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CHAPTEK L 

丁） AUL，an apostle of Jesus Christ 
J7 by the will of God ^ and Timo- 
theus our brother ; 

2 To the saints and faithful breth¬ 
ren in CliTist which are at Colosse : 
Grace be unto you, and peace, from 
God our Father and the Lord Jesus 
Christ, 

3 We give thanks to God and t!ie 
Father of our Lord Jesus Christ, 
praying always for you^ 

4 Since we heard of your faith in 
Christ Jesus, and of tlie love which 
ye have to all the saints, 

5 For the hope which is laid up 
for you in heaven，whereof ye heard 
before In the word of the truth of 
the gospel ; 

6 Which is come unfo you, as it is 
hi all the world; and bringeth forth 
fruit, as it doth also in you, since the 
t3ay ye }icard of and knew the 
grace of Got! in tmth : 

7 As ye also karned of E[>a])hras 
our dear fellow servant^ who is for 
you a faithful minister of Christ; 

8 Who also declared unto us your 
luve in the Spirit 

9 For this cause we also 3 since the 
day we \u an] do not cease to pray 
for ymi ? and to desire tliat ye might 
be filled with the knowledge of his 
will in all wisdom and spiritual un- 
derstandiiig; 

10 That ye might walk worthy of 
the Lord unto all pleasing, being 
fruitful In every good work，and 
Increasing in tlie knowledge of God ； 


書西羅哥 

THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

COLOSSIANS. 



- 第一章、 : i 

k 於神旨 ffl > 做聊稣基督■使徒^其兄弟信通知住在歸 衆聖徒 、 sfe 忠 ® 
嘸衆3弟'願你哋由於， a ill 我 gg 父共主得恩典平安3°配哋多謝神、我主^一邈 
曹槪义就常時鬆你哋祈#自從聽聞你信 ffi 督耶穌嘅亂愛衆聖徒 g 愛。&你有所望嘅存在天處、卽係 
你由福音嘸眞道所聽過嘥 !! fok 的道已經及到你1好似到通天荩而且結 I 好似在你_獻自從你始 

L * 、 • * - 0 « r , 

韌聽聞而 i 眞知神嘅恩典之時嚟結果瞰卽係你向以巴弗提所聽聞嘅佰係我所愛同職役嘅人鏺 
你做^忠心嘅執事既 OW 哋感坐靈嚟懷念仁兔佤已經話我知 tk 此我哋自從聽開呢的事個1 

爲你不歇祈 I 求分你得械各樣智 B 靈識'嚟盡 g 知佤旨 f 等你所做共主相宜、但凡事幹得佢歎氰 
喺各善事處結1而且識神 g 知齓漸漸加 I 
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COLOSSIANS, 


11 Strengthened with all might, 
accordiiig to liis glorious power 3 
unta all patience and longsufiTermg 
with joyfuliacss; 

12 Giving ilmnlcs nato the Father, 
wiiich hath made tis meet to be 
partakers of tlie inhentfuiee of the 
eahits in light : 

IS Who hath deliver eel us from 
tlie power of darkness, and hatli 
translated us into the kingdom of 
his dear Son i 

14 In whom we have redemption 
through liis blood ? 枕 en the forgive¬ 
ness of sins : 

15 Wlio h the imfige ofthe invisible 
God, th(i firstborn of every creature : 

16 For by him wete all tilings 
ereateclj that are in heaven ? and that 
are iu earth, visible and invisible, 
whether they be thrones 3 or doruin- 
ions j or principalitiea, or powers : all 
thiugs were created hy him, and for 
him f 

17 And he is before all tilings’ 
and by him all thinge consist : 

18 And he is tlie ]]ead of tlie botly, 
the churcli : who is tlie beginning, 
the firstborn from tlie dead ; that 
in all things he might liave the pre- 
emiDence, 

19 For U pleased the Father that 
in him should all fulness dwell; 

20 Am] ， having made peace tli rougli 
the blood of his cross, by him lo 
reconcile nil things unto liirasdf; by 
him, I say) whether they be tilings 
in earth, or tilings in heaven. 

21 And you, that were sooiotime 
alienated and enemies in your mind 
by wicked works，yet now hath he 
reconciled 

22 In the body of his flesh tht ough 
deatlij to present you holy ant! un- 
blameftble and unreproveable in his 
Bight i 


匁照依佤榮光嘅九凡事得全能嚟堅固、令你常久忍耐、亦快 M 呀 i ? 亦多謝天又因佢使我氣可以典衆聖歡同埋有份在 
光明基業鼠犯也&拯救我哋離開黑暗嘥權勢搬人去佤愛子贼#|:_由於佢’倚賴佢血就得收1卽係罪得赦係不 

, 0+ A ,%■%# 、v 

可見之神嘅形狀係萬物之中首先出嚟噘因爲萬物盤佤嚟受造唔論在天在地或可見或不可見或有位嘅或治國嘅 

%.^, % oi-ic , 

或理政，事嘅或有權柄嘟萬物由於佢而且德佤嚟受造呀伛而且係先過莴物萬物就倚賴佢常存敎©係個身佢係個頭 
既枢亦做元始 I 又係由死處首光番生 I 等佢做萬物嘅倡率 " S 鑼天父歡葚將各樣豐滿存倒伛■且由於肊使萬物 
典自己和好舐囡佤在十字架流血、施行和平、至到或在地或在天觚盡_由於佢得和好番。駆1你雖然毕素做離时向惡 

,051 、 %. % #> o 

處行在心做仇敵如今因佢死嘵就將自己肉身嚟使你和好番想令你潔淨冇瑕疵冇可责嚟企在佤面前 
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2S If ye continue in the faith 
grounded and settled, and be not 
jaoved away from the iiope of the 
gospel ? which jg have lie^rd ? and 
which was preached to every creature 
whicli is under heaven; whereof I 
X^aul am made a minister; 

24 Who now rejoice in my suffer¬ 
ings for you, mid fill up that wliicli 
is behind of the afflictions of Christ 
in my flesh for iiis body^s sake, which 
is the church : 

25 Whereof I am made a minister, 
according to the dispensivtion of God 
which is given to me for you, to 
fuWl the word of God ^ 

26 Evm the mystery which hath 
been liid froni ages and ironi gener ， 
atioiiSj but now is made manifest to 
his saints: 

27 To wliom God would make 
known wliot is the riches of the glory 
of this mystery among the Gentiles ; 
which is Christ in yoti^ tie liope of 
gloiy : 

28 Wliom we preachy warning 
every man, and teacinug every man 
in all wisdom j that we may present; 
every man perfect in Christ Jesus : 

29 Where unto I also labour, 
striving according to his working, 
which worketh in me mightily 

CHAPTER II. 

Tj^OIL I would that ye knew what 
Jj great conflict I have fot yotij 
and for them at Ijaodicea ; and for 
as many as have not seen my f5x<je 
in the flesh j 

2 That their Warts might be com- 
fortedjbeing knit together in love, and 
unto all riches of the full assurance 
of u n derst an cl i ug ? to the acknowledg¬ 
ment of the mystery of God, and of 
the Father^ and of Clirist; 

3 In wliom are hid all the treasures 
of wisdom and knowledge. 


* tt ^ ^ ^ •* % 

你惟是常止在信徳立定基址嗷傲墜茴冇離開禍音嘸指璲卽係你所聽聞而且你過天下萬人噘卽我 @ 羅做職役所傳 


o is 


oi 


■ o 我如今在爲你所受嘥苦楚嚟快樂而且*我肉身嚟爲基督嘅®卽係敎曾補番基督嘅苦楚所有欠映我得做敎會 
職役觚 照依神濡你所賜我嘅 職 1至到蟲哋傳神嘅 moi 係歷世歷代隱 藏嘅奥 篆惟係今 H 顯明過佢■徒 I , 


OM 


歡喜使 a 徙在異邦人屮知到呢的奥義嘅榮當 卽係馮 督 在你哋 之中做榮光嘅棺璲我宜傅_1]械各樣智慧_戒各人 

, . —„—— I 0- SA - ^ \ 0 

敎_各人想狹各人在基督耶穌處成全我孺昵的出力拗勞照依佢械大能幹行在我處噘行矂 

第二章 

> Clll ^ 9 . 

因鏢我想你知我穗你卿阔埋老底 E 嘅與及但凡未嗎岗身處見我面 g 有點樣贼切心 願佤心 受安慰而且 M 仁愛嚟狹 


也大得富厚在頴悟嗤 m 信無 I 嗷識神卽父及一 ^嘥 奥氣 k 翳伹凡智慧知識戰菩齓 itom 藏倒佢氣 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 
























516 COLOSSIANS, II, 


章二第西羅哥 


4 Am! this I say, lest any inan 
ehoulcl beguile you with enticing 
words. 

5 For though [ be absent in the 
Jflewli, yet am I with you io the spirit, 
joying ami beholding yotir order ， 
and the steadfastness of your faith 
in Chfisti 

6 As ye Imve therefore received 
Christ Jesus tlie Lord, so walk ye in 
iiim : 

7 Rooted and built up in him, and 
stoblisbcd in the faith^ ns ye have 
been taught, abounding therein with 
thanksgiving, 

B Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain deceit^ 
after the tradition of men, after the 
rudiments of the world, and not 
after Christ. 

9 For in. him dwelleth all the 
fulness of the Godhead bodily. 

10 And ye are complete in Mm ， 
which is tbe head of all principality 
and power : 

11 la %v!iom also ye are cireumcised 
with the ci rcumclsion made without 
hands，in putting off the body of the 
sins of the flesh by tlie circaaicision 
of Christ : 

12 Buried with him. in baptism, 
wherein also ye ate risen with him 
through the faith of the operation 
of G<Sj who hatli raised him from 
the dead- 

13 Aiifl you, being dead in yarn 
sins and the uncircuincision of your 
flesli, hath he quickeaed togetiier 
witli hini, having forgiven you all 
trespasses; 

14 Blotting out the handwriting 
of ordiDanoes that was against us, 
which \\ r m contrary to us ; and took it 
out of.the wayj nailing it to his crass; 

15 And having spoiled principali¬ 
ties fiiul powers, he made a shew of 
tliem openly triumphing over them 
in it 



粑講呢轧铯人將引誘說話試感你 s ' 鏺我身雖然典你離開、我靈就共你同埋 > 你秩然有次良而且咁堅固信 ii 就歡 

O A i; 1 1 * 1 o 卷 fc F ★ , 

喜 O 故此你旣承受主基督耶穌就應該照 依佤 嚟行況且根深在佢處建造又耍堅固信徳好似你也曾受敎而且越法 
加增感謝既 ofr 要自己謹 1 恐怕有人將邪曲學問空虛法術引你 I 依住人¥遺氣依住世界 PM 小象唔依住 §®olt 
簏神本體嘅滿足、盡哋住在 S 身體氟 fr 做所有執政共權柄嘅既你哋在佤處嚟全備 P 在佴處受嘹唔械手嚟做嘅 
割禮 i ' 係械割齓畷除角肉情 W 本體。 i 洗體共佢_埋葬、茆陬樣共佢间復生、因信由死復生佤個位神所行吼 
1且你_已經死在你罪處、與及你身冇受割禮處神亦使你典佤同埋復生、又盡哋赦嘥我哋所有罪惡 。一 且抹用攻擊 
我哋嘅禮镪約證卽係對敵我哋 槪械嚟 除去嘵釘在十字架丽 I 用佢所據掠谷執政典權柄 明白猗 示過衆人瞰唱勝仗 
歌 i 
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16 Let bo man therefore judge 
jou in meat, or in drink, or in respect 
of a bolydajj or of the new mo^n, or 
of t he sabbath days : 

17 Which are a sliadow of things 
t& come \ but the body is of Christ, 

18 ] ^ct no man beguile you of your 
reward in a volimfcary humility and 
worshipping ofangels^ intruding into 
tlioso thiup^B which he imtli not seen, 
vainly puffed up by his fleshlv mincl^ 

19 And Dot liolding tlie Head, 
from which all the body by joints and 
bamls having nourishment mmis¬ 
tered ^ nnd knit together ? increasefch 
with the increase of God. 

20 "Wherefore if ye be dead with 
Christ from the rudiments of the 
world, why, as though living in tlie 
world, are ye subject to ordinances ， 

21 (Touch Dot; taste not; handle 
not; 

22 W hieli all are to perish with 

the using; j after the commandments 
and doctrines of raen ? r 

23 Which things have indeed a 
shew of wisdom in will-worship, and 

and neglecting of the bocly^ 
not in any honour to Oie sat is lying 
of the Eesli. 

CHAPTER III. 

XF ye then be risen with Christ ， 
I seek those things which are 
abovej where Christ sitteth on the 
rig]it liaiul of GotL 

2 Set your affection on things 
above, not ou things on the earth. 

3 For ye are dcad ? and yemr life 
is 1 il(] with Oirisfc in God. 

4 Whea Christ, v)ho is our life, 
simll appear, th^n shall ye also appear 
with him In gloiy. 

5 Mortify therefore jour niembers 
wliieti are upon the earth; fornication, 
uDokanness,iuordinate affection, evil 
concupiscence, aud covetousness, 
which is idoliitry : 


o 所以你唧咪因飮食節期月朔安息日綠故就被人議論因欝呢的俱係將來事幹嘅影獨係形就在基督呀咪被 A 撗欺 

、 , , , O-HS , 

謳嚟鸾你赏賜個等人話自己謙卑崇拜天使窺探所未見 H 搣肉情嘅心虛浮自誇唔堅固持住個頭卽係周身所倚賴 
觚就得節節相雜篆梅相帮派聯絡生託神所 M > 漸漸生民搬若你闕埋码松以死嚟絕嘵世界嘅小軋做也好似依住世 

olp | % oM= , oila'l 

俗做人遵從禮儀呢卽係味近住咪 擇吓 §吓個的係人所命所敎佢所 o « 止物用緊之時佢必定敗壤此事都有智騌嘅 
乳好似自專嚟崇鼠自己謙卑 '又唔顧個身斷其實冇 尊览總 係足於肉情队 

第三章 . 

一 _ _ 1 * _ 03 0 om 

所以你倘若典基督同復生就耍求個在上嘅事卽係基督坐倒神右便個處 a 該搣在上之事嚟念唔好念在地嘅事因 

、> 3W * V OS 

鏍你 a 經死你嘥生命同埋基督在神處嚟藏基督係我生命 i 現時。你哋亦必_埋佢喺榮中顯現 o 你哋故此要滅 
嗪你在地嘅各肢體 in 係姦淫汚齓縱情私慾、共貪氨寊婪卽係拜偶像既 
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6 For which thlngs , sake the 
wratli of God cometh on the ahilslren 
of disobedience : 

7 In the whicJi ye also walked 
sometnnej vvhrn yc lived in them ， 

8 But now yo, also put off ail tliese f 
anger, wnith 7 malicej bla^jiliomy, 
filthy commimioation out of your 
mouth, 

9 Lie not out) to anotheFj seuing 
that ye have put off tl]e old man with 
3iis deed-i; 

10 Anil have put on tlie new man } 
which is renewed In knowledge after 
the image of liim that created him : 

11 Where there is neither Greek 
bol- Jew, d retime I si on nor uncircum- 
cisioii, J^arbariaiij Seythiaiij bond nor 
free : but Christ is idl# and in all, 

12 Put on therefore, as tlie elect 
of God，holy and belovedj bowels 
of mercies, Idndnea% humbleness of 
mi at 1, jmvkness，1 oogsuffer Ing ; 

13 Forbearing one anotlier^ and 
forgiving one another, if any man 
have a quarrel against a 117 : even as 
Christ forgave you, so also do ye, 

14 And ubove all tlieae things put 
on charity ? which 13 the bond of 
perfectness, 

15 Atid let the peace of God rule 
in your hearts，to the wlilcli also ye 
are called in one body ; and he ye 
thankfuL 

10 Let the word of Christ: dwell in 
you richly in all wisdom; teaching 
and ad moo i slung one auotlier in 
psalms anti hymns and spiritual 
eongs, singLug with grace in your 
Jiearts to the l.jord. 

17 A ad wliatsoever ye do in w ord 
or dcetl, do all in the name of the 
Lord Jesus, giving tl]auks to God 
and tlie Father by him. 

18 B^biiiifc yourselves unto 
your own Imsbaud^ ns it is fit in 
the Lord* 

19 HnKbandsjIove your \vives # and 
be not bitter against thera» 


» 三第瓯羅谉 


*因陬樣神嘅 g 怒就臨落唔信從 wo , 舊時嗎個處遇日子、都也曾做卩伹你如今搣忿怒 I ' l 暴戾謗齓出在你 pg 醜.惡 

%. oh , or , 、 

說話 IW 除嘵咪彼此_大話因爲你已經脫侑奮人共埋佢行爲唂而且械新人着嘵卽係歸於知識成爲新嘅照依造 fti 

0十 1 sinH^MnlKL % iMsi M %% ^ % ^ > %- _ _ % 

個位嘸形像在佢處 -f]- 希利尼人或猶太人或受捌®或唔受割禮或夷或狄或奴僎或自主單獨 一 忉歸於基赞佤亦在大 

0+IH ^1 V ^ % ^ o 屮 a 、 

衆處 0 故此勘潔而且見愛嘅呀你已經 得神 揀擇就應該械慈悲善良謙遜温柔忍耐嚟 赣倘若 彼此有可栽责之處要 

> % ■ ■ 0*0 n^i 

相寬恕相赦洧好似基督赦你哋®你亦要陬樣除嘵呢的各樣事之外更耍邡仁霓嚟做盡善嘅聯唂乂要械^和平 It 

% V % 0十 A I- , , , 

管猓你心 因你哋 櫧瞰樣得蒙召 在一體 處令可以瞰樣而且耍感恩呀耍令基督之道好富焊住在你心嚟施各樣智慧彼 
此要相敎栩槪擠詩良歌齓靈亂心中感鼠嚟讚美神 pffi 凡所做狐或講說鼠或做事幹 ' 一的都：耍露主 n« 名嚟 

、 V 0 十 4 、 Q 十 tbr 9 

做而1倚賴伛嚟感 m 神卽係天父枒0婦人呀你要服從丈夫個的係與主相宜嘅丈夫蚜你耍愛締人咪刻猓待佤 
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COLOSSI ANS, 1V_ 


20 Childr€Hj obey your parents in 
all things : for this is well pleasing 
unto the Lord* 

21 Fathers, provoke not your 
children to a 7 iger t lest they be dis- 
eoti raged, 

22 Servants, obey in all things 

your masters according to tlie flesh; 
not with eyeservice ? as menpleasers ; 
but iti singleness of heart，fearing 
God: _ 

23 And wlmtsoev^r yt do ? do it 
heartily^ as to the Lord, and nofc 
unto men; 

24 Knowing that of the Lord ye 
shall receive tlie reward of the ia- 
herifanoe: for ye serve the Lord 
Christ, 

25 But he that doeth wrong shall 
receive for the wrong which he hath 
done : and there is no respect of 
persons* 

CHAPTER IV. 

HASTETtSj give unto your ser- 
— XL vants that whicli is jast aud 
equal; knowing that ye also have a 
Master iu lieaven, 

2 Continue in prayer，and watcli 
in the same with thanksgivings 

3 Withal praying also for ns，that 

God wonld open mito us a door of 
utterance, to sptmk tlie mystery of 
Christ, for which I am also in 
bonds t + 

4 That I may make it manifest ， 
us I ought to speak* 

5 Walk in wisdom toward tliem 
that ure without redeeming tlie 
time* 

6 Let your speech be always with 
grace，seasoned with salt, that ye 
may Imow hew ye ought to answer 
every man* 

7 All my state shall Tyob i<jus 
declaim unto you, who is a beloved 
brotlier, and a faithful minister and 
fellow servant in the Lord : 


讲女陳你谷樣事耍■從父母>因薦瞰！ I 係主獻氯冗睬你咪激起仔女辎怒 I '怕佴氣軟亂跡僕咏你耍凡事順從你藤 

ortn , V * 

肉身嘸主 A , 咪單做眼前嘅 X 夫想人歡荽嘅就要用誡心敬畏神膽佴凡你所做嘅要從心澳嚟做好似待主唔係待 


-I 


九航知到你由主必得繼嗣基業 1 K 賜因你所服事嘅係主 基瞥鞞 徂係行 不義嘅 必受佤不義嘛報應而且冇的偏 
心看待 0 O 

第四章 •*■ o , 、 

4 h 人既你耍械公平施行過奴艮知到在天你都有個主氣 0 妒常常祈、 ㈣ 儆醒 、而且威饊#攞猓肩 H rr 禱、顔望§我 
蝴開 倦遒嘲 P 1 可以講明撕細#深奥轧我濡個的就被綱挪1@掌®發明個奧義 F 似我所應該 講氣 f 要1智筵 It 待 I 1® 
會外嘅1愛惜各時候嘅機#0^說詡常要用恩見好似械播_調机等你可知到廊該點樣對答备人10|^愛嘅兄弟榈 
§同做職役#而且在主處做忠心嘥執 I 噌搣我嘅事話_你故 
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520 COLOSSIANS, IV ， 


8 W)jom X have sent unto you 
for the game purpose, that he might 
know your estate, and comfort yom 
hearts t 

9 With Onesirmis, a faithful and 
beloved brother^ who is one of you. 
They shall make known unto you 
^11 things which are done here, 

10 Aristarehug my fellow prisoner 
salntetli you, nnd Marcus, sister 1 ® son 
to Barnabas ? (touching whom ye 
received command men t?; if he come 
mi to you, receive him ；) 

11 And which is called 

Justus’ wlit> are of the circuDicision* 
These only are ray fellow workers 
unto the kingdom of God, which 
Irnve been a comfort uato me* 

12 Epaplira^, who is one of you, 
a servant of Christy salutetli yon } 
always labouring fervently for you 
in prayers, that y& may stam] perfect 
and complete in all the will of God* 

13 For X bear him record, that 
lie hath a great zeal for jon 5 and 
tliem that are in Laodicea, and them 
in Iliez^apolis* 

14 Lake, the beloved physidau, 
and Demas ? greet yoiu 

15 Salute the brethren which are 
in Jjaodicea ? and Nymphas, and the 
clnireh which is In his house, 

16 And wlien this epistle Is read 
among you, canse that it be read 
also in the church of the f raodieeans; 
and that ye likewise read the epistle 
from Laodicea* 

17 And say to Arcsbippus^ Take 
heed to tlie ministry which thou liast 
received it) the Lord, that thou ful¬ 
fil it. 

18 The sftluiatioix the hand of 
me Paul* Remember my bonds. 
Grace be with you. A men. 


呢特自打發佢到你處、想你知到我嘅事、又想你安慰你心 i s 且同埋打發忠信可愛嘅兄弟 Mlm , 西母％ i 卽係你 _ 之中一 
«>佢兩個入、將來搣呢處嘅氛話嘥你知 5 °靶埋我困在監觚351 里達艮 與及 al ^ ij ^ 外甥^^間你哋免論及^^你哋 
也曾受過吩附孤佢若然到你亂就要接待佢 P 1 I 又叫做都問你安、呢三個人係受割禮 I 獨佢哋同埋我出力 

> 0 十 = ^^1 、 - -- -- ! 、 * S ^ % 

向神噘國而且安慰我 ® 基督嘅僕卽係你_本土%以色弗提間你安佢常鑼你懇切祈禱等你哋企穏全備冇欠缺又 
篤信無疑 、在 神齊全 嘅意一 111佢爲你哪、與及在老底嘉希拉波立鼠好熟心、我鬆佢做 @ fs 愛嘅醫生踊觚共！問你 

OTTS _ ----- - --i % _ _ > ?A % J«i— 1 %. 

安勞你問安在老底嘉嘅衆兄弟共罕法與及佢家中噘敎會呢封信已經讀過你聽就使佢讀過在老底嘉會嘅人聽而且 

_ —11o#■ ™*0 1-A•! 

你都要讀寄過老底嘉嘅信又話遇聽謹愼你在主處所受嘹職役盡哋嚟做 o 我^一親手問安你要記念我噘 
細孤願恩典同埋你觚誠心所亂 
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書前羅撒帖 


THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

THESSALONIANS. 


CHAPTER L 

and Silvai 卿 , and Timo- 
丄 theiiSjUiito the ehurcli oftlieThes- 
salonians which is in God the Father, 
and in tlie Lord Jesus Christ ： Grace 
he unto you, and peace，from God our 
Father, and the Lord Jesus Christ* 

2 We give thanks to God always 
for you allj making mention of you 
m our prayers; 

3 ilemembering without ceasing 
your work of faith, and labour of 
loyej and patience of hope in our 
lord Jesus Christ，in the sight of 
God and our Father; 

4 Knowing, brethren beloved, 
your election of God. 

5 For our gospel came not unto 
you in word only，but also in power, 
and in the Holy Ghost ? and in much 
assurance; as ye know what maimerof 
men we were among you for your sake* 

6 And ye became followers of ua ， 
and of the Lord, having received the 
word in much affliction, with joy of 
the Holy Ghost: 

7 So that ye were ensaraples to all 
that belie vein Macedonia and Achaia. 

B For from you sounded out the 
word of the Lord not only in Mace¬ 
donia and Aohaiaj but also ia every 
place your faitla to God-ward is 
spread abroad; so that we need not 
to speak any thing. 

9 For they themselves sliew of us 
what maimer of entering in we liad 
unto yoiij and how ye turned to God 
from idols to serve the living ^nd 
true God; 

10 And to wait for his Son from 
heaven, whom he raised from the 
dead, even Jesus, wliieli delivered us 
from the wrath to come* 


臨、己係樂信、就面我保 f 
卽話屬嚟好知前、哋羅 | 
佤我 馬 | 接似到不_ 西第 
由點基受你你歇父、拉； 

死 癀頓彳 道鈿已記共提 


復入亞 
生去該 


Mil 


靡 
主■丸 




嘅你亞]就喺揀蝴、耶 | 寫 
耶處、處、你#選立穌 I 信 
穌、而惟傲處、孤信基 | 通 
拯且痛個點,徳脅 I 知 
救你你法樣冩嚟得帖 
我點哋 程鏺我行恩撒 
_樣向過你 m 事、典羅 
脫丟慕馬 I 哋 ■ 將平尼 
患棄^基做音仁安。迦 
將偶神頓「事嚟愛 o 人 
麥像肩亞 w 。 到嚟我，嘅 
趨信該 販^你勞職敎 
怒向德、亞〗且哋苦、常曾、 
m 到處你處、械常屬 
曙。神、各所 哋 晤忍爲 
嚟處有也簞耐你神 
服傅信曾獨嚟衆卽 
事開徒效福仰人父 
眞至 fc 法賴望多與 
實到因"我說我謝及 
兼我穩等話、 

生 w 與係主神，主 


ii 泰及篇 2 

講道主、能_ 


靳耶 

禱穌 

畤基 


神 £ 乜理、當幹、 m 記督 
兼 ¥ 嘢從大倚 念孤 
之添 9 你難賴 ，你願 
等因 s 哋之 as 所你 
待翳處中、靈、愛 在 3 哋 
佤佤佻 將而嘅 由 
子_搦聖 i 兄神於 
從大開 、靈倚弟卽 
天衆唔嘅賴 既我神 
降自 m 快笟 我父卽 
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m L THESSAIX>NIA]S T S f XI 


章二第前羅撒帖 


CHAPTER II, 


TpOE yonrselvea^ 
JD our eutranco i. 


forethreuj know 
in unto you, tlmt 

it was not m vaia : 

2 But even after that we liad suf¬ 
fered before, and were shamefully 
entreated, m ye know，at Philippi, 
we were bold ia our God to speak 
unto you the gospel of God with 
much contention. 

Z For our exhortation ivcts not of 
deceit, i tor ofnnclcanncss^ nor inguile: 

4 But as wc、vere allowed oi God 
to be |iut in trust with the gospel ? 
even so \v F e speak; not bs pleasing 
men, but God ? wliidi tricili our hearts. 

5 For neither at any time asetl we 
fiaticdug words, a$ ye Imow，nor a 
cloak of covetous aess; God ^ ivitm 1 明： 

6 Nor of men sought we glory^ 

neithcr of nor yet of others 

when we might have been burdea- 
some ? as the apostles of Christ* 

7 But we were gentle among you, 
even as a nurse o!icriahe!h her 
chiklrcn : 

8 So being affectionately desirous 
of yoi^ we were willing to Iiavc 
imparted unto you f not the gospel of 
God only, but also our own semis ， 
because ye were clear unto iis. 

9 For ye remember ， bretliren ； our 
labour and travail : for labouring 
night and tiay^ because we would not 
be chargeable unto any of yoUj we 
preached unto you the gospel of God. 

10 Ye are witnesses』and God 
ahoy bow holily and justly and 
uublatneably \vt! behaved ourselves 
among yoti that believe : 

As ye know how we exhorted 
anti comforted and charged every one 
of yo\\ } ns a father doth his ehildrfin ? 

12 That yo would walk worthy of 
God, who Lath called you unto liis 
kingdom and glory. 


第二聋 




i 弟味尔哋自己都知到我哋入去你處就唔係徒勞噶徂係我哋雖然也曾受迫害而且嗯腓立比邋受羞肆你_都知到 
就係 ® 賴和齓得嗎個紛爭之札放胆駿傳神1職音過你哋。我嘅 lal 晤係遵侬邪術唔係遨 K 汚穢郤 wlii 
猾 iS 經得神以爲我哋可3受福音嘅託 I 就'照侬瞰樣_真1係想艰人歡寬 , F 想求資1我心個及神歡 SP 配 IM 
我 i 來未 )«© 媚說氣你都知到' X 冇藉端 If 貫紙神可以做^兼且冇向人求體阮成问你亂或向別 A , 但我哋做基 t ! 
i 乱雖則可以藉權赕做^是'温柔待你»>好似乳母沒 f 侣仔、女 ifr ■亦係瞰樣勝戀 I 不獨想將神 ㉚ 1 
過你、連自己 P 1 生命情願賜過你添'因你_係我所親愛兄弟咏你_記念我_勒勞北(辛苦卽我 H 夜倣 H *, 晤 
擾你_之中一個嚟 i # 神 'il 音過你 #我哋 '在你 哋信道嘅之中樣鹖潔公氣行爲。冇可執氮神共你做見證 私 
穗你 知到我 氣點樣 ® 勉安 ®,諄諄盼附你哋各人'好似父親待仔女氣 挪 你行爲合得神卽係召你入佢國受佢榮耀 個 

位既 
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18 For this cause also thank we 
God without ceasing^ because ? when 
ye received the word of God wliicli 
ye beard of us, ye received it not as 
the word of men ? kit ; a3it is in trutli ， 
the word of God, which effectually 
worketli also in you that believe* 

14 For ye^ brethren^ became fol¬ 
lowers of tlie churches of God whieli 
m Judea nrc? in Christ Jesus: for ye 
also have aufferctl like things of your 
own conn try n]^n, oven as they have 
of the Jews : 

15 Who both killed the Lord Jesus, 
and tlieir own propliets, anti have 
persecuted us ； aiul they please not 
God f and are contrary to ail men: 

16 Forbidding us to speak to the 
Gentiles that lliey might be saved ; 
to Jill up tlieir si us always: for tlie 
wrath is come upon them to tlie 
u tferrnofet* 

17 But we ? brethren ； being taken 
from you for a short lime in presence ， 
not in lieart^ emlcavoiirecl the more 
abundantly to see your face with 
great desire, 

18 Wiierefore we would have come 
unto you, even I Paul, once and 
again ; but Satan hindered us, 

19 For wbat is our hope, or joj, 
or crown of rejoicing ? Are not even 
ye in the presence of our Lotd Jtsua 
Clirist at his coming ? 

20 For ye are our glory and joy. 

CHAPTER IIL 

^X\T IIEREFOEE when we could 
V V no longer forbear, we thought 
it good to be left at At liens aloae ; 

2 And sent Timotlieus^ our brother, 
and minister of God, and onr fallow 
labourer in the gospel of Christy to 
establish yon, a tic! to comfort you 
concerning jour faitii : 

3 TImt no man should be moved hy 
tliese afflictions : for yourselves know 
that we are appointed tliereunto. 
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The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 



♦M<k 

o 故此我_亦不歇多謝神因你哋喺我 t 處 II 聞神嘅道就接受、唔係好似 人嘅道 、係好似神眞餽嘅道^係力行 

■_o 卞 II % # —HI _ % 

_你有信嘅心中呀^^呀你_也曾學神嘅敎會卽係在猶太處 M 嘅因你喺你同族處受苦難好似佴嘴®! 
却人處受、苦顚一樣^^人殺主 _ if 與及自己嘅先饥亦也曾窘迫我齓佢唔得神歡鼠而 S 挪逆衆 AOIS 止我哋敎 
訓異邦、人、分佤 ,# le 樣 fr 常常 h 滿自己罪惡、惟係棰大嘥 ra 怒臨佢處 to 形弟既我_暫時離別你'係將個身唔係將 
個心—懇 W 營 i 好想見你哋而。齡此我_ 一次又一免想嚟你亂獨係11|1止我#卿我所 M 呢所歡喜 I 所誇美個 
冠冕 t 係乜嘢私豈唔係你哋在我主 Ml _面前當怄降臨時成 i ■你_係我哋噘榮耀共快樂亂 
第三章 

斯以我哋因不、能再忍耐、就情願° i 自留在_處1=打發我兄弟^^卽係神嘅奴 I 阀埋我_^^福昔出力既 
論及你噼信 I 想堅固你安慰队聲冇人被呢的各樣苦難搖動私因 e 你自己知到我哋定奪嚟受陬樣略 





























耷四第前羅檄帖 



d24 L THESSAL0NI4NS, IV* 


4 For verily, when we were with 
you, we told you before that we 
should suffer tribulation; even as it 
carae to passj m\d ye kuow. 

5 For this cause, when I could no 
longer forbear, I sent to kaow your 
faith ; by some means the tempter 
have tempted yotij and our labour 
be in vain* 

6 But now when Timotbeue came 
from you imto us^ and brought ns 
good t.iJIiigsof your faith and chari ty ? 
and that ye have good remembrance 
of us always, desiring greatly to see 
us, as we also to see you : 

7 TIi ere fore ^ brethren^ we were 
comforted over you in all our aflliction ： 
auc] distress by yonr faith : 

8 ITor now welivej if ye stand fa 与 t 
in die Lord!, 

9 For what thaaks am we render 
to Go<l again for yo« ? Ibr all the joy 
wherewitJi we joy for your sakes 
before our God; 

10 Night and day praying exceed¬ 
ingly that we might see your face ， 
and might perfect that which is lack¬ 
ing in your faith ? 

11 Now God himself and onr 
Fsitherj ami onr Ix>rd Jesus Christ, 
direct our way unto you. 

12 And the Ijord make you to 
increase ant) abound in love one 
toward another, and toward all men ， 
even as we do toward yoa i 

13 To the end lie may atablisli 
your hearts unblamcable in holiness 
before God, even our Father, at the 
coming of our Lord Jesus Christ 
with all lm saints. 


CHAPTER IV, 


F UETHERMORE thm we be¬ 
seech you, brethren, and exhort 
you Ly the Lord Jesus ? that as ye 
Slave received of m how ye otig!it to 
walk a m3 to please Goclj so ye would 
abound more and more. 


k 我同埋你之良預先話你知、我哋必定將來遇患亂後來果然臟氣你哋知到嘅嘲 I s 此我旣然不能 再忍耐 ■就打發肊想 
知到你嘅信徳點氣恐怕試惑嘅已經誘或氚而且我%勞苦變爲有益#如今由你嚟我鼠有好聲氣話我舭講及 

% 、 , o« 1 % 

你嘅信徳典仁愛而且常常記念我哋想快的見我哋好似我想見你 Mi 樣兄弟呀我哋故此當我各樣苦難急迫之中因 
你嘅信德就爲你受安慰配鏍你倘若堅囿企在主鼠我就生曙爲你 I 可能搣點樣感謝 M 番神呢、卽係因我爲你 
在我神 Ml 所有快樂嘅大快^日夜迫切嚟1願見你虬想補回你信徳嘅欠10齦 神我哋 嘅兄共我主 Il fts! _ 

— % OHi 、 , % 

督帶我喺路上去你處又願主令你哋相愛增多而且加益兼之愛衆人好似我愛 你一樣 至到佴可以墜固你心得以 ■ 
溆冇可皲氮在神我父嘅面齓當我主同佢衆聖啬嚟降臨時候_ 

第四章 

t 弟轧究莧我倚賴主 WS 求你勸4想你旣然嘥我處受氣應該點樣亂兼得神歡1就更要加增添 。 
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L THESSAIJ3NIANS, IV* 

2 For ye know what command¬ 
ments we gave you by the Lord Jesus. 

d For thfa is the will of Goci ? evm 
your sanctificationj that ye should 
abstain from fornicatioa: 

4 TImt every one of jou should 
know how to possess his vessel la 
sanctification and honour; 

5 Not in the lust of oonGupisceixccj 
evcii as the Gentiles which know 
not God : 

6 That no go beyond and 
defraud liis brother in any matter ; 
because that the Lord is tho avenger 
of «11 such, as we also have fore¬ 
warned you and testified. 

7 3Tor God hath not called ua unto 
tincleamiGsSj but unto Iiolmes.^ 

B He therefore that despiseth, de- 
spi$eth not ruaiij but God, who hath 
also given unto ua his Holy Spirit:. 

9 But m touching brotlverly love 
ye need not that I write irnto j^ou ； 
for ye yourselves are tanglit of God 
to love one another, 

10 And indeed ye do it toward all 
the brethren wliieh are in all Mace¬ 
donia : but \yq beseech you, bretlireji^ 
that ye increase more and more ; 

11 And that ye study to bo quiet, 
and to do yoar own business, and to 
work with your own li&udSj &s we 
com ra anded yon ; 

12 That ye may walk honestly 
toward them that are witlioat^ and 
that ye may Imve lack of nothing, 

13 13ut I would not have you to be 
ignoraat ? brethren, concerning tlicm 
which, are asleep, that ye sorrow not f 
even as others wliich have no hope, 

14 For if we believe that Jesus 
died and rose again, even so them 
also which sleep in Jesus will God 
bring with him. 

15 For this we say unto you by 
the word of the Lord, that we which 
are alive and remain unto the coming 
of tlie Lord shall not prevent them 
which are asleep* 


k 孺你知我由於 @ 械趄嘢 命誡傳 過你呀因神職意旨、係耍你做 ■ 潔、想你戒行 淫。！ § 你各人知到械貞潔尊貴守住 

oa t „ • •o*: , 

自己嘅 器皿眯放縱私慾好似唔識神嘸異邦人陬等冇人在瞰嘅學過分嚟欺害兄弟因爾徂凡做瞰樣嘅事是必得 
主報 亂好似我先時也曾對你歉而且證明過你 f £ 因神選召我亂唔係做汚穢、係做聖潔 f 此 S 絕 I 唔拒絶九係拒絕 
神既神 ! Je 且將聖靈賜過我 W 添 o ° ii 及兄弟 嘅相兔 唔使我寫信過氚因 ■ 你自己得神敎亂你彼此相愛 f ¥ 你果 
然瞰樣施行過馬基頓全地衆兄亂兄弟既我勸你越發加&1且務要安齓做自己嘅春親手做工先好似我报曾吩 . 附你 
^你捎 膿看持個的在外軟 等自己 都冇缺乏既 o 砂弟既至於已經關處狐我唔想你唔知氣免致你憂孤好似別人冇 
想绍嘅 i 睜爲我_若然信 W 1 死嘵筏屯陬就神必定將個的倚賴一一瞓嘵 I 同埋佤 一齊帶 ii 將主槪說 is 講 
遇你紙我哋重係生®,駿留存到主降臨日子氣必定唔先得過 a 經瞓處 I 
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02G I, THICSSALOKIANS, V. 


聋五第前羅橄帖 


16 For the Lord himself shall 
clescand from heaven with a shout ， 
with the voice of the arohangel, hikI 
with the trump of God : and the <learl 
in Christ shall rise first ^ 

17 Tlicn we wjiioh are alive and 
remain sliall be caught up together 
with them In the clouds, to meet the 
Lord in the air : and ho sliftll we ever 
be with the Lord* 

18 Wheiefore comfort one another 
ii r ith these words- 

CHAPTER V + 

"T3UT of the times and theS€asons ? 
r~J brethren, ye have no need 
that I write unto you. 

, 2 For yourselves know perfectly 
that the day of the Lord so cometh 
as a thief ia the night, 

3 For when they shall sny. Peace 
and safety; then auddeu destruction 
cometli upon them，as travail upon a 
woraao with child j and they shall 
not escape. 

4 But ye, brethren, are not in 
darkness^ that that day diould over¬ 
take you as a thief. 

5 Ye are all the children of light, 
and the children of the day : we are 
not of the night, nor of darkness, 

6 Therefore let m not slepp, ns do 
others; but let us watch and be sober. 

7 For they that sleep sleep in the 
ni^ht; and they that be d rim ken 
are dnmkeu in the night, 

8 But let us, who are of the day ? 
be sober ^ putting oa tlie brea^tplafe 
of faitli and love ; and for a helmet, 
the hope of saJvatimu 

9 For God lmth not appointed us 
to wrntb 3 but to obtain salvation by 
our Lord Jesus Christ, 

10 Wlio died for us, that, wltether 
we wake or sleep, wq should live to¬ 
gether with him. 


我飲俄時、兄一 
m 醉光禍弟 
遇嘅明患既第 
着嗎嘅忽論五 
糙夜仔、然及章 
怒、晚做嚟時 
係飮 ft 到、候 
倚醉 9 邀好典 
賴矿嘅似 H 
我我仔、臨 期、 

哋我盆唔 
主屬_嘅使 
耶白唔 M 我 
穌遨屬人寫 
基 峨、夜劬過 
督就晚、勞你。 

得 事唔亂霞 
極該 ㈣ i :.vj 
救。節黑鴨你 
佢 + 制、暗。唔自 
爲着 故*避己 
我嗑此得明 
m 信我過白 
受徳哋 搏。知 
死、共唔但 & 到 
至仁好兄 
到愛瞓弟主 
我嘅着、你嘥 
哋捫 好唔曰 
或胸、似係子、 

_而別在好 
我且人黑似 
顧、搣瞰、暗、夜 
都盥耍至晚 
其得#到嘅 
佴救 醒個盜 

m m h m 

埋倣 
生、頭 
盔义爲 

因腳賊哋 
鬆萧嚟話 
嘅你平 
神喺處。安 
唔夜 『堅 
係魄個固 
定瞓個 M 
奪着 ％ 都陣 


制。子嘛 
er 似到 2 
鏢盜人 B 


慰活因夂 
既留欝 
存 

氣主 

必自 

定己 

同將 

娌來 

但用 

_、大 

攝聲 

上嚶、 

雲用 

間、天 

喺使 

空長 

中嘅 

遇學 

着貫、 

mm 

樣嘅 

我響 

必從 

永天 

遠降 

同落 

陬 
主就 
哜 cM 
故吴基 
此督 

你暴 

蝴死 

m m 

該必 

將定 

昵先 

的復 

說生 9 

話然! 

嚟後 

大我 

家 W 

茏生 
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H Wherefore comfort yourselves 
together^ and edify one an other ? even 
as also ye dcu 

12 And we bnsec^Ii you 3 brethren^ 
to know them wLich labour among 
you ? and are over you in the 

and nd mon ish you ; 

13 And to esteem them very 
highly in love for their work’s .sake* 
And be at peace among yourselv^H, 

14 Kow we exhort yon, breibten, 
warn them that, arc rnmily, contort 
the feebleminded, support the weak, 
be patient toward all mm. 

15 See that none render evil for 
evil unto any man ; but ever follow 
til at wliieli is good, bolb among 
youtselves^ anti to ail mm, 

1G Rejoice evermore. 

IV Pray witliout ceasing, 

18 In every thing give tlmnks : 
for this is the will of God in Oiirist. 
Jesus concerning you, 

19 Quench not t!ie Spirit. 

20 Despise not prophesy hi gs, 

21 Prove all thingsj liold fast, 
that which is good, 

22 Abstain from all appearance 
of evil. 

23 And tlie very God of peace 
sanctify you wholly ; and 1 pray God 
your \vliolo spirit and fioul and body 
be preserved blameless unto the 
coming of our IjohI Jesus Christ. 

24 Faithful fs lie that cal let ti you^ 
who also will do it, 

25 Eretliren, pray for us_ 

26 Greet all the brethren with a 
holy Id 版 

2? I charge you by the Lord, Umt 
this epistle be read unto all the holy 
brethren. 

2B The grace of our Lort] Jesus 
Christ be with you. Amon* 



故此應該彼此勸慰互相建立好似你所做睬 o 兄弟呀我切勸你認識個的在你 哋之中 勤勞嘅與及倚賴主 if 管理你 
i 敎訓你且因佤工夫#貴鄭重嚟愛肊又耍彼此相和紙瓣弟啄我勸你替戒妄爲#安慰怯志#扶持輭弱#械寬容 
嚟看待衆 AO 聪彼此相交、或待衆九你哋要謹氣味 M 惡 If 報惡過九耍常時追到善氣赫該常時歡樂歇祈禱 B 事威謝 
因篇呢 的係神在耶穌基督所想爲你哋 I 瓣熄嗑聖紘_睇輕預言 £ i 事應該査察個的善%執守住¥1樣惡事要除去 
#5願賜平安«神自己使你成全■既又保你趦 I 性氚身1總冇可敎氮至到我主^1_降臨嘅時候轧扭你 
槪係輿誠信贲 lm 必定做成呢的？！砺弟既請你鑼我_祈！^|哋要將淸潔嚟親齓陬問候衆兄弟先跟倚賴主嚟 © 


1 * Qs /l - - - - * I ■ rtw 

附你將昵封信讀過衆噩兄弟聽願我主耶穌基督嘅恩典同 埋你咖 誠心所願 
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: CHAPTER I. 

了 ) AUL, and SilvaniiSj and Tlmo- 
JT tlieus，unto the church of the 
Thessalcmiang in God our Father 
and the Lord Jems Christ : 

2 Grace unto you t and peace, 
from God our Father Had the Lord 
Jesus Christ* 

3 We are k)und to thank God 
always fbr you, bretfiren, ns it is meet, 
because that your faith groweth ex- 
cee<lingly ? and the eharit/ of every 
one of you ail toward each other 
aboundeth *, 

4 So that we ourselves glory in 
you in the churches of God ? for your 
patience and faith in all your persecu¬ 
tions and tribulations that ye endure : 

5 Which a manifest token of the 
righteous judgment of God, that ye 
may be counted worthy of the king¬ 
dom oi God, for which ye also suffer : 

6 Seeing 以 a rigbteoua thing 
with God to recompense tribulation 
to them that trouble you ; 

7 Aiid to you wlio are troubled 
rest with when the Lord Jeans 
shall be revealed from heaven with 
Ms mighty angels^ 

8 In fiaraing fire taking vengeance 
on them that know not God，and 

obey not the gospel of our Lord 
Jesus Christ : 

9 Who shall be puniahecl with 
everlasting destruction from the 
presence of the Lord, and from the 
glory of his power j 

: . 10 When he eh all come to be 
glorified in iii s saints, and to be 
admired in all them tliat believe 
(because our testimony among you 
was believed) in that da^* 




第 i 

i 西拉提摩太寫信通知 iwsMil 迦人嘸敎#.屬神卽我哋嘸父共主你由於神 
我哋嘥父典主耶穌基督得恩典平兔0疋弟既我露你哋常時多謝神、照依所應該 I 因薦你嘅信德 

0 obi 

越發 J 增 rll 且你各人相愛更基因你哋在 所受咐 多窘迫患難處能忍耐都有信鼠故此在神嘅 
4敎 #. 我鏺你肩誇氣 k 的係顯明神嘅公義審虬卽係你如今■神國受篆就算係相宜得倒個鼠 
k 所做嘅係公氮卽係 M 苦報答個的齦苦你#又令你哋受苦難 I 同埋我_得嘵安氟在主聊 M !— 共 
®> m 權柄嘅衆天使從天顯現之時 y 火徽 y 加刑過唔識神唔服我主 gg 福昔 I 妃哋受肌就永遠 
滅上離開主面前與及 m 大能幹嘅榮氣 lir 係伛降臨®日喺佢衆聖徒處受榮氣嗯佢衆信徒處受讚 
美咏因鏺我證明過你孤你已經信嘵 BSO 
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11 Wherefore ulso've pray always 
for you. 111 at our God would count 
yon worthy this calllngj and fulfil 
nil the good pleasure goodne^j 
and t!ie work of fkitli with power : 

12 That the name of our Lortl 
Jesus Clirist may be glorified in you, 
and yc in him, according to the grace 
of our God and the Lord Jesus Christ, 

CHAPTER IL 

"VTOW we beseech you, bretliren, 
_LN by tlie corning of our Lord 
Jesus Christy aiul by our gatlierltig 
together unto Mm, 

2 That ye be not soon shaken in 
mind 7 or be troubled, neither by spirit, 
nor by word^ nor by letter as from \\s^ } 
as that the day of Christ is at hand. 

3 Let no man deceive you by nnj 
jneaua : for that day shall not come 7 
except there come a falling away iirst 3 
and that man of s'm be revealed, the 
eon of perdition ; 

4 Who opposeth and exaltetli 
himself above all that Is called God^ 
or that 3s worshipped ; so that lie as 
God sittetla id tlie temple of God, 
shewing himself that he is God. 

5 Kemcml)or ye notj that^ when I 
was yet with you，I told you these 
things? 

6 AluI jiow ye know wbat with- 
holdeth that lie iniglit be revealed in 
Ills time. 

7 For the mystery of iniquity doth 
already work i only lie who now 
letteth will Id, imtil he be taken 
out of the way, 

8 And then shall that Wicked be 
revealed, "whom tlie Lord eliall con¬ 
sume with the spirit of his Qioutl^ 
and shall ties troy with the brightness 
of hif? coming; 

9 Sven kim ? whose corning is after 
the working of Satan with all power 
and &igus ami lying woiuler% 


故此我常 0 你哋祈禱求我神令你堪當 # 佤召命而且用大能幹行盡佰仁愛嘅#意共信德等我主耶穌基督■名 
在你處受榮 M , 而 a 你在.佢處亦陬亂照依我神與及主嘅恩典 ®o 

第二章 

k 弟既論及我主一1@嘅降臨與及我哋聚會到 ofE 鼠漱切求你、或由於 I 或由於說氚或 tfi 於普信 #' 胃我名寄嚟 
諸主降臨噘日子將氬你唔好忽然打勸肩4唔好驚 t 總咪被人使也嘢方法引謗 I 因鏽必定先有背敎曾嘅軋而且 
個的係罪惡嘅人 v ip 係—之乇要 jp 現 ik 係背逆孤而且妄自#九高 S 過但凡稱爲帆但凡受崇拜主好似 
神坐在 神鼠自 ^話係神 llig 尙在你處個陣瞅也曾將呢的詡你机你唔記得唉,今你知到所有阻住但#_ 
佤時候到就顯明憾％爲個的不法 瞇藏惡 ■狐 a 經發恨獨係阻住佢#必定 m 住佢至到 B 經被移去咏 # r 時不法嘅必 


OA 


定顯現主3穌就揀自己口氣滅絕佴而且搣自己降臨嘸光明酸廢掇佤佢嘅顯現卽係照依撒饵所行械各樣假僞％ 
能幹異跡奇|| 
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10 And with all fleoeivahlenoss of 
imrighfeousness in them thatperisli; 
because they received not the love of 
the truth ， that they might be saved. 

11 And for this cause God shall 
send tliein strong delLisioiij that tliey 
should believe a lie : 

12 That they all might be damned 
wlio believed not the truth, but Imd 
pkasure in mirigliteoiisness. 

33 But we are bound to give thanks 
always to God for yoi^ brethren 
beloved of the Lord, because Got! 
Imtli from the begimiing chosen you 
to snlvaiion through saactifixation of 
the Spirit and belief of the truth : 

14 Wbercunto lie calkd you by 
our gospel 3 to the obtaining of tlie 
glory of onr Lard Jesus Christ. 

15 ThcreforCj bi ethreu, stand fast ， 
and liold the traditions winch ye 
have been taughtj wliether hy word, 
or our epistle. 

16 Now our Lord Jesna Christ 
Iiimself，and God, even our Father ， 
wliicli Iiath loved us,- and hath given 
us eveTlasting consolation raid good 
hope througli grace ， 

17 Com ibrt yourh and stmbl ish 

you in every good word and work, 

CHAPTER III. 


TT^INA I bretliren, pray for 
JO that the word of tlie Lord may 
have free course^ and be gloiifiedj 
even as U u with you : 

2 And that wc may be delivered 
from mi reasonable and widked men; 
for all men have not faith, 

3 But the Lord is iaithfu], who 
shall stablish you, and keep yon 
from evil, 

4 And we have confidence in the 
Lurd touching ) t ou, that ye both do 
aud will do the tilings which we 
command you* 

5 And the Lord direct your hearts 
id to the love of God, and into the 
patient waiting lor Clirist* 


530 II. TilESSALONIANS, Llh 章三第後羅撒帖 


，而且搣各樣不義嘅詭齓 在於沉 淪嘸人亂因鏢佤唔接納摁埋嘅仁愛以致得 t 浴此神就令佢篤切在謬 II , 等佴信從 

、 • Q +H > b_ 

假僞等 m 凡唔信眞理淨歡喜不義嘅人個個都定罪咯 o 主所愛嘅兄弟睬我應該鏍你常時多謝 ？ 神因自始切揀選 
你、分你得蒙趣靈嚟成囊潔、而 J 1 信眞埋以致得 t 假又搣我嘅福音瞰樣《你、得倒^1茄«|嘅榮氣_此兄弟既你耍堅 
固植立 > iL 堅固守住你所受敎嘅遺你或在說氣或在我_«封 MO 01 我主環#]^與及愛我咖又揀永遠嘴安慰 
共好嘅指1賜過我既個位神 III 係我_嘅又知慰你4堅固你在所有善言善事既 

第三章 、 

W 弟既究棠你要爲我哋祈氟望主嘅道快快流钇又受榮耀好似在你哋處一樣 I '且令我哋免受冇理惡人所害、因露 

ou , O-M % 

人唔係個個有信德嘅呀惟主係眞實 m 必保謀你免陷於惡我倚賴主嚟深信你照依我所盼附你 噘璇 做後來亦必 
瞰既 ia a 主引導你個 I 歸於愛神嘅氦與及^槪忍既 
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IL THESSALONIAKS, III* 


6Now we command you, bretlireii, 
in the name of our Lord Jesns Christj 
that ye withdraw yourselves from 
every brother that walketh dis¬ 
orderly, and not after the tradition 
which ho received of tis, 

7 For J jourselves know how ye 
ought to follow us : for behaveti 
not ourselves disorderly among you; 

S Neither did we eat any man^e 
bread for nought; but wrought wltli 
labour and travail night and Jay, 
that we might not be chargeable to 
imy of yon : 

9 Not because we liave not pawei^ 
l>ut to make ourselves an ensample 
unto you to follow us. 

10 For even when we were with 
you, this we oomrmuicletl you, thafe 
if any would not work, neither 
ehould he eat. 

11 For we hear that there are 
some which walk among you dis- 
csrderly 5 working not at allj but are 
busy bodies. 

12 Now them that are such we 
comm arid and ^xhorfc by our Lord 
Jesus Christ，tJiat with quietness they 
workj and eat their own bread, 

13 But ye, brethren, be not weary 
in well doing. 

14 And if any man obey not our 
word by QiLs epistle, note that man, 
and 3mve no company with hira^ that 
lie may be ashamed. 

15 Yotcount Mm not as an eneray ? 
but admonish Mm ns a brother^ 

16 Now the Lord of peace himself 
give you peace nlways by all means, 
Tlie Lord be with you ail, 

17 The salutation of Paul witli 
mine own liand } whieJi is tlie token 
in every epistk : so I write* 

18 The grace of our Tjord Jesus 
Christ he ivitli you alL Aiacn* 


A 、 5 r J • # %_ ^Is 

o 兄弟睬我託主耶穌基督嘥名吩咐你但凡有兄弟謬妄行事唔遵依佢由我所受之遺倦慨嚟做就離浚佢你自己知 

^ % nwo % ^ 

到應該點樣效法我哋因 ii 我哋在你處冇謬妄行學亦未曾喺人處白食惟係械勞共苦 a 夜做工夫等你哋一個都冇攪 

DA . % % o 十 1 * 、 

擾唔係因我卿冇權柄係想將自己俾你做個樣子令你學我睬我_埋之時也曾械呢的盼附你話人若有唔筲做工夫嘸 

04- i 、 > o^ps 、 _ •* 

就唔得食因鏺我聽聞你哋有 ® 忘行事嘅總唔做 工夫專 做外便事帆陬樣嘥我託我主盼附佤勸勉佰耍安 

卜.，， V 0于# % O+H V \ * 0■十嚇 

靜做 H 夫嚟食自己口糧兄弟呀你哋行善咪疢倦倘若有人晤從呢封信所講嘅就記住佤咪其佰相交等佤羞愧伹係咪 

o4 -a ^%■ 0 十 ti 

當佢係仇敵要勸 m 好似兄弟一樣 Q 願賜平安噘主自己在凡事常時 M 平安過你願主同埋你哋衆人睬0我_ 
親手間你先每封信楝呢的做記 I 我筆所 S 係瞰樣亂 i 我主耶穌基瞥嘅恩氣同娌你哋大氦誠心所齓 
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CHAPTER I_ 

1 >AUL ? an apostle of Jesus Christ 
I by t!ie command 幽 it of God 
our Saviour^ atid Lord Jesus Chris 
which is oor liope ； 

2 Unto Timothy ，my own son in 
the faith : Grace ； mercy, and peace, 
from Gotl oor Father，aiul Jesus 
Christ our Lord, 

3 As I besought thee to abide still 
at Ep}ieaius ? wh^n I weat into Mace¬ 
donia, that thou miglitest charge some 
tlmt they teach no other doctrine, 

4 Neither give hee^I to iables and 
endless genealogiesj wMdi mi nisi er 
questions > ratlier titan godly edifying 
wbidi is in faith : so do- 

5 Now the end of the command¬ 
ment is charity out of a pure heart, 
and of a good roiiscieneCj imd q/ fnith 
un feigned : 

6 From wliicb some having 
sworved Lave turned aside onto vain 
jangling; 

7 Desiring to be teachers of the 
Iiuv; uader^taiiding neither what 
they say, nor whereof they affirm* 

8 But we know that tLo law is 
good, if a mini me it lawfully ; 

9 Knowing this, that the law is 
not Diacle for a righteous man, but 
for the lawless and disobedient，for 
tW ungodly and for fiinner^ for 
ntiholy and profane, for murderers 
of frttlier.s : mtl murderers of motlieiSj 
lor m^nslayerSj 

10 For whcr^niongerf?* for tliem 
tlmt defile themselves with m a li¬ 
fe i ad, for nicnsiealersj fbr liars, for 
perjured persons, and if tlitiro hn 
*my otlier thing that is coutrury to 
Bound doctrine : 





第 i 

矿神我哋嘅救屯共我哋所 M 個位 gsl 嘸 4 做嘥使徒 Wik 信通知因信遒做我 
嘸愛子願你由神卽係父 Sr 及我主得恩典矜恤平似我先 H 去 

• 0酋 \ -% 

個時勸你重住在以弗所等可以吩附數人唔好傳異敎亦唔好聽虛浮嘅說詁與及無窮嘅族 譜卽係 滋 
> 、 丨 00 ■>、 、 

生辯論唔合神由信所賜之職如今我都勸你_陬做惟所吩 W 嘅大意就係仁愛出於潔淨嘅思念逛 

*o* 、 Q -& % 

非嘸 a 心及無僞嘅信徳有人丢棄呢的就反轉求虛妄嘅議論想傲敎法師徂唔明白自己所講論所决 

cn > ofc % \ \ 

斷嘅伹我#知到_法本來係善獨係人要善用佢因0知到律法唔係露雜 人設 立係爲不法嘅不服嘅 
唔敬虔既罪惡私唔 ffi 潔 I 弑父狐弑母 I 殺人 lb 姦淫 lMie 色嚟 ffi 穢0己1拐帶人狐_ 
大話 I 背誓#興及凡背逆正理#事嘴設立 I 
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11 According to the glorious gospel 
of the bleased God^ which was 
committed to my trust. 

12 Ami I thank Christ Jesus our 
Ijord, who bath enabled me, for 
that he counted me faithful^ putting 
me into the ministry ; 

13 Wbo was before a blasphemer^ 
and a persecutor, and iojnrions: but 
I obtained mercy ? because I did it 
ignorantly in imbelief. 

14 And tlie grace of our Lord was 
exceeding abundant with faith and 
love wliich is in Christ Jesus. 

15 This is a faithful sa} T ingj a ad 
worthy of all acceptatioiij that Christ 
Jesus came into the world to save 
sinners; of whom I am chief- 

1G Howbei t for this cause I ob¬ 
tained mercy ^ that in me first Jesus 
Christ might shew forth all long- 
suftering, for a pattern to them 
which should hereafter believe on 
him to life everlasting* 

17 Kow unto tlie King etenml, 
immortal > invisible, llie only wise 
God, be honour and glory for ever 
and ever. Amen. 

18 This charge I coinniifc unto 
iheCj son T'imothj 3 according to the 
propliecies which went before on 
thee，that thou by them miglitest 
war ii good warfare j 

19 Holding and a good con¬ 
science ;which some having put 
awiiy^ concerning faith have umde 
shipwreck : 

20 Of whom is HymeneD^i and 
Alexander j wliora I have delivered 
unto Satan 】 that they may learn 
not to blaspheme, 

CHAPTER II* 

F EX 0 OB r i therefbre ， tliat r first 
丄 of all, supplications, prayers, 
i liter cess ioHS ? arid giving of thanks^ 
be made for all m^n : 



呢的係照依所交託過我_卽係受祖之神嘅榮耀嘟福昔 o 我多謝賜我布力量個位耶穌基督我等之主因篇佰當 

■I ?'!*. % ot'Ef 

作我係忠信就任用我做傳道嘅職役從前做過毁镑窘迫欺凌嘅人伹我因唔知到亦唔信就陬做故此得沒矜恤而且我 


n + ;fi 


主所賜嘅恩典武信徳與及在耶穌*督嘅愛大大發出基督耶穌降世插救罪人昵的說詁係可信可全納嘅罪人之中 


r-f-A 


至大係我佴我得蒙矜恤嘅綠故係等耶穌基督可以在我酋先顯明各樣嘅览容分後來信主嚟得永生慨 Am 我做模 




樣願尊貴榮耀歸於永違不可鹱不可見噘王卽係獨一無二有智謎嘅神至到世世誠心所願0我嘅仔提麼太呀我械 

•* , otfc % > 

呢的吩附囑託你係照依先 H 指示你嘅預言绦你可以照_樣嚟戰善戰留存信徳共善嘅良心有的人也曾丢棄良心就 


0 =+ 


沉溺所信之理其中有許，湘—乃亞力山大我也曾將佢 Bi 交過撒供等佢哋知到唔好毀謗 

第二章 o 
Bf 以我働勉你、先耍霸萬人纈吿、祈禱、懇 I 感亂 
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章三第前太躜提 


534 L TIMOTHY, IIL 


2 For kinga, and for all that are 
h\ authority; that we may lead a 
quie£ and peaceable life in all godli¬ 
ness and lionesty* 

3 For tliis is good and acceptable 
in the eight of God our Saviour; 

i Who will have all men to bo 
^aved, and to come unto the know¬ 
ledge of the truth. 

5 For there u one God ? and one 
mediator between God and men, the 
man Clirist Jesus; 

6 Who gave himself a ransom for 
all，to be testsified in due time* 

7 Whereunto I am ordained a 
preacher, oiul an apoetk, (I speak 
the truth in Christ, and lie not，）a 
teacher uf the Gentiles in faith and 
yerity. 

8 I will therefore that men pray 
every where, lifting up holy lmnd^ 
without wrath and doubting. 

9 In like mftmier also, that women 
adorn tlieraselves In modest apparel } 
witb eliamefacedaess and sobriety; 
not with braided hair, or gold, or 
penrlSj or costly array; 

10 But (wlucli becometh women 
professing godliness) with good works. 

11 Let tlie woman learn in silence 
with all subjection. 

12 Bat I suffer not a woman to 
teachj nor to usurp authority over 
tlie man^ but to be m silence* 

13 For Adam was first famed, 

tliGn Eve. 

14 Ami Adam was uot deceivedj 
but t-Le woman being deceived was 
in the transgressioo* 

15 Noiivitbataadmg aha shall be 
saved hi child bearing, if they coa- 
tinue in faith atid charity aod holi¬ 
ness with sobriety* 

CHAPTEE IIL 

rTIHIS is a true saying. If a man 
丄 desire the office of fi bishop^ 
lie desireth a good work. 


■ %. %<%、 OK % O 

gf 君王與及凡在高位噘人等我哋可以 M 各樣敬虔端莊恬靜平安嚟度 H 在神我救主画前陬樣係好係蒙悅納嘅 

n' , , % <1 ! - - art % 

佢想萬人得救學掇眞理因■有一位神而且神共人中問洧 | 位中保卽係做人個位基督耶穌佢捨嚓自己替萬人 
贖亂到合時日期有證據顯 alk 此我被主設立做. Mf # l 做便也做異邦人嘅老齓 敎佢哋 信主學、眞乱我講眞、亂 i 
係講假 Is - Oo , 以我想人各處拱骓潔％手'冇怨恨冇荦論嚟祈氣#想婦女着合禮%衣鼠有廉恥负氣唔好楝編藏或金、 

If -Q+. % O 十一 o + 兰 

成珠或珍货嘅衣服惟要械審行嚟裝飾呢的係自稱爲敬神嘅婦女所合用噘婦女要搣順服嚟安靜學 道我唔 准締女 

\ % o 士 n _ _ % _ pfxi _ _ _ 、 _ I cs 

怫敎亦唔准管束男人惟要安靜因蕭^在先受造 E 娃在後而且唔係亞當受誘惑惟係個婶人受锈或就限罪佴婦 A 

若存信‘愛4聖潔、貞正、就由生產必得救 I 
第三章 

帟有人求監菅 g 職 m ' 就戀 a 一件善篆呢句說話係可信狐 
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L TIMOTHY ， III. 


2 A bisbop tlieii rmist be blameless, 

the husband of one yigUanfc, 

sober, of good beliaviotir^ given to 
liospitalifcyj apt to teach ; 

3 Kot given to wine 3 no striker, 
not greedy of filthy lucre; bntpatient ? 
not r brawler, not covetous; 

4 One that ruleth well his own 
house, having liis children in sub¬ 
jection with all gravity; 

5 (For if a man know not how to 
rule Lis own house 3 liow shall he 
take care of the church of God ?) 

6 Wot a novice, lest being lifted 
tip witli pride lie fall into the eon- 
demimtion of the devil. 

7 Moreover lie must have a good 
report of them whicli are without; 
lest lie fall into reproach and the 
snare of the deviL 

S Likewise mmt tlie deacons he 
grave, not double-tongued, not given 
to much wine f not greedy of filtliy 
lucre; 

9 Holding the mystery of the faith 
in a pure oonsoleiice* 

10 And let these also first be 
proved ; then let them w&e tlie office 
of a tie 找 cod, being/ownfZ blameless, 

11 Even so mud their wives be 
grave, not slaridcrersj sober^ fhithfal 
in all things* 

12 Let tli e deacons lie the jmsbands 
of one wife, ruling their cluklreii and 
their own houses welL 

13 For they tliat liave used the 
olfioe of a deacon well purchase to 
themselves a good <Icgree^ and great 
boldness in the fuith which is in 
Christ Jesus. 

14 These things write I unto tliee^ 
hoping to come unto thee sliortly : 

15 But if I tarry long, that thou 
nmyest know liow thou (Hightest to 
behave tliyself in the house of God, 
winch is thochurdiof the living God ， 
the pillar anti ground of tlie truth* 
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16 And without controversy great 
is the mystery of godliness : God was 
manifest in the flesh, justified in the 
seen of angels，preaclied unto 
the Gentiles^ believed on in the world ， 
received up into glory► 

‘ CHAPTER IY- 

OW the spirit spcaketli ex- 
^l. i pressly, that in tlie latter 
times some shall depart from the 
fuith ? giving beed to seducing spirits, 
an(l doctrines of devils; 

2 Speaking lies in Isjpocrisy ; 
having tlieir conscience scared with 
a liot iron ； 

3 Forbidding to marry, and com¬ 
manding to abstain from meat^j which 
Gcd hath created to be received with 
thftiiksgiviiig of them which believe 
and know tbe truth* 

4 For every creature of God is 
gtx>d ? ant] nothing to be refused, if 
if; be received with thanksgiving : 

5 For it is sanctified by the word 
of Gotl and prayer* 

6 If thou put the brethren in 
remembrance of these things, thou 
slialt be a good minister of Jesus 
CLristj nourished up in the words of 
faith and of good doctrine ， where- 
nnto thou hast attained, 

7 But refuse profane and old 
wives 1 fables, and exercise thyself 
rather unto godliness 

8 For bodily exercise profiteth 
Jittle; but godliness is profitable 
onto all things liuving promise of the 
liie that now is ，smd of that wluch Ig 
to come* 

9 This a faithful saying, ami 
worthy oi' all acceptation* 

10 For therefore we both labour 
ami suffer reproacl^ because we trust 
in tlie living God, wliois tho Snviour 
of all men^ specially of those that 
believe* 

11 These things command and 
lead 
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12 Let no man despise thy youth; 
but be thou an example of the be- 
1 levers，in word } m conversation ， i[i 
charity, in spirit, in faith ? in purity, 

13 Till I come, give attendance to 
readingj to exhoitationj to doctrine. 

14 Neglect not the gift that is in 
thee^ which was given thee by pio- 
phecy，with tbe laying on the lmuds 
of the presbytery, 

15 MediUte upon these things; 
give thyself wholly to them ； that 
thy profiting may appear to all, 

16 Take lieed unto tliyself, and 
unto the doctrine; continue in them ; 
for In doing this thou shalt both save 
thyself^ am] them that hear thee. 

CHAPTER V. 

I >EBUKE not im ekler^ but en- 
-C\ treat him as father ; and the 
younger men as brethren ; 

2 The elder wotnon as mothers; 
the younger as sisters^ with all puritj. 

3 Honour widows that are widows 
indeed* 

4 But if any widow have cliildren 
or nephews, let them karn first to 
ebew piety at home > and to requite 
tlieir parents : for that ig good and 
acceptable before God* 

5 Kow she that is a widow indeed, 
®nd desolate, triistetli in God 3 and 
eotitinuetfi in siipplication& and 
prayers night and day. 

6 But she that Hveth in pleasure 
is d^ad while she livetb, 

7 And Uieae things give in chargej 
that they may be blameless, 

8 But if any provide not for his 

specially for those of his 
own he hath denied the faith, 

and is worse than an infidel. 

9 Let not a widow bo taken into 
the number mider threescore years 
oldj having been the wife of one 
man, 
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章五第前太摩提 


538 L TmOTHY ， V* 


10 Well reported of for good 
works ; if slie have brought up cbil- 
dren, if she have lodged strangers，if 
she have washed the 薛 ainW feet, if 
she have relieved the nffiicted, if she 
have diligently folion^d every good 
work, 

11 But the youogcr widows refuse: 
for when they have begun to wax 
wanton against Christy they will 
marry ; 

12 Having daranation ? because 
tliey have cast off their first faitli. 

13 And withal tliey leant to be 
idlCj wandering about from house to 
house ; and not only idle, hot tat tier a 
also and busy bodies, speaking things 
wliich they ouglit not, 

141 will therefore Oiat the younger 
women marry, bear chiklreiij guide 
the house, give Done occasion to the 
adversary to speak reproachfully. 

15 For som(? are already turned 
aside after Satan, 

16 If any man or woman that 
believeth have ividows, let them 
relieve them, and let not the clmich 
be charged; Uiat it may relieve 
tliem that are widows infieefl* 

17 Let the elders that rule well 
be counted worthy of double honom% 
especially they who labour h\ the 
word and doctrine, 

] 8 For the Scripture 灿 Them 
shalt not muzzle the ox that treadeth 
out thQ cam* And, The labourer 
wortliy of his rowartL 

19 Agaitist an elder receive not 
an accusation, but before two or 
three witnesses* 

20 Them that sin rebuke hefore 
all ; that others also may fear. 

21 I cli ei rgo thee before God, and 
the ijyrd Chriat, and the elect 
angelsj that thou observe tliesn things 
without preferring one l>efbro an ， 
other，doing noUiing by ]>iu tiiility. 


矿行善嘅名歡或係也曾養育仔丸接待遠九洗聖徒啷脚、助 患難嘅 人渤行各樣蕃事年少嘅寡婦你推辭、因爾佤哋 


0 ±一 


I 


放肆離開基督之時就想嫁咯因蹂佤哋丟棄初時嘸信心就被定罪 m _ 遊行鄒家習償懶惰不獨懶惰又_所不當議嘅 


05 


# Tt 


o + 五 


就妄論別人多生事端所以我想年少_寡婦#嫁生仔治家唔俾仇敵得倒毁謗嘅機會 H 爲有的人已經番轉順從振佴 

o 中 * , 9 , , o +4 \ 

略唔 論信男信女家屮若漪寡婦就要自己帮助怄咪破 t 敎會等敎會可以帮助 眞嘅 寡婦 o 善管敎會 _ fi 老要加倍恭 

¥ , C + A % 0+九 

敬佤勞苦講道软訓人嘅更要加倍恭敬因蹂聖 W 有話礙穀嘥牛唔好籠住佢嘅口又詁工人應得所値嘅工銀咯有人吿 


oplt 


911 


長老或冇兩三個見証就唔好收 佢嘅栗 犯罪嘅人耍在衆人面前资罰等其餘嘅人亦懼怕我嗎神及主耶獅基督 * 
埋蒙選嘅天使面氣吩附你謹守呢虬咪輕成見、味偏待 A c 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 










章六策前太摩提 539 


I, TIMOTHY, V 1 ； 


22 Lay hands snddenly on. no 
man ? neither be partaker of other 
men J a : keep thyself pnre, 

23 Driult no longer wator^ but use 
& little wine for thy atomach^ sake 
aiul tliine often infirmities. 

24 Some mcn ? s sins are open be- 
forehandj going before to juclgnaent; 
aud some mm they follow after- 

25 likewise also the good works 
of some are manifest beforehand; arid 
they that are otherwise cannot be IiifL 

CHAPTER VI. 

X ET as many servants as are 
1 J under tlie yoke count tlidr 
own masters wortliy of all honourj 
that the name of God and his doc¬ 
trine he not blasphemed. 

2 AtuI they that have believing 
masters, let tliem not despise them, be¬ 
cause they are bretiiren; but ratlier <lo 
them service, because tliey are faithful 
and beloved^ partakers of the benefit* 
These things teach and exhort* 

S If any man teach otlierwise, and 
consent not to wholesome words ，even 
thci words of our Lord J 麵 s ChrSstj 
and to the doctrine which is accord¬ 
ing to godliness; 

4 He is proud, knowing nothing^ 
but doling about questions and strifes 
of words^ whereofcomcth envy, 3trife } 
railings, evil surmisingSj 

5 Perverse disputings of Diets of 
corrupt naiDdsj and destitute of the 
truth，supposing that gain is godlt- 
ness : from such withdraw thyself* 

6 But godliness with content meat 
is great gain. 

7 For we brought nothing into 
this world, and it is certain we can 
carry notMng ottt. 

8 And having food and raiineiit, 
let us be therewitli content* 

9 Bui tliey tliat will be rich fill 1 into 
temptation and a simre ? and into many 
foolish and hurtful InstSj which drown 
men in dc^U iiciion am] perdition * 
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章六第前太糜提 


540 L TIMOTHY, VI. 


10 For the love of money is the 
root of all evil : which while some 
co veto 1 after, tiiey have erietl froni 
tlie liutlij and pieieed themselves 
through with many sorrows, 

11 Bat tliou, O nmii of God ? tlee 
th ㈣ things; mid follow after rigbt- 
eoi^nesSj godliness fuith^ love^ pati- 
et 槪 , m cck upss. 

12 Fight the good fight offeitli, lay 
hold oei eternal whei eunto tliou 
Jirt uko called, mu] hast professed a 
good profession before many witnesses. 

13 I give thee charge m the sight 
of God, who quickeueth nil thingsj 
ami befyve Christ Jesus, who before 
Pontius Pilate ivitnessed a good con¬ 
fession ; 

14 That tbou keep this comraan{l- 
ment without spotj unrebukcablx^ 
until the appearing of our Lord 
Jesus Christ: 

15 Which in histimes he shall shew ， 
who is flje blessed and only Poten tatej 
tlie King of kings, and Lord of lords; 

16 Wlio only .hath immortalityj 
dwelling in the light which no man 
can approach unto; wIiodi ik> mun 
Imtli seen，nor can see : to wliom be 
honour .mid power everlasting* A meri, 

♦17 Charge tliern tliat are ridi in 
this world, that they be not high- 
minideLl 7 nor trust la uncertain richeSj 
but in the living Qod, who giveth us 
riclilj all tilings to enjoy ; 

18 That they do good, that they bo 
rich in <^ood works, ready to distri¬ 
bute, willing to commimieate; 

19 Laying op in store for them- 
selves a good foundation agaia^t tlie 
time to come, that tiiey may lay hold 
on ctonml life, 

20 O Timothy, keep that wnloli 
is committed to tliy tnist ? avoiding 
profane and vaia babblings^ and op¬ 
positions of aeience fklsely so culled : 

21 "Which some professing have 
erred coaoerniug tlie faith, Grace be 
with tliee. Amen* 
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書後太摩提 

THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO 

TIMOTHY. 


CHAPTER I, 

|>AUL, nn apostle of Jesus Christ 
JT bj the will of Gotl, according 
to the promise of life wliieh is in 
Christ 

2 To Timothyj my dearly beloved 
son : Grace, mercy j and j^ace, from 
God the Father and Christ Jesus 
our Lord. 

3 Itisnilk God, whom I serve from 
my forefathers with pure conscience ? 
tliftt without ceasing I have reirjem- 
branee of thee in my prayers nisrht 
and day ; 

4 Greatly desiring to see tljce, 
being nnudfbl of thy tears, that ] 
may be filled witli joy ; 

5 ^Vhen I call to rememhmncc 
the uofeigned faitli that is in thet 、 
whicli dwelt first in thy grandmother 
LoiSj and thy mother Eimioe ; anti 1 
am persuaded that in fjiee also, 

6 Wherefore I put thee in remem- 
bra nee, tlmt thou wilr np tlie gift of 
Got] ? wliicli is in tliee by tlio putting 
on of my liarnk 

7 For Go<l hath not given us the 
spirit of fear ; bi;t of power } and of 
love, and of a sound mind* 

8 Be not thou therefore ashamed 
of the testi mony of our Xiord, nor of 
me his prisoner : but be tliou partaker 
of the afflictions of the gospel accord¬ 
ing to tlie power of God ； 

9 AY bo hath saved ami adkd 
us willi a holy calling ，not accorJing 
to our works, but. rurcoitling to \ns 
emi] purpo.se and grace, wliieh wns 
given us In ChvUt Jesus before the 
world be^ati; 


爲、恥,係亦滿搣靡拿 
惟惟 K 住足。潔太 t 
係要懼在因"淨願神 
照遵嘥你我嘅你旨 
依依心、處 3 記星函 S 、 
佤 惟因^得心 遵 
自神係此你嚟神依 
己 P 旣能我所服卽生 
嘅能幹、提有事 命 

皆幹、仁_噘、嘅，父、嘅 
意、共愛、你，無因與應 
與福謹想僞鏍及許、 
及音守你信我我卽 

典、埋心。發呢廳嘅在 
卽受故”起的之 於 
係氣此 信時、主基 


在 你神德、不基 
永 ㈣ _嘅先歇瞥 
遠也徵恩住記耶 
之曾 賜、在念穌 


督 

耶 

穌 
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先、救主卽你你。得倣 
嗬我嘅係外記 n 恩耶 
基哪、證由祖念典穌 
督而钹我母你矜基 
耶 IL 見按羅 | 嘅恤督 
穌械羞手、以 I 眼平嘅 
處聖恥、就與涙、安。使 
M 召亦嗎及 H O 徒 
過嚟咪你你夜多 21 保 | 
我召爾心母好謝羅 L 
_我我、處親想 寫 


見_、信 
你、卽通 
等係知 


嘅 .，哋 、卽 

唔因皆尼 
係 m 基 
照主 處、我我我 
依豳神 而卩旣 s 所 
我 IS M 且快祖愛 
_嘅我我樂宗嘅 
嘅見哋深可以仔, 
冇羞唔信以來提 I 
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542 II. TB10THY, II, 


蕈二 第後: fcm 提 


10 But is nuw made manifest by 
the app<?(inng of our Saviour Jesus 
Christy who bath abolislied death, 
and hath brought life and immortality 
to light through the gospel: 

11 Whereunto I am appointed a 
preacher, stad sm apostle^ and a 
teacher of tbe Gentiles. 

12 For the which cause I also 
suffer these things i H6% r ertheless I 
am not ashainod ; for I know whom 
I Im f e believef] ? and am persuaded 
that ho is able to keep that which 
I have committed imto him against 
tJmfc day* 

13 Hold fast the form of sound 
words, wlucli thou Imat heard of me, 
in faitli and love which is in Christ 
Jesus, 

14 That good tiring wJiicli was 
eominitteil unto tlice kc«p by the 
Holy Ghost which dwelleth in ub* 

15 This iliou knowesty that all 
they which sire iix Asia bo turned 
away from me; of whom are PI ly gel lus 
and Hcriuogenes, 

16 The Lord give mercy imto tho 
house of Oueaiphorus; for he oft 
refreshed me, and w&s not ashamed 
of my cliiiiii : 

17 But, wli^n lie was in Kome, he 
sought me oat very diligently，and 
foujid me t 

18 The Lord grant unto him that 
lie may find mercy of the Lord in 
that day; and m how many things 
he mmistered unto me at Ephesus^ 
thou kuovvest very well* 

CHAPTER IL 

广 「UlOU tlieieibre, niy son^ be 
丄 strong iri the grace ilmt is in 
Cbmt Jes 槪 

2 And tlie thing,? that thou hast i 
Leard of me among many witnesses^ 
tbe same commit thou to faithful 
\mm f who shall be able to teach 
I others also. 
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設立做宣傅宥做便徒做異邦人噘老師我歸 * 亦受昵的苦難佴我唔見羞恥因爲我知到我所信嘅而且深信我所交託 

V o 十 1 A H - ■■- - * O 十*1 
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靈嚟諫守所交託你嘅養道0你知到凡在嘅 A 已經違背我其中有願主衿恤__制 

- V V o 志 1- ■ % 1 Q 十 c 

一家嘅人因||佤屢次安慰我而且無因我鎖練見羞恥佴喺羅馬之時好殷勸搵我至到搵着願主 賜佤嘀 ® H 得主 
矜恤'佢%服事我吡多氟你都明明知到哩。 

第二衰 
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我嘅仔睥你所以要倚賴基督耶穌嘅恩典嚟得堅固而且在好多見證之中所聽聞我_嘅道理你要轉託過忠信有能敎 
人%人。 
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竞二第後太摩提 543 


II. TIMOTHY, II. 


S thou the refore endure Iiarcl n^ } 
as n good soldier of Jesus Christ 

4 No d]elu that war ret h entangletli 
himself with the affairs of IhU life 丨 
that he may please him wlio hath 
cbosen him to be a soldier. 

5 And if a man also strive for 
masterieSj yet is he not crowned^ 
except lie strive lawfully. 

6 The husband man that. labooreth 
must be first partaker of the fruits, 

7 Consider w]iat I say ; anti the 
Lord give thee understanding in all 
things, 

S fiememl>er that Jesus Christ of 
tbe seed of David was raised from 
the dead, according to my gospel : 

9 飞 Yherein I suffer trouble ； as an 
evi[ doer, even unto bonds ； but the 
word of Gotl is not bound* 

10 Therefore I endure all things 
for the olect ? s sake，that they may 
also obtain the salvation wliieli is in 
Oirjst Jesus with eternal glory, 

11 It is a faitljfol saying : For if 
we be dead, with him, we shall also 
live with him: 

12 If wo euSer, we shall also reign 
with him: if we deny him t he also 
will deny iis : 

13 If we LdiRve not, ^/eihu abideth 
faithful : he canuot deny himself. 

14 Of these tilings put them in 
reraembrancOj ebargiog ihmn before 
the Lord that they strive not about 
words to no profit ， but to the subvert¬ 
ing of the hearers. 

15 Stiidy to si I ew th ysel jfapjiroved 
unto God, a workman that needeih 
not to be ashamed, rightly dividing 
the word of truth. 

10 But shmi profane and vain 
babblings: for theywill increase unto 
moro mi god 1 i uess* 

1? And their word will eat. as doth 
il canker : of whom is Hymeneus 
and Philetiis; 


,s. 
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我哋若闾埋忍 ■苦難 亦必同埋侣做王我哋若唔認佤佤亦必唔認我哋我哋若失信悒仍然忠信不能不認自己0你耍 

1 、 ,t orm 

令人記念昵的事惝在主面前勸戒衆人唔好因言語嚟紛爭昵的係冇益嘛嗜敎 M 聽聞嘅人你耍盡力顯明自己係 
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神所歡喜嘅做朽潢愧嘅 X 人善於 講解 興道要避開妄談%虛言因瞰樣是必加多唔敬虔嘅事而且佢_ 噘說話 噌蝕開 
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5M II. TIMOTHY, IIL 




18 Who concerning the truth 
have erred，saying tlmti Uie resurrect 
tion is past already; and overthrow 
the faith of some* 

19 Nevertlieles^ the foimdation of 
God standetli sure, having this seal, 
The Lord knoweth them that are 
his* Audj Jjet every ooe tliat nametli 
the name of Christ depart from 
iniquity. 

20 But in a great house there 
are not only vessels of gold and of 
sllvei:, bat also of wood and of earth ; 
and some to Iionoiir ? and some to 
dmhouoar* 

21 If a man therefore purge 3iim- 
self from these, lie sliall be a vessel 
unto honour, fianetifieclj and meet 
for the master’s use, and prepared 
unto every good work r 

22 Flee also youthful lusts : but 
follow rightcousucss^ faith ? cbarlty ? 
peace, with tlieui that call on. the 
Lord out of a pure heart, 

23 But foolish and unlearned 
questions avoicl ? knowing that they 
do gender strifes, 

24 And the servant of the Liord 
must not strive; but be gentle unto 
all apt to teaclj, patient; 

25 In meeknesa instructing thoso 
that oppose themselves; if God 
pcradveritme will give them repent¬ 
ance to the siokuowle<lging of tbe 
truth ; 

2G And that they may recover 
tliemselves out of tbe snare of tlie 
devi 尽 who are taken captive by him 
at his will 

CHAPTER III. 

r F^lilS know also, that in tbe 
丄 Thist clays perilous timas slmll 
corac* 

2 For men diall be lovers of ttielr 
own selves, covetous, boaster^ proud 3 
blHSpiicmerSj disobedient to piuent ?， 
imtbflnkful, imholy ? 


章三第後太靡提 
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、 , %. \ 95 r % oil * 

僕嘅不可紛荦惟要械慈愛待衆人善施敎訓忍耐欺侮 * 溫柔敎導 背逆噘 人或者神賜佤哋悔改至到明白眞理而 JBL 
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第三意 
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你要知到末世必有危險嘸 n 子嚟到因霡人必愛0己愛錢財矜誇騸傲毀謗違逆父母辜 fiM 與唔噩潔 
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3 Without natural affection ， truce- 
breakerfi, false accusers, in continent ， 
fierce^ dcspisers of those that arc 
good, 

4 Traitors, heady, iii^bmiadedj 

lovers of pleasures more than lovers 
of God ; ■ 

5 Having a form of godliness, but 
denying the power Oiereof : from 
such turn away. 

6 For of this sort are they wliieli 
creep into hauseSj and lead captive 
silly women laden with sins, led 
away with divers lusts, 

7 Ever learning, and never able 
to come to tlie knowledge of the 
truth. 

S Kow m Jamies and Jamhres 
withstood Moses^ so da these also 
resist the truUi : men of corrupt miiids, 
reprobate coiicernin^ fJie faitli* 

9 But they sball proceed no fur- 
tbei ¥ : far tlieir folly shall be manifest 
imto all as t lid re also was, 

10 But thou hast fully known my 
doctrine, manner of li% purpose ， 
faith, loi3ggufibring ? cliarity^ patience, 

11 Fersemitiou.s, fifllictions, whidi 
caraeunto meat Antiocii,afeIconium, 
at Lystra ; what persecutions I en¬ 
dured : but out of them all ilie Lord 
delivered me. 

12 Yea, and all that will live 
godly in Clirigt Jesus shall suffer 
persecution, 

13 But evil men ami reducers 
shall wax worse and worse, deceiv- 
ing ; nnd being deceived. 

14 But contiuLie thyti in tl 圯 things 
which thou hast learned and hast 
been assured of^ knowing of wliom 
thou liast learned them ; 

15 And tliat from a chik! tl：ou 
lifi&t known the holy Scriptures, 
which are able to make tliee wise 
unto salvation through faith which 
is in Christ Jesus, 
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章 四第後太康提 


54G IL TIMOTHY, IY, 


16 All Scripture is given by in¬ 
spiration of God ; and is profitable 
for doctrine, for reproof for correc¬ 
tion, for instruction in righteousness: 

17 Chat the nian of God may be 
perfect, thoroughly fumisheJ unto 
all good works, 

CHAPTER IV, 

T" CHAilGE thee therefore before 
X God ? and the Lord Jesus Cbris^ 
wlio shall judge the quick and the 
dead at his appearing and his king¬ 
dom ; 

2 Pjreadi the word ; be instant 
in season, out of season; reprove, 
rebuke, exhort with all longsuflfcriog 
aud doctrine. 

3 I ? or the time ^ r 01 come when 
they will not endure sound doctrine; 
but after their own lusts shall tliey 
heap to themselves teachers^ Imving 
Itching ears; 

4 And they shall turn away their 
ears from the truth^ and shall be 
turned unla fables. 

5 But watch thou In all things, 
endure afflictions^ do the work of nn 
evangelist, make full proof of tliy 
ministry. 

G For I am now ready to be offered^ 
and tbe time of my departure is at 
hand, 

7 I have fought a good I 

liave finished my course, I have kept 
the faith : 

S Henceforth tliere is laid up for 
me a crown of riglitcousnes.% 'wliicli 
the Lortlj the iigiiteous judge, slmll 
give me at that day : and not to me 
only, but unto all them also tliat 
love his appearing, 

9 T)q thy diligence to come shortly 
unto m^; 

10 For Demas hath forsaken nie, 
having lowd this present world j and is 
departed xmlo TSiessalonica ; Crescons 
to Galatkj Titus imfo Dal 咖 tia. 


趣書俱係神所默示#而丑有益於敎亂督责、歸正、與及敎人學公槪 § 屬神嘅人 、可 得成全 V 練象行咎様蕃氣 
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宼^爲 j 預氤主則係公籤嘅審判軋到個 N 必定賜過我'不獨煺過氮亦賜過凡戀慕主顯現嘥 A c olir 你殷勸早 W 
嚟到我§ ? 因鏍 M 貪戀今他就英棄 I 去嗪 ttl 馓羅尼 去曉 去境 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 


































IL TIMOTHY, IV. 




11 Only Lake is with me* Take 
Matkj iuid bring him with thee ： for 
he is profitable to me for the minis- 
try, 

12 And Tycliicus have I sent to 
EpJiesus, 

13 The cloak that I left at Troas 
with Citrpus^wlaenthou comestj bring 
with thee } and tlie books, but especi¬ 
ally the piirchmeuts* 

14 Alex am] er the coppersio ith did 
me much evil : tlie Lord reward him 
according to his works : 

15 Of whom be thou ware also; 
for he hath greatly withstood our 
wordg. 

]G At my first answer no ixtan 
stoocl with me ， but all men forsook 
me: I pray God that it ruay not be 
laid to their charge. 

17 Notwitbstanding tiie Lord 
stood with me^ and strengthoned me; 
that by me the preacliing might be 
fully known^ and Utat all the Gen¬ 
tiles might hear: and I was deliver¬ 
ed out of the moutli of tlie lion. 

18 And the Lord shall deliver 
me from every evil worlc^ aatl will 
preserve me unto Ins iieavenly king- 
dom i to whom be glory fur over and 
ever* A men, 

16 Salute Frisca and Aquikj and 
the household of Onesiphonis. 

20 Erast us abode at Coriatli ； but 
Trophimus have I left at Milctum 
sick. 

21 Do thy diligence to como before 
winter, Eubulns greetetli tliee, and 
Pudcnsj aud Linus，and Claudia^ 
and all the brethren. 

22 The Lord Jesus Clirist be 
with thy spirit, Grace be with you, 
Araen, 


O+li 
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orxa \ o 十 ^% % \ 
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M 尼色弗嘅家人安以拉都重喺哥林多處住惟特羅腓 il 有病我留落佢喺米利概 M 你必喺备前嚟到 


mlIlMsl ■與及各兄弟都問你免 0 脑生 051 |象常時同埋你嘅靈魂、願恩典常時同埋你、誠心所願。 
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書多提 

THE KPISTLE OF PAUL TO 

TITUS. 


CHAPTER I. 

人 Uli ，a servfint of God, and 
an apostle of Jesus Christy 
according to the faith of God’s eleet^ 
and tbe nekoowledgtrig of tlie truth 
wliicb is after godliuess; 

2 In hope of eternal life, which 
Godj that cannot lie, promised before 
the world began ； 

3 But liatli in dne times mjiDi- 
fested Ms word through preaching, 
vrliich is committed unto me accord¬ 
ing to the commandment of God our 
Saviour; 

4 To Titus, mine own son after tlie 
common faith : Grace, mercy ? and 
peace, from God the Father and the 
Jjotd Jcsds Christ our Saviour. 

5 For this cause left I thee in 
Crete, that tlioa shouMest set in 
order the things that are wanting, 
anti ordain elders in every clty ? 

I had appointed thee : 

6 If anj be blameless, the luWbaiul 
of one wife, having faithful children 
not accused of riot or unruly, 

7 For a bisliop must be blsimeless, 
ns ilie steward of God ； not self- 
willed, not soon angry, not given to 
whiR, no striker ? not given to filtby 
lucre; 

8 But a lover of hospitality, a 
lover of good men, sober; just, holy, 
temperate; 

9 Holding fast the faithful word 
a，s he bath been taught^ that he 
may be abk by sound ooctrlne both 
to exhort and to convince the 
gai 職 ye 饰 


道唔唔且朗救 
嚟好服照基主神、 __ 
勸酒，管依督之在嘸第 
勉唔束我我命永僕、一 
人、好嘅所哋所遠耶 | 章 
折毆事、吩 P 旣交以穌 
服打、被附 託前基1 

好唔人你救我所督 fi 
辯貪議槪、主 J 旣。應嘅 
論財論、在得許使 
嘅 I 就各恩信嘅徒 
A ^ m A 可城典通永保 
接以設毕知生。羅、 

遠立立安。遵 gr 遵 
人、肊長 o 依所依 
m 因〜若。我 H 公定 
善、釋？若*留共噘神 
謹監有落嘸期、選 
守、督人你信 民 

公做有在理、神所 
義、可革做在信 
聖神執哩我於嘅 
mju 責、底、眞 宣道、 

自管做係仔傳與 
制，家、一欝嘅嚟及 
^ 必婦呢提 I 顯所 
守要之的多 L 明識 
佢冇夫、緣顓但令 
所可佤故、你嘅敬 
受栽嘅等由道、虔 
敎責 、 仔你 宣嘅 
嘅唔女可神傅眞 
眞執信以卽卽理。 

道、己 整 係仰 3 
等見、主 、正父 、遵望 
佴唔冇欠與依冇 
可輕放缺及 講 
能蓀蕩、 p 旣 神虛 
_發非事、主 ， 我話 
正怒、因而耶 I m 
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TITUS, II. 


鞏二第多提 


549 


10 For there are many unruly and 
yaiii talkers and deoeivers, specially 
they of the drcumcLsion : 

11 Whoso months must be stopped , 
wlio subvert whole houses，teaching 
things which ihty ought not，for 
filthy lucre’s sake. 

12 One of tbem&elves, even a 
prophet of their own, said, The 
Cretiatis are alwaje liars, evil Leasts, 
slow bellies. 

] 3 This witness is trm Where¬ 
fore rebuke them sliarply^ tlmt they 
may be sound in the faith ； 

14 Not giving heed to Jewish 
: fables ， aiul commandments of ttienj 
til at turn from the truth* 

15 Unto the pure all things are 
pure : but unto them that are defiled 
aad imb^lieving is nothing pure; 
but even their mind and conscience 
is defiled* 

16 They profess that they knnw 
God; but in works they deny him, 
being abominable, and disobedient, 
and unto eveiy good work reprobote* 

CHAPTER II. 


3 UT speak thou the tlnnga which 
)becooie sound tloctriue: 


2 That the aged men be sober^ 

grave, temperate^ sound in in 

charityj in patience. 

3 The aged women likewise, that 
they be in belsaviotir as beeometh 
holiness^ not false accusers^ not 
given to much wine, teachers oi 
good things i 

4 Thiit tli 07 may ti'adi the yoting 
women to be sober, to love tiseir 
luiabandsj to love their children, 

5 To be discreet, cliaste^ keepers at 
home ， good, obedient to their own 
hushantlsj that the word of God be 
not blaspiiemed. 

0 Young men likewise exliort to 
be sober minded* 


道毁但 _ 
理謗你 
唔 P 旣、要第 
被咪搣二 
人微合章 
毁好正 
謗。酒道 
你”旣、嘅 
亦要事 
勸做_ 

年敎講。 
少人勸 = 
嘅行年 
人善老 

S H 

守。佤要 v 
哋謹 
敎愼、 
年端 
幼莊、 
嘅自 
嫌制、 

人、關 
愛於 
丈信 
夫、德、 
愛仁 
仔愛、 

女。忍 
ET 耐、 
制都 

惪要 

潔、守 
安正 
分、道。 
在勸 21 
家老 
蕃婦、 

良、言 
順行 
服亦 


丈要 
失、合 
等® 

神咪 

m 傲 


得關 s 飽之 o 
_ n _。利、因， 
神，潔呢$就鬆 
伹浄的敎看 
佤 p 旣證所好 
哋人見不多 
搣各係當入 
行樣眞敎唔 
爲物嘅、嘅、服 
嚟件所嚟管 
背係以誘束、 
逆潔你或佰 
佢、淨、 要人哋 
佢關嚴嘸做 
哋於責全妄 
係唔佢家。談 
可潔哋 、佢〃旣、 
憩淨等哋與 
嘲，與 佢之及 
係及哋中驟 
唔不能有惑 
順信守一慨 v 
服嘅所個個 
p 旣、人、信人、的 
關冇嘅卽受 
於一正係割 
各件道。本鹛 
樣係 m-m m 
養潔骢嘅人、 

胃~ _ 先越 

奴發 


ffi 


被哋人話關 
棄嘅虛革 
絕心、妄哩 
槪。共 噘底 
埋說人住 
良話、常呢 
心與時的 
都及講人 
汚違大嘅 
穢背話、口、 
曉。眞係但 
佢?:理遐哋 
檝嘸 it 因 
詁 A 係鏺 
自嘅身貪 
己盼懶汚 
識附。肚穢 
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TITUS, III 


竞三第多提 




7 la all tilings shewing thyself a 
pattern of good works: in doctrine 
shewing imeorruptnessj gravity^ sin¬ 
cerity, 

S Sound speech，tliafe cannot be 
eoiidcimied; that he that is of tbe 
contrary part may be nshamed, 
]iaviog no evil thing to say of you, 

9 Exhort sefvanta to be obedient 
mi to their own masters^ and to please 
them well in all things; not a us we ring 
again; 

10 Not parloiningj but shewing 
all good fidelity ; that they raay adorn 
tlie doctrine of God our Saviour in 
all tilings 

11 For the grace of God that 
bringetli salvation hath appeared to 
all men, 

12 Tcatsliing ns tbat 3 denying 
u ngodliness and worldly lust^ we 
sliould live soberly, righteously and 
godly, in this present world ; 

13 Looking for that blessed hope } 
and the glorious appearing of the 
great God and our Saviour Jesus 
Christ; 

14 Who gave himself for m f tliat 
he raiglit redeem us from all iniquity, 
anti purify unto himself a peculiar 
people, zealous of good works, 

15 Thcsetilingsspeakjanti exhort, 
and rebxike with all authority. Let 
no mim despise tliee. 


CHAPTER III. 


P UT iliera in mind to be subject 
to principalities and powers^ 
to obey m agist rates’ to be ready to 
every good worlt ? 

2 To spoak evil of no man, to be 
no brawlers^ but geutle ? shewing all 
meekneeK unto all men, 

3 F or we ourselves also were some- 
timii foolisli^ disobedient, deceived ， 
serving divers lusts and pleasures, 
living in malice and envy, hateful ， 
and hating one another. 


w 在凡事要顯出自己係善行嘅模樣、在傳道要冇邪僻 M 端莊、誠實 # 言冇可栽氯等對敵嘥自羞恥_因冇惡事譲論得你 
既淝奴僕要順服自己 噼主九 凡事要令主人歡氰唔好械說諸頂#唔好偷取物#>耍顯出各樣忠信%收等但 g 凡事可 

D 十 1 * o 十 S 、 ， 

以修钸神我救主嘅道理因爲神救人嘸恩典已經顯明過衆 A 敎訓我_除嘵唔敬虔嘅心輿及世俗嘅私慾就搣 

w otn , > - - rj O+B \ 

自制公義敬虔噸呢世上度日仰茲賜福嘅掼望典個位大嘅神我救主耶 ® 基督榮 旙嘥 M 現但鏢 我蠅捨嘵宵己 j 
可贖我哋出各樣罪1而且潔淨一等良艮歸於自 B . 熱心行氣 O 啦要 搣呢的 事嚟齓嚟働齓而且搣各樣權方嚟货诎 A , 
唔好被 Aife 輕你呀。 

第 H 章 

I , or , • , , 

你耍提醒佢職順服執政槪樓權嘅又要遵從預備行各樣善事唔好毀謗 U 人唔好紛、举必耍和平向衆人顯出备樣溫柔 
WM 先時亦係愚鼠唔順服、受迷氣服事私欲宴鼠常時做兜惡妒忌嘅事'做可惡嘸人、又彼此 ItTi 
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TITUS, III. 


4 Bnt after tliat tlie kindness and 
love oi God our Saviour toward man 
appeared^ 

5 Not by 'vorks of righteousness 
which we have done，bot according to 
his mercy he saved us, hv the wash¬ 
ing of regeaeratioiij anti renewing 
of the Holy Ghost; 

6 Wh icli he died on us abend an tly 
tbrougli Jesus Christ our Saviour ; 

7 That being justified by h is gracej 
we should be made heirs according 
to t)ie hopo of eternal life, 

S This is a faitliful isajing, and 
tlieso things I ^vlli that tliou affirm 
consuntly, that they which have 
believed iii God might be careful to 
maintain good works. These things 
are good and profitable unto men* 

9 Ent ayoid foolish questions, and 
genealogies, sind contentionSj and 
Strivings about tlie law ; for they 
are unprofitable &nd vain* 

10 A man that is a heretic，after 
tlie first aud second admonition^ 
reject; 

11 Knowing that he tliat is such 
is subverted, and slnnetbj being 
oonciemned of himself, 

12 When J shall send Artemas 
irnto tliee, or Tychicus, be diligent 
to come mi to me to Kicopolls : for I 
tave determined there ta winter* 

13 Bring the lawyer and 

A polios on their journey diligent]^ 
that nothing be wanting unto them* 

14 And let ours also learn to 
miniuin good works for necessary' 
uses, that they be not unfruitfuL 

15 All that are with me salute 
thee. Greet them that love us in 
;the faith. Grace be with you all. 
Amen. 


■佴神我救主嘅慈氟與及向人嘸仁愛顯明之氣，救我 1 唔係由我哋行善嘅功篆惟係照依佢曠矜 tt , 由於重生嘅 

• 、 , OA I *op 

洗溆與及»靈嘅更新嚟救我哋佢由於我救主耶穌基督就厚撾©靈過我_等我_由佤嘅恩典得稱爲義遵依永生 
嘅 d 可得爲嗣子％的說話係可信狐而且我想你械呢的氣切力嚟獻等凡信神噘九能 il 心行泰呢的事係好.又噌 

0S % * r > 

益人嘅惟你要遠離愚拙 W 辯論族譜嘟虛談.鬭議論律法噘紛爭因孺呢的係虛妄冇益嘅從異端贩人你儆戒過佢一 


% & 十| , , o 千 II II # II _ % 

兩次就要絕佤因爲知到瞰樣嘅人背道獲罪剑斷自己0我打發亞提馬或推基古到你處個時你要般 簕到 Mif !^!3 ci 見 


我因蕻我决怠喺個處過冬天暇你要殷 勸帮助 鷇法師 MII ! 與及起行等佢卿冇缺 乏。1 哋敎內嘅九耍 ■ 所需嘥 

% o 十 M , Q 

使用嚟學習行善免致唔結果 o 凡典 我喺 處嘅都間你安請你代闕凡搣信心愛我哋嘅人安0願恩典同埋你_衆人誡 
心所亂 
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CHAPTER I. 

"T)AUL, a prisoner of Jesus Cliristj, 
_CT find Timuthy our brother, unto 
Philemon our dearly belovedj and 
fellow labourer, 

2 And to our beloved Apphia 3 and 
Arcbippug our fallow soldier, and 
to the church in tlij house : 

3 Grace to you, am] peace, from 
Gotl our Father and the Lord Jesus 
Christ 

4 1 tliank my God ? making men- 
tioii of thee always in my prayers^ 

5 Hearing of tli j love a.nd faith f 
which tbau liast toward the Lord 
Jesus，and toward all saints; 

6 That the communication of tliy 
fflitli may become effectual by the 
acknowledging of every good thing 
which is In you in Christ Jesus. 

7 For we liave great joy and 
consolation in tliy love, because tlse 
bowels of tlie salats are refreshed 
by tjiee, brother, 

8 WhereforCj fhotigli I ]night be 
mudi bold in Christ to enjoin thee 
tli at which is convenient, 

9 Yet for \ovc 7 s sake I rather 
beseech th^ f being such a one as 
Pad the aged ; and now also a pri- 
eoner of Jesus Clirist. 

10 I beseech thee for my 30 n 
OnesiamSj whi>m I have begotten m 
my bonds : 

11 Which in time past was io tliee 
wnprofltable ? but dow profitable to 
thee and to me; 

12 Whom I have sent again : thou 
therefore receive him, that is, mine 
^wn boweLs : 


書門立脚 

THE EPISTLE OF PAUL TO 

PHILEMON. 


第 i 

貧耶穌基瞥受困嘅 ® 與及兄弟^^寫信通 知我哋 親愛篆同勞苦嘅 i ^^ 埋親愛嘴 _ 
M 與及共我做兵嘅 Ml 兼之在你家內嘅敎會 ff 你哋由紙我鵪嘅义與及主 
得恩典平安 o ° 撕祈■常時記念你 t ' 你感謝我嘥神1露聽聞你向主及向諸聖徒、所有嘅 

OA > W % hi ^ . _ r _ * > 

愛心信心願你典人所同有嘅信心有能力行令人明知你馳 i 樣善事 siM 基督耶稣做 慚兄 弟睬我 
哋 M 你嘅氬就大得快樂安慰 0'® 聖徒嘅心、係由你得倒舒^0漱在於 I 雖可放鼠械廳做嘅事 
©附你 g 但因愛嘸綠故、我年老嘅 ® 紙現在鏺受困既奪可求你 i ? 獄我嘅任、卽係我在樑練 

、 r _ 1 [ 0 十 1 *o + s 〜 

之中所生嘅阿尼西母，求你佢平素冇益於你但如今侣有益於你與及我唂我打發佢番去你處你要 
^ 接辆 I 佢係我所愛 t 
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PHILEMON, I. 


13 Whotn I would have retained 
with me, that in thy etead he might 
have ministered unto me m the bonds 
of the gospel : # 

14 But without thy miud would I 
dtj nothing; that thy benefit should 
not be as it were of necessity, but 
willingly* 

15 For perlmpa he therefore de¬ 
parted fora reason, tliat tliou should- 
est receive Jjim for ever; 

16 Not now 阳 ^ servant, but 
above a servant：, a brother beloved, 
specially to me ? but ho^v much more 
unto th 枕， t>oth in the flesl), and in 
the Lord ? 

17 If tlion count me therefore a 
partner, receive him as myself* 

18 If he hath wronged thee^ or 
owetli thee aught, put that on mine 
account; 

19 I Paul have witten U with 
mine own hand, I will repay tf ； 
albeit I do not say to thee how thou 
owest unto me even thine own self 
besides. 

20 Yea, brother, let me have joy 
of tbee in the I>ord : refresh my 
bowels in the Lord. 

21 Having confidence io thy obe¬ 
dience I wrote tmto tlice, knowing 
tlmt thon wilt also do more than 
I sny- 

22 But withal prepare me also a 
lodging : for I trust that through 
yonr prayers I ehali be givea unto 
you. 

23 There salute tbee Epaphras f 
my felloe prisoner in Christ Jesus; 

24 Marcus ， Ai'istarchus, BemaSj 
LacoSj my fellow laboui ers. 

25 The grace of onr Lord Jesus 
Christ be with your spirit. Amen, 



我想留住佢嗎我處等佢可替你服事我在織餽之中卽我蔵福音受嘅伹未知你職意恩 l v 唔做乜嘢事，等你嚇善 ff . l®M 
由於勉强>惟係由於情風 iff 時雖開氚或者筇等你永遠收留侣收留肊唔再好似奴儺乃係高過奴骺好似親愛嘅 
兄#,,或講佤克或_佢®主我尙且愛瓦何况你 M 係愛佢 %g ?v 當作我係同怦 I 就嚷接納 I 好似 接納我 I 鑑假若 

有廑你 、抑或欠負你鼠就鑛歸我 I ^ gs 手蠢亂我必還番過歉伹我唔講你重欠蕾己 H 咏請你俾 

我在主氟甶你得歡孤在_鼠分我心得舒暢一!爲我深信你係顺 I 就葛書信週氚亦知你 It 做勝過我 所講嘅 氣 ；I 

另外髪襲備住 0r, 晨我_腐露、 1 到你 410 011劃 S 義同霞嵐 i&i 勞槪壞 


亞里建古底馬路加亦問你充0_主 gs ® wi 嘅恩同埋你嘅‘誠心所 1 BO 
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書來伯希 

THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

HEBREWS* 


CHAPTER I, 

OD, who at sundry times and in 
clivers manners spake in time 遥 
irs by ihe propliets* : 


past mito the fathers by ihe prop 

2 Hath !n these hst days spoken 
imto us by his Son, whom he liaih 
appointed lieir of all tilings, by wborn 
ako lie made the worltls; 

3 Wlio being tbe brightness of his 
glory, and tluj express iraage of Ins 
jjerson^ and upholding all things by 
the word of hb power，when lie had 
by liitnaelf purged our sins，sat down 
QU the right hand of the Majesty on 
Wgh; 

4 Being made so much better than 
the angels，as lie bath by inheritance 
obtained a more excellent name than 
they* 

5 For imto wbioh of the angels 
said he at any time ， Thou art my 
Son ， this day have I begotten thee ? 
And again ; I will be to liim a Father^ 
and lie shall be to Die a Son ? 

6 And again, when lie britigeth 
in the firstbegotten into the world, 
lie saith ? And let all the angels of 
God worship him, 

7 And of the imgels lie saitlij Who 
maketli his angels spirits, and his 
ministers a flame of fire- 

$ But unto the Son he saith ， Thy 
tljroiie ? O God, is for ever and ever : a 
sepptre of ri^hteousuess is the sceptre 
of tliy kingdom. 

9 Thou hast loved rigliteousnessj 
and hated iniquit j; therefore God ， 
even tbj Ood，Iijvth anointed thee 
with the oil of gladness above thy 
fellows, 
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10 And, thou ， Lord, fa Urn begin¬ 
ning hast laid the foundation of the 
earth; aisd the heavens are the works 
of tliine hands. 

11 They slmll pensh, but thou 
remainest : aud tliej all shall was 
old as doth n garment; 

12 And j\s a vesture siitilt thou fcld 
them up, and they slmll be changed ; 
but tljon art the ssimej nrtd tliy years 
shall not fail. 

13 Btit (o wh ich of the angels said 
lie at any time, ISit on my right 
hand ， uatil I rnnke tl)ine enemies 
thy footstool ? 

14 Are they not all ministemg 
spirits,sent forth ta minister for them 
who shall be heirs of salvation? 

CHAPTER II. 

rT^PIEflKFORE we ought to give 
丄 the more earnest heed to the 
tilings whidi we have lizard^ lest at 
any time we should let them slip* 

2 For if the word spoken by angels 
wss steadfestj and every transires* 
siori and disobedience recel ve<3 a just 
recompense of reward; 

3 How shall we escape, if we 
neglect so great salvation; wliich at 
the first began to be spoken by the 
I/ordj and was confirmed unto ua by 
them that heard Mm ; 

4 Gad also bearing them witness, 
both with signs and wonders^ and 
with divei s rniracles ? and gifts of the 
Hoi j Ghostj according to his own will? 

5 For unto tlic angels hath he not 
put id subjection the world to come, 
whereof wc speak* 

6 But oue in a certain place teeti ， 
fiedj sayings What is man ? that thou 
aTt mindful of him? or the son of 
maiij that thou visitet liim? 

7 Thou madest him a little lower 
than the angels ; thou crownedst him 
with glory and honour, and didst set 
him over the works of thy hands : 
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HEBREWS, II. 


聋二第來伯希 


8 Thou hast put all things In sub¬ 
jection under Jos feet* For la that 
he pot all in subjection under him ; 
lie left nothing that is not put under 

But now we ace not yet nil 
things put under him. 

9 15ot wo see Jesus, who was niade 
钗 little lower than the angeb for tlie 
sLififoring ofdeathjcrowned witliglory 
a?d hooaur; that he by the grace of 
God should taste death for every man, 

10 li^or it becanie hinij for whom 
ali tilings^ and by whom are all 

things，in bringing many sons imto 
glory^ to TOtike the captain of their 
salvation perfect through sufferings* 

11 For both fe that aanctifieth 
and they who are sanctified are all 
of one: for whidi cause he is mi 
ashiiracd to call th^m brethren ， 

12 Saying ? I will declare tliy 
name unto my brethren ? in the midst 
of the church will I siug praise 
unto thee. 

1$ And again，I will put my trust 
in liim. Anciagain, Behold I and the 
children which Goti hath given me. 

14 Forasmuch then tlie children 
are partakers of ifeh and bloody he 
also himself likewise took pttrt of tlie 
same; that throngli death Im might 
destroy him that had the power of 
death, tlmt lSj t]ie devil; 

15 Aik) deliver thenij wl)o 
ihrougli fear of tleatli were all their 
lifetime subject to bondage. 

For verilj he took not on him 
仇 ， mature o/angels; but lie took on 
him the seed of Abraham. 

17 Wherefore In all things it be¬ 
hooved Mm to be made like unto his 
bretlireiij that he might be a m^rci- 
M ^nd faithful high priest in things 
pmiaining to God, to make recon¬ 
ciliation for the sins of the people. 

For in that lie himsdf hath 
suifered being tempted, he m able to 
sticcour them that are tempted. 
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CHAPXEB III. 

飞 Y r n KEEFORE^ioly brethren, 
VV partakers of the heavenly 
calling, consider tlio Apostle aad 
High Priest of our profession, Climfc 
Jesiis ; 

2 Wbo was faithful to him that 
appointed iiim, as also Moses was 
faithful in all his house. 

3 For this man was counted 
worthy of raore glory than Moses, 
Inasmuch as lie who hatli builded 
the hon$e hath more lionour thaa 
the house, 

4 For every liouse is buikled hy 
some nian; but he that built all 
things is God, 

5 And Moses verily wa 线 ikithful 
in all liis house as a servant, for a 
testimony of those things which were 
to be spoken after ; 

6 But Onist as a son over his 
own house ; whose bouse ^re we ? if 
we bold fast the confidence and the 
rejoicing of the hope firm unto the 
end, 

7 Wherefore ns the Holy Ghost 
saith，To day if ye will liear bis 
voice ， 

8 Harden not your hearts ? as in 
the provocation, in the clay of temp¬ 
tation m the wikkrne&^ : 

9 When your fathers tem])ted me, 
proved me ，&nd saw my works forty 
years, 

10 'V here fore I was grieved with 
that generation^ and said，They do 
always err in thdr heart; and tliej 
Lave not known my wayg. 

11 Bo I svrare jii my wrath ? They 
nlinil not enter into my rest. 

12 Take heed, brethren, lest there 
be in any of you an evil heart of 
unbelief, in departing from the liv¬ 
ing God* 
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558 HEBREWS, IV 


章四第來俏希 




13 But exhort one another daily ? 
while it is called To day j kst any 
of yon be hardened through the 
deceifcfulnfss of sin* 

14 For we are made partekerg 
of Christy if we hold the beginning 
of our confidence steadfast luito the 
end i 

15 While it ： is said^ To day if ye 
will hear his voice，Irnrdeu not your 
hearts^ as in tlie proyocatloo. 

16 I^orsome, when they harllieard^ 
财 provoke : how belt not all that 
came out of Egypt by Mosgs. 

17 But with whora was he grieved 
forty years ? v：as it not with them 
|：lmt had sirniodj whose carcasses fell 
in t]ie wilderness ? 

18 And to whom, sware he that 
tliej should not enter into liis rest ； 
but to them that believed not ? 

19 So we see that they could not 
enter ia because of unbelief* 

CHAPTER IV, 


L !ET us therefore fear ? lest, a 
promise being kft us of enter¬ 
ing into his rest, any of you should 
seem to come short of it 

2 For unto m was the gospel 
preache 丰 as well aa unto them : but 
ilie word preached did not profit 
tliom, not being mixed with feith in 
them that heard it 

3 For we which have believed do 
enter into rest, ns lie said, As I have 
sworn in my wniUi, shall 

enter into my rest : although the 
、 yoi'ks were finished from the 
fbuiicktioa of the world, 

4 For he spake in a certain place 
tlie soventb day on this wise, 
A ml God did rest the seventh day 
from aH his works. 

5 And in this jsfaee again, If they 
shall entor into my rest 
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6 Seeing therefore it remaioetli 
tliat some must enter thereiDj and 
they to whom it waa first preached 
entered not in because of unbelief : 

7 Again, he limiteth a certain day ? 
saying in D^vid, To day, after so 
long a lime ; as it is said. To day if 
ye will hear his voice, harden not 
your hearts. 


rest, tlien would lie not afterward 
Imre spoken of another day* 

9 There remainetli therefore a 
rest to the people of God. 

10 For lie that is entered into bis 
rest, lie also liath ceased from his 
own works, as God did from b is, 

11 Let us labour therefore to 
enter jnto tliat rest ? lest aay man 
fall after tlie same example of un¬ 
belief. 

J % For the word of God is quickj 
and powerfiilj and sharper than any 
twoedged sword, piercing oven to 
the dividing asuoder of sod I and 
spirit, und of the joints i\nd marrow, 
and is a discerner of the thoughts 
mid inteiifs of the heart. 

13 Neither is there any creature 
that is not manifest in his sight : but 
all things are naked ftud opened 
mito the eyes of h\m wiih wliom we 
have to do* 

14 S^dng then that we have a 
great high prlostj tliat is passed into 
the heavens j Jeans the Son of God, 
let us hold fast ⑽ r pvofe^iou. 

15 we have i^ot a higli priest 
wludi^aimot be touched witli the 
feeling of our infirmities ; but、vas 
in all points tempted like as we are) 
yet without Bin. 

16 Let ns therefore come boldly 
unto the throne of grace, tlml we 
may obtain m^rc)^ and find grace 
to help in timo of need. 
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章五第來怕希 


5G0 HEBREWS, V. 


CHAPTER V. 


^OR every high priest taken 
from among men is ordained 
for men in things pertaining to God, 
that he may offer both gifts and 
^acrifiees for sins : 

2 Who can have compassion on 
tbe igtiorantj and on them that arp 
out of the way; for that lie himself 
also is c&mpassed with infirmity. 

3 And by reason hereof lie oughij 
as frjr the pt?op!e ? eo also for himselfj 
to offijr for sins* 

4 And no man taketb this honour 
unto liimselfj but be that is called 
of God, ns was Anr<m 

5 So also Clirist glorified not hlm^ 
self to be made a I ugh priest | but 
he that said imto him, Thou art my 
S_, to day have I begotten tbee* 

6 As he saifcii also In another 
place } Thou art a priest for ever 
after the order of Melchisedec. 

7 Who in tlie clays of Lis flesh, 
when lie Imd offered up prayers and 
supplications with strong crying aad 
tears unto him that was able to save 
him from deatbj and was heard in 
that he feared; 

8 Though lie were a Sonj yet 
learned he obedience by the things 
which Lo suiFtired ; 

9 And being made perfect，he be- 
eamc the author of eternal salvation 
unto ali them that obey him ; 

10 Called of God a high priest 
after the order of Uelehlaedec. 

11 Of whom \ve have many things 
to eaj ? find I]aid to be uttered ? see¬ 
ing ye «re dul[ of hearing, 

12 For when for the time ye ought 
to be teaoliers, ye Imve need that one 
tench you again whieh be tbe first 
prindple& ot the oracles of God ； 
ajncl arc become such as hnve need 

mi k, and not of strong tueaL , 
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HEBREWS, VI- 


IS For every one that useth milk 
is ttuakilful in the word of rigliteous- 
ness ： for is a babe* 

14 But strong meat belcngetli to 
them that are of full age, even those 
who by reason of use have tlieir 
een 拥 s exercised to discern both good 
arid evil* 

CHAPTER VI. 


rpHEHEFORE leaving the pria- 
I d pies of the doctrine of Christ ， 

let m go on unto perfection; not 
laying again the foundation of re- 
pentimee from dead works, and of 
faith toward God, 

2 Of the doctrine of baptisms ? 
and of laying on of liandfl ; and of 
resurrection of tlic dead, and of 
eternal judgment* 

S And this will we ^o ? if God 
pemiiL 

4 For it is impossible for those 
vtho were once enlightened, aod have 
tasted of the heavenly gift, and were 
mack partakers of the Holy GIiost ? 

5 And have tested the good word 
of God , and the powers of the world 
to corae ? 

6 If they shull fail away, to 
renew tliem again unto repentance; 
eyeing they erueify lo thcniselves the 
Sou of God afresh, and put him to 
an oj>on stiame, 

7 For the earth which drinketh 
in the rain that cx>nietb oft upon it ， 
and bringetli forth herbs meet for 
them by whom it is dres&ed ? receiveth 
blessing from Gotl i 

8 But tliat \vluch beareth tliorns 
and briers is rejected, and u nigb 
unto cursing; wlios€ end is to be 
burned. 

9 But, beloved, we are persuaded 
better things of you } ainl things 
that accompany aalvatioiij t!lough 
we thus sp^^k* 
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章七第來伯希 


係 
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冷 
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10 For God is not vm right ecus to 
forget your work aod labour of love, 
w]iicli ye Lave shewed toward Im 
name, iu tliat ye liavc ministered to 
the saints, ami do minister. 

H And we desire that every one 
of you do shew the game di]jgeuce 
to the fall a.sfiurance of hope unto 
the en<I : 

12 That ye be act slothfuI } but 
followers of them wlio through faith 
*md patience inlierit the promises, 

13 For when God made protoiee 
to Abraham, because he could swear 
by no greater, he sware by himself, 

14 Sayingj Surely blessing I will 
bless thee, and multiplying I will 
multiply tliee. 

15 And iso, after he had patiently 
endured, he obtained the promise. 

16 For men verily swear by the 
greater : and an oath for coniirnia- 
tion is to them an end of all strife. 

17 Wherein 6od s willing more 
abundantly to sliew unto the heirs 
of promise the imniutabflity of his 
counsel, confirmed U by an oath : 

IB That by two immutable things, 
in which it was impossible for God 
to lie ? we might have a strong con- 
solatioiij wlio Imve : fled for refuge 
to lay hold upon tlte hope set be¬ 
fore us ： 

19 Which hope wo Itave as an ^ 
anchor of tlie stml ? both snre and 
stead fastj and which enteretli into 
that withiji the vail; 

20 Wliither the forerunner is for 
ub entered ? even Jesus, made a high 
priest for ever after the order of 
Melchis^dec- 

CHAPTER VII. 


"TjX)R this Meicbisedee^ king of 
_U Salem > priest of the most high 
God f who met Abraham returning 
from tfie slaughter of the kings ， 
sind bksaed him : 


呢一 
個 
麥 


m 

Uo 
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去揸顯倒時 J 旣公 
個住過所因殷義, 
處、所繼應 W 勸至 
佰設嗣許更到到 
永嘅所大收忘 
遠希應凡；嘅尾、記 
做望、許人可至你 
祭可噘係指得哋 
f 以人、指 | 黎倒籙 
長、得就住發有侣 
依眞械更誓、思名 
住實發大就疑所 
嘅誓嘅指嘅顯 
安嗷嚟自希著 
磁。證發己望。仁 
呢丈赏 。誓、啜等5愛 
的等$而發你嘅 
希旣且誓 3 _工 
略。望、有定 S 胡唔夬 
好南擬我做與 
以件嘅齪懶及 
係永發福、惰、勞 
靈遠誓、必 惟苦、 
魂不就定效卽 
嘸改止視法係 
鋪、變息福由你 
堅嘅各你、於已 
固事、樣我信經 
不在嘅增徳服 
搖、昵華益、恒事 
入的論。必忍 ■ 
嘵事因$定嚟徒、 
布 瞰增鑑如 
极神 益嗣今 
之總神你。應亦 
內 。不 # 想祕許係 
卽；能械就嘅陬 
係講拒亞人。做 o 
我大自伯 0 # 
哋話，己拉 哋 

前我永罕 I 神孟想 
鐵哋遠恒應你 
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2 l\i wiiom also Abralmm gave 
a tenth part of all ; first being by 
laterpretation King of ngbteou^ 
nea% and after that; also Kmg oi 
Salem, which b, King of peace ; 

3 Without father, without mother ， 

Tvithout descent, having neither be- 
ginning of days ， nor end of life ； bnt 
made like unta tlie Son of God ; 
abideth a priest continually, , 

4 Kow consider how great this 
mmi was } unto whom even the 
patriarch Abrabaru gave the tenth 
of the spoils, 

5 And verily they that are of the 
son§ of Levi, wlio receive tlie office 
of the priesthood, have a ccramand- 
ment to take tithes of the people 
according to the law ，that is^ of 
their bretliren ? though they come 
out of the loins of Abraham : 

6 But be whose descent is not 
counted from them received tithes 
of Abraliam, and blessed him that 
had the promises, 

7 And \vithoLifc all contradiction 
the less is blessed of the better, 

8 And here men tliat rlio receive 
tithes; but there iie reeeimlh them, oi 
wbocn it is witnessed that he liveth ， 

9 And bs I may so my, Levi also, 
who reocivetli tithes, paid tithes in 
Abraham. 

10 For lie was yet in the loins of his 
father，when Melcliisedcc met him* 

11 If therefore perfection were by 
the Levitical pmstbood, (for under 
it tlie people received the law，) what 
fiitther need there that another 
priest should rise after the order of 
Melciiisedec, and not be called after | 
thes order of Aaron ? 

12 For the priestliood being 
changed f there is made of necessity 
a change also of the law, 

IS For be o£ whom these tluDgs 
are spoken pertainetli to another 
tribej of which no man gave att<?nd- 
^ Ance at tlie altar. 
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章七第來伯希 


14 For it is evident that oar Lord 
sprang out of Juda; of which tribe 
Moses spake nothing concerning 
priestbood. 

16 And it Is yet far more evident : 
for that after the similitude of Mel- 
cbisetlec there arbcth another priesti, 

If! Who is ma<le 3 not after the 
law of a carnal commandment, Imfc 
after the power of an eudkss life* 

]7 Por he Thou art a 

priasfc for ever after the order of 

Melchisedec* 

15 For there is verily a disannul¬ 
ling of the commandment going be¬ 
fore for the weakness and itnprofit¬ 
ableness thereof, 

19 For the law made nothing 
perfect^ but the bringing in of a 
better hope did; by the which we 
draw nigh unto God. 

20 And inasmucli as not without 
an oath lie was made priest .* 

21 (For those priests were made 
without an oath; but this witli an 
oath by him that said imto him^ 
The Lord sware and will not repcot ? 
Thou art a priest for ever after the 
order of Melchisedec:) 

22 By so mucli was Jesus made 
a surety of a tetter testament. 

23 And tliey truly were many 
]>riesf s ? because they were not suffered 
to continue hy reason of deatli : 

24 But this man } bocauge he con- 
timieth ever，Imtli an unchangeable 
priestiiood. 

25 Wherefore be is able also to 
save them to the uttermost that 
come unto God by him, seeing he 
ever livetn to make itUerce.ssion for 
them* 

26 For sudb a high priest became 
us, who is lioly, harmless^ imdefiled 】 
separate from sinners, and made 
biafher than the heavens i 
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HEBREWS, VIII. 


27 Who ncedetli not daily, as 
those high priests, to offer up sacri¬ 
fice, first flir his own sins，and tlien 
for the people% : for this he did 
oncCj when he offered up himself* 

28 For the law maketh men high 
priests whicli have infirmity; but 
the word of the oath, whlcli was 
since the law, maketh the Son, who 
is consecrated for evermore, 

CHAPTER VIII* 

of tlie thin|p wliicli we 
_i_N have spoken this in the sum : 
We have such a high priest，who is 
set on the right hand of the throne 
of tlie Majesty in the heavens ; 

2 A minister of the sanctuary, 
and of tbe true tobernacle，which 
the Lord pitched, and not mao* 

3 For every high priest is or¬ 
dained to offer gifts anti sacrifices : 
wherefore it is of necessity that this 
man have somewhat also to 

4 For H he were on earth ? he 
should not be a priest, seeing that 
ther^ are priests that cjffer gifts 
according to tbe law : 

5 Who serve unto the exnmple 
and shadow of lieavenly tilings，as 
Moses was admonblied of God when 
he was about to make the taber¬ 
nacle : for, See，paitJi he, that thou 
make all things according to the 
pattern sliewed to thee in tlie mount. 

0 Bat now hatli he obtained a 
more excellent ministry, by liow 
mnnh also is the mediator of a 
better ooyeuant, whidi was estab¬ 
lished upon bettor promises, 

7 For if tliat first G6venant had 
been faultless, then should no place 
have been sought for the second* 

S For finding fault with them ; lie 
eaitlij Behold, the days comc^ saith 
tbe Lordj when I will make a new 
coveDiint witii the lionse of Israel 
and with tbc house of Jadah : 
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566 HEBREWS, IX, 


9 Not according to the covenant 
that I made wLtli their fathers ； in 
the tky when I took them by the 
hand to lead them out of tlie land 
of Egypt; because tli^y con tinned 
not iu my covenant^ and I regarded 
them tiot ? saitli the Lord* 

10 For this h the covennnt that 
I will make with the house of Israel 
after tJiose days ? saith the Lord ; I 
will put my laws into their mind, 
and write them in their hearts ： and 
I will be to them a Godj and they 
shall be to me a people : 

11 And they shall not teach every 
man hm neighbour ， am 】 every raan 
liis brotherj saying, 3^now the Lord : 
for all 8ltaII kuow me^ from the 
least to the greatest* 

12 For I will be niefeiful to their 
tmrighteousnesSj and their sms and 
their iniquities will I remember no 
more, 

13 In that he saith, A new cove^ 
nani^ he Iiath m&de ilie first old* 
Now tlmt which deeayeth aud waxeth 
old is ready to vanisli 

CHAPTER IX ， 

厂 I 飞 HEN verily the first covenant 
丄 bad also ordinances of divine 
service，Anti a worldly sanctuary, 

2 For there wm a tabernacle 
made ; the first, Avlierdn was the 
candlestick, and the table 3 and 
the showbread; which is called the 
sanctuary* 

3 And after the second vuil ? the 
tabernacle which is called the holiest 
of all; 

4 Which had the golden censer, 
and the ark of the covenant overlaid 
round about with gold，wherein was 
tlie golden pot tliat liad mrtmia, anti 
Aaron's rod that budded, and the 
tables of the covenant : 
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HEBUEWS, IX. 


5 A ad over it the cherubiras of 
glory shadowing the mercy seat; of 
which Tve cannot now speak parti¬ 
cularly. 

6 Now when these things were 
thus ordaincdj the priests went 
always into the first tabeni^le ? ac- 
coraplishing the service of God. 

7 But into the second went the 
Iiigh priest alone once every year, 
not Tvithout blood, which be offered 
for himself and for the errors of 
the people : 

8 The Holy Ghost this signifying, 
that tlie way into the holiest of all 
was not yet made jmnifesfc，while 
as the first tabernacle was yet 
standing : 

9 Whioli t£?«s a figure for the time 
theti present, iu which were offered 
both gifts and sacrifices, that could 
not make him that did the service 
perfect, as pertaining to tlie con- 
ecieDee ; 

10 Winch stood only in meats and 
drinks, and divers washiQgs, and 
carnal ordinances, imposed <m them 
until the time of reformation. 

11 But Christ being come a high 
priest of good things to come, l>y a 
greater and more perfect taberiiacle^ 
not made witli Immls，tisat is to saj, 
not of thfs building; 

12 Kelther by the blood of goats 
and calves，but by liis own Hood lae 
entered in once into tlie holy place, 
having obtiiined eternal redemption 
for us. 

13 For if the blood of bulls and 
of goats，and the ashes of a heifer 
sptinlding the unolcuaj sanctifietii 
to the purifying of tlid flesh ; 

14 How much more shall the 
blood of Clirisfcj ivLo tliraugh the 
eternal Spirit offered himself with¬ 
out spot to Got], purge your con¬ 
science from dead works to serve 
the living God ? 
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HEBEEWS, IX, 




15 And for this cause lie is the 
mediator of the new testament, that 
by meana of death, for the redemp- 
tion of the transgreasions that were 
under the first tetament ? they which 
are called might receive tho promise 
of elernal inberitauce* 

16 For where a testament is } 
ttere mu&t also of necessity be the 
deatli of the testator* 

17 For a testament is of force 
after men are dead : otlierwise it 
is ol no strength at all while the 
testator livetli- 

IS Whereupon neither the first 
te&tament wns dedicated without 
blood. 

19 For wbc?n Moses had epokca 
every precept to nil the people 
according to the law，lie took the 
blood of Calves and of goat^ with 
water y and scar let %vool, and liysaop ? 
and spriiilded both the book and all 
the poople ? 

20 Sayings TJiis is the blood of 
tlie testameDt whieli God hath 
enjoinetl imto you. 

21 Moreover lie sprinkled like¬ 
wise with blood both the tabernacle, 
and all tlie v&ssels of the ministry, 

22 And almost all things are by 
tlm law purged with blood ; and 
wit! I out shedding of’ blood is no 
remission. 

23 It was tlierofore necessary that 
the patte riis of things in the heavens 
should be purified with these; but 
tbe heavenly things themselves with 
better sacrifices than these. 

24 For Christ is not entered into 
the lioly pla 卿 made with ]umds ， 
which are the figures of the tme ; 
hut inLo lieaven itself, now to appear 
in the presence of God for us : 

25 Nor yet that he should offer 
himself often，as the high priest 
entereth into the holy place every 
year witli blood of otbers ; 
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©■S1 %. O'^M ■% 

命你哋嘅約之血而且佴械血嚟灑帐菇與及谷#皐事嘅器皿依律法幾乎各物係 搣血 嚟整潔 淨、 而 Ji 冇流 I 就冇 赦罪 

M S >、 5 = 1 

o 呢的做天 上之物 嘅表樣要搣呢樣祭祀嚟整潔淨佴天上之物 就要械更好 « 祭祀嚟整潔淨咯唔係入嘵人手 

所做噘聖所"卽係眞■所嘅表樣、惟係入嘵眞實嘅无如今露我哋顯現自己喺神面 flc ^ 唔使赝次獻自 ni 好似祭司長 
每年搣別樣物嘅血 A 聖阢 
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26 For then must ho of£en have 
snfibred since the fotmdatioa of tlie 
world : bnt now once in the end of 
thy world batli he appeared to put 
away mi by the sacrifice of himself 

27 And as it appointed unto 
men oiticc to die, but after this tlie 
judgment : 

28 So Gltrist was ouce offered to 
bear the sins of many; mid untu 
them that look for him slmW lie 
appear tlie second time without sin 
unto salvation* 

CHAPTER X, 

THOR tlie law having a shadow of 
JJ good things to eomCj o/nd not 
£he very linage of tlie things, can 
never ^ r itli those BacrrficeSj 'vhidi 
tliey offered year by year continualljj 
make tlie comers tlicrcuiito perfect. 

2 For then would they not have 
ceased to bo offcretl ? because that 
the woraliippers once purged should 
have had no more conscience of 
sins* 

3 But jix those sacrifices there i 这 
a remembrance again made of sim 
every year. 

4 For it is not passible that tlie 
blood of bulls and of goats should 
take frway sins* 

5 WiiercfbrGj when he corocth into 
the worlfJ, he saitli, Sacrifice and 
offering thou wouIciest iiot, blit a 
body hast thou prepared me: 

6 In burnt, offerings and morifiees 
for sin thou hast Imd no pleasure, 

7 Then said I, L【)，I come (in the 
volume of tiie book it is written of 
m^) to do thy will〆. ） Go〔U 

8 Above wlien he saidj Sacrifice 
and offering and burnt offeriuga and 
offering for sin thou wouldest not ? 
neither liaclst, pleasure therein; mIhcIi 
are offered by the ]aw; 
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哲係鼠佤自創造世界 Jsl 氣必耍多次受苦難齓但如今佢就一次在世末顯自己做祭祀嚟除去罪 Mo 妒似己經定奪人耍 


0 =界 


死 j 次死之後存審判_樣基督一次獻自己至到擔當多人嘅 罪必 第二次冇罪顯現_救贖望佤嚟嘥人 

第十童 

•法睞係將來美事嘅队其實唔係佢嘲形'不能用毎年常獻嘅氮令親就嘅人成爲完今§=有能'豈唔係停嘵呢的獻祭象 

* , C-B , 

因奉事嘅人一潔唔再被良心責佤嘅罪唂伹昵的獻祭係分每年記憶罪惡呪 因欝杜 牛與及牡山羊嘥血必不可除南罪 
氣 & fi 此佢臨世之時 ©; 费 1 E 共禮物、你都唔想狐但你爲我預備一個身祭共贖罪氮你都唔歡氰 k 時我話神踩睇町、 
我嚟做你嘅旨意〔在書卷&經寫及我^4文瞰話祭颳其醴物、燔祭其膜罪氣係你唔齓唔歡#呢的係遵律法唆默呢 


























聶十第來個希 


570 HEBREWS, X. 


9 Then said lie, Loj I oome to 
do thy will，O God, He taketh 
away tlae first，that he may establish 
the second. 

10 By the which will we are 
sanctified through the offering of the 
body of 3as us Christ once/or alL 

11 And every priest standeth 
daily ministeriug and offering often- 
times the same sacrifices, which can 
never take away sins: 

12 But this man, after he liad 
offered one sacrifice for sins for 
ever, sat down on the right hand of 
God; 

13 From henceforth expecting till 
his enemies be made 3ii& iootstool, 

14 For by . one offering he liath 
perfected for ever thera that are 
sanctified. 

15 Whereof tlie Holy Ghost also 
is a witness to us: for after that lie 
liad said before) 

16 This 旮 the covenant that I 
will make with them after those 
days ； saitil tlie Ijord, I will put my 
laws into their hearts^ and in tlielr 
jainds will 1 write them ; 

17 And their sins aud iniquities 
will I remember no more* 

IS Now where remission of these 
iSj ihere is no mere offering for m\\, 

19 Having therefore，bretbtctij 
boldness to enter into the holiest 
by the blood of Jesii.'S, 

20 By a new and living way, whicli 
he hath consecrated for us ? through 
the vuilj that Is to say. Ins flesh; 

21 And having a high priest over 
the house of Goci ^ 

22 Let us draw near with a true 
iieart in full assurance of faith ? 
having our hearts sprinkled from 
an evil conscience! and our bodies 
wnsfiecl with pure water* 


i 陣時 1' 話神雜仏我嚟做你嘸旨意 i % 係除去第一 l 等佤可 B 設立第一 1 gM ? 依呢的旨意、我哋因购飯基瞥噘身、就 

成爲聖^ B 凡祭苛毎 B 睑處奉事、赝次獻同一樣嘅舒、卽係不能除去罪惡 I 衡獨呢齔也曾獻 一 件賭罪嘅祭、就永遠坐 

倒神右便 ES 後望到佢嘅仇齓做佤嘅脚踏氣雕翯佤用一件獻祭令成爲 ffi 潔噘 A, 永遠完靈亦爲呢的事做我哋 

嘥證氣因佢預先陬 ISO 肜話呢的日之瓤我共佢_所立嘲約係齓主又氣我將搣我嘅律法»落佢哋意杈而 JL 刻落 
5-I^J^ ^ 、 o 十 ft . , I - - % 

佤■心上佢哋嘅罪共惡我永唔再記念罪惡已經赦嘵就冇再欝罪嚟獻祭 o 兄弟呀我哋倚賴耶穌嘥血可以毅然入至 

o = t * * 05 ' o=it 

ffi 所卽係山於佢欝我哋預備新而且活嘅路經過布幔布幔卽係佤嘅肉隞咯我哋旣有大祭司在神嘅家所以灑淸個 
‘至到良心冇可良又俾淸水洸淨個氛我_要誠心篤信嚟親就氣 
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HEBREWS, X. 


23 Let m liold iast tlie profession 
of our faith without wavering; for 
he ^ faitliful that promised^ 

24 And let- us consider one an¬ 
other to provoke uulo hm ami to 
good works i 

25 Not forsaking the assembling 
of ourselves together, as the manner 
of some but exhorting one an¬ 
other ： and eo much the more, as ye ， 
see the day approaching. 

26 For if tvc sin wilfully afer 
that we have received the knowledge 
of the truths there reniftinctli na 
more sacrifice for sins, 

27 Bnt a certain fearful looking 
fur of judgment and fiery indig- 
jifttioiij which shall devour the 
adversaries. 

28 He that despised Moses’ law 
died ^vitbout mercy under two or 
three witnesses : 

29 Of how mudi sorer punish- 
raent^ suppose ye ? shall he be 
thought worthy ^ who hath trodden 
under foot the Son of God, md Jiatli 
counted the blood of t)ie covenaut ? 
wherewith he was sanctified，an 
unlioly thing;, and liatli done despite 
Mto the Spirit of grace ? 

30 For we know Mm thufc Ijath 
eaid. Vengeance below/eth unto u]e, 
I will recompense, saith the Lord. 
And again，The Lord shall judge 
his people* 

31 It is a fearful thing to fkll 
into tlie hands of the living God* 

32 But call to remembrance tlic 
former days, in whichj after ye 
were illuminated，ye endured a 
great fight of affiictioiis ; 

33 Partly, whilst ye were made a 
gaishigstodc both by reproaclies uml 
afflictions \ aad partly, whilst ye 
J^carne oorapanioiis of them that 
wero so used. 


si 嚓 011_ ■ ol 截 V 

丈耍堅固撤實所認嘅指 11 因鏍所應許個位係信 3 S _ 我哋要彼此栩顧至到激發仁愛與及善行唔好歇息大家聚橥好 


似有人瞰做惟耍彼此相输因見搁個日子更近就越發耍瞰 IS - OE 鑼我哋得識眞理之後故意犯罪就再冇賠罪嘅祭惟 
係戰铳嗷等待審軋與及減各仇敵嘅烈怒 Is _ 律法槪 ' 若有兩三個證九就死無 I 郇况踹踏神之子、搣令人得潔淨 

、 、 1 * 等 03S 十 • , 

嘥約之血怍爲晤潔淨而且侮弄施恩嘅聖靈你估呢的人應受噘刑罰當更重幾多呢因 e 我鵡所讖嘅有話報仇在我我 
必報鼠又氣主必審判佢嘅百姆 P 落活神嘅手、眞係可怕噘10燜哋耍記憶先 H 得蒙光照之畈你也曾忍耐多難 


概大戰面由自己受凌蓐艱鼠令人睇實你一面间埋受瞰樣艱雛嘅人做同伴 
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章一十第來伯希 


572 HEBREWS, XI. 


S4 For ye liad compnssfon of me 
in my bonds, and took joyi'til ly the 
spoiling of your goods, knowing m 
yourselves that ye have in heaven a 
better and an enduring substance, 

35 Cast not away thereftn^ jour 
confidenoej wliidi hath great recom¬ 
pense of reward. 

36 For ye have need of patienoe } 
that，after ye Iiave done the will 
cfGod, ye might receive the promise, 

37 Far yet a little while ; and he 
that shall come will comG ? and will 
not tarry* 

38 Xow the just shall live hy 
faith : but if any man draw back ， 
jny soul sludl Imve no pleasure in 
him. 

3 & But ^YQ are not of them who 
draw back inito perdition; but of 
them that believe to tbe saving o 
the soul, 

CHAPTEK XI. 




N OW faith is the substance of 
tilings hoped for, tbe evidence 
of things not seen* 

2 For by it tlie elders obtained 
a good report- 

3 Tiuough laith we under stand 
that the worlds were framed hy the 
word of God f so that things which 
are seen were not made of things 
which tlo appear. 

4 By h\th Abel offered unto God 
a more excellent sacrifice than Cain ? 
hy which he obtained witness that 
lie was right eon s ? God testifying of 
his gifts i and by it lie being dead 
yet speaketli, 

5 By faith Enoch was translated 
that he should not see death ； and 
was not found ? because God had 
translated him; for before his traos- 
latiofi he had this testimony, that 
he pleased God. 


1 鑼你唧 蹐愐 受継綁嘸九人撩你哋 _ 物氣你哋黻、喜忍受、知到在天上你哋自己有更好常存嘅物業 " i 此咪丟棄你哋 
剛毅'嘥仏 HK ^ I 的心得嘵大%賞賜。一哋要用忍耐、等你做完神嘥旨、可以受應許嘅福 Ifll 重有的咁既將來嚟嘸必 
定到'唔喂 ° Isai 人必由信而得生若有人退1我心必唔歡喜瓜佴我哋唔係 M 退縮至到§之輩〔乃係屬信至到救靈 
魂之輩既 
第十一意 

1 ' oil0W! 

信徳係所 Vi 之事■實基末見之^^憑據 ft 於信徳古人得倒好名聲由於信徳我哋就知到世界係神之言所造"至到 
所見嘅物、唔係從有形槪物做出 I 虻於信德！^獻祭過神、比較 jil 更好、神爲佤嘅禮物做駅因此佤得稱爲紘又 

nli __ 、 

在此佢雖然死嘵都重講由於信徳^就被接 i 天唔快死人唔再見得氣因神接佢±无0宋接昇之先得倒證明 
神歡喜 fEO 
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HEBREWS, XI- 


6 But without faith it is impos¬ 
sible to please him ； for he that 
cometli to Gocl must Relieve that 
he is, and that he is a rewarder of 
them that cliligeiitly seek him. 

7 By^faith JSoah ? being warned 
of Gc»d of things not seen as yet^ 
moved with fear ? prepared an ark 
to the saviog of his house; by the 
which he condemned the world, and 
became heir of the righteousness 
Tvhitjli is by faith, 

8 By faith Abraham, when he 
was called to go out mto a place 
whicli he should after receive for an 
inheritance, obeyed; and he went 
outy not knowing whiiljer he went. 

9 By faith he sojourned in the 
land of promise, as in a strange 
country, dwelling in tabernacles with 
Isaac and Jacob, tlie heirs with liim 
of the earae promise : 

10 For he looked for a city which 
hatli f&undationSj whuse ballder and 
maker is God. 

15 Through faith also Sara 
herself received strength to conceive 
seedj and was delivered of a child 
when slie m^S past age, because she 
judged him faithful who had prom¬ 
ised, 

12 Therefore sprang there even 
of one, ancl him as good as deadj so 
many as the stars of the sky in 
mu It i tude ^ and as the ^ncl ^Jiich 
is by llie soa shore imiamerabltL 

13 These all died in faith, not 
having received the proraisesj but 
Imving seen them afar oi^ and were 
persuaded of ihevi, nod embraced 
th^m, and confessed tlmt they were 
strangers and pilgnras on the earth* 

11 For they that say such tilings 
declare plainly that they seek a 
country* 

15 An<l truly, if tiiey hnd been 
miiKlial of that country irom wlienee 
they came out, they might have liad 
opportunity to have returned. 


但未有信德就不能得 # 歡喜因 fi 親就神嘅人必要信有神又要信佴必賞賜凡勸求佢噺由於信 _ 就蒙神 

■ 

%% 、 ?!.fc 

默示未現 PIE 事就議愼預備方舟嚟救佤嘅全家在此佤定世人嘅罪而且得到由於信德嘅公義由於信亞伯泣罕受命叫 

, , OK % 

佤出到將受嚟馓佤嘅家業個處佤就遵依出去都唔知去到邊處由於信徳佢寓居在所應許之地好似在異地住在帳慕 


C 十 Ti 


同以檄雅各共佤阂受應許嘅繼函因霡佴盥有基%城係神所 JtB 所做嘅由於信德獅 SI 亦過嘵生育之期有能懷孕就 

、 r F _0 +■_»__ J" ★ 3 4TS 

生 仔因佤 作個應許嘅主係誠實嘥故此由 I 個好似死嘵嘅人生出子孫如天星附多如海邊不可勝數嘅机 ok 的俱 
係宋曾得倒所應許 I 重存信心 死氮 惟也曾遠違見過、實信接受、又話目己在世上做外篆傲寄居槪 ( JKPM 說話嘅九係 

0 + 9 , 

表明佢重 m 一個國晦佢_若記念所出噘國必有機會可以番得去 
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1G But new they desire a better 
cowntry ) that is, a heavenly : where¬ 
fore God is not ashamed to be called 
their God : for lie hath prepared 
for tlu j m si city. 

17 Ijy faitb Abralmm, wh«Q he 
was tried, offered up Isaac: and he 
tlmt Imd received tlie promises 
offered up liis only begotten $on f 

18 Of ivhom it was said，That in 
Isaac shall thj seed be called : 

19 Accounti tig that God was ftble 
to raise him up, even from the dead ; 
from wheney also he received him 
in a figure 

20 By faith Isaac blessed Jacob 
and Esau concerning things to come, 

21 By faitli Jacob, when lie was 
a dying, blessed hoih the sons of 
Joseph ; and worshipped ? leaning 
upon the top of his stafe 

22 By faith Joseph 3 when he 
dle6 } mack raeotion of the depart¬ 
ing of the children of Israel ; and 
gave commandment eonccruing his 
bones, 

23 By faith Moses, when lie was 
born, was hid three months of his 
parentSj because they eaw he was a 
proper child; and tliey were not 
afraid of tlie king’s commaudment, 

24 By faith Mose^, when he wm 
como to yGaus ? refused to be called 
the son of Pharaoh^ daughter; 

25 Choosing rather to suffer af¬ 
fliction with tlie peuple of God ? tlian 
lo enjoy tlie pleasures of mn for a 
season; 

26 Esteeming the reproach of 
Christ greater riches than the treas¬ 
ures in Egypt : for he had respect 
unto the recompense of the reward* 

27 By faith he forsook Egypt, 
not fearing tho wrath of the king : 
for he endured, «s seeing liim who 

in visible. 
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i 佢哋如今仰慕更好噘國 ip ' 係天上 t , 故此神被稱爲佤卿聰神、唔見羞恥、因神也曾 M 佢哋預備個城呱 Ol 於 

I 1! > I 1 , , O+A . %、 、 oxxft 

信徳亞伯拉罕當被試之時獻以撒個受嘵應許慨人獻佤獨生噘仔論及呢個仔有話你噘後裔必由以撒而稱因爲佢作 

神能令伛嘥仔由死復生、佢都好似陬樣接番佢暾仔咯一於信徳_爲將來嘅事、舰福_與及训親阳於信徳_ 
臨死之時，視福_兩個仏扶住佤嘅杖頭嚟拜神 Mi 於信德 SI 臨死之時、論及嗣出去、而且讎自己嘅骨骸囑 
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HEBREWS, XL 


28 Through faith he kept the 
passOver, and the sprinkling of 
blood, lest he that destroyed the 
firstborn sliould touch them. 

29 By faith ihey passed through 
the Ked sea as by dry land : wliieb 
the Egyptians assaying to do were 
drowneil, 

30 By faith tlie walls of Jericbo 
fell down, alter they were compass¬ 
ed about seven days. 

31 By faith the harlot Ralmb 
perished not with them that be¬ 
lieved not, when die had received 
tlie spies with peace, 

S2 And what dial I I raorc say ? 
for the time would fail roe to tell 
of Gideon, arid of Barak, and of 
Samson, ami Jephthali; of David 
also, and Samuel, and of the pro¬ 
phets : 

33 WIjo through faith subdued 
kingdoms^ wrought ri^liteousncss, 
obtained promise% slopped the 
mouths of lionSj 

34 Quenclied the violence of fire ? 
escaped the edge of the swordj out 
of weakness were made strong ， 
waxed valiant in fight, turned to 
flight the armies of the aliens. 

35 Woraen received their deatl 
raised to life again i anti others were 
tortured, not aecepting deliverance; 
that they might obtain a better 
resurrection : 

36 And others hatl trial of erud 
mockings smd scourgings } yea, more¬ 
over of bonds and imprisonment : 

37 They were stoned ? they were 
sawji asunder, were tempted, were 
slain with the sword : they wandered 
about in shecpskiris and goatskins; 
being dest.it.ntej afflicted, tormented ; 

S8 Of whom the world was not 
worthy : they wanclered in deserts, 
and in moimtainSj and in dens and 
eaves of the earth* 


卽於信鼠佤就守逾越觚與及灑血 w 例、等剿滅長子嘅唔臨到民氟 i 於信氣民衆就行過紅海、好似行■地瞰埃及人試 
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吓行過就沉死嘥民衆由於信德耶利哥诚基被園曉七日就傾跌嘵由於信德妓婦喇合唔共不信從嘅人同死因佴械平 


O 0 = ^ _ —IV — ! , \ i i ! .. \ _ , o— W 

和嚟接待個探子呀我重要講屯嘢呢若講到其田巳勒參孫耶弗大大闋撤母耳及預言者就時候唔够略佤哋由於信德 


\ It 


CHH. 


DifK 


服敵國行公義得應許箝獅 P 滅火镞避刀劍軟凿變爲剛强打仗時顯出猛勇攻破異邦嘥 陣婦人 得倒佢嘅死者復生亦 

* ¥ ohA * % %05 > % % , 

有人忍受酷刑唔肯苟免想得更好嘅復生亦有人受嬉笑鞭打鎭押監禁槪磨煉或被石耵死受鋸鋸死遇試锈被刀斬死 

#■ % olnfl %%, 、 , o 

身着綿羊山羊噘皮各處奔走受窮乏患難艱辛而且周流_野崮頭山巖地洞嘅瞰樣%人昵個世界不堪有佤 
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676 HEBREWS, XTI, 


39 And these all, haviDg obtained 
& good report through faitlij received 
not the promise : 

40 God having ppovided some 
better thing for us 3 that they with¬ 
out as should not be made perfect, 

CHAPTER XIL 

"VXT^HEREFOREj seeing we also 
VV are compassed about with 
so great a cloud of witnesses, let us 
lay aside every weight，and the sin 
which doth so easily beset us^ and 
let us run with pntienco the race 
that is set before us ， 

2 Looking onto Jesua the author 
and finisher of our faith ; who for 
the joy that was set before him 
endured the cross, despising the 
shame, and is set down at tlie right 
hand of the throne of God. 

3 For consider him that endured 
such eontratliction of sinners against 
himselfj lest be wearied and faint 
in your minda. 

4 Ye have not jet resisted unto 
blood ? striving against sin. 

5 And ye have forgotten the ex¬ 
hortation ^ r hicli speakeih unto you 
as irnto chiklreiij My son, despise 
not tliou tlie oliastening of the Lord, 
nor faint when tlmu art rebuked 
of him : 

8 For \vl]om the Lord loveth he 
chiasteneth, aud scourgetli every sou 
whom lie reoeivetb. 

7 If je endure chastening，God 
dcaleth with yon as with mm; for 
what son ia he whom tlie father 
diastx'r'eth not ? 

S But if ye Le without chastise- 
ment ? whereof all are pnrtakers, th^o 
are ye bustards, and not sons. 

9 Farthermore, we have had 
fathers of our flesh which corrected 
us f and we gave them reverence : 
shall w not muoli rather be in sub¬ 
jection imto th« Father of spirits, 
and live ? 


章 


i 的 ® 多人由於信德就得倒好證鼠伹重未得神所 1 許呢一 t 神鏍我哋預備更好#令佤哋若唔係同埋我亂就不 
態兀全 " . 

第士一章 

*1 . % %.^, nll_ 

故此我 f ® 旣有呢 的羣衆 做證 A 好似雲集瞰函住我就耍除去各樣重物與及猱犯嘅罪又恒心忍耐走前所當走嘅路常 
時仰望聊赋卽係設立致成全我哋嘅信德個&佢镙所鎮嘲喜齓就忍耐十字 架嘅苦 I 唔顧個的達®,如今坐倒神座 

QP % OH . %、过 % 

位噘右便你哋要思念佢忍受惡人陬樣槪横逆免致 你哋喪 膽疢惓你哋共惡相敵未曾阻擋至到流血你_都忘記勸勉 

、 、 P \ % * JA V 

好似勸勉仔瞰話我嘅仔呀主 K 前你唔好睇輕你被 佢！！ 责你唔好喪膽因蹂主責莳佤所愛嘅人而且鞭打凡佢所 

04?> t 〜 QA , ^ 

接納噘仔你軸若受責就係神待你哋好似仔咯邊處有仔父親唔責罰佢噘呢衆人旣然受迓你若唔受责瞰就係私生 

, o-ft 、 %,^ o 

嘅仔唔係嫡親嘅仔唂我_有生身嘅父责我我都敬畏佢何況靈嘅父我哋豈唔要越發敬服佴致得生哞 
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HEBREWS, XII. 


10 For they verily ftr a few <3aye 
chastened ue after their own pleas- 
but he for our profit, tlmt we 


live 


might be partakers of Ins holing, 

11 Kow do cliasteaing for the 
present geemeth to be joyous, but 
grievous i neverthele^j aflcrward It 
yielcleth the peaceable fruit of right¬ 
eousness unto them wliicb are exer¬ 
cised thereby. 

12 Wherefore lift up the hands 
which liang down, and the feeble 
knees; 

13 And make straiglU patlis for 
your feet, lest that which is lame be 
turned out of the way; hut let it 
rather be healed* 

14 Follow peace with nil mm ， 
and liolincss, witlimit which no man 
ehall see the Lord : 

15 Looking diligently lest any 
man fail of the grace of God; lent 
any root of bitterness springing tip 
trouble you 7 and thereby many be 
defiled; 

10 Lest ere be any fornicatorj 
or profane person, as Esau, who for 
(me LQorsel of meat sold Lis birthriglit. 

17 For ye know how that after- 
warti, when lie woald Iiave inherited 
the blessing, lie was rejected : for 
he ft mud no place of repe;iLtance, 
though lie sought it carefully witli 
tears. 

18 For ye are not come onto the 
mount that might be touclied, and 
that burned witlt fire, nor unto black- 
ness ; and darkness, and tempest^ 

19 And the sound of a trumpet, 
and tlie voioe of avoids; whidi roice 
they that henr^ (>ntrented tlmt the 
^vortl silouId not be spokeJi to them 
any mere : 

20 (For they could not ecuiure 
that whicli was comm!uic!ed ， And if 
BO much as a beaet toucli Ibe motm- 
t 狂 in, it shall be stoned j or thrust 
thrmigli with a ditrt : 




生身嘅父或暫時任自己 luipf 責我惟係靈嘅父責我穗我嘅益令我有分共佢®潔但 凡責罰 當時唔係令人快樂惟 
, , ©? > > 0+« , 
係分人憂愁後來喂練達嘅人處結公蘸平安嘥果子所以手見疢倦膝見軟弱嘅你_應當令佢壯健應當藉你哋嘅脚整 

• 嗜， 05 , % ?lt 

要行嘅路免致跛脚嘅人捨個條路唔行撵可令佢得痊愈當求其衆 A 和睦亦當務 ffi 潔人若唔聖潔就唔得見主應 


* 




常謹惯恐怕有人失曉神嘅恩典恐柏有苦根生長嚟攪極你哋玷汚多 A 恐怕有行淫妄爲嘥人好似以掃瞰佤錳一篯 

%. o'h-e , 

小食就賣®||{子嘅業後來但想繼嗣所祇啷福倒轉被丟棄雖然哭泣求父 EI 心仍然唔得倒呢的係你哋知到嘅哩 o 你 
哋 所到嘅唔係可以摩得噘山唔係有火额密雲黑暗暴風響角嘅音與及言語嘅聲伹凡聽聞嘅切求咪再搣呢的聲音嚟 

OJI 十 ，， ^, 0 

對佢講因8衆人不能當所吩附嘅言語話掂親山嘅雖係走獸亦必搣 石嚟 耵佢或搣箭嚟射佢 
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葦三十第來伯希 


578 HEBREWS, XIII^ 


21 And so terrible was the eight, 
thd Moses saidj I exceedingly fear 
and quake:) 

22 But ye are come ujtito mount 
Sion，and unto the city of the 
living God, the heavenly Jerusalem, 
and to an Imigmerable company of 
angels, 

23 To the general assembly and 
cburcls of the firstborn, which are 
written in lieaven ? and to God the 
Judge of all，and to the spirits of 
just men made perfect, 

24 And to Jesus tlie mediator of 
the new covenant, and to the blood 
of，sprinkingj that speaketL better 
things than that of Abel- 

25 See that je refuse not him 

that speakfith : for if they escaped 
not who refused him that gpake on 
earth, much more shail not we escape ， 
if we turn away from him tiiat 
speaketh from heaven : - 

26 Whose voice then shook the 
earth: but now be hath promised ， 
eaying, Yet once more I shake nob 
tlie earth only, but also heaven. 

27 And tLis word’ Yet once morej 
eignifietli the removing of those 
tilings that are slmkeu, as of things 
that arc made, that; those thiugs 
which caanot be shaken may remain, 

28 AVherofore we receiving a king- 
dom winch cannot be moved^ let us 
have grace, whereby we may serve 
God acceptably witb ： leverence and 
godly fear i 

29 For our God a consuming 
fire. 


T 


CHAPTER XIII. 


ET brotherly love contiinie* 
j 2 Be not forgetful to «n ter tain 


strangers; for thereby some ijave 
eutert&iLied aitgols unawaresi 


耐 且所見 g 極之可怕 i % 到我好驚懢戰慄呀 If 你咖所到嘅係刪山活神嘅紙天上嘲耶路撒又到萬萬數％ 

□■•€ , , , % rsiitn 

天使之全軍到個大會卽首生潢之會有名嚣落天上到審判衆人嘥神典及成全之義人嘥靈魂到新約%中保_與 

， * - sroli *, 'I 

及所疆嘅血呢的血有講更勝過亞伯嘅血你哋要謹愤咪茧棄敎訓你哋噼因鏺丟棄在地上傳命嘅尙 - BL 不能免刑罰何 
况我«!,若背逆由天上傳命齓越發不能免刑罰時 C 嘅聲音 S 地、但如今佢也曾講1:再一次我不獨震 I 亦必震无 

=«\ , , 、 、 51 八 、 

再一次個旬說話係表明可震嘅必定廢壤好似受造之物等不可麄嘅永遠留存所以我哋旣然受曉不可諡嘥國就應當 

>%、>、 9S \ o 

感恩械虔誠恭敬畏懼嚟服事神照依佢所歡喜嘥因餻我哋嘅神係猛烈焚燒嘅火蚜 
第十三章 

化哋要常存兄弟嘅相氣家忘記館待遠九因儲 有人陬 1就不覺館待天鉱 
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HEBREWS, XIIL 


3 Reroeml>er them tljat are in 
bonds, as bound with tlxem j and 
them which suffer 似 ] versify, as bdng 
yourselves also in the body. 

4 Marriage is lionoiuable in a,U ? 
and the bed midefikd : but whore¬ 
mongers and adulterers God will 
judge. 

5 Lei your conversation 6^ witli- 
out covetousness; cmd be content 
wth such tilings as ye have: for he 
hath said 3 I will never leave tliee ? 
aor forsake tbce. 

6 So that ive may boldly say f 
The Jjord is my helper^ and I will 
not fear what mrtu shall do unto me, 

7 E^member them wliidi have 
the rule over you, who liave spoken 
unto you the word of God : whose 
faith follow, considering the end of 
their conversation. 

8 Jesus Christ the game yester- 
day ? and to day, and for ever. 

9 Be not carried about with dlyers 
and strange doctrines i for it is a 
good thing tlmt llio heart be estab¬ 
lished mtb grace; not with meats, 
which Lave not profited them that 
have been occupied therein* 

10 We have an altar^ whereof 
tliey have no right to eat ^vhicli 
serve tlie tabernacle. 

11 For the bodies of fhose beasta^ 
whose blood is brought into the 
sanctuary by the high priest for sin, 
are burned without the camp. 

12 Wherefore Jcsiis also, that he 
i^Igbt sanctify tiie people with his 
own bloody suffered without tlie gale* 

13 Lefc us go forth therefore unto 
him without the cainpj bearing Ills 
reproach, 

14 For here have we no contimiing 
city, but wo seek one to come. 

15 By him therefore let tia offer 
the sacrifice of praise to God con- 
tmualljj that is，the fruit of our 
lips, giving tlianks to bis marne. 


■ 3 


要記念被監押嘅好似 自己同 埋佢鼪押記念受苦嘅好似你麯肉身亦受苦衆人要睇重婚姻 嘅事與 及冇汚穢噘床若係 
苟合行淫孤神必審判佢 。 fr 哋行事味貪紙耍作你所有嘅係見因櫧神也曾話我必永遠唔丢棄 t 唔離開^瞰就我 
哋可以放膽鼠主係都助我既任從 A 黠樣待孤我都唔 maogr 導你哋嘸老齔宣傅神道過你哋 I 你醮要記念佤睇 


見佤所行嘸效騐就學佢嘅信徳基督自阼日今日至到永遠係冇改變畹眯被各樣嘅異敎搖動因爵械恩道嚟堅固 
個叔 係好鼠唔好專務飮食'專務飮食嘅九就冇得益一!哋有祭撤凡服事帳慕«,不可有份同食祭垴嘸物 P 大帑司長捧 


¥r: — 




V 


3.0 


佢的血入 ffi 所贖罪嘸畜性佤的身就嗬營外焚燒陬樣耶穌械自己槪血令民聖潔就喺城門之外受苦所以我哋要出到 


* C 十 B \ 1 t a4-B _ _ It 

營外嚟親就佢受佢所受«凌辱因鞣我哋喺呢處有常存嘅城惟係求 I 個將來嘅城所以我哋要倚賴耶穌搣鑽美1 


V 


0 


常獻過神卽係我口所出讚美佢名嘥果子 
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章三十第來伯希 


580 HEBREWS, XIII 


16 But to do good and to com¬ 
municate forget not : for with such 
sacrifices God is well pkasedL 

17 Obey them, tliat liave tlie rule 
over yoiij and submit yoarseH ¥ es : 
for they watcli for your souls, as 
they tlmt must give account，that 
they may do it with joy ? and not 
with grief: for tJiat is unprofitable 
for you, 

IS Pray for us : for we trust we 
have a good eon science, in all things 
willnig to live honestly, 

19 But I beseech you the rather 
to do Uds, that I may be restored 
to you the sooner, 

20 Now the God of peace, tlmt 
brouglit again fiom the dead our 
ijOrd Jesii^ that great Shcplierd of 
the sheep, through the blood of the 
overiasting covenantj 

21 Make yon perfect in every 
good work to do his will, working 
in you that wliich Is well ple^iDg 
in 3iis sight, through Jesus GhHsfc; 
to whom he glory for ever and even 
Amen* 

22 And I beseech yem ， bretbren ? 
suJtfer the word of exhortation t for 
I have written a letter unto you in 
few words* 

23 Know ye that our brother 
Tlmotliy is set at liberty; with 
wliom ? if lie come shortly^ I will see 
you. 

24 Salute all them that liave the 
rule over jon ? and all the saints. 
They of Italy salute you. 

25 Grace be with you alL Amen* 


峰,©記行業〖及賙濟 APM 急用因呢的係神所歡喜聰祭你哋耍依從引鷄你槪老師、自己順服佰 a'fEn 你咖%靈魂囉 
儆醒好似將申訴嘥等佤可以快樂唔俠憂愁^申訴、因譜讵憂1就於你#冇氣0辦哋_爾我哋祈氮 B 我哋信得自 
己係 m 有良‘凡事都想行氣齡更懇求你哋祈禱、等我越早再嚟到你哋氟 o 滕平安噘紙卽係也曾令羣羊嘅大 I 我 

\ .v_0-11 it 

主耶&因永 約嘅 血由死復生個位神服佤由 s 勤你_嘯心行佤所歡喜獅取赐你哋噸各樣善事 得全獻 
等你哋能遵行佢嘅旨意、願榮光歸佢、至到世世"誠心所 ®ool^ 弟^:如今蓉畧篇儅過你槪請你哋宽容我勸勉嘅說 A 
服哋可知兄弟提靡太已經釋I佢若係早 H 嚟乳我必同佤見你 WB 0 o』i 你1我間導你 PK 老‘與及务I 
在以大利嘅人問你_兔 o 齦恩典同埋你_衆九誠心所願队 
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CHAPTKU I. 

"FAMES, a servant of God (md of 
eJ the Lord Jesus Christ, iu the 
twelve tribes which nre scattered 
nliroad, greeting. 

2 Mj brethren^ comit it all joy 
when ye fall Into divers temptations; 

3 Knowing this, tiiat the trying 
of your faltli worketh patience ， 

4 But let patience have hm. ]>ein¬ 
fect work, that ye may be perfect 
and entire，wanting nothing 

5 If any of you lack wisdom # let 
him ask of God，that giveth to nil 
men liberally, and upbrakUih not ; 
mid it shall be given him, 

6 But let him ask in fkit.Ii, notli- 
iug wavering i for lie that wavereth 
is like a wave of the sea driven with 
the 'vhitl and to&sed. 

7 For let not that man think 
that Iro shall receive any tiling of 
the Ijonl. 

8 A tl o u bl emi iitl ed maiii is un¬ 
stable in alt hin ways. 

9 Let the brother of low degree 
rejoice in tliat he is exalted : 

10 But the licli, in that lie is 
niade low : because as the flower of 
the gra&s lie shall pass away. 

11 For the sun is no sooner risen 
with a burning lieat ; biat it witliereth 
the grass, and the flower thereof 
falletlij and the grace of the fashion 
of it p^rislietli : so also shnll tbe 
rich 咖 u fade away in his ways. 

12 BlesBed is tho man that en- 
duretb temptation : for when he is 
tried, he shall receive the crown of 
lifc>j which the Lord hath promised 
to them that love him. 




错一章 


神與及主耶 M 基臀嘅僕雅谷問十二支派散開住嘅安我兄弟睬你 IM 逓着谷樣贰煉 g 艱雛 31 該 

om > h nn i 、 ,> OM 

以爲歡喜因知到試你信徳嘅試煉 If 生忍耐©要舍忍耐嘅行爲齊全 等你哋 完全齊備冇所欠缺你哋 

% V 』 \ C#%%- 

之中或有智慧唔足嘆願該求個位存譏彈而且厚賜過衆人嘅神就是必 通過佤 咯饵求個時應該信 

% * % 、 o *_ 、 04 , 

冇思疑因 if 有思疑嘥好似海浪被風吹就郇勸佢渎撞佤昵的人咪想由主得乜嘢咯兩樣心嘅人佴 
凡所做噘唔得氮 0 驴賤_兄弟、因佢昇高要快氣化係財主呢因佤謙卑、因爲好似草嘅花佤必要调 »0 
觀 ® ai 有猛熱'就晒枯個的草、花就 I 佢華美嘅樣子都有曉、財主 1 在佤所行、亦係陬樣喈衰敗咏 0 职 
耐試减之艱難 I 有福因穗試煉之黴必定受生命嘅冠遂'卽係主所應承賜過愛佢嘅既 
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682 


JAMES, L 


章一笫各雅 


13 Lfit no nmn say wbea !>e is 
tempted ， I am tempted of God : for 
God cannot be tempted with e\n\ f 
neitlier (emptetli lie any man; 

、 14 But every mao is tempted, 
when he Is drawn away of liis own 
lustj am] enticed, 

15 Tlien when Inst hath con¬ 
ceived ^ it l>ri ngetli forth sin ; and 
sin, when it is ^nisliec!^ bringetli 
forth death. 

16 Do not err 】mj beloved breth¬ 
ren* 

IT Every good gift and every 
perfect gift is frojn above，and cometh 
Sown from ilie Fatlier of lights, with 
wIloih is no variableness, neitlier 
shadow of turning, 

18 Of liis own will begat lie us 
witli the woid of truth, tlmt we 
ahoukl be a kind of firstfniifca of his 
creatures, 

19 AVlserefbre, my beloved bretlt- 
reiij let every man be swiit to hear ， 
slow to speak, slow io wrath : 

20 For the wrath of man worketb 
not the righteousness of God, 

21 Wherefore 1% apart all filth- 
iness and superfluity of naiiglitiness, 
and receive with .meekness the en¬ 
grafted word, which is able to save 
your sonfe, 

22 But be ye doftrs of the word ， 
and not bearers only ? demvlng your 
own selves. 

23 For if any be a hearer of the 
word 3 and not a doe^ he is like unto 
a man belioldiiag liis iiatuml face in 
a glass : 

24 For lie beholdetli himself ami 
goctli his wa^j and straiglitway for- 
gettetli wlmt manner of miin he was. 

25 But whoso looketli into the 
perfect law of liberty # and eontiiiuetb 
ihereinj be being not a forgetful 
licarer^ but a doer oF the work, this 
man shall be blessed in liis deed. 
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JAMES, IL 


26 1 f any man among you seem 
to be religious, and bridleth not his 
tongue, but tlecciveth his own hearty 
tills man’s roligion is vain* 

27 Pure religion and undefiled 
before God and the Father is this ， 
To visit the futherlcss and widows 
in their afflictiurij and to keep him¬ 
self unspotted from the workL 

CHAFTEE IL 

"IV /f"Y brethren, have not the faith 
-lVJL of out Lord Jesus Christy 
the Lord of glory ， witli respect of 
persons. 

2 For if there come unto your as¬ 
sembly a man with a gold ring ? in 
goodly apparel, and there come in 
also a poor inan In vile raiment j 

3 And yc Lave respect to him that 
wearctli the gay elotliing^ and saj 
uiito him, Sit tliou heiG ia a good 
pla<3C; and sny to the poor ? Stand 
tJaou tilery or sit here under my 
footstool : 

4 Are ye not then partial in 
yourselves, and are become judges 
of evil thouglits ? 

5 Hearken ? my beloved brethren, 
Hath not God olioson the poor of 
this world ridL in and heirs of 
the kingdom which he hatli promised 
to them lliat love him ? 

6 But ye have despised the poor. 
Do not rich men oppress you, and 
dnuir you before thejudgment seats? 

7 I)o not they blaspheme that 
wortlij name by the ^liich ye are 
called ? 

8 Ifyo fulfil the royal law accord- 
iog to the Scripture, Thou ghalt 
love thy neiglibour as thyself^ ye 
do well : 

9 But if ye have reqpect to per¬ 
sons, yc commit sin ? am] are coil- 
vinoed of the law as transgressors, 

10 For wliosoever shall keep tJie 
wliole laWj and yet offend in one 
point, lie is guilty of alL 


倘若你哋之呔有 15 自己係敬虔孤唔拘朿佤條眺乃係呢自 BgA 瞰就佢槪敬虔係有用神卽父 ^ 面亂潔淨唔 
玷汚 嘅敬虔 係齓 卽係 睇顧孤寡噸佤糊患難之扎而且緊守自己'免致世俗染汚既 
第二章 

賞兄弟具你遵守我榮光_主道、咪偏心待人％若有人帶金戒私巷華美 g 衣亂入你 t 私亦有窮九赣粗 
衣 I 入 It , t 你睇重截衣服嘅對佢話、坐呢個榮位，對窮人語、企倒個獻或坐倒呢象我脚踏凳 T ., 你哋豈 唔係備心. 
待人、搣惡1嚟分別人既泥所愛囉兄弟 I '喇神豈唔係揀選世界嘅 rlA , 令佤哋信徳富厚、承繼佢所應承賜過愛佤的 
人嘅國 C 伹你也 &■ 睇輕窮人略 Jr 主嘅人唔害你、拉你去到公堂^稱呼你_美名佢豈唔係毀謗 f . 你 苦守聖 窖 

所載至 # 嘅律法'愛鄰 4: 好似 自己 '就係善 &®, m fc 若係偏心待九就係犯亂被 # 法定你係犯九 A + 若守全律生或犯 1 1 
瞰亦 係犯全律法既 
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JAMES, II. 


11 For lie tliat ,saidj Do not eom- 
mit adiiltery, said also, Do not kill. 
Now if thou cotnmife no adultory^ yet 
if thou kill, them nri become a trans¬ 
gressor of the law, 

12 So s]icalc ye, and so do , 郎 they 
tlmt shall be judged by the law of 
Mhorty, 

13 For he shall have judgment 
witliont mercy, tliat hath yliewed no 
mercy ; and mercy rcjoicclh against 
jiHlgment, 

14 What doth it profit ， my bretJi- 
mi, though a man say lit; hath faith, 
and have uot works? call faith save 
him ? 

15 If a brotlter or si$U；r be nake<l, 
and clefititufe of daily food 7 

1G And ono of you say mi to 
them, Depart in peace, be ye warmed 
and tilled ； notwithstanding ye give 
them not tha 祀 things uhich are 
needful to the body ; wlmt doth it 
profit ? 

17 Even go faitlij if it hall; jiot 
work% k dead, being alone* 

18 Yeftj a mtm may say ; Thou 
Imst faith, md I have works : slicw 
rue thy faitli without tliy worlcs, 
and I will shew tliee my faith by 
my worlis, 

19 Tlioti be He vest that there is 
one God ; thou (loesfc well : the doyils 
also bolievej and tremble* 

20 But wilt thou knoWj O vain 

ninn, that faitli without works is 
dead ? ， 

21 Wan wot Abraham our fiitljer 
justified by works, wlion he luid 
offered Isaac his son upon the altar ? 

22 Secfst thou how faith wrought 
witii ]iis works ? and by works ivas 
faitli made perfect ? 

23 And the Scripture waa fulfill¬ 
ed ^vJiich aaithj Abraham believed 
Gwlj and it was iraijuted mito him 
fi>r righteousness; and he was called 
tbe Friend of God t 


1 : _ 4蠢槪都露 殺人瞰 就雖然 s 淫、或係殺人你亦係犯律法獲 i ? g 所簾行 r 馨似 將受自 主靠法 
乳郎齋朱曾可憐人1佢被審判個時、亦唔得倒可歡可憐嘅心、就 ft 勝審乳 o 辦兄弟艮人若 M 自己有信 t 但冇行 
爲、宥也益私信徳 噌救佤 阵 K 茬有兄弟或姊妹冇衣 I 冇日用嘥觀辦哋之中 、有 人對佢 I 你平安去‘想你得煖得槪倘 
若1械 fE 身所用嘸俾過 m 、 有乜益呢 isl 信德若唔兼住行爲、乃係死槪因爾獨自己喺 S®,AI 或盏有 m \ 你有笤 g 我豸 
行爲、你搣 li— 行爲 — 徳顯出過我除、我就械我嘸行氣 — 出我信徳過你氣 g 信有一位神 1®' 就着队衆 鬼都信 

又打适 ii 假信篇兼住 S 就麓 I 你想知到唔磐8觀獻溫仔櫧！±,豈唔係由 

行爲得稱爲義限§信徳共行爲兼住嚟行’而丘信徳由行爲得齊 I 你豈唔見限顧說應嘵聖 flv 所講亂 2?l feiKI 筚信派 
佤由信得算爲氣 m 又得稱爲 神嘅朋友。 
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24 Yg see then how ihat by 
a man is justified，and not by 

iaith only. 

25 Likewise also was not Raliab 
the harlot justified by works ? when 
she had received the messengers, 
and had sent them out anotlier 
w ay ? 

26 For as the body without the 
spirit is dead ? so : faith witlioiit works? 
is dead also* 

CHAPTER III. 

"A yT Y brethren, be not m&ny mas- 
J3_L ter?? # knowing that we shall 
receive the greater condemnation. 

2 For In many things we offend 
all. If any man offend not in word, 
the same is a perfect rajuij and able 
also to bridle the whole body* 

S BehoLtij we pnt bita in the 
horsed mouthsj tliat they may obey 
m; and we ttiro about their whole 
body, 

4 Beliold also the ships, wliioli 
tliough they be so great* and are 
driven of fierce winds ； yet are they 
turned about with a very small 
helm, w]iithei'sc；ever tlie governor 
listetli* 

5 Even so the tongue is a little 
niombcr，and boa.steih great things, 
Beliold ? l)ow great a matter a little 
fire khiclleth I 

6 And the tongue is a fire, a 

world of iniquity : so is the tongne 
among our members, that it defiletli 
the whole and setteth on jfire 

the course of nature; ami it is set 
on fire of helL 

7 For every kind of beasts ? and of 
birdsj and of serpents, anti of tilings 
in the 鄉 ， is tamed, and hath been 
tamed of mankind : 

8 But the tongue can no man 
tame ; it is tm nnriily evil，full of 
dcailly poison. 
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第三章 
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風搖 #> 都可以搣細疵嗽轉'任從梢公所鼠膨樣、脷係少體、亦好大矜誇、瞄喇' i 點火嚐燒著咐多 # 卽係火 ir 在百體之 
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JAMES, IY, 


9 Therewith bless ve Godj even 
tiie Father ; and tlierewitli curse 
we mciij which are made after tlie 
similltode of God, 

10 Out oftbe same mouth proceed ， 
etli blessing and cursing. My breth¬ 
ren, these things ought not so to l>o. 

11 Doth a fountain scud forth at 
the same place sweet water and 
bitter ? 

12 Can the fig tree, my bretlirerij 
Lear olive berries? either a vine, 
figs ? so can na fountain both yield 
salt water and fresh* 

13 Wlio i? a wise man and endued 
with knowletlge among you ? let him 
shew out of a good couveisaticm his 
works with meekness of wisdom* 

14 But If jc liave bitter envying 
and strife in your hearts, glory not^ 
and lie not against the trutii. 

15 This ivisdom descend etli not 
from ftbove^ but is earthly, scasual ? 
dcvilisli. 

16 For where envying and strife 
心 ， there is confusion and every evil 

17 But the wisdom Uiat is from 
above is first piirq then peaceable, 
gentle, and easy to be entreated, 
fall of mercy and good fruits ， with- 
out partiality, and without hypoc¬ 
risy* 

18 And the fruit of 1 rigbteonsness 
is sown in peace of them that make 
peace* 

CHAPTER IV* 

HTpROM whence come wars and 
JD fightmgsi among you? come they 
not hence, even of your lusts that 
wqt in yonr members? 

2 Ye lust, and liave not; ye kill r 
and desire to have, and can not 
obtain : ye fight and war, jet ye 
have not, because ye ask not* 

3 Ye askj and receive not, because 

ye ask amiss, that ye may consume 
it upon your lusts, ’ 


I ? 抛槭圖嚟祝#神卽父，亦搣脷嚟咒詆人、卽係依住神嘸形像被造 gl i 個口、就視謝共咒祖闻埋出良我兄弟虬 
斷唔着有瞰嘅队嘛泉由一個 I 同埋 mM 共苦嘅水_兄弟既無花果鼠能結撖欖限或菩提樹、能結無花果吃_水亦 
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亂傲裴各樣惡事但係 E 上嘅智鐽就先係潔淨其次係和； 半溫良柔順充滿懊憫共善粜冇偏心待人冇假僞_事行和平 
I 係搣和平嚟種義 g 果呱 
第四衰 
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你哋之中交戰爭鬥由邊處嚟呢盘唔係由你百體之中相打嘅私慾咩你貪夔都唔得倒你殺戮妒忌都不能得你爭 H 交 
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戰都冇所得因 S 你唔求呀你求都唔得倒固你亂农想 M 嚟縱你嘅私慾陈 
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JAMES, IV. 


4 Ye adulterers anti ndulfere^se^, 
know ye not tliat the frlcnukliip of 
the world is emnity with God ? who¬ 
soever therefore will be a frknd of 
the world Is the cue my of God. 

5 Do ye think that the Scripture 
gaitb in vain, The spirit tlmt tlwell- 
eth in us lustefch to envy ? 

6 Bat lie giveth more grace, 
Wiierrfbrft lie saith, God resistetk 
the proud, but giveth grace unto 
the humble* 

7 Submit yourselves therefore to 
God* Resist the devil ? and he will 
flee from you. 

8 Draw nigh to God, and he will 
diaw nigh to you. Cleanse your 
ImiulSj ye slmiers; imd purify your 
hearts, ye doubleminclcd. 

9 Be nfficled, and mourn* *md 
weep: let your laughter be turned 
to mourningj arid your joy to heavi¬ 
ness- 

10 Hu mble yourselves in tlie sight 
of the Lord，mul he shall lift you op* 

11 Speak not evil one of another, 
brethren. He tliat speaketh evil of 
his brotherj and judgeth his brother, 
epeaketh nvil of tho law, and judgeth 
the law : bat if thou judge the kw, 
thou art not a daer of the Iaw ? but 
a judge. 

12 There is one lawgiver, who is 
able to save and to destroy : who 
art thou that judgest another? 

13 Go to now, y c that say ? To day 
or to morrow we will go into such a 
city, and Continue there a year, and 
buy and sell, and get gain : 

14 Whereas je know not what 
shall be on the morrow* Foi. wlmt 
is your life? It is even a vapour, 
that flppeareth for a little time，and 
then vanisiieth away, 

15 For that ye ought to snj f If 
the Lord will，we slmll live, and do 
thia i or that* 




纪 淫噘 男女味、你登唔知親愛世俗、係敵神嘅取故此想其世俗做朋友#就係神嘅仇敵 ^ 估聖普 所！ i 係虛浮# 




住在我哋嘅靈有私慾就生妒忌咩佤佰賜里大嘅恩典故此話神對敵驕傲嘅施恩典過謙卑嘅枒所以你囑應該歸服 
神’诅要敵魔 I 佢就 tt 離開你 P 近神、神就噌親近紙罪惡嘅人既洗淨你嘅毛兩樣心嘅人咏虔 潔你槪 4^哋應 
耍苦楚、悲紙痛 I 械你嘅笑變爲瓦 M 你噸快類變爲閉氣 T 主面前耍自己謙聪主就噌提拔10把弟一咏咪彼此毀 
氟毀謗佢兄1議論佢兄弟 I 卽係毀謗律法、議論律法咏你倘若議論律私就唔係守住 律法狐 乃係議論律法嘅咯 if 立 
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律法嘅淨係一位佢有能拯救有能剿滅陴你係乜誰好議諭別人呢0囀你_有話或今 H 或明 H 我將去一個城喺個處 
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住一年做生意聰錢呀佴係明0點樣你尙’且唔知到你噼生命係點昵好似雲霧陬暫時顯現就唔見咯惟你哋應該話 
主若有旨 I 我哋將有生命、又做呢樣、或個樣嗜。 
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JAMES, V. 


16 But now ye rejoice in jour 
boastings i all such rejoicing is tivil. 

17 Therefore to liim that know- 
eth to do goof% and doeth it noi^ to 
him it is sin. 


CHAPTER V. 

O to now, ye rich men, weep 
V..T and liowl for your miseries 
tlmt siudl corue upon you. 

2 Your rlc]ieft are corrupted^ and 
your garments are moth eaten, 

, 3 Ymir gold and silver is cank¬ 

ered ；and the rust of them shall be 
a witness against yoiij and si>all eat 
your flesh as it were fire. Ye Iiave 
heaped treasure together for the 
last days* 

4 BehoMj the hire of the labourers 
ivlio have reaped clown your fields, 
wbicli is of you kept back by frauds 
crleth i and the cries them which 
liave reaped arc entered into the 
ears of llie Lord of Sabaoth* 

5 Ye have lived in pleasure on 
tlie eaTt.li，and been wanton j ye 
have nourished vour liearts^ aa in a 
dav of slatiglitcr* 

G Ye have condemned and killed 
the just; and be doth not resist you. 

7 Be patient therefore, brethren, 
unto the coming of the lliord. Be¬ 
ll old ; the husbandman waiteth for 
the precious fruit of the earth, nod 
hath long patience for it ; until lie 
receive tlie early and latter rain* 

8 Bo ye also patient; slab 歸 i 
your lieRrts : for the coming of tlie 
TiOrd tlraweth nigh, 

9 Grudge not one agaiost anoth¬ 
er, breihrerij lest ye be conclemnod : 
behold，the judge standetli before 
the door* 

10 Take, tny brethren^ the proph* 
ets^ who liave spoken in the name 
of the Lordj for aji example of 
suffering affliction, and of patience* 


寸 ■#, 


如 今你哋搣你槪麟傲嚟矜誇陬樣嘥矜誇俱係唔好所以人若知到行善又 唔去行 ®. 但係有罪既 . 
第五章 

敗財主嘅人 la : , 你 MHI 將來臨到你嘅患難旛該悲切喻獎嘅錢財廢壊故 你槪衣 服被虫咬爛队 E B W 金銀生銹爪 個的 
銹將傲見證 嚟攻 龊你 I ' 且好似火將蝕你嘅齓你也曾爲末 3 賴埋財帛略喊氣收割你田嘅人工、你呃人未曾 氟個的人 
工就。大聲队而觅割禾人嘅大 I 已經入嘵莴屝之主嘅耳亂 fr 喺世上徽喜宴亂放縱私 I 而且獲你嘅‘好似等劏嘅 
M 子 frf 囊人亂而且殺也徂佢晤阻住你 5 ° 貧咏你 i 忍祇等到主 s 、—' 耕 W 人望得倒地生嘛寶土 
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JAMES, V, 


11 Behold, we count them lia]>py 
which endure* Ye have lieard of 
(lie patience of 1 Sob } and Iiayo seen 
tlic end of tlse I/ord; that the 
Lord is very pitiful, und of tender 
mercy. 

12 But above all things, my breth¬ 
ren, a wear uot ? nei tlicr by lieaveu, 
neitlier by the cartls ? neither by uny 
other oath : but lot your yea yea; 
and your imy, nay ; lest yo fall into 
(ion clem nation* 

13 la any nmong you afflict^]? 
let him pray. Is any morry ? let 
liim sing psalms. 

14 Is any sick among you ? let 
]iim call for the elders of tlie 
church j and let them pray over 
h\m t anointing him with oil in the 
nnnie of the Lord : 

15 And the prayer of faith shall 
save the sick, and the Lord shall 
raise him up \ and If lie have com- 
Twitted sms } lliey shall be forgiven 
him. 

16 Confers your faults one to 
iinothcr ? and pray one for another, 
tliat ve may be healed. The eioe- 
tual fervent prayer of a rigliteous 
li um avalletli duicIi* 

17 Elias was u man subject to 
like passions as we are, and he 
prayed earnestly that it might not 
rain : and it rained not oil the earth 
by tbe spaee of three years and six 
months. 

18 And he prayed again，arid the 
heaven gave rain, and the earth 
brought forth her fruit. 

19 Bretliren, if any of you do err 
Jrom the truth ? and one convert 
him \ 

20 Let him know, that lie which 
convertetli the sinned from the error 
of hh way sliall save a soul from 
death ； and sball lvide a multitndt 1 
of sins. 


忍耐嘅 人我 tli 以爲佤有福你也曾聽聞約伯嘸忍耐就知到主收尾係點樣佤卽係至慈憩至憐憫蚜 o 我兄弟呀最耍 
咪發氤或稭无或指 ii > 或措別樣 嚟發鼠 你淨係以是爲是以非爲紙等你唔被定罪既 o 懈 g 之牝或有受苦 I 就要祈齓 
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或有歡樂％就要唱詩你哋之中或有病嘅就要請敎會嘅長宠 長老耍 托主噘名械油嚟搽佰而益鏺佤祈 a 就愔徳嘅 
祈氣可以救得病 A , 主就柚起佢、倘若佢有罪，亦得赦免 t 傾應該大家認象彼此相祈鼠等可以得醫好、因爲義人懇切 
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嘅祈求大有益唂以利亞係我哋同性情嘅人佢懇切求唔落雨就冇雨落地至到一二年零六個月佢再求天就落雨地就生 

ffi ±40 艰弟既你哋之 A 若有人離開眞道■或有人令佢歸14假要知到令一個罪人棄邪歸 E 就係救一個飽魂免嘵 
死 dfffi 且遮掩好多罪惡 I 
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CITAFTEE I. 

TEETER, an apostle of Jesus 
JIT Christy to the strangers scat¬ 
tered tliroogliout FoiUus, GalatU, 
Cappadocia, Asia, ami Bithynia, 

2 Kkct according to the foreknow¬ 
ledge of God the Father，through 
sanctificatioii of the Spirit, unto 
obedience and sprinlding of the 
blood of Jesus Clirist : Grace unto 
you，tmd peace, be multiplied. 

3 Blesseil be the God and Father 
of our Lord Jesus Christy which 
acconli^g to his aUmdant mercy 
Jiatli begotten us again unto a lively 
lioi>u by the reswrreotlou of Jesuji 
Christ from the deatl J 

4 To an inheritance in corruptible, 
and undcfiledj and that fadetli not 
away^ reserved In heaven for yot^ 

5 Who are kept by the power of 
God througli faith imto salvation 
ready ta be revealed in tlie last time. 

6 Wliereiti ye greatly nyoieej 
though now for a season^ if need be, 
ye are in heaviness through mani* 
fold temptations : 

7 That the trial of your faith, 
feeing mudi more precious than of 
gold that periehetbj though it be 
tried with fire, might be found unto 
praise and bononr and glory at the 
appearing of Jesus Christ : 

8 Whom having not seen, ye love ； 
ifi whom, though now ye see him not, 
yet believiugj ye rejoice with jc>y 
unspeakable and full of glory: 

9 fLeceivIng the ead of your faifch, 
€vm the salvation of your eouls* 


書前得彼 

the first epistle general of 

PETER. 


-第 5 _ 

聊溯■嘅使徒觀寫信 M 知散開住在溫 % 客 n 神卽 

父所預 j 知 3 S ] 嘅被揀選、得.驶靈成爲聖1至到順 I 而丑得搣耶穌基督嘅血嚟灑你狐願恩典 t 丸加 
多過你 氣 0賢美默我主耶稣基瞥嚇父 fr 也曾照讵大慈氣再生我％等可以由 0 $!flgffiL 

屯得倒生活嘅 谱 T 而且得倒唔廢 d 唔玷^唔 H 敗槪產業'卽係藏在天齓等待你 I 虻信蒙_之權能 
所保全 I 分得預備末日就顯出之救 I R 此你就擻氣佴係如爷或要因多受試威嘸艱氟就暫時閉黯 i s 
你信德嘅試紙旣係比較噌瘦嘅也被火煽成既越發 Kl 可以在基督顯現個時、得讚美尊贲榮私 

| fr 未曾見 S 亦愛佢 ' 如今雖然唔見，但係信佢就歡鼠個的歡喜唔講得出、而且有大滎％得倒你信德 
槪應既卽係你嘅靈魂得救嗜" 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 

























L PETER, I, 


10 Of "vvliich salvation the pro¬ 
phets have inquired and searched 
diligently^ wlio prophesied of the 
grace that should eome cm to you : 

11 Search I ng wliat, or wlaat man¬ 
ner of time the Spirit of Christ which 
was m them did signify, tvheii it 
testified beforeliam] die sofTeriuga 
of Christ，and tlie glory iliat should 
follow, 

12 Unto whom it wa^ revealed s 
that not unto thcmselveSj but unto 
ns they did minister the things^ 
which are now reported unto you by 
them that have preached the gospel^ 
unto you wiili the Holy Ghost sent 
down from heaven; which things 
the angels desire to look into. 

IS Wlierefore gird up tljo loins 
of your jiHudj Ibe sober 3 and hope to 
the end for the grace that is to be 
brought unto you at the revelation 
of Jesus Christ ; 

14 As obedient children, not 
fjtsliioning yourselves according to 
the former lusts in your ignorance : 

15 But aw he wliieh liath called 
you is holy ? so bo ye holy in all 
manner of conversation ; 

16 Because it is written. Be ye 
holy; for I am holy. 

17 And ) e call ou the Father, 
Avho without respect of persons 
judge tli accordiug to every mau^s 
worlc 3 pass tlie time of your sojourn- 
ing here in fear : 

IS Forasmuch fts ye know that ye 
tv ere not redeemed with corruptible 
tilings, as silver and golcl f from your 
vaiu converfjation. revived by tradi¬ 
tion from your fathers; 

19 But witli tlie precious blood of 
Christj as ofn lamb without blemish 
and without spot : 

20 Wlio verily was foreordained 
before the foundation of tlie worl(3 ? 
but was manifest in these last times 
for you. 




從前預先講你所得之恩典嘸先知搵罅呢的救道就細心査察査考基督嘅靈嘴伛哋嘅心先證明菡徵，要受苦然後得榮 
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光係指示邊陣時候點樣時候佤哋得默示知到唔係翳自己係爲我_受職役做如今所話你知噘事卽 係鼗 由天打發嚟 
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倒嘅恩典呀你應該好似孝順嘅仔唔效上先蒙昧個時嘅私慾召你嘅係鹛潔你但凡所行嘥都要®潔呀因薦有篇落話 
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我係■潔咯你都要噩潔呀你若係求父卽係唔偏心 待人照 依各人所行嗷審剑佰嘅你寄居世 bffi 當冇一 H 唔提懼因 


罕 4 


爲你得贖罪就脫甩祖宗所傳 落嘅妄 行爲你知你唔係倚賴金銀喈掇嘅嘢嚟得賊係倚賴基督嘥寶血好似冇玷汚冇瑕 

X 

疵嘥煞 #, 胺在削 fit 之先、 & 經被定實 ' 係在末世 ■ 你哋由佴信神狐就顯出 I 
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21 Who by him do believe in God, 
that raised him ap from the deadj 
and gave him glory ; that your faith 
nnd liope might be in God. 

22 Seeing ye have purified your 
eoula in obeying the truth through 
the Spirit mi to unfeigned love of 
the bretlirettj see that y& love one 
another with a pure heart fervently : 

23 Being bom again, not of cor¬ 
ruptible but of incorrupt!blej 
by the word of God ? which livetli 
and abidetH for ever, 

24 For all fl^sl) is as grass, and 
all tlie glory of man as Ili6 flower 
of gras^. The grass witfiereth ? and 
tlie flower thereof falleth away : 

25 But the svord of the I/ord 
endaretli for ever. And this is tlie 
word which by the gospel is preached 
unto you. 

CHAPTER II, 


"XX7^111511E FOUE laying aside 
V V all malice, and all guile ? aad 
hypocrisies^ and envies, andL all evil 
8peskiag ： 3 ? 

2 As newborn bab( k s ? desire the 
sincere milk of the word^ that ye 
may grow thereby : 

3 If so be ye have tasted that the 
Lord is gi'acious, 

4 To whom coming, as unto a 
living stone ? disallowed indeed of 
men, but clioseu of Gotl, and pre¬ 
cious 

5 Ye also ? as lively stone% are 
built up a spiritual house, a Jioly 
pripsthoodj to offer up spiritual 
saerifice^j acceptable to Gotl by 
Jeftus Christ. 

6 Wherefore also it is cuniained 
in the ScripturG ? Behold^ I lay in 
Sion a cb ief corner stone, elect, pre¬ 
vious : and he that believetli on him 
ehnll not be confounded* 
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神令佢由死復生而且域榮光賜過 m 等你嘅信徳典指望都由於神你哋旣係順服眞理嚟潔淨你個心至到冇假葸 
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第二章 
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似生活嘅私起成一間靈乳又做 SS 乳獻靈 I 卽係神因^ 1 _所歡喜 p ^ 因爾®*亦載 fs \ 我 m 所楝選好寶 I 屋 
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7 IJ n to y ou th t; refere wh ic) i bcl kv e 
he is lirceioiis: but unto them which 
be disobedient, the stone wi^ich the 
builders disflioivedj the samciB made 
the head of" tile corner, 

8 And a stone of Bin mbliiig ? ami 
a rot'k of oiTcnce, evm io them winch 
stumble at the word, being disobe¬ 
dient: whereunto also they were 
appointed, 

9 But ye are a chosen generation^ 
a royal pdestliood, a holy natiou, a 
peculiar people ; tlmt ycslioukl shew 
forth the praises of him who hath 
called you out t>f darkness into Iiis 
raarveilous light: 

10 Which in time past ware not a 
people，but are now the p^ple of 
God : wliicli had not obtained mercyj 
but now Iiave obtained mere )、 

11 Dearly beloved, I beaeech y<m 
as strangers and pilgrims, abstain 
from Hcsfily hists^ ivhich war against 
the soul; 

12 ITiiviEig yonr coaversation honest 
among the Gentiles : that ? wliereas 
thej speak against you fts evil doerH, 
they may by your good works, which 
they shall behold, glorify God in the 
day of visitation, 

13 Submit yourselves to every 
ordiimnce of man for the LortVs 
sake : whether it be to the king, as 
fiupremt^ 

- 14 Or unto govemor-Sj as unto 
them that are sent hy him for the 
punislimerit of evil doers, and for 
tlie praise of them tliat do well. 

15 For so is the will of God, that 
with well doing ye may put to silence 
the ignorance q£ fboligli men : 

16 Ah free, and not using your 
liberty for a cloak of raallctousriessj 
but as the servants of God, 

17 Honour all 饥肌 Love the 
brotherhood. Fenr GocL Honour 
the king* 
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18 Servants, be subject to your 

masters with all fear; not only to 
the good and gentle ， b^t also to 
the fro ward . . 

19 For thh i? thank wort hy 3 if a 
for coQSCieQoe toward God 

endure grief, suffering wrongful]y, 

20 For what glory is if, when 
ye be buSeted for your fanlt3 ? ye 
filial I take It patiently ? but ifj when 
ye clo well, and suffer for it, ye take 
it jmtientl}% this is acceptable with 
God* 

21 For even liereuuto were ye 
called : l>ecaDse Christ also suffered 
for us ? leaving us mi example, tliat 
ye should follow his steps : 

22 Who did no sin^ neither wag 
guile found in his moutli : 

23 Who, when he was reviled } 
reviled not again; when he suffered, 
lie threatened not ； but committed 
himself to him that judgetli right- 
eously : 

24 Wlao his own self bare oar sius 
in 3iis mm body on the tree, that 
we, being dead to should live 
imto riglj teousncss : by whose stripes 
3 T e were healed, 

25 For ye were as sheep going 
astray; but are uoty returned unto 
the Shepherd and Bishop of your 
souls* 

CHAPTER III. 

T IKE WISE, ye wives, be in sub- 
_t」jectiou to your own husbands ； 
that } if any obey not the word^ they 
also may without the word be woa 
by the conversation of the wives; 

2 While they behold your cliaste 
coiiversation coupled with fear, ^ 

3 Whose adorning^ let it not be 
that otitwarcl adorning of plaiting 
the ImiTj and of wearing of gold ； or 
of putting on of apuard; 


⑽ 4 I. PETER, IIL 章三第前得彼 
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第三章 

^ 

婦人枒你亦耍順服丈先或有丈夫唔信道 I 分佤雖係唔聽氣都因佢婦人嘅行氣就得感 e , %怄見你貞氟 敬畏嘅 行爲 
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L : PETE 艮 III. 


4 But lei it be tlic hidden man 
of the heart’ in that which is not 
corruptibly even the ornament of a 
meek and quiet spirit ， which 1 $ in 
the sight of God of great price. 

5 For after this manner in tlie 
old lime the holy women also, who 
tniste<l hi God, adorned themseives ? 
beiQg In subjection unto their own 
howbandft : 

6 Even as Sarah obeyed Abraham^ 
calling liim lord : whose daug]iters 
ye arej as long as ye do well ? and 
are not afraid ^vitli any amassment, 

7 Likewise, ye 3iusbands ? dwell 
with them according to knowledge, 
giving lionour unto the wife, as 
unto the weaker ve^el ; and as being 
heirs together of the grace of life; 
that your prayers be not hindered, 

8 Fiiially 3 be ye nil of ouc mindj 
haviog compassion om of another; 
love as brethren, pitifulj be cour- 
t€OQS ： 

9 ]S"ot rendering evil for evilj or 
railing for railing : bnt central - iwi3e 
blessing ; knowing tliat ye are there¬ 
unto called ? that ye should inherits 
a blessing. 

10 For lie that will love life, and 
see good days, let him refrain his 
tongue from evil, and Lig lips tliat 
they speak no guile : 

11 Let hmi eschew evil, and Jo 
good j let him eeek peace, and 
ensue it. 

] 2 For tJie of the Lord ar& 
over the rigliteons ； and his cars are 
ojycn unto their prayers : but the 
face of the Lord is against them 
that do evil. 

13 And wlio is he that will harm 
you^ if ye l>e followers of that whidi 
is good ? 


0 . 1 % Vos %. 
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I. PETHR^V. 


章涵第前得彼 


14 But and if ye suffer for right- 
热 s: sake, lmppy are ye ： and 

be not afraid of their terror, neither 
be troubled j 

15 But sanctify the Lord God in 
your hearts : and be ready always to 
give an answei' to every man that 
asked I you a mi^on of the hope that 
is in you, with meekness and fear: 

16 Having a good conscience; 

that，whereas they speak evil of you, 
as of evil doersj may be ashaoKKl 

that falsely acea.se your good con¬ 
versation in Christ. 

17 For U is bet ter ? if tlie will of 
God bo so, that ye suffer for well 
doing) than for evil dying. 

18 For Christ also hatli once 
suffered for sins, the just for the 
unjust，that he might bring us to 
G(xl ? being piit to death in the flesh, 
bnt quickened by the Spiritr 

19 By which ako lie went and 
preached unto tlic spirits in prison ; 

*20 Which sometime were disobe¬ 
dient, tv hen once the longsu^risig 
of God waited in t}je days of Noah, 
while the ark was a preparing 
wbereni few, tlmt is ， eight- souls 
were saved by water. 

21 The like figure whereunto even 
baptism doth also now save i 】 s) (not 
the putting away of the filth of flic 

but the answer of a good 
conscience toward God,) by the 
resurrection of Jesus Christ : 

22 Who is gone into licaven ? and 
is on the right hand of God ; angels 
and authorities and powers being 
made subject unto him, 

CHAFTEE IV, 

Lj^OIIASMUCH tlian as Clirist 
-Jj hath suffered for m In the 
Jlesli，arm yourBelvea likewise with 
the same mind : for he that bath 
suffered in the fiesli ]mtli ceased from 
gin i 
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PETER ， IY* 




2 Tliat he no longer should live 

the rest of his time in the flesh to 
the lusts of meiij but to the will of 
God* ■ : ^ 

3 For the time past of our life 
may suffice us to have wrought the 
Y?il\ of the Gentiles, when we walked 
in lasciviousness^ lusts, excess of 
wine, revel lings, banquet ingg ; a»d 
abominable idolatries : 

4 Wherein they think it strange 
that ye run not with them to the 
same excess of riot, speakii% evil of 

5 Who shall give aoeount to him 
that is ready to jurlge the quick and 
the dead* 

6 For ? for iliis cause was the gospel 
preached also to them that are cleadj 
that they might be judged according 
to men in the fiesli，but live aecord- 
iug to God in the spirit, 

7 But the end of all tilings is at 
hand : be ye therefore sober, and 
watch unto prayer. 

8 And above all tilings have 
fervent eliaritj among yourselves : 
for charity shall cover the multitude 
of sins, 

0 Use Luspitality one to another 
without grudging. 

10 As every nmu hath received 
the gii'tj even so minister the game 
one to another ， as good stewards 
of tiie manifold grace of God. 

11 Ifanj man sj>eak f let him speak 
as the oracles of Got! ; if any man 
minister, IH him do it^s of the ability 
whicli God giveth; that God in all 
tilings may ht glorified tlirongh 
Jesus Christ : to whom be praise 
and dominion for ever and ever, 
Ameo, 

12 Beloved, think it not strange 
concerning the fiery trial which is 
to try you, as though some strange 
thing happened unto you; 
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章五第前得彼 


598 


I. PETKE S Y. 


13 But rejoice ， inasmaeii as ye 
are partakers of CliHst’s sufferings ; 
that，when liis glory shall be re¬ 
vealed ^ ye may be glad also ^with 
exceeding joy* 

14 "Cf ye be reproached for the 
name of Christ，happy are ye ; ibr 
the Spirit of glory and of God 
restetl^ upoa you : on tbeir part he 
is evil spoken of ； but on your part 
be is glorified 

15 But let none of you suffer as 
^ murderer, or as a thief，or ⑽ an 
evil doer 3 or as a bnsjbody hi other 
mm 7 s matters. 

16 Yet If any man Buffer qs a 
Christian，let him. not be ashamed ; 
but let him glorify God on this 
behalf. 

17 For tJie time is come thatjudg- 
meat must begin at tlie bouse of 
God : and if it first begin afc ns ? what 
shall the end be of them that obey 
not the gospel of God ? 

18 And if the righteous scarcely 
be saved, wliere fehall the migodly 
and the sinner appear t 

19 Wherefore 5 let thera that suf¬ 
fer according to the will of God 
commit the keeping of their souls 
to him in well c]olng f as unto a 
faithful Creator. 

CHAPTEE V. 


T HE elders wliich are among you 
I exhort, who am also m 
elder, and a witness of the sufferings 
of Christj and also a partaker of tlie 
glory that shall be revealed : 

2 Feed the flock of God which is 
among you, taking tlie oversight 
thereof not bj constraintj but will¬ 
ingly; not for filthy loere^ but of a 
ready mind; 

af r 

S Neitlier as being lords over 
God 7 s heritage，but being eosamples 
to the flock. 
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自己靈魂交託過冇失信嘅創造主％ 

第五章 
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PETER, V, 


章五第前得彼 599 


4 And when the chief Sbepherd 
shall appear, ye sliall receive a crown 
of glory that fadeth not a way ， 

5 IjikewLse ? ye yoimger ? submit 
yourselves unto the elder. Yea^ all 
of you be subject one to another^ and 
be elothed with luimility: for God 
resif^tel-h the proud, and givetli grace 
to the humble. 

6 Humble yourselvos therefore 
under the mighty hand of (Sod，that 
Le may exalt you in due time i 

7 Castlag all your care upon him; 
for lie careth for you. 

8 Be sober, be vigilant; because 
your adversary tlie devil, m a roaring 
lioiij walkefch about 3 seeking whom 
lie may devour : 

0 Whora resist steadfast in the 
faithknowing that the same afflic¬ 
tions are aecoraplislied In your breth¬ 
ren that are hi the world. 

10 But the God of all gmoe, 
who bath called ns unto his eternal 
glory hy Christ Jesus, after that ye 
have suffered a wbib^ make you 
perfect ， stabli^i, strengthen，settle 
you, 

11 To liirn be glory and dominion 
foT ever and ever. Amen, 

12 By Silvanus^ a faithful brother 
unto you, as I suppose, ; liave 
written briefly, exhorting，and testi¬ 
fying tliat this is the true grace of 
God wherein ye stasucL 

13 Tlie tknrch that is at Babylon, 
elected together with you } sahitetli 
you; and so doth Marcus my son* 

14 Greet ye one another with 
a kiss of charity* Peace be with 
you all that are in Christ Jesus. 
Amen, 
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書後得彼 

THE SECOND EPISTLE GENERAL OF 

PETER, 


CHAPTER I. 

OIMON Petei\ a servant and an 
O apostle of Jesns Cbriafc ? to them 
that have obtained like precious faith 
witli ;is through the righteousness 
of God and our Saviour Jesus Christ : 

2 Grace and peace be multiplied 
unto you through the knowledge of 
God, and of Jesus our Lord, 

3 According as his divine power 
hath given unto m all things that 
pertain unto life and godliness^ 
through tbe knowledge of him that 
hath called m to glory and virtue : 

4 Whereby are given unto us ex¬ 
ceed i Eg great and ]irecions promises; 
that by these je might be par inkers 
of the divine nature，having escaped 
the corruption that is lii the world 
through lust. 

5 An^ be&ides this, giving all 
diligence，add to your faith virtue ; 
and to virtuej knowledge ; 

6 And to kiiowleflge ? temperance; 
and to temper a nee, patience; and 
to patiencej gorlluicss ； 

7 And togodlinesSj brotherly kind- 
ness；Evnd tobrotl icrlykinthi e?s,cli arity. 

8 For if these things be in you, and 
abmnidj they make you that shaU 
neither be barren nor unfruitful in the 
knowledge of our Lord Jesus Christ* 

9 But he that lacketh these things 
is blind, and cftnnot see afar off ? and 
hath forgotten that he was purged 
fro eh IiIb old sins- 

10 Wherefore the ratlier, breth¬ 
ren, give diligence to make your 
ctilllng and election sure : for if ye 
do these things, ye shall never fall: 

11 For so an entrance shall be 
ministered unto you abundantly into 
tbe everlasting kingdom of our Lord 
and Saviour Je^ns Cliriet, 
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IT‘ PETER, IX, 


12 AVliorefore I will not be negln 
gent to put you always ia remem- 
brauce of these thingSj though ye 
know (hem t and be established in 
th e press at trath. 

13 Yea，I think it meet，as long 
am in this tabernaclej to stir you 

up by putting you in roraembrance. 

14 Knowi ng tli at shortly I must put 
off this my tabernacle^ oven as our 
IjOrd Jesus Christ hath ^liewcd me. 

15 Moreover I will endeavour that 
ye may be ^hh afier my decease to Lave 
these things alwa} j s in remembrance, 

16 For wc Iiave not followed cun- 
jiuigly devisud fables^ when we made 
known unto you flic power and 
coming of our Lord Jt ' 娜 Clirist, but 
were eyewitnesses of his majesty, 

17 For he received from God the 
Fatlier honour and glory, Tvbea there 
caixie such a voice to him from the 
excellent glory. Tills is my beloved 
Son, hi wliom I fun well pleased* 

18 And this voice which came 
from heaven we liciird^ when we 
were 'vidi him in the Jaoly mount 

19 We have also a more sure word 
of prophecy; where unto ye do well 
tlmfc ye take lieedj as unto a light 
tJiat shinetl i in a dark place, until 
the day da\v»j and the day star arise 
in your hearts : 

20 Knowing this that uo 

prophecy of the Scripture is of any 
pri vatc ia terp retat ioiu 

21 For tlie proplieoy came not in 
old time by the will of raan : but 
lioly men of God spalce as they were 
moved bv the Holy Ghast* 

CHAPTEU 1L 

~T^UT tljere were fal^e prophets 
Jl) also among the people, even as 
there shall be false teachers among 
yoii ? who privily shall bring hi 
daumable h«resieSj even denying the 
Lord that bought them, and bring 
upon thcmsel n'cs swiit destruction* 
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葷二第後得彼 


€02 


IL PETER, II. 


2 Aod maoy shall follow their 
pernicious ways ; by reason of whom 
the vay of truth shall be evil 
spoken of. 

3 And through covetous ness shall 
they with feigned words make mer- 
obandise of you : whose judgment 
now of a long time lingereth not ? 
and their damnation slunibereth not. 

4 For if God spared not the angels 
that sirnied, but cast them down to 
h«ll ? and (Icliveretl tfi&m into chains 
of darkne^Sj to be reserved unto 
judgment; 

5 And spared not the old worl 屯 
but saved Noali the eighth person ， 
a preadier of rightcouaiiesaj bringing 
in thu flood upon tlie world of the 
ungodly; 

(5 And turning the cities of Sodom 
■and Gomorrah into aslies conderanecj 
them with an overthrow^ making 
them an en^ampJe unto those that 
after should live ungodly; 

7 And delivered just Lot ? vexed 
Tirith the filthy conversation of the 
wi eked: 

8 (For that righteous roan dwelling 
anifmg tliem, in seeing and IipariDg, 
v^xeti 1m righteous soul from day 
to t.lay witli their unlawful deeds:) 

9 The Lord knoweth how to de¬ 
liver the godly out of tempfcatioo, 
and to reserve the imjust unto the 
day of judgnaent to be ptmislied : 

10 Butcliitfly them that walk after 
the flesh in the lust of tmcleaunesSj 
4ind despise govern men t. Presurap-^ 
tuous are they ， selfwllled, they are 
not afmid to spenk evil of dignitiea. 

11 Whereas angels, which are 
greater in powea: and might, bring 
not railing accusation against them 
before the him\. 

12 Bufc as natural brute 

beasts made to In taken and de¬ 
stroyed 3 speak evil of the things that 
they understand not j and shall ut - 
texlj perisli iu their own corruption; 
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13 And shall receive the regard of 
unrighteousness, as they that count 
it pleasure to riot in the Jaytinae* 
Spofe ihey are and bleinislies ? sport¬ 
ing themselves with their own de¬ 
ed vings while tbejr feast with you ； 

14 Having eyes full of adultery^ 
and that GRnnot cease from sin j 
beguiliog unstable souls : a heart 
they have exercised with covetous 
practices; cursed children : 

15 Which have forsaken the right 
way^ aud are gone astray, following 
the way of Bnlaimi the son of Bosor, 
who loved the wages of mirigiiteous- 
ness; 

IC But was rebuked for his in¬ 
iquity : the dumb speaking with 
man J s voice forbade the madness of 
the prophet, 

17 These are wells without water, 
clouds that are carried with a tem¬ 
pest ;to whom the mlsfc of darkness 
is reserved for ever* 

18 If or when they speak great 
swelling ? 即油 of vanity 3 they allure 
through the I cists of the flesh t 
through much wantonness^ those that 
were clean escaped frooi them who 
live in error, 

19 While they promise them 
libertjj they themselves am the 
Servants of corruption : for of whom 
& man is overcome^ of the same is 
he brought in. bondage* 

20 For if after they have escaped 
the pollutions of the world through 
the knowledge of the Lord and 
Saviour .Jesus Oirist ? they are again 
entangled ;hereiji ? and overeoru% 
the latter end is worse with tliem 
tlmn the beginuiag. 

21 For it had been better for 
them not to have known the way 
of righteoussoessj thmi, after they 
have known to turn from the 
holy commandment deliverer] nnto 
them. 


係。 


驢 


佤 S 

緩 

m 械 

用 

佤 

哋 

唔 

若 

私 

人 

_~ - 

歡 

喜 

m 

係 

慾 

m 

心 

義 

之 

因 

淫 

4el 

m 

貪 

白 

識 

亂 

話、 

婪、 

0 

道、 


m 

m 

係 

飮 

重 

主 

誘 

禁 

被 

食 

好 

卽 


止 

咒 

奢 

m 

係 

a 

先 

饅 

華、 

歲 

經 

知 

m 

人。 

係 

道 

救 

脫 

m 

瑕 

之 

主 

角 

狂 

係5 

疵、 

雲、 

耶1 

妄 

妄。 

離 

係 

穌 

1‘行 

呢志 

開 

汚 

然 

基 

m 

的 

正 

3罝、 


k I 


風 

m\ 


譎 

飄 



求 

蕩 

巴 


飮 

m 

蘭 



雲、 

m 


佢苫 

有 

行 


眼 

永 


1 

係 

遠 

E 


充 

m 

蘭 


滿 

黑 

貪 


姦 

暗、 

不 


淫, 

留 

義 


而 

番 

m 


且 

等 

錢 


不 

佢。 

財 0 

歇 

因式 


犯 

■* I 1 LJ 

爲 


HR 

罪、 

佴 

惡 


又 

講 

事 


誘 

矜 

責 


戒 

誇 

執 


唔 


受' 

堅 

假 

有 


m 

m 

啞 


m 


Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi = The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
American Bible Society, 1908. 






















章三第後猾彼 


604 


II, PET 風 III* 


22 But it is happened nato them 
according to the true proverb^ The 
dog is turned £o his own vomit again] 
andj Tlie sow that was w^hed to 
her wallowing in the mire* 

' CHAPTEE IIL 


r IUIS second epistle) beloved, I 
丄 now write unto you j in both 
which I stir up your pure minds by 
way of remembrance ; 

2 That ye may be mindful of the 
words whieh were spoken before by 
tlie holy proplieta ； and of the com- 
mEmdmeut of us tlie apostles of tlie 
Lord and Saviouv : 

3 Knoiviag this first, that there 
si]all oome in the last days scoffers, 
walking afler their own 

4 And saying. Where ia the pro¬ 
mise of his coming? for since the 
fathers fell asleep, all things con- 
tinue as they were from the begin¬ 
ning of tlie creation. 

5 For this they willingly are 
ignoreni of, that by the word of 
God tlie Iieavejjs were of old，and 
the enrth standing out of tlie water 
and in the water : 

Q Whereby tlie world that then 
was, being overflowed ^ith water, 
peri si ied : 

7 But the heavens and the earth, 
飞 vhicli nre now, by the same word 
ft re kept in store^ reserved unto fire 
jiguinst tlie day of judgment and 
perdition of ungodly men* 

8 But ， beloved, be not Ignorant 
of this oae thing ? that one day is 
with the Lord as a thousand yearSj 
imcl a tboiisnad years as one day, 

9 The Lord is not b\&c\c concern- 
i tig his ])roniigej as some men count 
Blackness j but is longsufferlug to 
us™ward, not willing that any should 
perish, but that all should come to 
repent a nee* 


ss ，嗜 # % a 

呢的人就應騐俗語所講鞒狗 K 轉 食自& 所吐出嘅晴猪已經洗淨又番落 IP M 轆锊 
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我所愛嘸铒我如今搣呢封後 ® 寫過你令你記得瞰勸勉你嘅善心等你記念聖先知嘅預言與及我哋做救主之使徒 
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嘅命令首先要知到末世必有侮弄嘅人出嚟依從自己嘅私慾嚟行15主將來降臨嘅應承喂邊處自祖宗晒嘵以來萬 
物仍然好似始初創造噘 一 nklrm 唔想知到古時由神 嘅命 4就有天有亂而且地喺水出、企在水中此個時嘥世 
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界被神揀水嚟哳就消滅晚徂現在嘅天地亦由神嘅命令留存等到審判及惡人到—個日、被火焚 ao " 所愛嘅睬 

你應當知到主睇一日好似千年、千年好似一日。所應承嘅唔係 i 好似有的人 B 爲遲'惟係览容我 I 想人人都得 
悔改、唔想一個!%淪 ©o 
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IL PETEK, III, 

___ 二 UL。— 、 ‘ A 

y . 4 

10 But the day of tlie Lord will 
come a? a thief in the night; iq the 
whieli the lie a vens slrnll pass away 
with a great noi^ y and the elements 
filial I m«lt with fervent heat，the 
earth also and tlie works that are 
therein shall bo burned up, 

11 Seeing then that all these thiugs 
shall be dissolved ? wlmt inaimer of 
persons ought ye to be in all holy 
conversation and godliness, 

12 Looking for and Basting onto 
the coming of the day of God, wherein 
the heavens being on fire shall be 
dissolved, and tlmelcmeats shall melt 
Tvith fervent heat? 

13 Nevertheless we, according to 
his promis€j look for new heavens 
and a new earth, wherein dweiletb 
rigbteousness. 

14 Wherefore, beloved ? seeing 
that ye look for such tilings^ be 
diligent that ye may be found of 
hioi in peace ； without spot, and 
blameless. 

15 And account that the long- 
suflFerfng of our Lord is salvation ； 
even as our belov^tl brother Paul 
also according to the wisdom given 
unto him liatli written unto you ； 

16 As also in all Mb epistles^ 
speaking in them of tliese things; ia 
which are some things hard to be 
understoodj wliich they that are 
imlennied and unstable wrest , 助 
they do also the other Scriptures^ 
unto their own destruction, 

17 Ye there for e ? beloved, seeing 
ye know these things before ? beware 
lest ye also, being led away with 
the error of the wicked ? fall from 
your owd steadfiistness* 

18 Bat grow in gm% and in the 
knowledge of our Lord and Saviour 
Je$ns Christ, To liim be glory both 
now and for ever. A men. 
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拥且要算我主 g 寬容係令猾救好似我所愛噘兄弟保羅照依所俾過佢槪智慧 已經 寫過你_佤所 有嘆書 信都講呢 
的情敢其中有的難明 cf 個的唔學道狐唔堅固 I 勉强解錯、別的■書佢都瞰脱令自己敗 U ®, 卵 g 愛既你旣係預先知 
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CHAPTER I, 

fT^HAT which was from the begin- 
JL ning ? which we have teard^ 
whicli we have seen with our eyes ， 
which we have looked upon, and 
our ]mnds have handled^ of the 
Word of life ； 

2 (For the life was manifested, and 
we have seen it f and bear witness, 
and shew unto you that eternal Iife ? 
wliieh was witli the Father, and was 
manifested unto us;) 

3 That which we have seen and 
lizard declare we unto you^ that ye 
also may have fellowship with us: 
and truly out fellowship is with the 
ITatlier ，mid with Lis Son Jeans 
Christ, 

4 And these things write we unto 
yoiij that your joy may be full. 

5 This then is the message which 
we hBxe heard of him，and declare 
unto yon } that God is light，and in 
liim h bo darkness at all, 

6 If we say that we have fellow* 
ship witli him ? and walk In darkness, 
we lie，and do not the tnitli i 

7 But if we walk in the light, aa 
lie is m the liglitj we Imve fellowship 
one with anotherj and the blood of 
Jesus CliTist hiB Sou cleanseth m 
from all sin. 

8 If we my that we have no eiu t 
we deceive ourse]ves ? and the truth 
Is not in m. 
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書一第翰約 

THE FIRST EPISTLE GENERAL OF 

JOHN. 




第 i 

in 太韌所有生命之道 s ' 哋所聽過 F 睇過 r 所見手所摩的生命顯明 r 哋也癱睇見就俄見證、 

、 、□■ , 

又楝呢的永生指示你 哋卽係 本來同埋父就嚟顯明 遇我棚 嘅我軸 M 所聪過所廳過嘧話你哋知令 

你典我交氟因篇我哋共父與及佢子^11都交接既贤械昵的事寫遇你. i 等你嘅歡樂充滿 
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L JOHN, II- 


9 If we confess our sins, lie is 
faithful and just to forgive 11 s our 
sins ? and to cleanse us from all 
unrighteousness. 

10 If we say that we have not 
sinned, we make him a liar) aad lii$ 
word is not in us, 

CHAPTER IL 

"ft yTY little child mi, these things 

Vi write I unto you ； that ye 
sin not. And if any man sin, we 
have an advocate with tlie Father, 
Jesus Christ the righteous : 

2 And he is the propitiation for 
our sins : and not for ours only, 
tut also for the mns of the whole 
worlds 

3 And liereby \yq do know that 
we know him ? if we keep his com- 
mandment^ 

4 He that saith ? I know him, and 
keepeth not his oomraandments, is 
a liar, and the truth is not in him, 

5 But vvlioso keepeth his word, 
in him verily is the love of God 
perfected : hereby know we that 
we are in him. 

6 He that saltli he abideth in 
him ought Isimself also so to walk, 
even lie walked, 

7 Bretlireci^ I write no new com¬ 
mandment unto yoiij but an old 
commandment wluch yc had from 
the begiiining* Tlie old con maud- 
ment is tbe word wbicli ye have 
heard from the beginning. 

S Agaitij a new comm and ment X 
write unto you, which thing is true 
in him and in you: because the 
darkness is past, and tlie true light 
now shimeth 

9 He that saith be is in the light, 
and hateth bis brother, is in. flark- 
aess even until now. 




倘若認 罪佤 係誠信公義必定赦免我罪丽且洗淨我锄各樣不義略倘若話未曾犯罪就以佢爲 if 大話嘅 又佢嘅 遒唔嗯 
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做挽回嘅祭槪唔止 li 我氣亦鹪通世界嘅罪&哋若守佢誡命就可以知到係識一 Ik 有人活識也又嗒守佰誠4就係 
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章二翁會一第餘約 


10 He that, loveth life brot^r 
^bidefch in tiie light, and there is 
none occasion of stumbling in him. 

11 But lie tliat Imtetli his brother 
is in darkness, and walketh in dark- 

and knoweth not whither he 
gaeth v because that darkness hatji 
blinded his eyes, 

12 I write unto you, little ehildreUj 
because your sins are forgiven yoo 
for liis name’s sake, 

13 I write unto you f fathers ， be- 
muse ye have kuown him thai is 
from the begimiing, I write unto 
jou ? young men，because ye have 
overcome the wicked one* I write 
onto you, litlle cliildreii^ because ye 
have known the Father, 

14 I have written unto you, fa- 
t1iers 7 because ye> Iiave known Mm 
that is from the beginning* I have 
written unto you，young men ， be¬ 
cause ye are strong, and tlie word 
of God dbicfctUn you，and ye have 
overcome the wicked one* 

15 Love not the world ? neither 
the tinngi? that are in tlie wot!< 1* 
If any 3nan love the world, the love 
of the Father is not in him, 

16 Por all tliat is in the world ? 
tlie kist cf the flesh, and the lust of 
the eyes ? and the pride of life, is not 
of tlse Fatlier, but is of the world. 

17 AjkI the world paaseth away, 
aucl the lust thereof t but he that 
dueth tlie will of God abideth for 


ever. 


28 Little childreiij it is the k$t 
time : and as have heard that 
anticliri^t shall come, even now are 
there many antichrists * whereby we 
know that it is the last time, 

19 .Lliey went out from us* but 
they were not of iis ; for if tliej had 
been of tis, they would no doubt have 
eonfcinned with us : bot they went out f 
意 hat they might be made manifest 
that they were not all of m. 


小文私 
子慾、 
呀、輿 

如及 
财 
物 

m 

誇 
氣美、 
好都 
似唔 
你係 
也由 
曾 

_父、 
聞係 
對由 
敵世 
基 I 界 

嘅、呢 t 

將個 

來世 

必界 

定與 

嚟、及 

如佰 

今私 

已慾、 

經都 


基:係 

督 I 傲 

鹼神 


咯。哋、少 
眯去因年 
愛鏺睜、 
呢你我 
的識寫 
世自信 
界、始通 
或初知 
嗦在你 
世處哋, 
上個因 
嘥位镙 
物、呢、你 
人少勝 
若年曉 
愛呀 、俪 
昵我兇 
個 a 惡 
世經 
I 寫 
就信 

齑通 

天知 
父你 
嘅亂寫 
愛、因信 
唔濡通 
喺你知 
佤壯你 
心健、哋、 
中 5 而因 
因尤且爵 
爲 你 
但神識 
凡嘥天 
道。父 

卽你走 
心蚜、 

莘 、我 


末留 

世存 

咯屬 

m o 


慾，個 
眼兇 
目惡 

m % 



Harvard University - Harvard College Library Harvard-Yenching Library / Xin yue quan shu, Zhong xi zi 
American Bible Society, 1908. 


The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 


*w 02 * 鬌 0 % 

凡愛佢兄弟就住在光處伛個心冇跌倒噘綠故凡僧_佤兄弟就住在黑暗行埋黑喈唔知到去邊處西蕗黑噹令低雙眼 

0+91 ■ , %. orrrt , f %. 

肓睬 0 小子呀我寫信通知#你西篇你倚賴主名罪得赦免曙父老睬我寫信通知你哋因■你識 自始勒 在處個位咯 
















I. JOHN, III 


SO But ye have an unction from 
the Holy One, and ye know all 
things* 

21 I have not written uato jon 
because je know not the truth, btit 
because ye ktto'v it) and that no lie 
is of the truth. 

22 Who is a liar bot he that 
denieth tlmt Jesus is the Christ ? 
He is antic]ilist, that denietli t]m 
Father and the Son. 

2S Whosoever denieth the Son, 
the same liatii not the Father : [buf] 
he that aclknov:ledgeth the Son hath 
the Father aho, 

24 Let that therefore abide in you ； 

which ye 3mve heard from the begin¬ 
ning. If that which ye have heard 
from the beginning shall remain in 
70 U a ye alao shall continue in the 
Son } and hi the Father, . 

25 And tliis is tlie promise that he 
hatb promised m } e 恍打 eternal life. 

26 These things Lave I written 
unto you concerning them that 
seduce you* 

S7 Bufe tlie anointing wliioh ye 
have received of him abidcth in. you^ 
and ye need not that any man teach 
you : but as the same anointing 
teachetli you of all things, and m 
truth, and is no lie，and even as it 
hath taught you ? ye shall abide In 
him* 

28 Arid now, little olnldreiij abide 
in him ; tbat^ when lie shall appear, 
we may liave confidence, and not be; 
ashamed before him at his coming 

29 Ifye know that lie is righteous, 
ye know that every one that doeth 
righteousness Is boro of Iiim* 

CHAPTEE IIL 

T3 EHOTjI), what tmmncr of love 
JD the FiiUier hatl) t>estowed u^- 
on ug^ tlmt we should be called the 
Hons of God : tlierefore the world 
knoweth us not, because it knew 
him not. 



觯旣係受 s 主 1 恩鼠就曉得各樣事 II 寫信逋知紙唔係因你唔識具鼠係 a 你識得 ' g 且知到凡係大氟唔由眞理％焰 
誰係講 ' 大話嘅私豈唔0£«槐認^§係_嘅取唔認父共子 I 佰係對敵基 W ! 嘅 I 俾凡唔認子孤就不得與父聯也 
認子觚 就與父聯合^ I 自始 t / 所聽聞 I ®該存在你鼠倘赶肖始勒所聽聞嘥存在你鼠瞰就你亦住在子與及父 

j , , 1星 * k i 0-5 ^ m . > 

處1佰所應承我哋槪係永生我篇呢的俾過你係講及誘威你嘅呀你由主所受嘅恩膏存在你心中故此你唔使受人 
敎 V E 呢的恩膏, ft 敎你谷樣裝而且係眞唔係 I 瞰就照昵的 所敎狐 你必定常時住在佢鼠如子睬你應該常時住在主 
氣 c ^ 佢顯現個時、我哋就放齓而且在佢落嚟個時'嘴佢面前唔羞旣係知到佢係公 i 就知到凡行公義齓都由佢生 

氣 

i 

t 試睇父賜我 g 何等嘅氟令我乘得稱爲神噘恨故此世人晤識我、因德唔識父咏 
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L JOHN, III. 


2 Beloveclj now are we the sons 
of God ? and it ： doth not yet appear 
wliat we ehaU be: but we know 
that, when lie shall ap pear, we ah all 
bo like him; for we shall see Mm 
m he is- 

3 And every man that hath this 
hope in him purifieth himself，even 
as he is pure. 

4 Whasoever com mittetli Bin trans^ 
gr^sseth also the law : for sin is tlie 
transgression of the law, 

5 And ye know that he was 
manifested to take away our sins; 
and in him Is no sin, 

6 Whosoever abidetli i» him 
smneth not; whosoever sianeth hath 
not seea hira f neither known him, 

I Little children, let no mart de¬ 
ceive you : he that doeth righteous¬ 
ness is righteous^ even as he is 
righteous, 

S He that ©ommitteth sin is of 
the devil; for the devil sianeth 
from the beginning. For this pur¬ 
pose the Sob of God was manifested ， 
that lie might destroy the works of 
the devil, 

9 Wliosoever is bom of God doth 
not commit sin; for his seed remain- 
eth iix him: and he cannot siQj 
because lie is born of God. 

10 In tliis tlie cluildresi of God 
are manifest，and the children of the 
devil; whosoever doetb not right¬ 
eousness is not of God, neither he 
that lovetb not his brother. 

II Tor this is the message that 
ye beard from the begiuning, that 
we should love one another. 

12 Not as Cain, who was of that 
wicked one, and slew his brother. 
And wherefore slew he him? Be¬ 
cause his own works were evilj and 
his brother’s righteous. 



，愛嘥既我哋如今做神嘅仔、伹係將來點樣 V 仍然未曾顯出 li , 淨係知到佢顯現個畈我哋亦必好似佢瞰戴因霡得見 
佢眞形狀 if , 凡心中苞呢的指望 B 必照依主嘅滅淨、嗷潔淨自己良 使凡 行惡 I 你犯律法、因罪惡、卽係犯律法^ 
知到佢顯私除用我_嘅紙惟係佢冇罪嗅^凡住在佢處觚唔犯紙但凡犯罪 I 未曾見 g 末曾識佢 1/ K 子既咪被人迷 
惑你氣行義嘅致係義人、好似主係義嘅亂 3 E " 罪狐係 M 魔鬼>因鏺魔鬼自始，初犯氣神子特登顯見嚟廢鐵魔鬼%工 
I "但凡由神而生狐唔犯氣因穗佢嘥耀存在佢 I 佴由神而生故此唔喈犯！^此顯明也誰係神嘅仔>乜誰係魔 
鬼蜒仔、伹凡唔行公篆唔愛佤兄 弟狐就 嗒係由 WO 似自始初所聽聞嘅誡命 fr a 該彼此相^瓣學^^佢係 S 徊個惡 
#而且殺死佢細低做乜殺死佢呢、因櫧自己嘅行爲係氣細佬嘅行爲係善既 
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:, JOHN, III. 


13 Marvel not，my brethren 3 if 
the world hate you. 

14 We know that we haw passed 
from death unto life, because we 
love the brethren* He that loveth 
not his brother abideth in death. 

15 Whosoever hatetli his brother 
is a murderer : and ye know that 
no nanrclcror batli eternal life abid- 
ing in him* 

16 Hereby perceive we the love 
of God t because lie laid down his 
life for ns i and we ought to lay 
down our lives for the brethren. 

17 But whoso hath this worlds 
good, and seeth his brother have 
needj and Bhuttetli up his bowels of 
companion from him，bow dwelloth 
the love of God in him ? 

18 My little children let us not 
love in -wordy neither in tongue ; 
but m deed and in truth. 

19 And liereby we know that 
are of the trntlij and shall assure 
our Iiearts befure him. 

20 For if our litart comlemn «s, 
God is greater tlmn our heart，and 
knowctii all things. 

21 Beloved, if ouv heart condemn 
us not ? theifi have we confidence 
toward God. 

22 Anti whatsoever we ask ? we 
receive of him, because we keep his 
commandments, and do those things 
tliat are pleasing in Ills sight. 

23 Ami this is his eomn>andment. 
That we should believe on the name 
of his Son Jesns Christ, and love 
one anotherj as he gave us com¬ 
mand merit. 

24 And he that keepeth his ooni- 
mandnients dwelletli in l)im ? and he 
in him* And hereby we know tlial 
he abideth m by t]je Spirit 
wli ich he hath givtiu m. 


#十蹕 


o 申 a 


o 兄弟呀世人倘若愔 M 你咪以爲出奇因我哋愛兄弟就知到 自己出 死入生唔愛兄弟嘅就住在死處徂凡增 g 佤兄弟 
就係殺人嘥呱你知到凡殺人篆冇永生存在佤心中"起鑼我哋捨生氟由此可知到神嘥氯我哋亦靡該 E 兄弟捨生 
命咏 AJ 徜若有世上噘錢队蹄見兄弟貧 rl 都唔憐 P 肊神嘅愛'豈存在個人心中略渺小子陳我抛相氣咪械說話或 P 

V % o+ft :， ’ % 

舌嚟相愛應該捵行爲搣眞^踩由此我哋可以知到我 M 眞理而且喺神面前於心所執責自己嘥事就得安慰因辯 

•t o-Kf-11 % Dml - % % 

神大遇我個心無所不知所愛嘅呀惝若我心冇親責我就在神面前可以放膽而且我所求嘅由伛就得倒因爲守佰誡 


■ 9 i 


命行佤所歡喜噘事睬佢誡命卽係信佤子耶_基督嘥名彼此相愛照依佤所盼附我_嘥陴守佤誡命嘥就係住在主 
良主亦住在 ® 鼠我哋由佰所賜過我槪氣就知到佤住在我處也 
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612 I . JOHN ， IV . 


CHAPTER IV. 

pELOVED, believe not every 
JL) spirit，but try the spirits 
whether they are of God : because 
many false prophets are gone out 
into the .world. 

2 Hereby know ye tlie Spirit of 
God : Every spirit that eonfesseth 
that Jesus Christ h come in the 
flesh is of God : 

S And every spirit that confessetli 
not that Jesus Christ is eome m the 
flesh ia not of God t and this is that 
spirit of antichrist, whereof ye have 
l^ard thaf: it should come; and 
even now already is It in the world. 

4 Ye are of God，little children^ 
and have overcome them : because 
greater ia lie that is ia jou, than he 
that is In the world* 

5 Tliey are of the world : there¬ 
fore speak they of the world，and 
the world heareth them. 

6 We ace of Goti : he that know- 
etp God heareth mb ; be tliat is not 
of (iod heareth not us. Hereby 
know we the spirit of trutbj and 
the spirit of error, 

7 JBelovedj let us love one an- 
other: for love is of God i and 
every ono that ]ovefch is born of 
God, and knoweth God. 

S He that lovetli not^ Icnmveth 
not God ; for God is love* 

9 In this was manifested the love 
of God toward us } because that God 
eetit his only begotfeu Son into the 
world ? that we might ]ive through 

him. 

10 Herein is lave, not that we 
loved God, but that be loved ivs ， 
8iK] ^erxt his Son to bt the propitia¬ 
tion for our slug. 

11 Beloved, if God so loved us, 
we ouglit also to love one another* 


第四章 

¥ ¥ * 03 、 

所愛嘅呀你味信啵的靈應當試吓各靈粪係瓣神唔係因鏍有好多僞先知出嗷世上呀由此可以識得神囉靈卽係 

r- <r r J — d 、 0 3 _u— , % ^I % 

凡靈認耶穌基臀成肉身降祗嘅係屬神咯凡靈唔認耶穌基督成肉身降世嘅唔係 M 神咯係對敵基皙嘅靈卽依你 

、 ogj > H % 、 _n 

所聽聞將嚟到嘅如今已經喺世上咯小子睬你係屬神就勝曉佢哋因露在你心漭比較在世人心者係越#大啜佢哋 

* %0奔 、 、 、 

M 世俗故此佢所講嘸係世事世人聽從佢我哋爲神識神槪聽從我唔 M 神嘅唔聽從我由此樣可以識得眞理％ 
靈共迷或嘅靈軋 O 配愛1亂我_要彼此相氮因餻愛係 S 歎凡有愛心#佤由神而生而且識神民 V 愛心 lfE 
唔識歐因髂神係愛此,打螢佤獨生贩子降世、令我哋倚賴佢得生'就瞰樣 顯出佤 愛我 p 仏 i ® T 係我哋愛紙係 

、 % 、 、 Q 十 I 1 %3 

神愛我_打發佢子霡我嘅罪做挽回嘅祭物呢的眞係愛咯所愛嘅呀神旣瞰樣愛我哋我哋亦應該彼此相愛 
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L JOHN, Y. 


12 No man hath seen God at any 
time. If we love one another, God 
dwelleth in ns ? and Lis love is per¬ 
fected in us ‘ 

IS Hereby know we that we 
dwell in himj aad iie in us^ because 
lie bath given ua of bis Spirit 

14 And we liave seen and <io 
testify that the Father sent the Son 
to be the Saviour of the world, 

15 AYliosoever shall confess that 
Jesus is the Son of Gotlj God 
dwelleth In him, and he in God, 

16 And we have known and be¬ 
lieved the love that God hath to ua. 
God is love; and he that dwelleth 
in love dwell 破 h !u God, and God 
in him, 

17 Herein is our love made per¬ 
fect, that we may have boldness hi 
the day of judgment: because as 
he ifl, so are we hi this world. 

IS There h no fear ia love; but 
perfect love castetb out lear: be¬ 
cause fear hath torment He that 
fearetli is not made perfect in love- 

19 We love him 7 because he first 
loved us, 

20 If a man say^ I love God, and 
hateth his brotlier, he is a liar : for 
he that loveth not his brother whom 
he iiuth seen, how can he love God 
whom lie hath nut seen? 

21 And this commandment have 
we from him. That he wbo luveth 
Gocl love his brother also. 

CHAPTER Y. 

^fTJHOSOEVER believetli that 

V V Jt sus is the Christ is born 
of God : and every one that lovetli 
him that begat loveth him also that 
is begolteu of him. 


蹈來未 有人睇見神 '倘若我哋彼此相氣神就住在我愈佢噘愛就喺我心中齊也 僻旣添 械佢铤賜過孤就我可知到 
我住在佤鼠伛住在我氟对父 也 &打發佢子做救世主、我哋見過就做見 ®®oiai 凡鼴係神子#神就住在佢 
良佢住在神氟称_&經知到、又愛神愛我關嘅愛'神係愛％住在愛處狐就住在神鼠神亦住在 m 處^嘅愛 
瞰樣得齊全、等我喺審判個 H 可 B 放亂因稼主係點«,我在世上亦係 M#o 爾之中冇懼怕'愛得齊么就除角懼 S 也因 
鏢懼 怕之中有閉鼠有懼怕個人嘅愛未曾齊全呀我 S 愛佢因佤先愛我哋若有人話我愛神又糙仳兄弟陬係_ 大話 
唔愛已 經睇見 嘅兄氣 點能愛 未曾 睇見嘅 神亂愁神 I亦癉該愛 佴兄氣 我 也曾由 主受昵的誠 命咏 
第五章 

®- 凡信职 _係^1^係由神 而生既 但凡愛賜生心亦必愛佢 所生慨 也 
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T. JOHN, V. ■ 


章五 _酱一 第鹼約 


2 By this we -know that we love 
the children of Gcd ? when we love 
God，and keep hh cdimnandmeats. 

3 For this is the love of God, 
that we keq> hm commandments: 
and his cornmandments are not 
grievous. 

4 For whatsoever is bom of God 

overnometli the world : and this is 
the victory that overcometli the 
worlds our : f’aitli. 

5 Who is he that overcometh the 
world 3 but lie that believeth that 
Jesus m tlie Son of God ? 

6 Tliis ia he that <sidio by water 
and bloody eyeit Jesus Christ; not 
by water only, bat by water and 
blood. And it is the Spirit that 
beareth witness^ because the Spirit 
is truth. 

7 For there are tliree tliat bear 
record in heaven, the Father, the 
Word, and the Holy Ghoafc: and 
these three are one, 

8 And there are three that bear 
witness in earth，tlie spirit^ and the 
; water，and the blood : and these 
three agree in one* 

9 If we receive the witness of 
mesa, the witness of God is greater: 
for this is the witness of God which 
he hath testified of his Son. 

10 He tliat bell eve tb on the Son 
6f God hath the witness in himself： 
!je that believeth not God hath 
〒ade liira a liar; because he fee- 
lievetli iiot the record that God 
gave of his Son. 

11 And this is the record, that 
God hatli given to us eternal life, 
and this life ia in his Son. 

12 He that hath th« Son hath 
lift; and he that hath not the Son 
of God hath not life* 
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I, JOHN, Y. 


13 These things have I writteh 
imto you that believe on the name 
of the Sob t>f God; that ye may 
know that ye have eternal life, and 
that ye may believe on the name of 
the Son of God. 

14 And thla is the confidence 
that we Fiave in him, that, if ask 
aoj thing according to Ins will, he 
heareth us t 

15 And if we know that lie iiear 
ns, whatsoever we ask^ we know 
that we have the petitions that we 
desired of him. 

16 If any mao sec his brother sin 
a sin which is not unto d^atb, he shall 
ask, and he shall give him life for 
them that sla not unto death* There 
Is & gin unto death: I do not say 
that he shall pray for it. 

17 All unrighteousness js sin : and 
there is a sia not unto death, 

18 We kaow that whosoever is 
born of God sinnetli nofc; but lie 
that is begotten of God keepetli 
himself and that wicked one touch- 
«th him not* 

19 AtkH we know that we are of 
God, and the whole world lieth in 
wickedness. 

20 And we kaow that tbe Son of 
God is comej and hatli given us &n 
imderstfindingj that we may know 
him that is true ； and we are in him 
tliat is true, even in his Son Jesus 
Christ. This is tlie true God, and 
eternal life, 

21 Little children ? keep yourselv^ 
from idols* Ameu. 


C 似係信神子之名#我寫呢的通知紙等你知到你有永生。搬若我 i 依佢旨意求乜瞬、佢必定 as 氣瞰係我_所深 
信佢嘅咏瓣係知到佢聽我所求^'知到我得倒 所求佴 嘅咯。斟有人見佴兄弟犯唔至到死喷見就可以求、瞰就神必賜 
生命過唔犯死罪# 有 死罪槪 、我 唔話 可以稼佢求亂卸凡不義嘥事、係罪队佴係有唔至到死槪罪民 oi 哋知但凡由 
神而生紙唔犯罪、因 M 由神而生噘能自守'就個兇惡嘅不能噬害 ® o 称知我哋凰神、通世界歸服個兜惡艇亂幻知 
神子已經降世 i '- 智盩賜 過我亂等我識個位眞#我哋係風個位厲既卽係 M 但子 _ i [ m 呢位係眞神亦係永生咏 
. 私子味你要自己謹愼禁戒偶氮 
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書二第翰約 

THE SECOND EPISTLE OF 

JOHN* 




r~l^iHE elder anto the elect lady 
丄 and her children ? whom 1 love 
in the truth; and not I only, but 
also all they tlaat Imve known the 
truth; 

2 For the truths sake, wbieli 
dwdieih in us, ati<l shall be witli us 
for ever. 

3 Grace be with you } mercy, and 
peace, from Gad the Father, and 
from the Lord Jestis Chris!;，the Sqii 
of the Father，la truth and love, 

4 1 rejoiced greatly that I found 
of thy children walking ia truth, as 
we have rec?eivecl a tx) tuna and meat 
from the Father* 

5 And now ' beseech t}iee ? lady ? 
not as thougli I wrote a new eom- 
oian^ment unto thee, hut that which 
we had from the beginning, that 
we love one another* 

6 An<I this is lovej that we walk 
after his com w and men ts. This is 
the commaiidmont, That, as ye have 
Iienrd from the bKgimiirjg^ ye should 
walk in it, 

7 For many deceivers are entered 
into the world, wiio confess not that 
Jesna Christ is come in the flesh. 
This Is a deceiver and an antichrist, 

S Look to yourselves, that we 
Jose not tliose tlimgs which we have 
wrought, but that we receive a full 
reward. 
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IIL JOHN 


窬三第翰約 en 


T HE elder unto the well beloved 
Gaius^ wlioni I love in the 

truth. 

2 Beloved, I wisli above all thmgs 
that thou snayest prosper and be 
in Uealtlu even as thy nonl pros- 
pereth. 

3 For I rejoiced greatly, when 
the brethren came and testified of 
the truth that is in tliee, even as 
thou walbest in the truth, 

4 1 have no greater joy than to 
hear that my children walk in 
truth. 


書三第翰約 

THE THIRD EPISTLE OF 

JOHN, 



9 Whasoever trRn$gr&sseth ? and 
abideth not in the doctriue of Christj 
hatli not Gode He that iibideth in 
t he doctrine of Christ, he hath both 
the Father and the Son, 

10 If there come any unto yotij 
and bring not lliis doctrinej receive 
him not into your house, neither bid 
him God speed : 

11 For tlint biddeth him God 
sptjed is partaken of his evil deeds. 

12 Having many things to write 
unto yoiij I would not write, with 
paper and ink : but I trust to come 
unto yoUj and spealt iaoe to face, 
that our joy may be full, 

13 The children of thy eleefcsister 
greet thee* Ameia* 
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ijx joiin. 


咨三銷 mm 


5 Beloved, tbou doest faithfully! 
whatsoever thou doest to the brcth- 
reiij and to strangers j 

6 Whicli liave boriie witness of 
thy charity bo&re the chnrcli : 
whom if thou bring forward on their 
journey after a godly sort, thou 
shalt do well : 

7 Because that : for liis name’s sake 
they went £orlli ? taking nothing of 
the Gentiles. 

S We therefore ought to receive 
mch t that we might be fellow help¬ 
ers to the truth. 

9 I wrote unto the church : but 
Diotreplies, who IovetK to have the 
preeminence among tliera, reoeiveth 
ns not, 

10 Wherefore ? if I come, I will 
romember his deeds which lie doeth ? 
prating against us with tudici 哪 
words : and not content therewitli ? 
neither doth he himself receive the 
bretlireo, and forblddetli them that 
would, and casteth them out of tlio 
cliurch* 

11 Beloved^ follow not that which 
is evllj but that which is good. He 
that doeth good Is of God : but lie 
that doeth evil hath not seen GotL 

12 Demetrius Imth good report of 
all men, and of the truth Itself : yea, 
and we aho bear record; and ye 
know that out record is true* 

13 I Jiad many things to write, 
but I will not with ink and pen 
write unto tliee; 

14 But I trust I sliall shortly see 
thee, and we shall speak face to 
face. Peace be to thee* Our friends 
salute thee. Greet the friends by 

mme. 
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想 
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書大猶徒使 

h ! 

THE GENERAL EPISTLE OF 

JUDE. 


丁 UDT5, the servant of Jesus Christy 
J tmd brother of James, to them 

that are snnetified God the 

Fatlier, and preserved in Je^us 

Chiist, and called : 

2 Mercy unto you, and peace，and 

love, be multiplied. 

Z Belovedj wlien I gave &11 dilU 
gence to write unto you of the 
common salvation ? it was need fill 
for ine io write unto yoi^ and exhort 
you that ye should earnestly contend 
for the faitli wliich was ouoe de¬ 
livered trntQ the saints* 

4 For there are.,.certain men crept 
i a unawares^ who were before of 
old ordained to this eon deni nation, 
ungodly men，turning the grace of 
our God into laaciyicHisness, and 
denying only Lord awd 
our Lord Jesus Christ* 

5 I will therefore put you in 
remembrance, though ye once knew 
this, how that the J-roed, having 
saved the people out of the land of 
Egypt^ afterward de^troy^d them 
that believed not* 

6 And the angels which kept not 
their first estate, but left their own 
habitation, he hath reserved ia 
everlasting chains under darkness 
unto the judgment of the great 
day. 
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JUDE, 


書大谮 


7 Even as Sodom and Gomorrah, 
mnd the cities xibout th«m in like 
maimer, giving themselves over to 
fornication, and going after strange 

are s«t forth for an example, 
suffering tlie vengeance of eternal 
fire. 

8 Likewise also thesefilthy dream¬ 
ers defile the flesh, despise dominion ， 
and speak evil of dignities. 

9 Yet Micbael the archangel^ 
when contending with the devil he 
disputed about the body of Moses ? 
durst not bring against him a rai 1- 
jug accusatioiij but sakl^ The Lord 
rebuke thee* 

10 But these speak evil of those 
things which they know not : but 
wliat they know uatur&lly, as bruta 
beasts, in those things tliey corrupt 
themKelves, 

11 Woe unto them 丨 for they have 
gone in the way of Cain ? and ran 
greedily after the error of Balaam 
for reward, and perished in the 
gainsaying- nf Core* 

12 These are gpote in your feasts 
of charity, when they feast with you ? 
feeding tliemselves without fear : 
clmitls they are without water^ carried 
about of winds ； trees whose fruit 
witberelb, without fruit ； twice dead ， 
plucked up hy the roots | 

13 Eagrng waves of the eea? 
foaming out their own shame j wan¬ 
dering stars，to wliom is reserved 
the blacknesa of darkness for ever, 

14 And Enoch also, the seventh 
from Adaro ? propliesied of these, 
saying, Behold, the I-rord cometIi 
with teiA thousand of his saints, 

15 To execute judgment upon all, 
and to convince all that are imgodly 
among tlieni of all their ungodly 
deeds which they have ungodly 
committed, and of all their hard 
s^>eecbes which ungocliy sinners have 
spoken against him* 
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JUDE, 


書大猶 


621 


16 These are murmurers^ com- 
plainers^ walking after their own 
lusts; and tlieir mouth speaketh 
great swelling u'ords^ having men ? s 
persons io admiration because of 
advantage, 

17 But, beloved, remembe? ye the 
words which were spoken before 
of tlie. apostles of our XjOrd Jesus 
Christ; 

18 How that they told you there 
should bs mockers in the last time ， 
wlio shotikl walk after tlieir own 
ungodly lusts. 

19 These be they who separate 
themselvesj sensual, having nob the 
Spirit. 

20 But ye, beloved^ building up 
yourselves on your most holy faith ， 
praying in the Holy Ghost, 

21 Keep yourselves ia the love 
of God, looking for the mercy of 
our Lord Jesus Olirist imto eternal 
life. 

22 And of some have coiiipasaioiij 
malting a difiereDce i 

23 And others save wlfch fear, 
pulling them out; of the fire j Imtiiig 
even the garment spotted by the 
flesh. 

24 Now unto liim that is able 
to keep you from falling, and to 
present you faultless before the 
presence of his glory witli exceed- 
ingjoy ， 

25 To the only wise God our 
Saviour, be glory and majesty ， do- 
idnion and power, both now and 
ever* Amen, 
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i 錄示默翰約徒使 

THE REVELATION 

OF ST. JOHN THE DIVINE, 


CHIAPTER I. 

ri"\HE Revelation of Jesus Christ ， 
丄 will cl i God gave unto hnu ? to 
shew unto h is servants things which 
must shortly come to pass; suk! he 
sent and signified U by his angel 
unto his servant John t 

2 Who bare record of the word 
of Got^j and of the testimony of 
Jesus Clrrlstj anti of all things that 
be saw, 

3 Blessed is he that readctli 3 and 
tliey that hear the words of this 
propliecy, and keep those things 
which are written therein : for the 
time is at hand. 

4 TOIIN to the seven churches 
tJ winch are in Asia i Grace 

be unt£> you, and peace, from him 
which is, and which W3, und which 
is to come; and from tlie seven 
Spirits which are before Ins throne; 

5 And from Jesus CKristj who is 
tbe faithful witness, and the first- 
begutten uf the dead ? and the prince 
of the kings of the earth. Ui\to 
h\m that loved us ; and washed u$ 
from our sins in liis own blond^ 

6 And hath made us ltings and 
priests unto God and his Father; 
to him be glory and dominion for 
ever and ever. Amen* 

7 Bebold ? he cometh with cioudg; 
and every eye shall see him, and 
they also which piorced him : und 
all kindreds of the earth shall wail 
because of him. Even 别 >， Amen 

S 1 am Alpha and Omega, the 
beginning and tlie emliiig, saith tlve 
XrOvd, wl>ich iSj and wliidi wa$j aiul 
wliieh is to come, the Alraighty* 


能悲歸得今及嘅耶 
m 切於恩在、但僕穌 
mo 喊、佤、典昔凡約1兩第 
眞至平在、腮翰 I 葡一 
實到览後聞、 ET 嘅章 
}^世：^在就就默 
誠世、我嘯、守約 
心誠哋共住翰 
所心 pgU £ 所證 
願。所而位寫明 
O 願1且前落 神 
敝械噘嘲> 神所 
主％丫、自七係之賜 
郞佤己靈。有道、遇 
坐嘅及5福、共佤、 

神天血由因耶 I 等 
話1雲洗做爲穌 I 佰 
我落南忠 H 基械 
係燦、我信期督將 
啞衆罪、嘥係嘅近 
琍目令見近見做 
I 必我證、呀 r 證、成 
係見哋死 o 卽嘅 
舸佢、做者約 I 9 係事、 

咪剖王之翰 I S 橙 
咖、 fe 做申袁己示 
係嘸祭至信但佤 
始亦司、先通凡衆 
劫、見歸復知所氣 
係但、服生、喺耶1 
收而 天亞見穌 
尾、且神下細噘。就 
今地卽萬亞讀 a 打 
在、上係王 p 旣呢發 
昔嘅宿之七的佢 
在、萬父、王個想 g 
後族、願嘅敎言使， 

在、都榮耶 | 會 I 黎 
無爲光穌 i 願說指 
所佤權基！你話、示 
不好柄督 I 由與佤 
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REYELATIO^, I, 


章一第錄示默翰約 6 雜 


9 I John, who also am your 
brother，and companion in tribala- 
tion, and in fclie kingdom and 
patience of Jesus Christ，was in the 
isle that is called Patmos, for the 
word of God, and for the testimony 
of Jesus Christ 

10 X was in the Spirit on the 
Lord’s day } and heard behind me a 
great vokfi, as of a trumpet 

11 Saying, I am Alpha and Omega^ 
the first &nd the last:. and ? Wlmt 
Ihou seest ? write in a book, and send 
it unto the seven diarobes whkh are 
in Asia; unto JEpliesus, and unto 
Smyrna, and unto Ptrgftmos, and 
unto Tbyfllira, ?md imto Sardis^ and 
unto Pbila(]elphiii 3 and unto Lao- 
dicea. 

12 And I turned to see the voice 
that spake with me. And being turn¬ 
ed, I saw seven goiJen candlesticks ; 

13 And in the midst of tlie seven 
candlesticks one like unto the Son 
of nmiij clothed with a garment 
down to the foot, and girt about the 
paps witli a golden girdle 

14 His head and his hairs were 
white like wool, m white as snow; 
and eyes were as a Ha me of fire ; 

15 And his feet like unto fine 
brasa^ as if they burnetl in a iiirtiace; 
and his voice a$ the sound of many 
waters, 

1S And he had in his right hand 
seven stars : and out of his moutli 
went a sharp twoedged sword : and 
his countenance was m the sun 
sliineth in his strength. 

17 And when I saw him^ I fell at 
his feet as dead. And lie laid liis 
right band upon me，saying unto 
me, Fear not | I am the first and 
the last: 

18 JT am lie that livetb, and wa* 
deati; and ， bdiokl 7 I am alive for 
evermore, Amm } rind Imve the keys 
of hell and of death* 
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章二第錄示默翰約 


624 HEVPAjATIC^. II, 


19 Write the things which thou hast 
Been, and the things which are^ and 
the things whicli shall be hereafter; 

20 The mystery of the seven stars 
which thou sawest in my right hand, 
and the seven golden candlesticks* 

stars are the angels of 
the seven diurclies: and the seven 
candlesticks which tliou sawesfc are 
the seven dinrches. 

CHAPTER II, 

T TNTO the angel of the church cf 
LJ Ephesus write; These things 
saitli he that holdeth the seven stars 
m bis right hand, who walketh in 
the midst of the seven, golden, 
cai)dlestioks; 

2 I know t!iy works, and thy 
Iabour ? and tliy patieiicej and liow 
thou eanst not bear them which are 
evil; and thou liast tried them which 
say they are apostles, and are 
and Last found them liars : 

3 And hast borne, and ha^t pa¬ 
tience} ami for my name’s sake hast 
laboured, and hast wot fainted, 

4 Nevertheless I have somewhat 
against because thou hast left 
thy first love. 

5 member therefore from whence 
thou art fallen, and repentj and do 
the first works; or else I will come 
unto tliee quicklyj and will remove 
fchy caiidlestiek out of his place ? ex¬ 
cept thoa repent 

6 But this thou hast ; that thou 
hatest the deeds of tlie Nicolaitans ? 
winch I also Imte. 

7 He tliat liath an ear, let him 
hear what, the Spirit saith onto the 
churches; To him that overcometh 
will I give to eat of tlie tree of lifej 
winch is in the midst of the patadlse 
of God, 

8 And unto the angel of the church 
m Smyrna write j These things saith 
the first and the Iast f which was 
dead r and is alive : 


你要械所見過嘅現 >ff 所有嘥將來做成嘅事都寫落卽係你在我右手所見過嘅七粒星共七個金燈臺槪奥狄個七粒星 
卽係七個敎會嘅使氣七個燈憂卽係七個敎會呢 
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, 


9 1 know thy works，and tribula¬ 
tion, aad poverty, (but thou art rich) 
and 1 know the blaspliemy of tLeni 
which say tliey are Jews, and are 
noty but are the synagogue of Satan* 

10 Fear none of those things Tvhich 
thou sli alt suffer : behold^ the devil 
ehall cast some of you into prison, 
that ye may be tried; and ye shall 
have tribulation ten c3ays ; bfi tliou 
faithful unto death, and I will give 
thee a crown of life. 

11 He that liatli an ear 3 lefc him 
hear what tke Spirit saith unto the 
churches; He that overcometh shall 
not be hurt of the second death. 

12 And to the angel of the church 
in Pergamos write; These things 
aaith he which hath the sharp sword 
with two edges ; 

13 I know thy works，and where 
thou dwellest, evm where Satan’s &eat 
is: and tliou boldest fast my name^ 
and hast not denied my faitli, even 
m those flays wherein Aatipas wm 
my faithful martyr, who was slain 
among you ; wliere Satan dwelletli, 

14 But I Jiave a few tilings agaiosfe 
thee 7 because thou lvast there them 
that hold the doctrine of Balaam, 
who fan glit Balak to cast a stum- 
blingblock before the cLiklrcn of 
Israel, to eat things sacrificed unto 
idol@j and to commit fornicatioiu 

15 So Last tliou also them that 
hold the doc^riue of tlie Nieolaitans, 
初 Mch thing I hate, 

16 Repent; or else I will come 
unto tliee quickly ? and will fight 
against them with the sword of my 
moitth, 

17 He that hath an ear^ let him 
hear what the Spirit saitli unto tlie 
csb arc lies ; To him that overcometh 
will 1 give to oat of the hidden 
manna, and will give him a white 
stone* and in the stone a new name 
written, which no man knoweth sav¬ 
ing ho that rccelveth iL 
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626 EEVELATION, II 


18 And unto the angel of tlie 
cliurch in Thyadra write; These 
things saith the Son of God, who 
liatli his eyes like mito a flame of 
fire，and his feet are like fine brass j 

19 1 know thy works, and charity 3 
ft ad service, and falthj aud thj pa- 
tieucOj and tliy works ; and the last 
to he more than the first. 

20 NotwitJistandiLig I have a few 
things against tliee, because thou 
suSerest that woman Jezebe^ which 
ealleth herself a proplietesyj to teae^i 
anti to seduce my servants to commit 
fornication, and to eat things sacri* 
ficed unto idols. 

21 And J gave her space to repeat 
of her ibrnicftlion ; and she repented 
not, 

22 Beliold ? I will cast her into a 
bed, and them that commit adultery 
with her into grent tribulatioa ? except 
they repent of their deeds. 

23 And I will kill her children 
with death; tmd all tliecliurcliesshall 
know that I am lie which gearcheth 
the reia^ and hearts ^ and I will give 
«nk> evfeiy tme of you according to 
your works* 

24 irnto yon X my } and tmto 
tlie rest in T^yatira, as many aa have 
not this doctrine, and wbicJi have 
not known the depths of Satan, as 
they speak; I will put ii]>oa you 
none other burden. 

25 But that which ye Lave already, 
hold fast till I come. 

And lie that overcometh，and 
keepefh my works unto the encl ? to 
him will I give power over the nations: 

27 And he shctil rule them with a 
rod of iron; as the vessels of a potter 
glmll lliey be broken to shivers : even 
as I received of my Father, 

28 And I will give him (lie raom- 
ii)g star. 

29 He that haili sin ear ? let him 
hear wlmt the Spirit saith unto the 
cliu relies* 


o 鲥 J 寫信寄通 ml 敎會！者 i ; 神之子、佢眼好似火紙佢脚好似精銅 l 有瞰話 II 知到你嘥 行爲你槪仁 l 
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CHAPTER III, 

A 1ND unto the angel of tlieehureli 
in Sardis write; These tilings 
sjiitli he that hath tlie seven Spirits 
of God ? and the seven stars; I know 
thy woiksj that thou bast a name 
that thon IIvest, and art dead, 

2 Be watchful, nud strengtheu the 
tilings wliicli remain, that are ready 
to die : for I Iiave not found thy 
works perfect before God, 

3 Item ember therefore bow thou 
hnst received and heard, atid hold 
fa$tj and repent n therefore fchou 
shaU not watch, I v^ill come on thee 
as a thief, and thou shalt not know 
what hour I will come upon tliee. 

4 Tfiou Imst a few naraes even in 
Sardis which have not defiled their 
garments; anti they shal I walk with 
me in white i for they are worthy 

5 He that were 。 咖 tl】，the same 
shall be olotlied in \vbite raiment ; 
and I will not blot out his name out 
of the book of life, but I will confes 
liis name before my Father，and 
before his aogels* 

6 He tlmt hatli an ear, let him 
hear wlmt the Spirit saitli unto the 
ch etches* 

7 And to the angel of tlie clniTch 
in Philadelphia write; These things 
saitli he tlmt is holy, lie that is true, 
])e that hath the key of David，he 
that opeuethj and no man slitittetl ；； 

sfiuttetlij and no man. openetb \ 

8 I know thy works; behold, I 

have set before thee an open cloor 5 
and no mao can shut it: for thou 
hast a little strength, and liast kept 
my wonlj and hast not denied my 
name* - 

9 Beheld，I will make them ofthe 
synagogue of Sataiij whicli say the^ 
&re Jews, and are not, bat do lie; 
behold, I will make them to come 
and worship before tliy feet } and to 
know tliat I have loved thee. 



第三章 , 、 、 、 ， 、、、。 
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等佢知到我愛敝 . 
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10 Beeansa thou hast kept tlie 
word of my patience^ X also will keep 
tliee from the hour of temptatiQD 3 
which shall come upon all the world ， 
to try them that dwell upon the 
earth. 

11 Behold ? I eome quickly : hold 
that &3t which thou hast, that iio 
in an take thy crown. 

Him that overcometh will I 
nijike a pillar in tl ] 纪 temple cf my 
God, and lie shall go no more out; 
and l will write upon him the name 
of my God, and the name of the city 
of'ny God ? which u new Jerusaleo )； 
which comctb dowti out of heaven 
ir om mj G od : and I will to r ite upon 
him my new name. 

13 He tliat hath an ear s let Mra 
: hear what the Spirit saith unto the 
churches* 

14 And i]nto tli^ angel of the 
dmrcli of tile liaodiceans write; 
Tliese tilings saith the Amen，the 
faithful and true witiiessj tlie begin¬ 
ning of the creation of God ; 

I know thy works，that thou 
e；rt neither cold nor hot : I would 
thou werfc cold or hot 

16 So then because thou art lake- 
warmj aod ucitlier cold nor hot ? I 

spew thee out of my moutlu 

17 Because thou sayest ? I am rich, 
and increased with goods, mid have 
need of nothing; and knowest not 
that; thou art wretched ; and miser- 
able, and poor 3 and l>lind ; am! naked : 

.18 1 counsel thee to buy of megold 
tried In the Jfire, that thou mayest be 
ricli; and white raiment, that thou 
rnajest be clothed，and that tli^ 
shame of thj imkedness do not 
appear y and anoint thine eyes with 
eyesalve^ that thou mayest see- 

19 As many as I love, I rebuke 
and chasten : be zealous therefore, 
and repent. 
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EEVELATIOJS", IV, 


20 Beliolt3 ? I staiid at the doorj 
and knock : if any man hear my 
yoicBj and open the door, I will come 
in to him, and will sup with him, 
and he with me* 

21 To him that overcometb will I 
grant to sit with me in my throne^ 
even as I also overcame^ and am set 
down with my Father in his tlirone. 

22 He that hath an ear 】 let him 
hear what the Spirit saitb unto the 
churches, 

CHAPTEE IV. 

A FTER this I looked, and^ be- 
hold，a door was opened in 
heaven : and the first voice which I 
heard was as It were of a trumpet 
talking with me ； which mid } Come 
ip hither，and I will shew thee things 
whieli must be lierea£tei\ 

2 And imraediate]y I %yns in the 
Spirit : andj beiioldj a throne was set 
in heaven^ and one sat oa the throne. 

3 And he that sat was to look upon 
like a jasper aad a sardine stone : and 
there was a rainbow round about the 
throne，in sight like unto an emerald. 

4 And round about tlie throuo 
were four and twenty seats: and upon 
tlie scats I saw four and twenty elders 
sittings olotlied in white raiment; 
and they had on their heads crowds 
of goU 

5 And out of the tlirone proceeded 
lightnings and thunderings and 
voices; and there w^re seven lamps 
of fire burning before the throne ? 
which are the seven Spirits of God. 

6 And before the throne ihet^e wa$ 
a sea of glass like mi to crystal : and 
in the midst of the throne, and round 
about the throne, were four beasts 
full of eyes before and behincL 

7 And the first beast wa^ like a 
lion, and the second beast like a calf, 
«nd the third beast had a &ce as a 
mau, and the fourth beast was like a 
flying eagle. 
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030 HEVELAT10N, V. 


8 And the fo^r beasts had each of 
them &ix wing.s about him ; and, they 
were full of eyes withui; aod they 
rest not dny and night ， spying, Holy, 
holy, Iioly^ Lord God Almighty, 
wjiich wwSj aiul i% and is to come, 

9 And when those beasts give 
glory and honottr and thanks to him 
th^l sat on tJu ： throue ? wlio liveth 
for ever and ever, 

10 The four and twenty ciders fall 
down before him that sat on the 
tlirone, nnd worship him that livetli 
for ever and ever, and cast their 
crowns before the tlirone, ^yin^ 

11 Thou art worthy，O Lord，to 
receive glory and Jionour and power; 
for thou hast created all things, and 
for thy pleasure thev are and were 
created, 

CHAPTER V. 

A ND I ^-aw in tlie right hand of 
_OL him tliat sat on the throne a 
book written wltliin and on the 
back side, sealed with seven seals. 

2 And I saw a strong angel pro 
claiming with a loud voice ? Who is 
worthy to open tire book^ and to 
loose the scab thereof? 

3 And no man in heaven) nor in 
earth 3 neither under the earth 】 was 
able to open the book, neither to 
look thereon* 

4 And I wopt nuiclij because oo man 
was found worthy to open and to read 
the book, neither to look thereon. 

5 And one of the elders saith unto 
me，Weep not : bebolcl 3 the Lion of 
the tribe of Jiitla, the Root of David, 
hath prevailed to open tlie book, and 
to loose the seven, seals thereof 

6 And I be held ? and, lo ? In the 
midst of the throne and of the four 
beasts, and in the midst of the elders^ 
stood a Larab as it bad been slain, 
having seven horns and seven eyes, 
which are the seven Spirits of God 
eent forth into all tlie earth. 
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第五章 

* % 、 、 ois 、 、 _ 、 

m - 晚見坐位上嘅右手«住1卷豉內外都有字給七個印封密又睇見有能嘅天使大聲嚶諸乜誰堪打開個卷遨揭開個 

V t ■* ^ OH # S 

的印呢在天在地奥及在地下嘅都冇人能打開個卷蒈或睇吓呀因朽人堪打開個卷®嚟璐吓我就好悲切喊長宠之中 
一齓對我 ls \ 咪齓獮，龙支派嘅獅'尤_之报 、 tL 經得鼠開個卷篆而且揭開個七個吼和 iftM 個位共四隻生物及&老之 A 
有煞羊企倒亂好似也曾被殺#有七隻角'七隻眼 i v 係祌嘅七^受打發去全地嘅既 
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REVELATION, VI- 


7 And he csxim and took the book 
out of ihe right hand of him that 
f>at upon the throne* 

8 Ami when he !iad tnken tlie 
book ? the four beast 只 and four ant? 
twenty ddets fdl down before the 
Lamb, having every one of them 
linrps, and golden vials full of odours ， 
Tvliidi are the prayers of salats, 

9 And they sung a new song ， 
Faying，Thou art worthy to take the 
book, ami to open the seals thereof: 
for thou wast slam ? and hast re¬ 
deemed us to God by thy blood out 
of every kindred^ and tongue, and 
people ? unci u at ion ; 

10 And hast niade us unto our 
God king?? and priests : and we shall 
reign on the ear^h, 

11 And I belieldj and I heard the 
voice of many nngels round about; 
the thronej ami tlie beasts，and the 
elders : and tlie number of them was 
ten thousand times ten tlwusand, 
and thousands of thousands } 

12 Saying with a loud voice ， 
Worthy is ihe Lamb that was slain 
to receive power, and riches, and 
wisdoiiij and strength^ and honour ， 
anti glory^ and blessing, 

13 And every creatare which Is 
in heaven, aiul ou the earth, and 
under the earth, ami such as. are la 
the sea，and all that aro id theia, 
heard I saying. Blessing, and honour ， 
^nd glory, ami po^ r Ci* ? be unto him 
tliat sltteth upon the throne^ and 
unto tlio Lamb for ever and ever. 

14 And the four beasts said ; 
Amen, And the four and twenty 
ciders fell down anti worg])Ipped him 
that ]lvetli for ever and ever. 

CHAPTER YL 

A KD I saw wJien the Lamb 
-Li- opened one of tlie geals ? and 
I lieardj ns it were the noise of 
tbimc1er ? one of the four say¬ 

ing, Come and 腳 . 


髭羊行埋齓喺塑位者嘥右手摔個部窗^擰曉卷書、就四隻生物共二十四個長氣都 1 i 倒羔羊面齓各揸住琴共 m 滿香 
嘅金1酒的香卽係聖徒嘅1氣紀唱 rr 鼠氟你堪擰曉個卷篆而且揭開個的 PIK 因鏍你也曾被 I 械你從各族各贺 
各民各國之牝嚟賭人歸服派伊佢哋薦我嘅神立國 ' 做祭司、在地上镣理拓見又聽聞、圍住個位共生物及長老 
I 好多天使嘸隞其數目有萬萬千^一哋大谶講話、被殺嘅羔氣堪受權篆富厚、智1才齔尊貴、榮丸 SK 福咯。概又聽 ® 在 

、\\、 ■#■ 、 '%%3+» 

天在地在地下在海嘅萬物與及但凡在其中嘅都講話 E 福镡貴榮光權能歸於坐位上嘅與及蕙羊至到世世個四隻往 
物氣誠心所亂個11十四個長老倒處拜個永生之主" 

第六章 

k 睇見煞羊揭開第一印個 1 X 聽開四生物之一览好似行雷瞰篆氣嚟雜 t 
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章六第錄示默翰約 


632 REVELATION, VL 


2 And I saw, and behold a white 
horse : and \m that sat an him had a 
■ bow; and a crown was given unto 
!nm r and lie went ibrtli eonqueririgj 
and to conquer. 

3 And when he had opened the 
second seal，I heard the second beast 
my, Come and see* 

4 And there went oat another 
borse that was red : and poicm' was 
given to him tlmt safe thereon to 
take peace from the eartli, and tliat 
they should kill one another : and 
there was given nato hira a great 
sword. 

o And when he Imd opened the 
tliird sealj I lieard the third beast 
say，Come and see ， And I belield^ 
and lo a black horse; and lie that 
fiat on him Imd a pair of balances la 
Lis hand. 

6 And I heard a voice in the 
midst of the four beasts say, A 
measure of wheat for a penny, ami 
three measures of barley for a 
penny; xmd 腳 thou hurt not the 
oil and the wine, 

7 And wbca lie had opened the 
fourth st]ai, I heard the voice of the 
fourth beast my } Cotne and see* 

5 Ami I Lockedj nnd behold a pale 
horse : and bis name that sat on him 

Death, mid Hell followed with. 
Iiira, And power was given unto 
them over the fourth part of the 
earth, to kill with sword^ and with 
hunger, and witli death, and with 
the beasts of the earth* 

9 And when he ]m(l opened the 
fifth seal ? I saw under the altar the 
souls of t\mm that were slain for the 
word of Godj and for the testimony 
which they held : 

10 And tliey cried with a loud 
voice ， saying，How long } O Lordj 
holy and trnCj dost thou not judge 

avenge otir blood on them that 
dwell on the earth ? 



呢就睇吓、見有白馬、騎馬嘅揸住弓、而且有一頂冠冕賜過仏但 出 曝，得勝又得勝暖 o° ㈣ 開第二印個時，我廳聞第二隻生 
物 Si 嚟睇有別隻馬出獻係紅色、騎馬嘅蒙賜樯柄、可以分地唔和平、等大家相殺'又有大刀俾過也0撕開第 H 印個 
時、我聽聞第三隻生物 ltt 睇叱我就睇吓'見有一隻黑I騎馬％手揸天平#聽聞四@生物之畎好似有聲 fsv 銀11得 
倒 麥一九 銀一齔得倒大麥三免油共酒咪整墩 fEOof 開第四印個時’我聽聞第四隻生物 MV 嚟睇^就睇吼見有 Iffi 
灰色屯騎馬槪名叫做氮陰府跟佢同行、佢哋蒙賜權齓管埋四& i 嘅地 i v 7Ji 饑I死 C, 野 it, 嚟剿滅九 o h 褐開第五印 

個時我膪見祭 M 下便有 鑼神嘅 道及爾所揸實嘅見證就被殺_靈魂大聲嚶話聖潔 m 實嘥主呀你唔審到住在地上 
噘九鏺我哋伸流血噘氣等到幾時呢〃 
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j 


REVELATION, VIL 


11 And wMte robes wre given 
unfca every one of them ; and it was 
said unto them 3 that tliej should rest 
yet for a little season, until their 
fellow servants also and their breth¬ 
ren, that should be killed as they 
were 7 gl 1011 Id be fulfilled* 

12 And I beheld when he had 
opened the sixth seal ? and 3 lo；, tliere 
was a great earthquake ; and the sun 
became black as sackcloth of hair, 
and the moon became as blood - 

3 3 And the stars of heaven fell 
unto tlie earth f even as a fig tree 
casteth her untimely figs, when she 
is shaken of a mighty wind, 

14 And the ht*avm departed as a 
scroll when It is rolled together; and 
every motintain and island were 
moved out of their places. 

15 And the kings of the earthy 
and the great meHj and the rich 
men, and the chief eap^dns，aud the 
mighty meiij and every bond man ? 
and every free irsaia ? hid themselves 
in the dens and in the rocke of the 
mountains; 

16 And said to the mountains and 
rock8j Fall on us，and hide us from 
the face of kim tlmfc eitteth on the 
thronej and from the wrat!i of the 
Xraoib: 

17 For the great day of his wrath 
is corns; and who shall be able to 
stand ? 

CHAPTER YII* 

A ND after these things I mw four 
-LA. fuigels standing on the four 
corners of the earth，holding the four 
winds of tlie earth, tLiat the wind 
should not blow on the eaTth^ nor ou 
the sea, nor on any tree. 

2 And I saw another angel ascend¬ 
ing from the east, having the seal of 
the living God : and lie cried with a 
loud voice to the four angels, to 
whom it was given to liurt the earth 
and the sea. 


膨存白衣服賜過佢哋各九而旦有對佤 l 話 r 歇暫時既等到個的同做僕嘸與及兄弟、亦好 似佢哋 被氣嚟滿足個的數 
_'0_開第六印個時♦我睇吼見地震好交關 1' 頭變黑色、好似粗褐布鼠月光變曉、好似氣筘星跌落地'好似無拖果樹、被 
大風摇擺吹跌未曾成熟 g 果子一^移去好似一輻 捲埋山 共海岛都遷移 、離 開本氣靡嘲各！4一宫長"將 H 男±,或係奴 
爆成係做主都自己 M 埋山^及磐石亂_山及磐石話'跌落我上便遞住軋避用坐位上者1曲典茔舉嘅 iII 覉佤 
膽怒嘅大日子 E 經到格>誰能企立呢" 

第七章 

虹接、我睇 見 K 個天使企在地嘥四氖揸住地上四方嘅氣等唔吹落地、或海或樹睇見 I 個天鉱從熟頭出個便上— 
住活神嘅印、大聲齔就對蒙赐權損傷地共海嘅四天使氣 
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634 EEVELATION, VII. 


3 Snylngj Hurt not the earth ， 
neitlier the sen, nor the trees, till we 
ihave sealed the servants of our God 
in their forehead a, 

4 And I iteard the number of them 
tv Inch were sealed : and there were 
sealed a Hwudrecl and forty and four 
thousai]d of all the tribes of the 
children of Israel, 

5 Of the tribe of Jada 做 re sealed 
twelve thousand. Of the tribe of 
Reuben were scaled twelve tliousjmcL 
jOf the tribe of Gad were sealed twelve 
thousand. 

6 Of tlic tribe of Aser were sealed 
twelve thousand* Of the tribe of 
Kephthalim were sealed twelve thou- 
eand* Of tKe tribe of Manasses were 
sealed twelve tliousand* 

7 Of the tribe of' Simeon were scaled 
twelve thousamL Of tlie tribe of 
Ijevi were sealed twelve thousands 
Of the tribe of Issachar were sealed 
twelve tlio 職 nd, 

8 Of the tribe of Zabulon were 
.sealed twelve thousand. Of the tribe 
of Joseph were sealed twelve thou- 
sand* Of the tribe of Benjamin were 
sealed twelve thousand* 

0 After this I belield, and, Io, a 
great multitude，which no man could 
number, of all nations, and kindreds, 
and ]ieople, and tongues^ stood before 
tlie throne, nn<J before the Lamb, 
clothed with white robes, and palms 
in their hands j 

10 A nd cried with a loud voice, 
Buying, Salvation to our God which 
&itteth upon the ihrone 3 and unto tbe 
Lamb* 

H And all the angels stood rotmd 
about the tJn'onej and about the 
elders and the four beasts, and fell 
before tho throne on their faces, and 
worshipped God, 


r 損傷地、或海、或樹 > 我印嘵我神之僕喺額頭鼷聞由於谷支派受印者嘅數 nf 有十 0 萬四千_支艮 


受印嘅一莴二千 M 制支派 、受印嘅 I 萬二千^支派、受印嘅一萬二千支民受印嘅一萬二千、支民受印 一 


萬二千馬拿西支派受印嘅一萬二千西而支派受印嘅一萬二千利宋支派受印嘅一萬二千以藤伽支派受印嘅一萬 


A _ In % • _ _ , %-n „ n % oft 、 ％ 

二千西布偷支派受印噘 一 萬二千約瑟支派受印嘅 I 萬二千埂雅悯支派受印嘅一莴二千，此後我聪吓見好多人冇人 


、 \ 


數得唧係由各國各族答芪谷音嘅企在位及煞羊面前葙白衣服手揸住棗樹枝大聲噢話願拯救嘅恩典歸於坐位上嘅 


0十 


\ 


卽録我嘅神與及羔咩衆天使都企處11住個位及畏老共四隻生物蠛倒位面前拜神 
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REVELATION, VIII. 


章八第錄示默翰約635 


12 Saying ， Amen : Blcssingj and 
glorj ? aiiul wisiioiHj, and tliankygiv- 
iEg } and lionour, and power，anti 
might, be unto our God for ever and 
ever*. Amen. 

13 And one of tlie elders answered, 
sayirig imto me. What are these 

are arrayed in wliit^ robes ? 
and whence came they ? 

] 4 Aiul I gaid unto hit% Sir, thou 
knowest. And he said to rae, These 
are they wliich dime out of' gxeafc 
tribulation ^ ami have waslied their 
robesj and made them white in the 
blood of tlie Lnmb, 

15 Tli ere fore are they before the 
thi'ono of Goclj and serve him day 
and i]igist in his temple : and he that 
sitteth on the throne shall dwell 
among them- 

16 Tliey shall hunger no more ， 
jieitlser thirst my more; neither shall 
the sun light on tliem > nor an}^ beat* 

17 For the Lamb whicli is in tlie 
midst of the tlirone shall feed them, 
and shall lead them unto living 
fomitflins of waters t and God shall 
wipe away all tears from their eyes. 

CHAPTER VIIL 


A ND when he had opened the 
seventh sea^ there was silence 
in heaven about the space of half an 
hour* 

2 Arul I saw the seven mg^h 
which stood before God j and to them 
were given seven trumpets. 

3 And another angel came and 
stood at the altar，having a golden 
censer; and there was given unto 
him much incense^ that he should 
offer it with the prayers of all shuts 
upon the golden altar which was 
before the throne. 

4 Aad the smoke of the inceusej 
which came with the prayers of the 
saints, ascended up before God out 
of the angel’s hand. 
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網臧心所既願祖鼠榮丸智氣感敗尊見權氣才能"歸於我神至到世世誠 *6 所願長老之中一 .1 問我話呢的翁 a 衣服 

1乜誰.蠢_翳壽、主賢 II 屢我賢的 f 大患難蠢、 讀義血 1' 讓 i 白佤 pi 衣 

I 齚此得在神位面前、而且喺佢殿、 m 夜服事 g 坐位上嘸必用帷幕謐術佤氣船唔再肚齔唔苒 oM 齓熱頭共火氣都冇 
能近 fEOsn 喺位中嘅羔氣必定牧養佤_、引佤哋去到活水嘅氣而且神必喺佤眼抹乾嘥眼涙既 


第八章 


k 麗斋鼠1靜'大約 I # 置企在神面前涸七個天低有—趨角賜— p 又有 ' i 天薦住金# 
1嚟祭 im 側邊企 M 有好多香賜過侣'等可以共衆聖徒«祈禱"同娌獻在位面前%金垴上®.-香嘅煙，共衆»徒嚇祈0,由 
個天使嘅毛同埋升上神面 m , 




























636 KEVELATIOK, VIII 


5 And the angel took the censer, 
imd ft] led it with fire of th e altar, and 
cast it into the earth : and the^e 
were voiccSj and tlitmclerings, and 
3Jgbtiling flod an earlJiqoabe* 

G And tlie seven angela which 
liad the seven trumpets prepared 
themselves to sound, 

7 The first angel sounded ， and 
there followed hail aud fire mingled 
with blood ^ and they were cast upon 
tho f firth : and the third part of 
trees was burnt up, and all green 
grass was burnt up, 

8 And the second angel souaderl^ 
and ns it were a great mountain 
burning with fire was cast Into the 
sea: and the third part of the sea 
became blood; 

9 And the third part of the crea¬ 
tures which were In the sea^ and had 
life, died ; and the third part of the 
ships were destroyed, 

10 And tlie third angel sounded, 
and there fell a great star from 
heaven, burning as it were a lamp, 
and it fell upon tbe third part of the 
rivers^ and upon the foatitains of 
waters ; 

11 And tlie name of the star ia 
called orm wood : and the third part 
of the waters became wormwood; 
and many men died of tlie waters) 
because they were made bitter, 

12 And the fourth angel BOumled ， 
and the third part of the sun was 
smitteu, and the third part of the 
moon, and the third part of the 
stars; so as the third part of them 
was darkened，and tbe day shone 
not for a lliird part of it, and tbe I 
night likewise* 

13 And I belieldj and ]icard ati 
angel flying through the midst of 
heaven ? saying with a loud voice, 
Woe > woe^ woe, to the iobflbiters of 
the eartli by reason of the other 
voices of the trumpet of the three 
angels, which are yet to sound ! 
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EEVEL^TXO^ IX, 


CHAPTER IX. 

A ND the fifth angel soitndedjand 
I saw a star fall from heaven 
unto the earth i and to him was 
given the key of tlie bottomless pih 

2 And he opened the boUomle^ 
pit; and there arose a smoke out of 
the pitj as the einoke of a great 
furnace; and the sun and the air 
w 奴 e darkened by reason of the 
smoke of the pit* 

S And there came out of the smoke 
locusts upon the earth; and unto them 
was given power，as the scorpions of 
the earth have power. 

4 And it was commanded them 
that they should not hurt: the grass 
of the earthy neither any green tiling, 
neither any tree; but ottly those men 
which have not the seal of God in 
their forelieacla* 

5 And to them it was givea tlmt 
they should not kill them, but 
that they should be tormented five 
months : find their torment tvas aa 
the torment of a ecorpLon > when he 
striketb » man* 

6 And in those days shall men 
seek deatlij and shall not find it; and 
shall desire to die，and death shall 
flee from them* 

7 Ancl the shapes of tlie locusts 
were like unto horses prepared mdo 
battle; and on their 1 leads we)*e as it 
were crowns like gold，and their faces 
wm*e as the faces of men. 

8 And they had hair as tlie liair of 
women, aud their teeth were as the 
teeth of lionfi, 

d And tliey had breastplateSj as 
it were breastplates of iron; aud the 
sound of tlieir wings was as the sound 
of chariots of mnny horses running 
to battle. 

10 And they had tails like rnito 
scorpionSj and there were stings ia 
their tails : their power wm to 

hart men five months. 


第丸耷 

rs _ 天使吹醬氣我就睇見一粒星喺天跌落地'而且有無底坑％鎖匙俾過肊 fg 3 開無底坑、就有煃好似大火爐嘅煙 F 

\>_ on 1 、 n* 

坑襄上嚟熱頭共天空因坑嘸煙就黑暗煙恶頭有蝗蟲出嚟地上而且有權賜過佢好似地職蠍有權職趨蟲奉命咪傷地 
暾氬典各樣靑1與及各樣樹太獨係傷額頭有神印噘人 i s 係唔准蝗蟲害死人獨係可以令佢哋五個月受篆個的歉 

，旖， V * S ，嘩， 

係好似蠍針人嘸苦暖個陣時人求死都唔得或想死死就避開佤蝗蟲 PM 形狀好似預備变戰 嘅馬佤 頭好似戴金羝冕佢 
面貌好似 男人嘅 面貌臟頭裝好似女人 W 氮佢牙好似獅嘅牙％有胸前 s¥v 好似鐡甲、佢翼嘅鼠好似好多車馬走去 
交戰嘅 l ® + 有尾好似歡屬有針 fr 得櫂傷人五個礼 
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京九第錄示約 


638 BEVELATION, IX, 




11 And they bad a king over them, 
which is the augel of the bottomless 
pitj whose name in the Hebrew 
tongue U Abaddon，bufc in the Greek 
tongue hath hi$ name Apollyou. 

12 One woe is past : and 、 beholdj 
there come two woes more h&ruafter. 

13 And the sixth angel sounded, 
arid I beard a voice from the four 
horns of the golden altar which is 
before God, 

14 Saying to the sixth angel which 
had tlie trurapet^ Loose the four 
angels whicli are bound in the great 
river Euphrates. 

15 And tlie four angels wert 
loosed^ which wore prepared for an 
iiom.，and a day, and a ； montlij and 
a year, for to sh\y the third part of 
men. 

1G And the number of the army 
of the horsemen were two liuadred 
thousand thousand j and I heard the 
number of them. 

lv ^ And thus I saw the horses iq 
the vision^ and tlicm that sat on them, 
having brcnstpktcs of fire，and of 
jacinth ? and brimstone; smA the heads 
cf the horses icere as the hcmls of 
; tied out of their mouths is.saed 
fire and emoke and brimstone, 

■18 By these three was the third 
part of mm kiOecl ? by the fire, and 
by tlie sraok^ n,ud by the brimstone, 
^vhich issued out of their mouths, 

19 tlielr power Is in their 

ramith，anti in their tails t for their 
tails w^re like unto serpents, and 
liad heatl 3 > and with them they do 
linrt. * 

20 And the rest of the men which 
were not killed by these plagues yet 
repented not of the works of their 

that they should not worsliip 
devib, 社 ml idols of gold, and silver, 

哀 nd biassj and stone ； and of wood ; 
which mil her can see, nor hear^ 
nor walk ； 


胪有王管理肊卽纛底坑概使霞依 一^音 、名叫照依 氛名呼 1^07 次禍 過嘵降、重有兩次禍 
將近到 & o ° ll 六個 I 吹響角、我麗有 I 由神面 I ® 醫角出 Itoi ®# 角 g 第六產昏—河挪住慨四 
個天徵你耍解南 fs . ra 個天便就得亂已經預備殺三份一嘲人"囉 I 時、 I 日" I 年之 Bao 假騎馬 W 軍"有二萬 K , 我聽聞 

a1H4t ■%>\ 

個的數目唂我喺異 象中睇 見馬共騎馬嘅有胸前％甲'好似火乱紫玉、硫1馬頭好似獅1有火共煙共硫觚由佤 nml 
璧既卽係 ㈤ n 所出赚火共煙囊 m . l 忌一槪人就靈 loMi 概權亦職^^因爲但尾好似 t 而 丑有齓 可以 

cl u -l-. 、 if , 

嚟傷人其餘嘅人未曾 s 呢的炎難死嘅仍然唔悔改 m 手所做等唔拜 I 共金 i ; 銅、丸孔 不能睇 I 不能 m 齓不能行_偶 
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聋十銷錄示默翰約 639 


liEVELATlON, X. 


21 Neither repented they of their 
murders, nor of their sorceries, nor 
of their fornication，cor of their 
thefts* 

CHAPTER 

A NDI saw another mighty angel 

crome down from heaven, 
clothed with a cloud : and a rain¬ 
bow was upon his 3iead ? and bia face 
was as it were the sun, and his feet 
bs pillars of fire : 

2 And he had in Ins luuid a little 
book open : and he set his right 
foot upon the sea, and his left/ooi 
on the earth, 

3 And cried witli a loud voice> as 
rchm a lion roaretli : and when he 
bad cried^ s<iven thunders uttered 
their voices. 

4 And when the seven thunders 
had uttered their voices ， I was about 
to write : and I heard a voice from 
heaven saying imto me^ Seal up tliose 
things which the eev T en tlitra^ers 
uttered ; and write them not. 

5 And the angel which I saw stand 
upon the sea and upon the earfch 
lifted up his hand to lieayeiij 

6 And sware by him that livetK 
for ever ainl ever, who created iiea- 
ren, and the things that therdii arc, 
and the eartli ? and the things tlmt 
therein are, an<i the eea^ and the 
things which are tbereiii ； that there 
should be time no longer : 

7 But in the (]a 3 * 2 3 4 5 6 7 s of the voice of 
the seventh an gel ? when lie shall 
begin to soimdj the inysteiy of God 
should be fiuished^ a$ he hath 
declared to his servants the pro¬ 
phets. 

S Ancl the voice wliicli I heard 
from lieavea spake imto me agEiHj 
and said. Go and take the little book 
which is open in tLe hand of the 
angel lYhioh staudetli upon tlie sea 
and upon the earth. 


瑜 、 


又唔悔改伛 呢 殺邪術姦淫偷竊 @ 

第十章 

k 又睇見有大能嘸天胤從天落1藿住天氰有天虹噸佢 as > 但面貌好似熱亂佢脚好似火柱 r 手揸住細 a 係揭開既 m 

擠右脚落藏擠左脚落地一<槃齓好似獅咆哮 'f A 有七個雷發氣 V 個雷發聲之氣我想篇氣佴聽 KI 從天存聲#我亂七 

個雷 所_1 封紙味寫落 ㈣ 所脇見企在海共地嘅天使、就擧起手向 so % 住永生之屯卽係创造无與及其中之亂1與及 

■* % 

其中之物§:與及其中之物#嘅發誓氣以後必定冇時日略£但係當第七天使將近吹響角個勝就神_奥妙成全好似 
佤已經指示過佤僳卽係衆先知一£取所聽聞從天嘅鼠再對我氣企倒海其地之天使嘅毛所揸住 EL 經揭 IM _ 細書' 你去 
到接受" * 
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0 Aud I went unto the angel ， 往 nd 
mid unto him, Give me the little 
Iwok. Anti he ^aid unto me, fake 
it ，and eat It ; a ad it shall make 
thy belly* bitter, but it shall be in 
tliy mouth sweet as liouey. 

10 And I took tlie little book out 
of tlie angels hand, and ate it up^ 
and ifc was in my mouth s^eet as 
lioiiey : and as soon aa I had eaten 
it ； my belly was bitiei% 

11 And he&aid unto me, Thou must 
proplicay again before oiany peoples, 
mid nations, and toogueSj and It trigs, 

CHAPTER XL 

iND there 'vas given me a reed 
like unto a rod: and the angel 
stood, saying, Sise, and measure the 
temple of God, and the altar，and 
them that worship therein, 

2 But tlie court wliicli is without 
the temple leave out, and measure It 
not; for it is given unto the Gentiles: 
and the Jioly city shall they tread 
undet foot for ty and two montbs- 

3 And I will give pomr unto 
my two witnesses, and thej eliall 
propb esya thousand two hand red and 
threescore days, clothed in saekelotii, 

4 These are the two oILve trees, 
aud the two candlesticks standing 
before the God of the earth* 

5 And if any man will hurt them } 
fire pronxedelli out of their mouth, 
and devoursth their enemies : and if 
any man will liurt tliem^ he must in 
thJs manner be killed, 

6 Tliese have power to shut 
heaven, that it rain not ia the days 
of their propliecj : and have }x»wer 
over waters to turn them to blood, and 
to smite the cai'th with all plagues ， 
as often ae they vfill. 

.7 And when they shall Jmve fin- 
felicd tlieir testimony^ the beast that 
ascendetJi out of tlie bottomless pit 
shuIl make war against then), and 
eliall overcome tl]em ? and kill them* 


640 REVELATION XI, 章一十第錄示默翰約 


我就行埋无使處對佢諸、請你械細書俾過私 佰對我 Is , 你接受嗷食龜就令你肚篆佴嘴你 ai ' 好似蜜糖 ptfSLrta 天 M 
受細書食 fi ' 口、果然好似蜜糖咁亂食 之後故 肚就苦略 fit 哋對我氣你必定再傳預言過多艮多1多良多王 sfo 
第十一章 

t 條遨获好似 杖俾氣 天使企倒處話、氰麗婴殿其祭爐、與及華之敬拜«0衢係殿外鼠除嘵咪鼠因霞 
的係賜震邦 A , 佢就磬雲四士一個 ;3 or 0 賜我_二證聲 ■住麻 傳道 I 千§六十 係立在全地 

之神 面前嘥 雨翕橄欖齓與及兩個燈臺_布人如今想害 I 就有火喺佢口出 I 燒滅佢仇氣若有人將來想菩 f 5> 就 
必耍職樣：€,苕權可以^埋无喺佢傳遒個成分唔落雨亂亦笮權令各處嘅水變成1而且唔論幾時、都隨佢意越降各 
.樣炎難落地 a ' 經做噸見齓就喺無底坑上 嚟嘅獸 ' 必其佢交戰、又必打勝殺 I 
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REVELATION, XL 


8 And their clead bodies shall lie 
iu the street of the great city, wliicli 
Rpiritnally is called Sadom and Egypt ? 
where also our Lord was crucified* 

d And they of th« people ami 
kindreds and tongues fmd nations 
shall sec tlveir dead bodies three 
days and a half^ juid shall not suffer 
their dead bodies to be put in graves* 

]0 And they that dwell upon tlie 
eartli sliall rejoice over tliem, And 
mnlce merry, and ft】]nil send 
to another; because theee two pro- 
plieIs tormented then] that dwelt 
on the earth, 

11 And a fter fclireo days anti a half 
the Spirit of life from God enterefl 
into them，and iliey stfx>d upon ilieir 
feet; and groat fear fell upon them 
which saw them, 

12 AikI they heanl a great voice 
from 1 icaven fiftying unto tlienij Come 
np hither, AikI Lhey ascended up 
to heaven in a cloud ; and tlidr 
enemies beheld them, 

13 And tlie same hour there a 
groflt eartliquakq and the tent h part 
of I he city fdl, «nd in the GartliqTinlce 
wore slain of raeu sevrn thousnml j 
and the remnant were aiTriglifecI, aiul 
gflvfl glory lo the God of heaven* 

1 4 The sccoml woe is past; 
and f bdtoldj the third woe Cornell) 
quickly. 

15 Anfl itie eeventb an gel 即 imded ; 
and Lliere were great voices in heaverij 
saying. The kuigdoms of tliis worlcl 
are become Oie kingdoim of om Lanl^ 
and of his Climt } and lie shall reign 
for ever aud ever. 

16 And the four and twenly eklers^ 
which eat before God on their sents, 
fell upon their fhee' and woisliippt；(3 
God, 

17 Sajingj We give lliee thanks^. 
O Lord God Almighty, which artj 
a rut ^vastj and 找 it to come; because 
thou hast taken to thee tl^y great 
power j and hast reigned* 


A 


佢 _ 屍就留落大城街上.個城係 械# 喩嚟叫做所多辟典 埃及^ 卽係我主被釘落十字架個處屬各民各族备音谷 la 
、 , 0 + y %. ^ % 

嘥都必睇見佤屍三 n 半而且唔准葬佰屍落墳墓住在地上嘅必®佢就歡喜快樂彼此送禮物 H 稼呢兩個先知也曾令 

0十1 % % ,, 1 -+S 

住在 f 上嘅受苦呀過嚙！一百半分人生活嘅氣由神入二證者佤就企起 但凡睇 見佤嘅都好驚慌二證者腮聞有大聲 

%,>¥重 , V % 

從天對佤話 你上嚟 昵處佤就坐雲上天佤仇敵亦睇見 m 個時 有地 K 好交關城跌爛十分1因地浚死嘅稍七千人其餘 

_1 0 *71 , ■ 10十 MS % 1 

槪就镢懢歸榮天上嘅神第二次禍 H 經過嘵第三次禍必好快到 wo 第七個天使吹響角就有衆大聲喺天話呢個世 




上槪各國已經歸於我主共主嘅基督侣將做王至到世世喺神面前坐到位上嘸一一十四長老就稹倒處拜神铦 
辦能嘅屯神味今&昔私後在狐我感謝氚因露你已經撩你嘅大權柄 It 做王。 
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章二十 第鉍示 默翰約 


G42 REVELATrOX, XlL 




■i 18 And tlie nations were angry ， 
and tliy wrath is come^ ami the time 
of tlie deac]^ that t!ie) v aliould be 
， judged ， and tlmt thou sliouldcst give 
reward unto tby servants the proph- 
and to the saints ? and them that 
fear thy mimc ; small and cat; and 
sliouldest destroy them which destroy 
the earth. 

10 Arid iiie tempk of God was 
opened m lieaverij and tliere was 
seen in his tempie the ark of Ilia 
tcsfamcnti tmd there were Oglitning.Sj 
^nd voices, and tlmadering^ and an 
catthqualcCj and great ImiL 

CirAPTEE xir. 

A Ni> tliere appeared a great 
wonder in heaven ; a woman 
clothed witli tlie sun^ and ilie moon 
under \wr feetj and upon her lieaf] a 
crown of twelve stars ; 

；■ 2 And filiQ being wi^i child criecl^ 
.travailing in birt)i ; and pained to 
； <lelivere<L 

S And there appeared anotliC!r 
,wou<1er In 1 leaven; an<l beliold a great 
red dragon^ having seven heads nm! 
ten hbrm t and seven crowns upon 
hifl lipatfe. 、 , 

4 And his tail drew the third part 
of the stars of lieaven, and Jid oist 
tliem to the earth : and tlie ilragou 
Btood before the woman which was 
teady to be delivered, ior to devour 
her child as soon as it was bom, 

5 And she brought forth a man 
ebildj who was to rule all nations with 
A rod of iron: and her diild was cauglit 
nip unto God ? and to his throne, 

6 A ml the woman fled into tlie 
wikleniess^ where site bath a place 
prepared God, that they should 
.feed her there a thousand two hun¬ 
dred and tlireeseore dajs t 

， 7 And (here wbs war In licaveu : 
Michael and Jib angels fouglit 
figahist tlje dragon; and the dragon 
fuught and his angels, 


觀邦 M 氣你典窬判死者 « 時候 已繳到^>就必定货你槪僕，卽係衆先振典聖徒"興反低^:敬1你各1洛.論大/1\ 
.而忠必定1壤個的整壤此界嘅呀。値時、神嘧既嗬天處開歡在殿之中、聪見神嘅約齓又有阅電、大膝、行^共地良與 

第十二章 . \ : r 乂 ：，‘：：._ /• ’ 

ffi - 天上睇見大異 mV 有 I 個婦九衣服係熟頭，月光喺但廊下 ffl ' 戴住二十粒星做冠規_懷胎、將近生良辛1痛、就大聲 

3总，. %.\ » 

叫喊又在天上睇 j 異象見一肩紅色嘅大寵^ ,3® 頭十隻 . 氣七頭戴住七顶冠 lfli n 條尾拉跌天星 - H 份一落地 II 企倒 
將生產4^人面前等4產之—想呑食佢個伃#人生個^仔、係將來搣鐵杖管理萬國队佴慨仔被接上天、到神與及 
神槪位婦人避去曠野喺個览神預備一所地方"等餐佤一千！ 一西六十 Haoa 11 天上有交戳"米加勒興及佤使者共龍 
交戰>龍與及佢使莕亦交氣 -- ^ 一 一 . ： _ 

t s • / i • h : •‘ B. , r ,r,- L r. ^ 
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m 二十第錄示默翰約 G 4$ 


KEVELATION, XIL 


8 And prevailed not; neither was 
their place found aay more in lieayen. 

9 And the gr<?at dragon wag civst 
outj that old serpent, called ttie 
Devilj and Sataiij which dcceivetli 
the whole world : lie was oast out into 
the eartbj and his auge]s were cast 
out with him. 

10 Ami I heard a loud voice say- 
ingin heaven^ Now is come salvation, 
and slrengili ? and tlie kingdom of 
our God, and the power ofhisChrist: 
for the accuser of our brethren is cast 
down, which accused ih<^m before 
our God day and night, 

11 And they overcame him by the 
Wood of th^ Lumb, and by the word 
gftheir testimony; and tJiey loved 
not tlielr lives unto the death* 

12 Therefore npoice ? ye henvens, 
and ye that dwell m them. Woe to 
the inhabiters of the cartli and of the 
sea! for tbe devil b come down unto 
yon, having great wrath，because lie 
knoweth that helmth but a short time. 

13 And Vvhm the tlragon m\y that 
lie was cast unto the eartli^ he 
persecuted the woman which hrought 
Ibxth the man child, 

14 And to the woiaan were given 
two Avings of a great tagle, tliat she 
might fly into the wilckriicss ; into 
her place，where she is nou rig lied for 
a timGj and times，and half a time, 
from tlie ikesi of the serpent. 

15 And Lite serpent oast out of his 
mouth water as a flood after the 
womanj that iie might cause her to 
be carried away of the flood, 

16 And - the eartli helped th^ 
wommi ; and the earth opened her 
mouth ； and swallowetl up the flood 
wbidi the drngoia onst oat Qf his 
mouth. 

17 And the cln\gon \va^ wi oth with 
the wornau^ and went to muke war 
witli the remnant of ber f?eed ? *wtueli 
keep tlie comnurndmejils of Gocl，and 
have the testimony of Jesus Christ 


T. I ‘I - --W.. ■ •- t fc L -rj. -.J . .4- 一瀟丨 -> * Jf - a ■ *■!•'#f -fc ^ r I 

lr 唔默就唔得苒喺天上居 ^< 111 卽係老 l 名叫魔也又科 s 逑威普天下氣就被趕逐落地 fi ' 谷使漭亦 M 埋被趕遂 
免犯聽開喺天處有大聲鼠我祌之拯救、櫬齓共亂與及佤嘴權氣如今顯 tBt 因 0 H 夜喺神面前俾我 B 弟 .I 
a 經被趕：迷弟 M 羔牟嘅 i 與及 Q 己所證嘅道嚟勝佢 ' 唔係貪生係唔怕死氣於袈居住槪鼠你應當快亂但住在地 
與及海■有禍咯、因_魔鬼嚟你亂有好！ | 怒、知到自 B 時候冇幾耐既 c - il 見自己被趕遂落敗就困迫生個男仔贩婦九 
柄大 Eg 兩翼賜過婦 A , 锞可以飛去曠奶到自己嘅地九喺 tea 處得餐一年、又雨年'又半年 m v 避用個條蛇 *« 喺婦 人後队 
由口吐出水好似河氣想冲佢去地帮助婦人，因鞣地開口、吞嘥龍口所吐出嘥河11^就 M 怒 MA , 去典佤餘剩嘅子搌交 
戰、©係守神之默做之見設#前就企倒海沙€ 、/ '; 
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CHAPTER XIIX. 

A ND I stoofl upon the sand of 
n the sca^ mid saw a beast rise 
up out of the sea, having sevea heads 
nn(I tc j n horn% aiul upon bis horns 
ten crowns, and upon his heads tlio 
nnme of blaspbemy* 

• 2 And the hmst winch I saw \vm 
like uufco n leopEmL and lias ftet wem 
as the feet of a bciu、Ami liis mouth as 
Uie rnoufh of a lion : aud tlie <lragoi\ 
gave Inna his power, aud Ins seatj 
and great antiionty. 

3 And T saw one of his heads ns 
it were wounded to death; md his 
d ead ly wonncl was lien lt d : and all 
the world wondered after tlie beast, 

4 And they worshipped the dragon 
which gave power unto the beast : 
a lid thoy worshipped (lie Least, say- 
jng，^Vlio is like unto the boast ? who 
is able to make war with him ? 

5 And there was given unto him 
a moufch speaking gmU things and 
blasphomies; ami poiver was given 
mifo him to continue forty and two 
montlis. 

G And lie opened Iiis mouth m bias- 
phemy against God，to hlaspheme 
iiis namej and Lis tabernadcj ant] 
them that dwell in Jieaveij* 

7 And it was given unto him to 
make war with the faints and to 
overcome tlrem : and power was given 
Min over all kind rods, and tongues^ 
and nations. 

8 Anti all that dwell upon tlie 
cailh shall worship him, whose names 
are not writtm in tlie book of life of 
the Lift mb slain from tho foundation 
of the world, 

9 If any man Lave an ear, let him 
hear, 

10 He llmt leadetli iulo captivity 
shnll goiQto captivity: lie that kil^th 
vtiih the sword must be killed with 
the sword. Here is the patience and 
the feith of the saints* 
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The New Testament in Enlish and Canton colloquial. S.l.]: 
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好 SU ' 而 d 襲氣蒙■位 I v 及大權柄賜過给置佢一氩好似霍將近 I 愿近死嘅傷口得 
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命$都必拜但凡聲 I 要藝。虹凡擄掠人«,亦必被人據掠歡劍殺人賢必被4劍1霖置丽8 
德就在此顯出略。 P 



















EEVELATI01S' XTV. 


章四十餡錄示默翰約 645 


11 And I beliekl another beast 
coming up out of tlie earth j atul lie 
]md two horns like a lambj atid he 
spake as a dragou. 

12 And lie exerciseth all the ^ower 
of the first beast before fjim ? find 
cause! 1] the Cfirtli and them winch 
dwell therein to worship tire first 
beast, wliose deadly wonnd was 
healed. 

13 And be dooth great womlers ? 
so tlmt he roakelli iire come down 
from 1 icaveu on the earth in the siglit 
of men, 

14 And dcceivefti them thafe dwell 
on the earth by the means of those 
miracles which lie Imd power to do 
in the sight of the bfinst; saying to 
tliem that clvy^ll on tlie earth ? ihfU 
l)>ey should make an image to tlje 
beast, wliich had. the wound by a 
sword ? and did live. 

15 And lie lmd power to gLve life 
unto the imngc of the beast，that 
the image of the beast should both 
speak, and cause that m many aa 
would not worsJiip the imnge of Ihe 
brftst should be killetl. 

1G And he cati^th all, both small 
and greatj rich and |X)or, free ami 
bond, to receive a mark in their right 
harnl, or in tlicir foreheads : 

17 And that no man might buy or 
sellj save lie tliat had tlie mark J or 
the name of the beast ; or the n amber 
of \ub name, 

IS Here is wisdom. Let liim that 
liath nnflerstatidiiig count tlie num¬ 
ber of the beast : for it is the unmber 
of a man; ami liis number i$ Six 
hundred threescore rmc? six* 

CHAPTER XIV, 

A ND J looked, fmd ; ]o, a Lamb 
Xju stootT on tlic mount Sion, and 
with him a hundred forty and four 
thousand, having; his Father^ name 
written in their foreheads* 


o 和又睇見一狻 l 從地上 l 有兩隻角好似羊仔’講說諸好似龍阳 3S ® 在第 f 隻戳 lg 氣行嘥第 I 隻獄嘅權贩令 g 
共徂凡屈住#拜第一隻亂卽係受將近死嘥傷 U 得好番行大異跡、喺人面前使火由天落氣如楝噴獸面前所得權 
能 If 行_異跡就誘戏住在地上 t 而11對住在地上嘅 M _ 該篇被劍斬傷笼#生嘅獸整乳艇得權賜生命過軿亂等觀 
傑嗜講說訊而且令佴凡唔拜 m 像嘅被整 % o 职分衆人 og 紙或 K 氣或富象成做先或做奴乳都喺佤 CA 或額 

:、 *fv 1 、 ， t 、 0 4 -ir > 

頭受印記等 AW 唔受印 «e 成獄嘅名或個的名之數目都唔得 jsw 既 IE 1 此有智趑但有聰朗 I 可以計過撒嘅數 S , 係人 
嘅數目既個的數目係六百六十薄九 
第十四章 

k 又睇 PKiiM 羊企在_山、同娌 m 冇十四萬四千九都荷煞羊之父嘅名、寫落佢額頭 
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64 G REVELATION, XIV. 


羞四十第錄示默翰約 


2 And I heard a voice from hea¬ 
ven, as the voice of' many wftters ? 
and fts the voice of a great thunder : 
aufl I heard tlie voice of harpers 
Imrping witli their liarps : 

3 And. they sung as it were a new 
song before the throne ? and before 
the four beasts, and the elders : and 
no mnn could I earn that soi^g but 
the lumclrcd and forty and four tliou- 
sand, which were redeemed from the 
earth/ 

4 These are they which were not 
defiled with women; for they are 
virgins. These are they which follow 
the Lamb Avliitliersoever lie gccih . 
These were redeemed from among 
men, being the ftrsifruits unto God 
and fo the I^amk 

5 And in their month was found 
no guile : for thev are without fault 
before the ihrone of God* 

6 And 1 saw another angel f!y in 
the niitlsfc of Iieavcn^ lmving the 
everlasting gospel to proacli unto 
them t h at dwell on the earthy imd 
to every nation, and kindred^ a rid 
tongoe, and pei>pk, 

7 Say mg with a loud voice, Fear 
God ? and give ^lory to hnn; for the 
hour of his j mi g me lit is come : and 
、voiship him tliat made heaven, fmd 
eaitli, and the sea ? and the foimtains 
of waters, 

8 Ani there followed another 
ai)gel ? saylngj Babylon in fkllmij 
is fallciij that great city, because 
she timde all nationa drink of the 
wine of the wrath of her forni¬ 
cation, 

9 And tJie third angel followed 
thenij having with a loud yoice. It 
any nifm worship the beast and liis 
imagCj and receive hb mark in his 
forehead, or in Ms imnclj 



ffi - il 聽聞從天有瓤好似衆水 _ 鼠好似大雷槪趴我都聽聞彈琴 l 彈佴琴啷紙 "伹哋 唱好似■詩喺位面軋與及四隻生 
、 、 ;1 J - 
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一 M 羊去邊氣佢_榔跟從 lfrx 哋由人之屮蒙躺番做神洪餚羊啷始勒結實之果#.口打講火亂佴喺神 M 前總冇可 

+ KMf £, oig 又酿見一個天 I 飛在天空 ir 有永遠 嘅福音 傅過住在地上 PMV 卽係备 亂各麻 各色谷 l1E b 大聲講氣應該敬 

畏獻就械粲光歸於也因爲佤行審判嘅時候已經乳鄕該崇拜創造无地 i : 及衆水泉個 I 4, bw 第1 i 天使躍從佤氣 

闊大囉傾趺#傾趺 I 因爲佢令萬國飲 m 淫亂犯嘅酒既 ofmHM 大使跶從佢 W 大龊氣倘若荀人拜獻 
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10 The same shall drink of the 
^vine of tlie watli of Godj which is 
poured otit witliout mixture into the 
cup of bis indignation; and he shall 
be tormented with fire and brim- 
stone in the presence of the holy 
angels and in the presence of the 
Lamb ： 

11 And thB smoke of their torment 
ascendeth np for ever and ever : 
atid they have no rest day nor night ? 
>vho worship the beasfc imd lib iraage 3 
and whosoever receiveth the mark 
uf his name. 

12 Here k the patience oi the 
saints : here UH they that keep the 
cbm ra and merits of God 3 and the faith 
of Jeeus, 

13 And I heard a voice from 

Ireaven saying Write, Biass¬ 

ed are the ilcfui which die in the 
Jjord from lienceforth i Yea，saith 
the Spirit, that they may rest from 
their labours; and tfieir works do 
follow them* 

14 And X looked^ and behold a 
wliite cloud } and upon the cloiul one 
sat like unto the Son of mnn 3 having 
qii his head n golden crown ； and in 
jiis Imnd a sharp sielcle, 

15 And another angel mmc out 
of the temple, cryiug with a loud 
^foice to him that sat On the cloudy 
Thrust in thy siclde, imd reap : for 
th^ time is come for thee to reap; for 
the harvest of the earth is Hpe, 

16 And he tlmt sat on the cloud 
thrust in his sickle on the earth; 
aiicl the eai lii was reaped. 

V17 And another angel canpe out 
of the temple which is iii heaven^ he 
also having a sharp siclde, 

V 18 And sin other angel came out 
from the altar, which had power over 
fire; and cried witli a load crj to ]iim 
tliat had tlie sharp sickle, saying, 
Thrust iu thy slrnrp sickle, and 
^atilier the clusteis of the vine of the 
earlb \ for licr grapes are fully ripe* 
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19 And the angel thrust in itis 

sickle into the and gathered 

the viue of tho curtli, and cast it 
into f he great winepress of the wrath 
ofGoc], 

20 Atid tlie 'winepress was trodden 
witliout tlie city, and blood crime 
out of the winepress ， cv^oji unto tlie 
liOTf^e bridlesj by tlie space of a 
tliuusauO and six h mid red furlongs. 

CHAPTER XV* 


m 


ND I saw another sign 
J_i_ licaveiij great and tuarvellous, 
seven angels having the seven last 
plagues ; ibr in them is HIIwl up tlie 
Avt atii of God. 

2 And I taw as it were a sea of 
gift% mingled with fire : mid them 
that had gotfeu the victory over the 
benstj find over his image，and over 
bis mm k ? and over the number of 
liis m\me ? stand oil tlie sea of glu^ 
Laving the Imrps of Gofl* 

3 And iliiiy Ring the song of Muses 
1 he scrvnnt uf Gotl ? and the nong of 
fliti Jjainbj f=ayingj Great and mar- 
velluns are tliy 'vcirks，Lord God 
A1 miglity; just ami true are thy 
M ays, tliou ICing of fiiilnts. 

4 Who sliall not fear thee, O Lord, 
mid glorify tliy name ? for fhou only 
art holy ; for nil nations slmll come 
and worship before thee; for tliy 
judgments are made manifest* 

5 AikI after tlmt I looked, and, 
bcJioldj the temple of tlie tabernacle 
oi tlie teslimony in lieavej) \vas 
opened : 

6 And the seven angels came out 
of the temp!e ? liaving ilie ficvori 
plagueSj clothed in pure mid white 
linenjatid having their bressfs girded 
with golden girdles, 

7 And one of tW four beasts gave 
mito the seven angels seven ^oldcu 
vials full of tlie wrath of Gtx.1^ wlio 
liveth far ever and ever* 


648 EEVELATION, XV. 聋五十第錄示默翰約 


祕天使就喺地上用佤織几收埋在地上嘅菩提乇抓落舯惱怒嘥大 ® 疏郝酒醏喺城外 vii 親、就有血喺醏流出_到踡勒 
吡氣到六百里咁遠。 

第十五章 。 

忙又 ® 見異象喺无好大而且出氚七個天便掌管收尾 g 七炎亂因 M Jgllil 在昵的 。 rt i 元滿既 o 谳見好似彼«1 
海共火樞就又見勝_攒共佤嘅像'共佤嘅名之数目槪、都企在狭璃海上便'揸1£，_^0^«1就_神>之俱1^嘆亂 
共盖羊 g 詩 §' 全能嘥良神呀'大哉、奇哉、你嘅作爲一 fa 徒嘅王咏 義哉' 誠 I 你道 I # 阪 - ti 誰唔敬畏 I 唔歸榮你槪名 
I 因 em 獨你係 ® 溆 I 萬國必定®到你而前拜欷 ! a 你公義嘅作爲 B 經顯現吩 bn 戕睇吓、見在天 tl 證槪帷 m 
之殿打 I ,管七炎_■七個天他從殿出齓着住潔白光 s 嘲麻布衣亂胸前東住金 § e 四隻生物之中一览搣七個金& 
敝滿永生之神嘅腦怒 f 過七個天亂 d 
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REVELATION, XYI* 


B And the temple was filled with 
smoke from the glory of God^ and 
from his power; and no Limn was 
able to enter into the temple^ till the 
seven plagues of tl 10 seven angels 
were fulfilled. 

CHAPTER XVI. 

A NI) I heard a great voice out of 
J_A_ the temple saying to the seven 
angelsj Go your ways, and pour out 
the vials ot the wrath of God upon 
the earth. 

2 And tlie first weat ? and poured 
out his vial upon theeartJ'i; and there 
fell a noisome and grievous sore upon 
the .men whicli liad tlie mark of the 
and upon them which wor¬ 
shipped ]>is image. 

S Aad tlie second an^cl poured 
out his vial upon the 從 a; and it 
becarae as the blood of a dead man : 
and every living soul died in the 
sea. 

4 And the tbirtl suigel poured out 
hia vial open the rivers and fountains 
of waters ; and they beemme blood- 

5 And I heard the angel of the 
waters my f Thou art righteous, O 
XjoiyI^ whicli art，and wa^t, and shalt 
be> beciuiso thou I>a.st judged tlius r 

6 For tlusy have shed tlie blood of 
saints mid proplieiSj uik! thon hast 
given tlicra blood to (Irink ; fur tliey 
are wortliy. 

7 And I heard another out of 
tlie mi}% Even sOj Lord God 
Almighty, true and ri^liteons are 
thy judgment.-?. 

8 Ami the fourth angel poured 
o^t ins vial tipou t\m sim; ixnd power 
was given unto him to seorch men 
with fire* 

9 Ami men were scorched with 
gi cat ]icat t and blasphemed the name 
of Goci, wliich Imth power over these 
plagues i and tliey repented not to 
give iiira glory. 


章六十第錄示默餘約 649 


® n 間殿由神嘅榮光 * % 佰嘅大能、就載滿氧至到七個天使嘅七炎籬行 # Tf 人入得殿裏頭孤 
第十六章 

敉聽聞從殿有大瓤對七個天使氣你揀載神之 m 怒噘七個盅去倒落地鼠0齪一個去 Mm ja 倒落氣就有惡而且毒 
嘅氣生在受馓印記拜獸像槪 Aook 二個械佤盅倒落海"海就變成好似死人嘅血％海中嘅生物都死氣01£三個械佤盅 
倒落河共水氚都變成血一§聽聞管理水嘅天使話 ' 今在 昔在嘅 聖主既你陬樣審判就係公義 I 甿爲佤哋也&流聖徒。共 
先知嘅血、你就搣 ifil 俾過 fll 哋氣係佤應該受 PISO 漱又聽聞祭撖有講既|5\係 I 全能之主神既 ml 義氣你嘅審判10 

鯊四個 搣佢 盅倒落熟齓就有權賜週佢、用火蒸人 g 人被菝熟蒸佢’就毀謗有攒管呢的炎難嘥神之氣而且唔悔改歸榮 

0 

佤. 
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章六十第錄示默翰約 


㈣ REVELATION, XYL 


10 And the fifth angel poured oi>t 
liis vial upon the seat of the beast; 
nfid 】】is kingdom was full of darkness; 
咖 ] they gnawed tlieir tongue for 
pain, 

11 And blasphemed the God of 
Leaven because of their pains and 
their sorcs^ and repented not of their 
deeds* 

12 And the sixth angel poured 
out his vial upon tlie great river 
Euphrates ； and the water thereof 
was dried up, that tho way of fcfie 
kings of the east might be prepared* 

18 And I saw three mieleati spirits 
like frogs co??^ out of t]io mouth of 
ilu ； dragon^ and out of the mouth of 
tlie beastj and out of the mouth of 
the false prophet, 

14 For tliey aro the spirits of 
^evilsj working miracles ， whkh go 
forth unto the kings of the earth 
and of the whole world, to gather 
tliem to the battle of tliat great day 
of Goil Almighty. 

15 Beliokl ? I come as a tli ief. 
Blessed is Jie that watobetlij an cl 
keepeth Ills garment^ lest he wnlk 
naked, ：»ml tiicy see Ms shame. 

16 And he gathered them together 
liito a place called in the Hebrew 
tongue Armageddon* 

17 And the seventh angel poured 
out his vial into tho air; and there 
eame a great voice oat of the temple 
of heaven, from the throne, saying, 
It is done* 

IS And there 、 vei^ voices, and 
tlumclcrs, and Iightniogs; and there 
was a great ear tli quake, slid i as was 
not since men were upon tlie earth, 
so mighty aa earthquake, and bo 
great. 

19 And tlie great city wns divided 
into thrte pnrts, and tlie cities of 
the iiatimas fell i and great Babylon 
eame iu remembrance l)cfbre Got3, 
to give unto her the cap of tlie wine 
of the fierceness of li is wrath. 


oi® 五個械 佢盅倒落 徵噘槪 佤國就黑暗、人因痛苦到鉱就咬條脷 i! 且因個的苦同氮就毁謗天上 ® 紙又唔悔改自 
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戰吖我嚟好似賊鼠儆醒看守衣1免致赤身行俾人見佢羞耻孤個人有福 Hi 哋就聚集各王到一所地尤土 
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大自從人在地以來地 ffi 未 t 有 ptf 火咐 1 ] 係 W 大城裂開三幅異邦嘥各城傾跣'神就記起_大觸^^搣 自己極 Is 
怒嘥酒 If 俾過瓦 
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EEVELAXION, XVIL 


20 And every island fled away, 
and the mountains were not foimcL 

21 And there felt npoii raen a 
great hail out of heaven^ every stone 
about the weight of a talent: and 
men blaspbemed God because of the 
plague of the hail; ibr the plague 
thereof 'vas exceeding great, 

CHAPTER XVIL 

A NI> there eamo one of the seven 
angels which Imd the seven 
vialsj and talked lyitli me，saying 
imto me ,： Come hither; I will shew 
iijito tliee the judgment of the 
great wliore that gitteth upon many 
waters - 

2 With whom flie kings of the 
earth have committed fornicatiorij 
and the inliabitEmts of the earth 
have been made drunk with the 
wine of Iier forniCiitioiL 

3 So he carried me away in the 
spirit into tlie wilderness : and I saw 
a woman sit npon a scarlet coloured 
beast，full of names of blasphemy^ 
Imving seven lieacls and ten horm 

4 Anti the woman \\fxs arrayed io 
purple and scarlet colonr ? and decked 
with gold and precious stones and 
pearls^ having a golden cup In 
her hand full of abomiimtions and 
filthiness of her fomicntioii : 

5And upon hor forehead vxts a name 
written, MYSTERY, BA BYLOX 
THE GREAT, THE MOTHER 
OF HARLOTS AND ABOMI¬ 
NATIONS OF THE EARTH. 

6 And I eixw the woman dr mi lien 
with tlie blootl of thesaiuts, and with 
the blood of the martyrs of Jesus : 
and when I saw her, I wondered 
with great ad miration, 

7 And Ihc augel said unto me ， 
Wherefore didst thou marvel? I 
will tell thee the mystery of the 
woman^ and of tlie b^ast that car- 
rieth her, wliidi Jmth the seven 
beads and ten horns- 
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652 BEY ELATION XVII. 


章七十第錄示默翰約 


8 The beast that thou sawest 

was, uad is not; and shall ascend 
out of the bottomless pit ， and go 
inte perdition : ami tljey tlmt dwell 
on tlu' earth shall wond^ whose 
names were not written in the 
hook of life from the foujidation of 
the world，when they behold the 
beast that \vns } and is tiot, and yet 
is, , 

9 A nd here is the ruiacl wliich 
liath wisdom. The seven Leads are 
祕 vct mountains, on which tlie 
worn an 

10 And there are seven kings : 
five am fallen, and one \% } and the 
other is not yet come; atid when 
lie <x>meth, be must eoixtintie a short 
epnee* 

11 And the beast that was ; and 
ib not, even lie is tbe eighth^ sud jg 
of the seven, and goetli into perdi¬ 
tion, 

12 And the ten horns which tbou 
畀 awefit are ten kings，which Jiave 
received no kingdom as yet; but 
receive power as kings one hour 
with the bea.sL 

13 These have one miiid } aad 
slmll give their power and strength 
imto the beast. 

14 These shall make war with the 
Lamb, and the Lamb sliall over« 
come them : for he is Lgrd of lords ? 
iukI King of kings: and they that 
are with liim are ealleJ, and cho&etij 
and faithful* 

15 And he salt I v unto me ? The 
iv a ter s svliich lliou sawes 卜 where 
tiie wlmre sittetlij are peoples, 
and multiiudes, and natlcns, and 
tongues. 

] 6 And tlie ten horns Tvhlch thou 
sawest upon the beastj these shall 
liate the wlmre, and shall make 
her desolate and naked，aud shall 
eat Iier fleshj and burn her with 
fire. 
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HCVEr.ATION, XVIII. 


17 For Go<l liath put in their 
hearts to fulfil hin will) and to &gree ? 
and give their kingdom unto the 
beast ? uxitil the words of God shall 
be fulfilled. 

18 Aiid the woman which thou 

sawest i.s that great city ， which 
reigneth over kings of the 

earth. 

CHAPTER XVIIL 

A KD after these things I saw 
another angel come down from 
beaven, having great power; md 
the earth was lightened with his 
glory. 

2 And lie cried mightily with a 

strong voia% saying, Babylon the 
great is fiillen, i$ fallen, and is 
become tl ie habitation of devils^ mid 
the Iiold q{ every fowl spirit, and a 
cage of every unclean and hateful 
bird. ' 

3 For all Jialions liave drunk of 
the wine of tlie wrath of her for- 
nicatloi^ and tlie kings of the earth 
have committed fornicaliou with lier, 
aad tlie merchants of the eavtli are 
waxed licli tliroogh the abimdance 
of her delicacies, 

4 And I heard another voice from 
heaverij .saying, Come out of her ? 
my people, that ye be not partakers 
of her sj ns, aud tliat ye receive not 
of her pkgues. 

5 For her sins have renchetl unto 
hoaveu, and God liatii remembered 
her jniqiitde^ 

6 Howard her even as she re¬ 
warded you, and double unto her 
Jotible according to lier works : in 
the cup whicii luith filled，fill to 
her double* 

7 How iiuidfc she hath glorified 
herself and Jived deliciously, so 
mitch torment and sorrow giv r e lier : 
for she snith in her heart, I sit a 
queen, and am no widow, aud shall 
gee no sorrow. 
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因鏍神感動各王嘅心令佰行神嘅旨意又令 佢哪 同心搣佢嘅國俾過獸至到紳嘅各樣說諸得成咯你所見嘅嫱 
人、卽係管理地上备王 g 大城" 

. 、第十八章 、 
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® 客商、因佢奢華到極、就得富足 o°« B 又聽聞從天有聲話’我百鮏既你癱該喺佢馳之中出I免致同埋佤犯罪、同娌怄受 

「0111 % % % 1 V. 

炎難因獄佤充滿到天神記得讵嘅不義你照依佢所待你嘸就待番佢照依佤所行嘅就加倍報答佢佢所斟嘅杯 
亦加倍斟過伊 m' 平素點樣榮耀自己 ' 點樣奢華、當照_樣分佤 受痛劳 哀I因爲佴心中1$\如今我係坐處做王艮我唔係 
寡紙總唔見哀吳氣 
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654 REVELATION, XT III. 


8 Therefore sball lier plagues 
come ia one <lay ; death, and mourn¬ 
ings juicI famine; ami she shall be 
utterly bnniecl with fire: for strong 
is the Lord God who judgetli her. 

9 And the kings of the earthy 

who have committed fornication and 
lived deliciously with \mr 9 shall 
b^wnil niitl lament for her^ 

when they shall see the sraoke of 
her burning, 

10 Standing ufar off' for tho fear 
of her torjneat, sajing^ Alas ， alas ， 
that great citj Babyloiij tliat mighty 
city! for in one Lour is thy jud^- 
raent come, 

11 Amt the merchants oftlie earth 
shall weep and mourn over lier ; for 
no man buyeth their merchandise 
any more : 

12 TJie merebandbe of gold, and 
silver, and precious stones，and of 
pearls, and fine line)^ aad purple ? 
nnd silkj aud sc^rletj and all thyine 
woodj and all maimer vessels of 
ivory, and all mannor vessels of 
most precious wood, and of brasss, 
imd iron, and marble, 

13 And ciumimon ? and odours^ 
aiid ointments，and fraaklncense, 
and whie, and oil^ and fine floury 
nnd wheat ， anti beasts, and slieep ， 
uud hovses f and cliariots, and slaves’ 
and souls of men* 

14 And the fruits that thy soul 
lusted afler are departed from thee, 
aiid a] I things which ^vere dainty 
and goodly arc departed from the^ 
and thou slmlt find them no raore 
at alL 

15 r riie mcrcliaats of these things 
which were made rich by her ? sliall 
stand afar off for the fear of her 
torment’ weeping and wailing, 

16 And saying Alas，alaSj tiiat 
great oity 3 thulj was clothed hi fine 
linen ? and purple，and scarlet, and 
dedved with gold^ and precions 
etunasj and pearls! 
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EFA T ELATIOJST ? XIX, 

17 For in one hour so great riches 
is come to nought. And every 
shipmaster, and all the company in 
ships, and sailors^ and as m^iny as 
trade by se% stood aiiir off ， 

IS And cried when they saw the 
smoke of Ler barniug ； saying，What 
city is like unto this great city I 

ID And they cash dust on their 
beads ? und cried, wee]>ing and wail- 
lug, sayingj AlaSj aias ? that great 
city, wherein were made rich all that 
had ships In the sea by reason of 
her costliness! for in one hour Is 
slm made desolate* 

20 Eejoice over her^ thou beaveiij 
and ye Jioly apostles and prophets; 
for God hath avenged you on her* 

21 Anr] a mighty angel took up 
a stone like a great nnllstoae^ and 
cast it into the sea, sayiug ? Thus 
with violence shall that great city 
Babylon be thrown down, and slmll 
be found no more afc all. 

22 And the voice of harp ere, 
find mosieiaiL% and of pipers，and 
trumpeters, shall tx; heard no more 
at all in thee j and ao eraftsman ? of 
whatsoever craft he be t shall be 
found smy more in thee; and tlie 
sound of a millstone shall be heard 
no more at all In thee ; 

23 And the liglit cfa candle shall 
shine no more at all in thee; and the 
voice of tlie bridegroom aod of the 
bride shall be lieard no more &t all 
m thee : for tby merclmnts were the 
great men of the tarih; for by thy 
sorceries were all nations tleceivecL 

24 And in Iier was found the 

blood of prophets，and of saints^ 
and of all that were slain upon the 
eartb. • 

CHAPTER XIX 

A ND after these tilings I heard 
a great voice of much people 
in heaven, aayiag. Alleluia; Salva- 
tion^ and glory, cmd lionour, and 
power, unto tJie Lord cmr God : 


»^ 、 * %、 % o^lc % Tl " 
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第十九章 

虻後’我聽聞犖衆嘅大猓喺天處亂纘美主畋願揺忧榮丸尊氮權能歸於我嘅神», 
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05 G : REVELATION, XIX, 


2 ¥qt true and righteous are his 
judgments; for lie hath judged the 
great wbore ; wlsich did corrupt the 
earth with her fornication, atid hath 
avenged the blood of his servants 
at her hand. 

3 And agdn tlsey said ， Alleluia, 
And her smoke rose np for ever 
and even 

4 And tlie four and twenty elders 
mid the four beasts fell down and 
worshipped God that sat on tlie 
throne : saying, Amen; Allelum* 

5 And ft voice came ont of the 
tlironsaying Praise our God，all 
ye his servants^ and ye tlmt ftar 
binij both small and great, 

6 And l heard as it were the 
voice of a gmtt multitude^ and 
the voice of many waterSj and as 
the voice of mighty thunderings ， 
saying, Alleluia : for the Lord God 
Omni potent re Igneth. 

7 Let as glad and rejole^j and 
give lionour to him : ibr the mar¬ 
riage of the Lamb i8 come, and bis 
T\ r ife hafcb maxie herself ready. 

8 And to lier w 钎 s granted tliat 
slie should be arrayed in fine linen ? 
clean ami white : for the fine linen 
is the rigliteousiiess oi saints, 

9 And he f^aith unto Wfite, 
Blessed are they which are called 
unto the marriage supper of the 
Ijaaib. And he saitli unto me ， 
r rhese are the true sayings of GoJ, 

10 And 1 fell at Ijis feet to wor¬ 
ship him. And he. saitj unto me ， 
See thou do it not : 1 am thy fellow 
servant, ajicl of tliy brethren that 
have the testimony of Jesus : wor¬ 
ship God : for the testimony of 
JcvSiis is tbe spirit of prophecy, 

3U AikI I saw Jneavcn opened j 
and behold a white horse; and he 
that sat upon him was called Faith¬ 
ful and Triitj and in righteousaoss 
jhe doth judge and make war. 
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REVELATION, XIX. 


12 His eyes were as a flaitie of 
fire, and oa Jiis head v?eT€ many 
crowns; arid he Iiad a name written, 
Umt no man knew，but he 3iimsel£ 

IS And he was clotiled with a 
vesture dipped in blood : and his 
narae is called Tiie Word of God. 

14 And the armies which 欣 re ia 
heaven followed him upon white 
horses，ciotbed in line linen, white 
and dean* 

35 And out of bis month goeth a 
sharp 3 word，that with It he sfiould 
smite tlie uiitions; and he shall rule 
them with a rod of iron : and he 
treadeth the winepress of llie fierce¬ 
ness and wrath of Almighty God* 

A nd lie hath on his vesture 
fu】d on Inis thigh a liaise written, 
KING 01^ KINGS, AND LORD 
OF LOlim. 

17 A.i\d I saw angel standing 
in the snu ； and lie cried with a 
loud voice, saying to all the fowls 
that fly hi the midst of ]i?av€ii| 
Come and gather your.selves to¬ 
gether unto the supper of tlte great 
God j 

.18 TJutt ye may cat the f3eali of 
kings, and the Hmh ofeaptainSj and 
the flesh of rniglity men, and the 
flesh of horses, and of them that Bit 
on them, and the flash of all men, 
祕 free and bond，both small and 
great* 

19 Ancl I saw the hemt t and tlie 

ldugs of the cartli，and liieir armf^e, 
gathereti to make wnr 

against him that sat on ihe Imr^j 
ami against Ins army, 

20 And the bensfc was taken, and 
whh him the f&h& prophet that 
wronght miirtdes before him, with 
which lie deceivtd th^m tliat had 
received tlie mark of tlie beant, 
fmtl ihfm tliat worshipped his image, 
TJie^e botli were east alive iuto a 
lake of fire burning wiili brimstone, 
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658 REVELATIQN, XX. 


聋十二第錄示默翰約 


21 And the remnant were elaiti 
with the sword of him that sat upon 
tlie horse, which sword proceeded 
out of his mouth : and all the fowls 
were filled with tbeir flesh. 

CHAPTETt XX. 

A ND I gaw an angel come down 
Xi. from heaven, having the key 
of the bottomless pit and a great 
diain in his hand* 

2 And hp laid hold on the dragon, 
that old serpent 3 which is the Devil, 
and Satoiij and bound Mm a thou¬ 
sand years ， 

3 And cast Mm into the bottom¬ 
less pit ; and shut him np 3 and set a 
seal upon him, that lie should deceive 
the nations no morej till the thousand 
years should be fulfilled ; and after 
that he must be loosed a little season. 

4 And I saw thrones，and they 
g&t upon them, and judgment was 
given unto them : and 1 saw the 
souls of them that were beheaded 
for the witness of Jesus, and for tlie 
word of God, and which had not 
worshipped the beastj neither his 
image, neither bad received his mark 
upon their foreheads, or in their 
Imnds; and they Livefl and relgoed 
ivith Christ a thousand years* 

5 But tlie rest of the dead lived not 
again until the thousand years were 
finished* This is the first resurrection, 

6 Blessed and holy is lie that hath 
part in the first resurrection : on 
sacli tlie second death hath no 
power, but they shall be priests of 
God imA of Christ, and shall reign 
with him a thousand years, 

7 And when the thousand years 
are expired, Satan shall be loosed 
cut of his prison ， 

8 And shall go out to deceive 
the nations which are m the four 
quarters of the earthj Gog and 
Magogj to gatlier them together to 
battle : the nomber of ivliom ia as 
the sand of the sta. 
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9 And they went up on the 
breadth of the eartli ? and compa^aed 
the camp of the eamls about ? and 
the beloved city: and fire came 
down from God out of lieayeiij and 
devoured them. 

10 And the that deceived 

them was cast into the lake of fire 
and brimstone，where the beast and 
the false prophet are } and shall be 
tormented day and night for ever 
and ever, 

11 And I saw a great white 
throne, and him that sat on it, from 
whose face the earth and the heaven 
fled away; and there was found no 
place for thera. 

12 And I saw the dead,, small 
and great, stand before God; and 
the books were opened : and another 
book was openedj which is the booh 
of life : and the dead were judged 
out of those things wliieli were 
written in the books, according to 
their works, 

13 And the sea gave up the dead 

which were in it; and death and 
hell delivered up the dead which 
were in them : and were 

judged every man according to theit 
works, 

14 And death and hell were cast 
into the lake of fire. This is the 
second death, 

If) And whosoever was not found 
written in the book of life was cast 
Inio the lake of fire, 

CHAPTER XXL 

\ ND I saw a new heaven and 
a : new Qm'th : for the first 
heaven find the first earth wtie 
passed away; and tliore was no 
more sen. 

2 And I John saw the holy city, 
iiew Jerusalem, coming down from 
Ood ont of heaven, prepared as a 
bride adorned for lie; luvsband* 
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佢哋 i 地上闊大個處圍住®徒嘅營盤共蒙愛 嘥城有 火從天落嚟燒 滅佢哋 迷威佰哋嘅魔鬼被揄落火共硫磺嘥坑卽 
係隻撒共個僞先知所在個良就日夜痛氮永遠唔10郎 見一個 皎白嘥大亂與及笙處咖天其地都嗎佢面前逃齓又唔 


C - 十 S 


苒得住所我又見死渚或大或細都企到神面前有的普揭開又有一卷書揭開卽係生命齊死漭憑寫落賓噘事照依讵 

IO 十 A % % C 十 E 

所行燦受審判海就交出其中嘅死笤死 C 典陰府亦交出其中嘅死者個個都照依自己所行嚟受審剑 W 死 C 共陰府被 

’ os r o 

铄落火坑呢的係第二次死 睬佴凡 未曾受寫落生命書嘅亦被拢落火坑睬 
第二十1章 


我見有新天新地闶爲先天先地已經過嚏亦唔再有海我_見聖城新耶路撒 il 自神從天降落嚟就預備好似新婦 
妝觚迎接佤丈先 

















章一十二第錄示默翰約 


6G0 REVELATION, XXL 


3 And I licard a gr^at voice 
aut of heaven saying, Behold，the 
tabernacle of God is with men, 
and lie will dwell with them, and 
they shall be his people，and God 
himself be with them,, a,nd be 
their God* 

4 And God slmll wipe away all 
tears from their eyes; and there 
shall bt: no more deftth s neither 
sorrow, nor crying, neither slmll 
there be any more pain : for the 
former things are passed away* 

5 And lie tliat upon the 

throve said, Belioldj I make all 
tilings new. And lie said unto me, 
Write: for these words are true 
faithful* 

6 And he said unto me. It is 
doiKS I am Alpha and Omega, the 
beginning and tlie end, I will give 
ui.ito him that is atliirst of the fouo- 
tani of the water of life freely, 

7 lie that overcometh shall in- 
lierit all things; and I will be his 
Godj and lie shall be my son* # 

8 But tlio fearful, atid un.be1Iev T - 
ing, and the aboinin^blej and niuf- 
dererSj and ^vhoremonger^ and 
sorcerers, i \nd idolaters, and til 
liars, shall have their part in the 
lake \vliieh burnelh with fire and 
brimstone : which is tine second 
death. 

9 And there came unto me one 
of the seven angels which had the 
seven vials full of the seven last 
plagues, and talked with me, saying, 
Come hitlser, I will shew thee the 
bride, the Lamb’s wife, 

10 And he carried me away in 
the spirit to a great and higli 
moimtain ? and sliewed m6 thjxt gveat 
citjj the holy Jerusalem, descending 
out of heaven from God ， 

11 Having the glory of God : and 
Iier light was like unto a stone most 
precious，even like a jasper stone ， 
clear as crystal) 


■我聽聞大聲從位虬話 !'&、 神嘅帷慕在人軋神必共佢哋间&佢哋就傲神嘸百乳 神都 自己同埋佤 I 做伛哋 
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水嘅氚白白賜過頸渴嘅飮_勝 t 必繼嗣萬物、我就做佤嘅神'佴就做我 tw 仔 ㈣ 櫂怕鼠唔信# 可憩 PK - 殺人篆淫亂 
1行邪術 I 拜偶像氯 JL 講大話氣必定有侨嗎搣火共硫磺嘴燒嘅坑、卽係第二次死既 o 七個天使揸住載收屌七 i 
嘅七虬其中 I 個嚟對我話'你嚟呢處'我就楝新婦卽係羔牟嘅妻指示你％被聖靈感動、天使帶我去到一個高大槪山、械 
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REVELATION, XXL 


,12 And had a wall great and 
high ， a?id bad twelve gate, and at 
the gates twelve angels ? and unmes 
written tliereon ? wliich are ihc names 
of* the twelve tribea of the children 
of Israel : 

D On the east three gates; on 
the north three gates; on the south 
three gates; and on tlie west three 
gates. 

14 Aud the wall of the city Imd 
twelve foimdations^ and in them the 
names of tbc twelve apostles of the 
Lamb* 

15 And lie that talked with me 
liad a golden reed to measure tlie 
city，and the gates thereof, and the 
wall thereof, 

16 Arid the city lieth foursquare^ 

and the length is as large as the 
br^acltli : and he measured the city 
with the twelve thousand 

furlongs. The lengtfi and the 
breadth and the height of it are 
equal, 

17 And he measured tlie wall 
thereof a hundred and forty and 
four cubits, according to the measure 
of a man, thnt is，of the angel. 

18 Aik] the building oi' the wall 
of it was qf jasper : and tlie city was 
pure gold, like auto clear glass* 

19 And the foundations of the 

wall of the city were gariiisbed with 
all manner of precious stones. The 
first foundation jasper; the 

second, sapphire ； the third, a dial- 
ceJouv; tilt) fourth, an emerald ; 

20 Tlie fifth ? sardonyx ; llie sixths 
sardius; the seventh, chrysolite j 
the eiglithj beryl; the ninth, a topas;; 
the tenth, a chrygopmsus; the ele¬ 
venth, a jacinth; the twelfth, an 
amethyst. 

21 AikI the twelve gates were 
twelve j^carls; every several gate 

of one pearl : and the street of 
the dty was pure go](3, as it were 
transparent glass. 
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22 Anxl T saw no temple therein ; 
for the Lord God Alraiglity and the 
Lamb are the temple of it. 

25 And the city had no need of 
the sun, neither of the moon，to 
shine in lit for the glory of God 
did lighten it, and tlie I/amb is the 
light tliereof. 

24 And the nations of them which 
are saved shall walk in the liglvt 
of it : and the kings of the earth 
dt> bring their glory and honour 
into it. 

25 And the gates of it shall not 
bo shut at all by day : for there 
shall be no night there, 

26 And they shall bring the glory 
and honour of the nations into it 

27 And there shall in no wise 
enter into It any thing that defiletli, 
neither whatsoever Avm'keth abomi¬ 
nation j or maheih a lie: but they 
which are written in the Lamb 7 s 
book of life. 


A. 


CHAPTER XXI[. 

ND lie sinewed me a pure river 
of water of Iife ? ckar as crys¬ 
tal, proceeding out of the throne 
of God and of the Lamb. 

2 In the midst of the street of it, 
aiid on cither side of the river, wm 
there the tree of life，which bare 
twelve manner of fruitSj and yielded 
her fruit every month: and the 
leaves of the tree wre for tbe 
healing of the natloiis. 

3 And H>tre shall be no more 
cur&e : but tlis throne of God and 
of the Lamb shall be in It ; and his 
servants si mil serve him i 

4 And they shall see his face ; and 
\m name shall he ia their foreliends. 

5 And there slrnU be no night 
there ； and they need no candle^ 
neither light of the sun; for the Lord 
God givetli them light : and they 
slmll reign for ever and ever. 
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第二士一章 
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%. o 神 > 

果1每月都 結果子 '個的樹葉可以微得萬 I %# 有咒祖、神及煞羊嘅位喺個處怄僕必定服事佤僳猾 見佤面 佢名必 
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BEyELA r TION t XXIL 


6 A ml he said unto me，These say¬ 
ings are faithful and true : and the 
Lord God of the holy proplieis sent 
Bis angel to sliew mi to his servants 
tiie things which must slmrtly be 
done, % 

7 Behold 3 1 come quickly :. blessed 
is lie that keepeth the sayings of the 
prophecy of this book. 

8 And I John saw tlieS6 things ， 
and 1 1 card them. And when I Imd 
heard and seen ? I fell tlown to wor¬ 
ship before tlie feet of the rtngel 
wliich shewed me these things, 

9 Tliea saitli he unto me ; See thou 
do it not : &r I ara thy fellow servant, 
and of thy bretli ren the propliets, and 
of them which keep tiie sayliigs of 
this book : worslup God, 

10 And he saitli imto me, Seal not 
{lie sayings of tiie prophecy of this 
Ijook : for tiie time is at l】amL 

11 He that k vrnjast，let him be 
unjusfc still: and he which is filthy ， 
lot him be filthy still : and he that is 
righteous, let Lira i)c righteous still : 
and lie that ia holy, let him be holy 
BtilL 

12 And , be hold ; I come quickly; 
and niy reward is with me ， tu give 
every man according as his work 
shall be* 

13 I am Alpim and Omega, the 
beginning and the cml, tiie first ami 
the last. 

14 Bleased are they that do his 
commandments, that they nmy have 
right to the tree of life, and may 
enter in through the gates into the 
city* 

15 For without are dogs^ juid 
sorcerer^j and wlioremongers ; and 
murderers, and idolaters^ and who 
soever lovetb and maketli a lie. 

16 I Jesus Imve sent mlna angel 
to testify unto you these things in 
tbe churcbes* I an) the root and tlte 
offspring of David^ and tbe bright 
and moTiiing star. 


ir^ -*IA %, _ %, *%. 0« 

§ - o 又對我 Is 呢的係眞實忠信嘅說話 塑先知 慨主卽係神打螢佤天便搣急速將做成嘅事指示佢僕我將急的嚟到凡 


章 


守呢卷書預言之說話嘸有福略 o 我約翰係瞄見聽聞呢的事嘅已經睇見聽聞就嚆倒措示我嘅天使脚前想拜佢 m 對 
我甌唔好、我馮紙及你兄弟衆禿知、及守呢卷«所講1同埋做傲你要拜神既 ofE + 對我話 1' 封密呢卷 ® 預言嘅說話、 
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命樹而且由門入城城外有狗之類行邪術嘅淫亂槪殺人嘅拜偶像嘅與及伹凡歡喜作僞 PMafo 我耶穌已經打發我天 


亂楝呢的氣露衆敎會證明過你我係_嘅极衣係佰嘅苗1係朝早嘅明星既 
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17 And tlie Spirit and the bride 
say, Come. And let him that hearoth 
Come, And let him tliat is 
Athirst cxime. And whosoever will, 
let him take the water of life freely* 

IS For I testify uato every mao 
that hcareth the words of the proph¬ 
ecy of tliis book ， If 1 any man shall 
add unto these tilings, God sliall 
add onto liim the plagues that are 
written in tiiis book : 

19 And if any man shall take away 
from the words of the book of this 
prophecy^ God shall take away his 
part out of the book of life^ and out 
of the holy city ， and/rom the things 
which are written in this book, 

20 He testifietli these things 
saithj Surely I come quickly : Amen, 
Even so t corae，Lord Jesus, 

21 The grace of our Lord Jesim 
Christ be with you all, Amea. 







Di : 靈共新婦都話 ，嚟 鼠但凡聽£嘅亦耍民啜喇"伹 凡 
頸渴嘥都要亂但凡想着 1可以白白攞生命嘅水10 
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但凡 E 聞昵卷普預言說活嘅我向佢嚟做證若有人將 
呢的預言加表神必械呢卷書靳寫落1難嚟加過 
fgo 斟有減少呢卷書預言噘說話、神必分佴冇份喺生 
命冊、與及 趣紙 又共呢卷遨所寫落嘅事5°酿明昵的事 
我眞係急速 I 誠心所願、主既願你 嚟队 o 
膝主^一^嘅恩典同埋衆聖徒、誠心所願" 
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